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 تاریخ ادبیاتضوابط چاپ مقاله در مجلۀ  
م  و لنم  انالمند دانشل م   تاریخ ادبیات  دوفصلنامۀ   اّ اّ  شلیّۀ ییشل د دانشلدۀ  ادی ن .  اسل   فم سلد   ۀیمن  ادید  تحقّقم    و پژوهشلد د  ومۀ  ۀامعام  ای لنمد ، نشلی  اّ

اّ   ن   د   ۀقملاتد   نشی  : کاۀ ۀد   ۀا شی  هم ۀۀّا    اّ
ۀیمن و ادیّم  فم سلد. یم تمه  ی  تصصلصلد یمدن ۀ،ن ، ۀقملا  شلامسلد، تصلحّت ۀ من، ادیّم  کین و سلمّی ۀما د ۀیتک  یم  تم ّخ ادیّم ، سلک    تحقّقم  د  ۀۀّا  

 گّینۀ. شامسد و تصحّت ۀ من د  اوعمّ  یی سد قیا  ۀد ۀیتک  یم تم ّخ ادیّم  و سک  
د ۀقمع ، ییطکق ۀماۀّن لنمد، آۀاد اس    ۀ،ن   ش ادید و فاا اّ  ۀامعب و ۀح مای ۀقمع  ییلیۀ  نمّااۀ  . اۀم ۀ د  وّیاّ  . اس    نمّااۀگمن / ائمع

 
 ه: مقال   لازم برای ارسال شرایط  

ی . ویژگی 1
ّ
 های كل

 طیح و شیح شۀ  یمشۀ؛   همّد تمۀ  ● ۀقمع  یمّۀ ن ّ،  تحقّقم  نمّااۀ / نمّااۀگمن یمشۀ و د  آن، ند   
م  دّ یان ضیو ی اس  و یمّۀ یم ا همع دقّق ی  ۀامیعِ ۀا کی همیا   اّ  ؛ یمشۀ  ● وفظ اۀمن  د  نقل اقمال و نظی

اّ  ●   اّ  ای دّ ی ۀا شی ّم هم ۀقمع  نکمّۀ د  نشی  ای دّ ی فیس مد  شۀ  یمشۀ؛ ۀۀمن ی  نشی
 واژ  یمشۀ؛   8500● و،م ۀقمع  نکمّۀ یّش اۀ  

منمۀ    تۀ ّس ّم تحصّل و  ش   تحصّندِ نمّااۀ / نمّااۀگمن و همچاّن،  اّ
ا

دانش مهدِ نمّااۀ  ۀائمل و شمم    ● نم  و نم  خمنمادگد و ۀیتک  لنمد و دانش م  ۀحل
اّ  قّۀ شلمد   د  سلمۀمن  نشلی

ً
لالمتد  ییاسلمِ    پذّیش   گماهدِ   د    ۀالئمل   »نمّالاۀ   لامان   د ج   و  نمّالاۀگمن   نم    ذکی   . )تیتّب تنفن همیاِ  او و مم  نمّالاۀ    ک    اسل    اطا

 ( . اس    کید   وا د   ۀقمع    ا سمل   ۀۀمن   د   سمۀمن    د    ۀائمل 
 اۀ ● ا سمل ۀقمع   

ً
 اس .   پذّی اۀدمن   https://hlit.sbu.ac.ir نشمندِ  ی   تاریخ ادبیات  سمۀمن    طیّق  صیفم

 
 . اجزای مقاله 2
 عنوان مقاله  ● 
 مشخصات نویسنده / نویسندگان   ● 
 ( 10  قنم  انۀاۀ    یم   و   کنم   تاۀاد   هممن   یم ) پس اۀ چدّۀ  فم سد   چکیدۀ انگلیسی  و (  11  قنم  انۀاۀ    یم )   ۀقمع    آغمۀ   د    کنم    250- 200 چکیدۀ فارسی: شامل  ● 
صدِ ۀیتک (   ۷تم    5د  ان یمی دو چدّۀ  فم سد و ان نّاد )شمۀل   ها: کلیدواژه  ●   ؛ واژ  تصصا
لالم  ۀیتک  یمشۀ   ، »ۀکمند نظیی  »یّمن ۀائن  ، »پّشّا  پژوهش   همّد نظّی »ۀقۀۀ  ، یصش   یمّۀ شمۀل ۀقمع    : های آغازین قسمت  ●     ؛ و دّ ی اطا
د  ا د یی یاۀی ، یحث و اس ۀلال و تحنّل و تقاّم هم داد  ۀقمع : یمّۀ  اصلی   بدنۀ  ●   داش   یمشۀ؛   همی ۀح ماّ
 ؛ یمشۀ  ۀقمع    همی پژوهش   اۀ  ییآۀۀ   ۀفّۀِ   و  ۀااقد  همی ّمف     د ییدا نۀ   یمّۀ  نتیجه:  ● 
 ؛ همی غّیفم سد اصالاوم   و صم   لاتّن اسمۀد خمص اس  و همچاّن ۀامدل ضیو ی   فیلد شمۀل تمضّحم    نوشت: پی  ● 
اّ    نمۀ  شّم    یی ۀکامی  یمّۀ  ۀقمع   منابع: در پایان   ●   . شمد   تاظّم   فییس  ۀامیع نشی
 

 های ویرایشی و نگارشی ویژگی 
فمن   همی پیداۀی لکم     اۀ  دو   ی  ●  لمّ  ۀیمن فم سدِ ۀاّم  و نثی لنمد و  

ا
 ؛ و ادّکمن      ۀ دن

ّ  اارست   اعص ا ۀصلما  فیها ال من ۀیمن و اد  فم سلد ییاسلمِ  ●  لمّ   سلم  ّ  اارست   یم  هم واژ   اۀلاّدِ   ۀامیق    و  دستورر ط  اشلی  لند   تأعّف ، ارهنگ املایِ  ط
 اۀ صم   »   اس فمد  شمد( ۀقۀا  )ییای ۀثمل د  کنمم  ۀص م  ی  »     ۀنۀی  ۀهیا   و   صمدقد 

ً
 ؛ غّیۀنفمظ د  ومع  اضمفد و مم

د و ویو  یمدن ۀقمع  ی   ● وّیاس   و پّیاس     فمصن   ن م ی؛ اۀهمن   لمّ  فمصن  و نّم عحمظِ ادید و فاا
 

 شیوۀ تنظیم متن 
 ؛ شمد  تاظّم   سّم    13 قنم   یم  عناوین فرعی  داخل متن  و   IR Mitra   (Bold)سّم    13  قنم   یم  عنوان اصلی مقاله  ● 
 ( تاظّم شمد؛ Wordپیداۀ ) د  ۀحّ  واژ    IR Mitra 12  قنم   یم  مقاله  متن  ● 

 شمد؛   Justifyو تممۀد ۀ ن    گیف    نظی  ۀ ی د  سمن د   1.15● فمصن  ۀّمن سایهمی ۀ ن ۀقمع  
 . نمش   شمد Letter فمّل ۀقمع  د  سمّز  ●  

هم و همچاّن  ن هم(، و نّز ۀح مّم  هۀاول و نممدا هم و تمضلللّحم  ۀییمه ی  آ اع ی ۀصللل ، شلللایهم )شلللمۀل ایّم  و ت  فم سلللد هم، ۀامیع  ● انۀاۀ  قنم چدّۀ ، کنّۀواژ  
 د  نظی گیف   شمد؛   IR Mitra  12تمضّحم  تصموّی قنم  

 گذا ی شمد؛ شمم   ۀص نف ۀقمع  اۀ ۀقۀۀ  تم ن ّ،   همی ● یصش 
د اس فمد  شۀ  اس ، د  پد ● چامنچ  د  ن م ش ۀقمع  اۀ ۀامیع ۀمعدِ سمۀۀمن  ن ۀانب اشم   شمد. هم ّم نیمدهمی خمصا  نمش  یمّۀ ی  اّ

 ۀ؛ ا ● هم  هۀاول، نممدا هم و تصموّی یمّۀ شمم   پّمپد داش   یمش 
 . ● اشام  یمّۀ د ون هۀول تاظّم شمد 

م ، ک  د  ۀ ن و ا هملم  د ون و دانشلامۀ  هم  ● ییای لاموّن ک م   اّ م   شلمد، ۀد  اسل فمد    ۀمّل   / کج  ویو   ۀ اد و ۀامیع آۀۀ  اسل ، اۀ هم و نشلی  داخل   هم ۀقمع   لاموّن   اۀا
 گّید. ( قیا  ۀد «  » )   گّمۀ  

 

 
 تاریخ ادبیاتضوابط چاپ مقاله در مجلۀ  

م  و لنم  انالمند دانشل م   تاریخ ادبیات  دوفصلنامۀ   اّ اّ  شلیّۀ ییشل د دانشلدۀ  ادی ن .  اسل   فم سلد   ۀیمن  ادید  تحقّقم    و پژوهشلد د  ومۀ  ۀامعام  ای لنمد ، نشلی  اّ
اّ   ن   د   ۀقملاتد   نشی  : کاۀ ۀد   ۀا شی  هم ۀۀّا    اّ

شلامسلد، تصلحّت ۀ من، ادیّم  کین و سلمّی ۀما د ۀیتک  یم ۀیمن و ادیّم  فم سلد. یم تمه  ی  تصصلصلد یمدن ۀ،ن ، ۀقملا  تم ّخ ادیّم ، سلک    تحقّقم  د  ۀۀّا  
 گّینۀ. شامسد و تصحّت ۀ من د  اوعمّ  یی سد قیا  ۀد ۀیتک  یم تم ّخ ادیّم  و سک  

د ۀقمع ، ییطکق ۀماۀّن لنم   ۀ،ن   ش ادید و فاا اّ  ۀامعب و ۀح مای ۀقمع  ییلیۀ  نمّااۀ  . اۀم ۀ د، آۀاد اس  د  وّیاّ  . اس    نمّااۀگمن / ائمع
 



  

 شیوۀ ارجاع به منابع 
 متنی . ارجاع درون 1

ۀثمل:    . ، شلمم   صلفح  دونقا  ، شلمم   هنۀ،  وّیگمل ،  ان شلم  اری   صلم   تاظّم شلمد: )نم  خمنمادگدِ نمّالاۀ ، وّیگمل، سلمل ۀ اد یّن دو کممن و یۀّن ● ا هملم  د ون 
ّن 4۷تم 45:  2،  1398کم ،  )ۀ ّن   (. 44:  1364کم ، ( ّم )ۀ ا

م ی  صلفح  ● د  ا هملم  د ون   ی  هممن ۀاکع پّشلّن،ّااد هممن نمّالاۀ  اۀا
ً
ااد یّن دو ا همع، ۀاکع هۀّۀی ذکی  ۀ اد، چامنچ  دقّقم ای دّ ی، ا همع داد  شلمد؛ّ 

(؛ و اگی ا همع ی  هممن ۀاکع و هممن صللفح  یمشللۀ، د ج »هممن  کفمّ  49شللمد: )هممن:  »هممن  اسلل فمد  ۀد همی تدیا  نم  آن ۀاکع، اۀ کنم   نشللۀ  یمشللۀ، ی  
 . کاۀ: )هممن( ۀد 

م چاۀ اری د ّ   سلمل ۀا شلی   اگی  ●  فد دوّ 
ا
  کم ، ۀ ّن )   و ( 45:  اعف 1368  کم ، ۀ ّن : ) شلمنۀ ۀد  تفدّ   ّدۀّ ی   اۀ   سلمل   کام    د  ...  و      اعف،   قّۀ   یم   یمشلۀ،   شلۀ     اۀ ۀؤع

1368    :32 .) 
  

 . فهرست منابع 2
 شمد؛ هم تفدّ  نمد ● د  فییس  ۀامیع، فییس  ۀقملا  و دّ ی آرم  اۀ فییس  ک م  

لالم  ک م   د و اسلامد، دانشلامۀ  شلۀ ، ۀقمع ، پمّمن شلامخ د ۀامیع فم سلد و لیید )ک م / اری تأعّفد، اری تیهم  ● اطا همی ۀقملا ، و وی م  ۀ،ممل  هم و  نمۀ ، نالخ خاا
ا ین د( و لاتّن )یم تفدّ  ۀامیع لاتّن( ی   ن  ی    و  ۀقمع    پمّمن  تیتّبِ ویو  اعفکم د  اّ  : شمد ۀد   تاظّم   صم    اّ

 : ۀثمل .  نمشی   نم    نشی:   ۀحل   ج،   وی    قّۀ   یم   هنۀ   اّ معّ  و کج،   صم ِ  ی    ک م    نم  (  سمل )  نمّااۀ    نم   نمّااۀ ،   خمنمادگدِ   نم   کتاب: 
 اۀّیککّی.   : ، تییان 3ج   امثال و حکم،  ( 1361اککی ) دهصۀا، لند 

 نّا ؛   نمی  چمپ نّمۀی ی  ذکی    - 
م صفح  لامان آۀۀ ، ۀاّم  اس ؛  - فمن قۀّمد، نم  ۀشیم  آنمن و آنچ   وی هنۀ ک م ّ 

ا
 د  ذکی نم  ۀؤع

ّ اگی نمّااۀ  نمۀانم  یمشۀ، لامان ک م  د  آغمۀ قیا  ۀد   -   شمد؛   ۀد گّید و اّ مع
م چاۀ اری داش   یمشۀ، د  تاظّم فییس  آرمِ  او، ضمن   -  فد دوّ 

ا
دۀّ ی تفدّ  ۀد  لمّ  تیتّب اعفکمّدِ نم  ک م   اگی ۀؤع  . شمنۀ هم، یم د ج اعف،   و... د  کام  سمل، اۀّ 

 گّید؛ د ون گّمۀ  قیا  ۀد   همی دک یی و  سمع   همی ا شۀ نمۀ  لامان ۀقملا  و پمّمن هم د  گّمۀ  پیهّز شمد؛ اۀم  )یمعۀ( کیدن ّم قیا دادنِ نم  لامان ک م    اۀ سّم    - 
م »نشی ند ؛ نم  آن   و شمد؛ ۀ ی د  یم  نمشیاند ک  کنمم  ۀزیم  هز کنم  »نمشی  ّم »ان شم ا   ذکی نمد  ناشر،  هنگام ذکر نام     در  -   همس ، ۀمناۀ »نشی ۀیکز ّ 
 ۀح   و   نمشی   یمدن نمۀانم    صم    د    - 

ا
 . شمد ۀد  اس فمد   تم  »ید   و  هم  »ید  نم ، »ید   اۀ   تیتّب ی   نشی،  تم ّخ   و   ل

 ان شللم  »تیهم  ،    ذکی لکم    صللم ِ  ۀمّل، نم  خمنمادگدِ نمّاللاۀ ، نم  کمچ  نمّاللاۀ  )سللمل( نم  ک م  ی   اثر ترجمه شددده: 
ا

نم     : نم  و نم  خمنمادگد ۀ یهم، ۀحل
 نمشی. ۀثمل: 
م )  زاّ   کمریی، تییان   ترجمۀ ،  های رومانویسم ریشه  ( 138۷ییعّن، آّ

ا
 ۀمهد.   : لکۀاعن

اّ  ی   مقاله:  اّ ، شلمم   پّمپد )یم نشلمن  اخ صلم یِ »ش (،  نم  خمنمادگدِ نمّالاۀ ، نم  کمچ  نمّالاۀ  )سلمل( نم  ۀقمع  د ون گّمۀ ، نم  نشلی صلم ِ  ۀمّل، دو   نشلی
  (، ۀثمل: ص )یم نشمن  اخ صم یِ »  پمّمن ۀقمع    تم شمم   صفح  آغمۀ 
ّن ینصد ( »تامۀل ۀملانم هلال 1392ف مود، ۀحممد )  اّ  ،   اعۀا ات اارس   یم نیمدهمی سّمسد قۀ   د  قمن  . 68تم 49  ص ، ۷4، ش  21،    زبان و ادبی 

ل ۀد   -  فِ اوا
ا
ل و سللگس وّیگمل و نم  ۀؤع فِ اوا

ا
ۀ و د یمِ  نمّاللاۀ  دو  ای ۀا نم  و سللگس نم  خمنمادگد  اگی تاۀاد نمّاللاۀگمن ۀقمع  دو نفی یمشللۀ، ای ۀا نم  خمنمادگد ۀؤع آّ

ف ذکی ۀد 
ا
ۀی ...   شمد؛ ۀؤع  ۀثمل: کیّمد، اومۀ و لند ۀحما

ل کمفد اسلل  و پس اۀ آن، لکم ِ  »و همدم ان  د  ۀ ن ۀقمع  اگی تاۀاد نمّاللاۀگمن ۀقمع  یّش اۀ دو نفی یمشللۀ،    -  ۀ، اۀم د  فییسلل  ۀامیع نم   ۀد  ذکی نم  نمّاللاۀ  اوا آّ
ن تیتّب ک  نم  خمنمادگد، نم ، .... و نم ، نم  خمنمادگد( ذکی ۀد   ؛ شمد نمّااۀگمن )ی  اّ

ذکی لکم   د ون گّمۀ ، نم  و نم  خمنمادگدِ اسلل مد  اهامم و  و دک یی  نمۀ  ا شللۀ نم  خمنمادگدِ دانشلل،م، نم  کمچ  دانشلل،م )سللمل( لامان پمّمن  نامه/ رسدداله: پایان 
 تحصّند، نم  دانش م . ۀثمل: و  ش     اهاممّدِ  قکل اۀ آن، ۀقاع  »ی  

ۀ ضم شفّاد کۀکاد، ، ی    سن ت و نرآوری در شعر معاصر »  ( 13۷6پم ، قّصی ) اۀّن   دانش م  تییان.    سمع  دک یی ۀیمن و ادیّم  فم سد،   اهاممّدِ ۀحما
   صم   اّ معّ ، ۀحل نشی: نمشی لامان ک م  ی  ، نمّااۀ ، وی  اول نم  نمّااۀ  )سمل ان شم ( نم  خمنمادگد  منبع لاتین )کتاب(:  
اّ  ی  لامان ۀقمع  داخل گّمۀ  ان نّالد،  ، نم  خمنمادگد نمّالاۀ ، وی  اول نم  نمّالاۀ  )سلمل ان شلم ( منبع لاتین )مقاله(:  اّ ،  اّ معّ  صلم ِ  نم  نشلی ، دو   نشلی

 پمّمن ۀقمع    تم فح  آغمۀ  شمم   ص ،  شمم   پّمپد 
ا ین د عافم ی   اهاممی نمّااۀگمن د  سمّ  ۀ،ن  ۀیاها  شمد.  ۀقملا  و وی م  هم، ۀ،ممل  : ییای اطلاع اۀ نحم  ا همع ی  ناخ خاد، اسامد، دانشامۀ  تذکر   همی اّ

 

 
 شیوۀ ارجاع به منابع 

 متنی . ارجاع درون 1
ۀثمل:    . ، شلمم   صلفح  دونقا  ، شلمم   هنۀ،  وّیگمل ،  ان شلم  اری   صلم   تاظّم شلمد: )نم  خمنمادگدِ نمّالاۀ ، وّیگمل، سلمل یۀّن ۀ اد یّن دو کممن و  ● ا هملم  د ون 

ّن 4۷تم 45:  2،  1398کم ،  )ۀ ّن   (. 44:  1364کم ، ( ّم )ۀ ا
م ی  صلفح  ● د  ا هملم  د ون   ی  هممن ۀاکع پّشلّن،ّااد هممن نمّالاۀ  اۀا

ً
ااد یّن دو ا همع، ۀاکع هۀّۀی ذکی  ۀ اد، چامنچ  دقّقم ای دّ ی، ا همع داد  شلمد؛ّ 

(؛ و اگی ا همع ی  هممن ۀاکع و هممن صللفح  یمشللۀ، د ج »هممن  کفمّ  49شللمد: )هممن:  همی تدیا  نم  آن ۀاکع، اۀ کنم  »هممن  اسلل فمد  ۀد نشللۀ  یمشللۀ، ی  
 . کاۀ: )هممن( ۀد 

  
 . فهرست منابع 2

 شمد؛ هم تفدّ  نمد ۀقملا  و دّ ی آرم  اۀ فییس  ک م  ● د  فییس  ۀامیع، فییس   
لالم  ک م   د و اسلامد، دانشلامۀ  شلۀ ، ۀقمع ، پمّمن شلامخ د ۀامیع فم سلد و لیید )ک م / اری تأعّفد، اری تیهم  ● اطا همی ۀقملا ، و وی م  هم و ۀ،ممل  نمۀ ، نالخ خاا

ا ین د( و لاتّن )یم تفدّ  ۀامیع لاتّن( ی   ن  ی    و  ۀقمع    پمّمن  ویو  اعفکم د  تیتّبِ  اّ  : شمد ۀد   تاظّم   صم    اّ
 : ۀثمل .  نمشی   نم    نشی:   ۀحل   ج،   وی    قّۀ   یم   هنۀ   اّ معّ  و کج،   صم ِ  ی    ک م    نم  (  سمل )  نمّااۀ    نم   نمّااۀ ،   خمنمادگدِ   نم   کتاب: 

 اۀّیککّی.   : ، تییان 3ج   امثال و حکم،  ( 1361اککی ) دهصۀا، لند 
 نّا ؛   نمی  چمپ نّمۀی ی  ذکی    - 
م صفح  لامان آۀۀ ، ۀاّم  اس ؛  - فمن قۀّمد، نم  ۀشیم  آنمن و آنچ   وی هنۀ ک م ّ 

ا
 د  ذکی نم  ۀؤع



 فهرست مقالات 
                                                                                                                                                     5                                                                                                                         ی به محمود غزنو   م ی تقد   ی شاهنامه برا   ی ها از داستان   ی نش ی گز  ی ا نسخه 

 لاهیجانی سید علی محمودی     
 

 32                                                                                                                                                                                    آن  ح ی زنان شاعر و ضرورت تصح   ۀ تذكر  ن ی دوم 
 هادی بیدكی 

 
 47                                                       ی شناخت و متن   ی خ ی شواهد تار  یۀ )شاعر قرن هشتم( بر پا  ی راز ی نصوح ش ابن   ۀ ها دربار گزارش تذكره   ی واكاو 

 رضا رضوی مسلم نادعلی زاده، علی خالقیار، سید یعسوب 
 

 73                                                                                                                                                                                                         شمس   ات ی اعلام غزل  ی برخ   ی بررس 
 محمدی امیر سلطان 

 
  95                                                                                                                                                                                                                        مولانا در جهان معاصر عرب 

 حجت رسولی 
 

 111                                                                                                                                                                                                               ی ذوالفقار شروان  ۀ و زمان   ی زندگ 
 احمد بهنامی 

 
 134                                                                                                                            ی سنت ادب   ک ی   ی و بررس   ی معرف  ؛ ی دوران اسلام   ی دربارها اسم در ذوق 

 محسن نصیری 
 

 156                                                                                                                                                 و خاندان او   ی گدل ی آذر ب   گ ی ب   ی عل لطف   ی تازه در احوال و آثار حاج   ی تأملات 
 ون ی ع ی شف   د ی سع  ، ی جز   نده ی الهام پا 

 
 173                                                                        فوكو   ی بر آرا   ه ی با تک   ی هق ی ب   خ ی »جنگ« در تار ی  گفتمان   ل ی تحل   ؛ ی غزنو   ۀ دور   ی خ ی عدالت و قدرت در نثر تار

 ابتهاج سلیمی، فرشته آزادتبار، امید روستا 
 

 192                                             (            ژوندون   ۀ مجل  ی مورد   ۀ افغانستان )مطالع  ی در شعر مطبوعات   ی ست ی ال ی سوس   م ی بازتاب مفاه   ل ی و تحل  ی بررس 
 زاده، مهسا رون محمدصادق هدایت، سیدعلی قاسم 

 
 211                                                                                                                                                             ی كُرد   ک ی در تکامل شعر كلاس  ی شعر فارس   ی ن ی نقش تکو 

 فرهاد محمدی 
 
 229             ی تا ادراک انتزاع   ی ن ی ع  افت ی از در  ؛ ی اعتصام  ن ی در شعر پرو   ی  ـمکان  ی زمان   وستار ی پ   ی كاركردها   ی  و فلسف   ی شناخت زبان  ل ی حل ت 

 علی عباسی، سارا شریفی، آندیا عبائی 
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1. Introduction 

The dispersion of the panegyrics to Sultan Mahmud of Ghazni throughout the Shahnameh, in terms of their 

placement and the sequence of the narratives, lacks a clear logical justification if one assumes that a 

complete version of the work was presented. It may therefore be supposed that Ferdowsi did not incorporate 

these eulogies in a unified and systematic manner into the original version of the Shahnameh, or that they 

were added to the text by scribes in later periods, particularly after the poem had gained widespread renown. 

Moreover, certain verses at the beginning of the story of Khosrow and Shirin allude to Ferdowsi’s failure 

to secure Mahmud’s patronage and to the indifference of the Ghaznavid court an observation that may 

further complicate the question of the fate of the presentation copy and the manner of its reception. On this 

basis, drawing on the available evidence, the present study strengthens the hypothesis that the scattered 

nature of Mahmud’s panegyrics is not the result of later interpolations, but rather reflects the structure of a 

selective version that Ferdowsi prepared during the course of composing the Shahnameh for presentation 

to Mahmud of Ghazni. 

2. Literature Review 

Scholars hold differing views regarding the time and manner in which the panegyrics to Mahmud of Ghazni 

were incorporated into the Shahnameh, as well as the date of its dispatch to the Ghaznavid court.  
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Taqizadeh, Rajaʾi, Atash, Riahi, Kazzazi, Nahvi, Khaleghi-Motlagh, and Aydenlu argue that the panegyrics 

to Mahmud were composed after 400 AH, since Ferdowsi refers in the Shahnameh to the remission of taxes, 

an act that would have occurred either after the famine in Khurasan in 401 AH or following Mahmud’s 

Indian campaigns in 406 and 409 AH. 

Ritter, for his part, believed that the Shahnameh was sent to the Ghaznavid court “in installments”. 

Nevertheless, these views have paid comparatively little attention to the relationship between the placement 

of the panegyrics within the text and the form of the presentation copy itself. 

3. Methodology 

The present study adopts an analytical-historical method and, drawing on internal textual evidence from 

the Shahnameh, examines the content of the panegyrics, the probable time of their composition, and their 

position within the narrative structure of the Shahnameh. It seeks to clarify the logic behind the dispersion 

of these eulogies and to propose a plausible reconstruction of the structure of the presentation copy prepared 

by Ferdowsi. 

4. Discussion 

The prevailing assumption among many Shahnameh scholars is that Ferdowsi sent a “complete version” of 

the Shahnameh to the court at Ghazni; however, the dispersion of the panegyrics to Mahmud of Ghazni 

within the poem is not compatible with such an assumption. If Ferdowsi had intended to present a complete 

Shahnameh, the eulogies would have been expected to appear at the beginnings of the volumes or at least 

at the opening of the most important narratives, whereas no such pattern is observable in the text. The 

absence of this pattern suggests that the prevailing assumption should be reconsidered and that the actual 

form of the presentation copy must be re-examined. 

It may be hypothesized that Ferdowsi, rather than sending a complete Shahnameh, presented to the 

Ghaznavid court a selective compilation of the stories he had completed by that time or during the 

composition of which he had composed panegyrics to Mahmud, assembled in a separate volume. On this 

basis, the panegyrics to Mahmud mark the boundaries of those sections of the Shahnameh that were 

prepared to introduce Ferdowsi’s work to the court. This selective version was not conceived independently, 

but was designed during the composition and completion of the Shahnameh and was subsequently, for 

presentation purposes, likely extracted from the poem and fair-copied. 

Thus, by distinguishing the stories in which Ferdowsi inserted panegyrics to Mahmud, one may posit the 

existence of a coherent selective collection that he arranged for presentation to the court at Ghazni and for 

introducing his work. Some historical sources, however, such as Chahar Maqala by Nizami Aruzi describe 

the Shahnameh as having been presented as a complete work. This report offers only a general picture of 

the process of composition and presentation, and it should be noted that such accounts are typically late 

relative to the completion of the poem (400 AH) and contain numerous inconsistencies and contradictions. 

Therefore, while internal textual evidence alone is not conclusive, taken together and in light of the 

limitations of the historical sources, it strengthens the hypothesis of a selective presentation version 

prepared for Mahmud of Ghazni. 
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5. Conclusions 

An examination of the dispersion and placement of the panegyrics to Mahmud of Ghazni within Ferdowsi’s 

Shahnameh indicates that the assumption of a complete, polished, and unified version having been sent to 

the court at Ghazni is not supported by the evidence. The panegyrics are not only inconsistent in terms of 

their location, order, and coherence, but they also overlap temporally with specific stages of the poem’s 

composition, clearly preceding the completion of the entire work. These findings reinforce the likelihood 

that Ferdowsi composed the panegyrics during the course of creating the Shahnameh, rather than after its 

completion. 

A historical analysis of the panegyrics, coupled with evidence regarding Ferdowsi’s age, suggests that their 

composition most likely occurred within a limited period, between 390 and 394 AH, a time that coincides 

with the consolidation of Mahmud of Ghazni’s political power and the poet’s hope of securing courtly 

patronage. From this perspective, the panegyrics to Mahmud should be understood not as later 

interpolations by scribes, but as part of Ferdowsi’s strategy for preparing a presentation copy: a version in 

which the poet, while continuing to compose the Shahnameh, selected certain narratives for submission to 

the court. 

Based on this analysis, it can be concluded that the presentation copy of the Shahnameh sent to Mahmud 

of Ghazni was not a complete version of the poem, but a selective compilation of composed stories. The 

selection was deliberate rather than random, guided by themes such as military victory, territorial 

expansion, political legitimacy, justice, and the portrayal of the ideal king, while tragic episodes or 

narratives highlighting weakness, failure, or crises of royal legitimacy were omitted. The concentration of 

panegyrics in stories such as the Great War of Kay Khosrow, Daqiqi’s Sayings, Ferdowsi’s Sayings, the 

Seven Labors of Esfandiyar, Rostam and Shaghad, the reign of Darab, the Arsacids, Shapur son of Ardashir 

Babakan, Yazdegerd the Wrongdoer, and the contents of the Letter of Nowshinrowan to his son Hormazd, 

attests to this intentional selection. 

Moreover, the opening verses of the story of Khosrow and Shirin, in which Ferdowsi laments the 

indifference of the Ghaznavid court and his own failure to attract Mahmud’s attention, provide a crucial 

indication for reconstructing the fate of this presentation copy. These verses suggest that the selective 

Shahnameh, at least in the form Ferdowsi had intended, was not accepted, and that this failure and the 

consequent shift in audience is reflected within the text itself. 

Keywords: Ferdowsi’s Shahnameh, presented version of the Shahnameh, Mahmud of Ghazni, royal 

praises, selective version of the Shahnameh 
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 برای تقدیم به محمود غزنوی  شاهنامه های ای گزینشی از داستاننسخه 

  1سید علی محمودی لاهیجانی 

 چکیده 

تقدیم  پژوهش بر فرض ارسال نسخۀ کامل    شاهنامۀهای پیشین دربارۀ  به محمود غزنوی بیشتر  اما پراکندگی مدایح    شاهنامه فردوسی  تأکید دارند، 
به محمود غزنوی   شاهنامهدهد که این فرض نیازمند بازنگری است. از این رو پرسش اصلی این است که نسخۀ تقدیمی  نشان می  شاهنامهمحمود در  

دهد که فردوسی نشان می   شاهنامهمتنی  کرده است. این مقاله به روش تحلیلی ـ تاریخی و با تکیه بر شواهد درونگونه بوده و چه اهدافی را دنبال میچ
بار غزنه فرستاده  شده و در حال سرودن را فراهم آورده و با افزودن مدایح محمود غزنوی، آن را به در های سرودهای گزینشی از داستاناحتمالًا نسخه 

ای تقدیمی  ها، مدایح محمود را برای نسخه زمان با سرودن داستان دهد که فردوسی هم ها نشان می است. تحلیل مدایح محمود در ابتدای برخی داستان 
از میان داستان پیروزی در جنگهای سرودهسروده و  با موضوع  نیز مواردی را  ادگستری و عدالتِ شاه ها، کشورگشایی، مشروعیت سیاسی و دشده 

خوان اسفندیار، رستم و شغاد، پادشاهی  ها شامل جنگ بزرگ کیخسرو، سخن دقیقی، سخن فردوسی، هفتانتخاب کرده است. فهرست این داستان
د بوده است. انتخاب این  روان به پسرش هرمزگر و گفتار اندر نامۀ نوشینداراب، اشکانیان، پادشاهی شاپور پسر اردشیر بابکان، پادشاهی یزدگرد بزه

گاهانه بوده و با اهداف تبلیغی ـ سیاسی انجام گرفته و داستانداستان دهد، هایی که ضعف و شکست شاهان را نشان می های تراژیک یا نمونه ها کاملًا آ
ین ناکامی، گلایه و درخواست خود را  دهد که این نسخۀ گزینشی پذیرفته نشده و فردوسی، در پی اکنار گذاشته شده است. همچنین شواهد نشان می 
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 در مقدمۀ داستان خسرو با شیرین بیان کرده است.  

 شاهنامه ، محمود غزنوی، مدایح شاهی، نسخۀ گزینشی شاهنامهفردوسی، نسخۀ تقدیمی  شاهنامۀها: کلیدواژه

 . مقدمه 1

ق  370ق( و در حدود سال  367را پس از مرگ دقیقی طوسی )  شاهنامه، پژوهشگران آغاز سرایش  شاهنامههای پراکندۀ فردوسی در  بر اساس اشاره 
به این موضوع    شاهنامههایی از  وپنج(. فردوسی در بخشسی-وچهار: سی1، ج1393؛ خالقی مطلق،  95-90:  1389؛  50:  1382اند )ریاحی،  دانسته

تقدیم نکرده است، اما با شنیدن آوازۀ محمود غزنوی تصمیم گرفته    ها نزد خود نگه داشته و آن را به هیچ پادشاهیرا سال   شاهنامهاشاره کرده که  
، این پرسش را  شاهنامهها، همراه با جایگاه مدایح محمود در متن کنونی  (. این اشاره 1053، ب  177:  5، ج1391فردوسی،  را به نام او درآورد )  شاهنامه
  شاهنامه دستی و پیری، نسخۀ اصلی  دایح محمود غزنوی برای دربار فرستاده یا در تنگ ای کامل، منقّح و آراسته به مکشد که آیا فردوسی نسخه پیش می 

 آنکه فرصت پاکنویس داشته باشد، به دربار غزنه فرستاده است.  را، بی

منطقی و روایی روشنی    ها، توجیهاز نظر جایگاه  و ترتیب داستان  –جز دو مدح آغاز و انجام کتاب  به   –  شاهنامههای محمود غزنوی در  پراکندگی مدح
ها نگنجانده یا این سروده  شاهنامهمند در نسخۀ اصلی  صورت یکپارچه و نظام توان احتمال داد که فردوسی مدایح محمود را به ندارد؛ به همین دلیل می

هایی در آغاز داستان خسرو ون بر این، بیتافزوده شده است. افز شاهنامهشهرت یافته، به دست کاتبان به   شاهنامهویژه زمانی که های بعد، بهدر دوره
تواند بر ابهام دربارۀ سرگذشت نسخۀ اهدایی  ای که می اعتنایی دربار غزنه حکایت دارد؛ نکتهبا شیرین از ناکامی فردوسی در جلب حمایت محمود و از بی

 و نحوۀ پذیرش آن بیفزاید.

های مربوط به چگونگیِ شاهنامۀ تقدیمی فردوسی به محمود کوشد به ابهام می   شاهنامه یل  بر این اساس، پژوهش حاضر با تکیه بر شواهد موجود و تحل
تر از ساختار و کیفیت پاسخ دهد و تصویری روشن   شاهنامهگیری یا بازنویسی  ها در فرایند شکل ها در متن و جایگاه این مدحغزنوی، منطق پراکندگی مدح

 نسخۀ اهدایی به دربار غزنه ارائه کند. 

 های پژوهش. بیان مسئله و پرسش1 -1
های نسخۀ تقدیمی از نظر کیفیت، حجم و چینش را به دربار غزنه بفرستد، ویژگی  شاهنامهدهد فردوسی تصمیم داشته  با وجود شواهدی که نشان می 

های محمود غزنوی در سراسر ق پراکندگی مدحها در این زمینه، جایگاه و منطترین و دشوارترین مسئله ها همچنان ناشناخته است. یکی از مهم داستان
کند. در نگاه نخست، برخی مدایح در مواضعی آمده است که با  ارائه می   شاهنامهاست؛ زیرا این پراکندگی تصویری مخدوش از نسخۀ تقدیمی   شاهنامه

 کشد.هایی را پیش می های دیگر پیوند آشکاری ندارد و همین امر پرسش بخش 

هایی افزوده است. اگر این  ها مدحرا به پایان رسانده و پس از اتمام کار، به ابتدا و انتهای برخی داستان   شاهنامهکه فردوسی  این فرض مطرح است  
هماهنگ نیست؟ چه ضرورتی فردوسی را واداشته است که    شاهنامه های  ها با ترتیب داستانفرض درست باشد، مسئلۀ مهم آن است که چرا این مدح

 متناسب به ستایش محمود بپردازد؟در مواضعی نا

ها، زمان احتمالی سرایش آنها و جایگاهشان  ، به بررسی محتوای مدحشاهنامهمتنی  پژوهش حاضر با روش تحلیلی ـ تاریخی و با تکیه بر شواهد درون
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محتمل از ساختار نسخۀ تقدیمی فردوسی ارائه    ها را روشن کند و تصویریکوشد منطق پراکندگی این مدحپردازد و میمی   شاهنامههای  در ساختار روایت 
 دهد. 

 . پیشینۀ پژوهش 2 -1
های متفاوتی دارند. روایت  و زمان ارسال آن به دربار غزنه دیدگاه   شاهنامههای محمود غزنوی به  پژوهشگران دربارۀ زمان و چگونگی افزوده شدن مدح

هایی در  را به نام او درآورد و از همین رو، پس از پایان کار، بیت  شاهنامهگذاری محمود، تصمیم گرفته است که  غالب این است که فردوسی پس از تاج
ای کامل از اثر را برای محمود غزنوی فرستاده است. بر این اساس، ه و سپس نسخه جای داد  شاهنامههای مختلف  ستایش او سروده و آنها را در بخش

( طباطبایی  دیباچۀ  65-69:  1356محیط  در  که ستایش محمود غزنوی  است  داده  احتمال  از سال    شاهنامه(  به  393پس  تا  است  ق سروده شده 
های متعدد فردوسی به ( اشاره190- 182:  1389( و صفا )283:  1346ی )شود. رجایق به محمود تقدیم می400ای افزوده شود که در سال  شاهنامه 

ق گرفته شده است 395ق یا  394، در  شاهنامهدانند که تصمیم نهایی فردوسی برای تقدیم  ها با مدح محمود را نشانۀ آن می سالگی و پیوند این اشاره  65
(، ریاحی 318-309؛ 235-224؛ 141-133: 1369(، محیط طباطبایی )40-35: 1354شود. مینوی )ق عملی می400که این تصمیم پس از سال 

- 402ق یا اندکی پس از آن )400ای نسبتاً کامل سروده و تا سال  ق شاهنامه384( نیز معتقدند که فردوسی در  80:  1390( و نفیسی )123:  1389)
 ده است. بوده و سپس آن را به دربار غزنه فرستا شاهنامهق( در پی تهذیب و تکمیل 401

ق فراهم نبوده و شواهد سرخوردگی فردوسی از محمود 400در سال  شاهنامه( بر این نظر است که نسخۀ پایانی 204-202: 1349زاده )همچنین تقی
به دربار احتمالًا   شاهنامهدهد که ارسال  آمده است، نشان می   شاهنامههای  گونه که در برخی مقدمه غزنوی و بدگویی خواجه احمد حسن میمندی، آن

ق(  395ق یا  394سالگی )  65( نیز بر آن است که فردوسی در  128-119:  1389؛  58و    51-40:  1382ق انجام گرفته است. ریاحی )402پس از  
ق در حین سرودن بخش ساسانیان به مناسبت در یکی دو  400تصمیم نهایی خود را برای اهدای کتاب به محمود گرفته است؛ از این رو شاعر تا سال  

را به    شاهنامه سروده و    شاهنامه هایی برای اهدای  ها، قطعه بیت از محمود یاد کرده، اما در بخش اساطیری و حماسی، بعدها در پاکنویس این بخش 
 خود را برای محمود فرستاده است. های ق سروده400در سال  شاهنامهشکل مورد پسند محمود درآورده و پس از پایان نظم 

- 126:  1389؛  46:  1382(، ریاحی )69-62:  1357(، آتش )286-284:  1346(، رجایی )217-213و    205-202:  1349زاده )به طور کلّی، تقی 
( بر این 112-111:  1394( و آیدنلو )42-40:  10، ج1393(، خالقی مطلق )125-115:  1391)(، نحوی  499-497:  7، ج1388(، کزازی )125

به بخشش خراج اشاره کرده و این بخشش یا پس از قحطی    شاهنامهق سروده شده است؛ زیرا فردوسی در  400نظرند که مدایح محمود پس از سال  
 ق بوده است. 409ق و 406های ق خراسان یا پس از فتح هندوستان توسط محمود غزنوی در سال 401سال 

بخش« به دربار  »بخش   شاهنامهبه محمود غزنوی نظر متفاوتی دارد و بر این باور است که    شاهنامهۀ نسخۀ اهدایی  دربار   1ها، ریتردر برابر این دیدگاه 
از میانۀ کتاب به بعد به نام محمود شده است؛ زیرا از آغاز    شاهنامه توان داشت که  نویسد: »در این هیچ تردیدی نمی غزنه فرستاده شده است؛ او می 

بار به صورت کامل برای محمود فرستاده باشد، را یک   شاهنامهمدح محمود هست. نه این است که فردوسی    شاهنامهمورد از    14ر  که بگذریم د  شاهنامه
شود، باید همراه بخش ارسالی تقدیم شده باشد و اینکه در آغاز داستان  ها دیده میبخش فرستاده و مدایحی که در پایان بعضی بخش بلکه آن را بخش 

جا تقدیم نکرده است« )ریتر،  کند که کتاب را یک ها نگاه" ثابت می کند که محمود از حسد بدگوی حتی "نکرد اندرین داستانین شکوه میخسرو و شیر 
1357 :41.) 
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تا پایان    شاهنامه   دو بار به دربار غزنه فرستاده شده است: یک بار به صورت ناقص )از دیباچۀ  شاهنامه ای نشان داده که احتمالًا  نگارنده نیز در مقاله
های  ها نگاه( و بار دیگر با فرستادن بخش پذیرد )نکرد اندرین داستانرا نمی  شاهنامهروان( که محمود غزنوی به دلیل بدگویی حاسدان  پادشاهی انوشین 

ناصرالدین، برادر محمود غزنوی(، که    روان تا پایان پادشاهی یزدگرد سوم( برای سالار شاه )نصر بن )از پادشاهی هرمزد پسر انوشین  شاهنامهپایانی  
مغز( و ارزش آن را به شاه یادآوری کند )وُزان پس کند یاد  را بخواند )بخواند، ببیند به پاکیزه  شاهنامهخواهد  فردوسی در این بخشِ پایانی از سالار شاه می

 (. 58-57: 1398بر شهریار( و برای او پاداش مناسبی بفرستد )محمودی لاهیجانی، 

 شاهنامه . پادشاهی محمود غزنوی و سرودن مدایح 2
سالاری خراسان منصوب شد و در همان زمان، امیر نوح بن  ق( به سپه365-387ق از سوی امیر نوح بن منصور سامانی )384محمود غزنوی در سال 

؛ ابن اثیر، 372-371:  1363ه« داد )گردیزی،  منصور به سبکتکین )پدر محمود غزنوی( لقب »ناصر الدین و الدوله« و به محمود، لقب »سیف الدول
گاهی از جانشینی برادر  387(. سبکتکین در شعبان سال  467-466:  7، ج1987 ق درگذشت و اسماعیل بن ناصرالدین جانشین او شد. محمود با آ

: 7، ج1987؛ ابن اثیر،  376-375:  1363زی،  خود، با کمک بُغراجق و نصر بن ناصرالدین علیه او برخاست و پس از هفت ماه، او را برکنار کرد )گردی
گذاری نوشته است: »چون امیر محمود گذاری کند. گردیزی دربارۀ این تاج ق تاج389القعدۀ سال  گونه محمود غزنوی توانست در ذی (. بدین 489-488

القادر بالله از بغداد به نزدیک او آمد با عهد خراسان و لواء و  الله از فتح مرو فارغ شد و امیر خراسان گشت و به بلخ آمد، هنوز به بلخ بود که رسولِ  رحمة
المله ابوالقاسم محمود ولی امیرالمؤمنین"، پس چون آن عهد و لوا برسید، امیر محمود بر  الدوله و امینخلعت فاخر و تاج، و قادر او را لقب نهاد "یمین

 (. 381: 1363القعده سنه تسع و ثمانین و ثلثمائه« )گردیزی، عام را بار داد، اندر ذی تخت سلطنت نشست و خلعت بپوشید و تاج بر سر نهاد و خاص و 

رسد آخرین مدح مفصّل او مدح جنگ بزرگ کیخسرو بوده که آن  آورده، به نظر می شاهنامهبا توجه به اطلاعاتی که فردوسی دربارۀ سن و سال خود در 
را    شاهنامهخواهد که به او عمری بدهد تا  (. فردوسی در این بخش از خداوند می 58-55:  1398سالگی سروده است )محمودی لاهیجانی،    65را در  

  شاهنامه توان دریافت که فردوسی هنگام سرودن مدح محمود در جنگ بزرگ کیخسرو، هنوز سرودن  به نام محمود غزنوی به پایان ببرد؛ از این رو می
سالگی بوده که    58نویسد که نخستین بار در  (. همچنین فردوسی در این بخش می 41-40، ب  172:  4، ج1391را تمام نکرده بوده است )فردوسی،  

 آوازۀ به قدرت رسیدن محمود غزنوی را شنیده است: 
هشت  و  پنجاه  سال  بُد  که   بدانگه 
بلند گیتی  ز  شنیدم   خروشی 

گردن و  نامداران  ای   کشانکه 
شد  زنده  بیداردل   فریدون 

ای گرفت  بخشش  به  و  داد  جهانبه   ن 
او تاریخِ  آثار  شد   فروزان 
خروش  این  شنید  گوشم  که  گه  آن   از 
اوی نام  بر  نامه  این   بپیوستم 
دستگیر  مرا  پیری  به  باشد   که 

بلندهمی کردگارِ  از   خواهم 

گذشت نوان   جوانی  چون  شدم   تر 
بی تن  و  تیز  شد  اندیشه   گزندکه 
فرّخ   فریدون  از  جُست   نشان که 

شد بنده  او  پیش  زمین  و   زمان 
شاهنشهان  ز  آمد  برتر   سرش 
او بیخِ  و  بن  بادا  جاوید   که 

فرّخ بدان  گوش نهادم   آواز 
اوی  فرجام  باد  بهتری   همه 
سریر و  تاج  و  شمشیر   خداوندِ 

بی تنم  بماند  چندان   گزندکه 
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جهان  شاهِ  نامِ  بر  نامه  این  نهان   که  در  سَخُن  نمانم   بگویم، 
 (53-43، ب 173-172: 4، ج1391 ،ی)فردوس

-378:  1369؛  47-42:  1365؛ شاپورشهبازی،  39-32:  1382ق بوده است )ریاحی،  330ق یا  329مطابق گفتۀ پژوهشگران سال زادروز فردوسی  
ق برابر باشد؛ سالی که سبکتکین 387ل تواند با ساسالگی می 58ق پذیرفته شود، اشارۀ فردوسی به 329(. اگر سال 186-175: 1394؛ نحوی، 370

ق( باشد 387سالگی )  58حمود غزنوی تصمیم گرفته است با برکناری برادر خود قدرت را به دست بگیرد. بنابراین، اگر نخستین اشاره در  درگذشته و م
ق( در نظر گرفت.  394-387ق( سروده شده باشد، بازۀ زمانی سرایش مدایح محمود را باید میان این دو تاریخ )394سالگی )  65و آخرین مدح مفصّل در  

های  و شواهدی که در مدایح محمود آمده، نشان داده است که مدایح محمود غزنوی باید میان سال   شاهنامههای سرودن  رنده نیز با توجه به سال نگا
 (.52-57: 1398ق یا پس از آن قابل قبول نیست )محمودی لاهیجانی، 400ق سروده شده باشد و انتساب آنها به حوالی سال 394ق تا 390

 شاهنامهگی مدایح محمود در . پراکند 3
سازد؛ اینکه فردوسی در های مهمی را روشن میها نکتهآمده است و تحلیل پراکندگی این مدح  شاهنامههای مختلف  مدایح محمود غزنوی در بخش 

توان در پانزده  می   شاهنامه،در    ها مدح و ستایش آورده و هدف او از این کار چه بوده است. با دقتق برای کدام داستان 394ق تا  390های  میان سال 
 گذاری مشخص شده است:های دیگر، با شماره مورد، مدح و ستایش محمود را مشاهده کرد که در ادامه، در کنار داستان 

 (.208-161، ب 18- 15: 1، ج1391)فردوسی، بیت  47بیت(؛ مدح:  209) شاهنامهدیباچۀ . 1

بیت(،    1608منوچهر )،  بیت(  1068فریدون )،  بیت(  499بیت(، ضحاک )  194جمشید )،  بیت(  47بیت(، طهمورت )  24بیت(، هوشنگ )  70گیومرت )
رستم  ،  بیت(  161رستم و هفت گردان )،  بیت(  441بیت(، جنگ هاماوران )  885جنگ مازندران )،  بیت(  185بیت(، کیقباد )  156بیت(، زو )  559نوذر )

بیت(، فرود  365بیت(، پادشاهی کیخسرو ) 702بیت(، رفتن گیو به ترکستان ) 490سیاوخش )بیت(، کین  2524سیاوخش )، بیت( 1014و سهراب )
 .بیت( 2521بیت(، دوازده رخ ) 1279بیژن و منیژه )، بیت( 186اکوان دیو )، بیت( 2881کاموس کشانی )، بیت( 1245سیاوخش )

 .(72-1، ب 169: 4بیت )همان، ج 72بیت( مدح:  3141. جنگ بزرگ کیخسرو )2

 . بیت( 913پادشاهی لهراسپ ) 

 (. 13-1، ب 75: 5بیت )همان، ج 13مدح:  بیت(؛  1028سخن دقیقی ). 3

-1537، ب  218:  5بیت مدح آورده است )همان، ج  3( و در انتها  1063-1029، ب  175:  5بیت )همان، ج  35در ابتدا  بیت(؛    509. سخن فردوسی )4
1535.) 

 (.19-10، ب 220: 5بیت )همان، ج 10: مدحبیت(؛  849خوان اسفندیار )هفت. 5

 (.1671-1669، ب 438: 5بیت )همان، ج 3مدح:  بیت(؛ 1672رستم و اسفندیار ). 6
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 .(28-6، ب 439: 5بیت )همان، ج 23مدح: بیت(؛  348رستم و شغاد ). 7

 بیت(.  322بیت(، همای ) 160بهمن )

 .(6-1، 515: 5بیت )همان، ج 6مدح:  بیت(؛ 136داراب ). 8

 بیت(.  459دارا )

 .(1908، 129: 6بیت )همان، ج 1(؛ مدح: بیت 1908. اسکندر )9

 .(63-23، 135: 6بیت )همان، ج 41بیت(؛ مدح:  781. اشکانیان )10

 بیت(.  654اردشیر بابکان )

 (.29-10، ب 241: 6بیت )همان، ج 20بیت(؛ مدح:  121. شاپور پسر اردشیر بابکان )11

بیت،    40بیت، اورمزد پسر نرسی    25بیت، نرسی    15بیت، بهرام بهرامیان    27بیت، بهرام پسر بهرام    45ت، بهرام پسر اورمزد  بی   91اورمزد پسر شاپور  
 بیت.  32، بهرام پسر شاپور بیت 33بیت، شاپور پسر شاپور   17بیت، اردشیر نکوکار  660شاپور ذوالاکتاف 

 (.32-28، ب 357: 6بیت )همان، ج 5مدح:  بیت(؛ 680گر )یزدگرد بزه. 12

  380بیت(، قباد )  190بیت(، بلاش پسر پیروز )  140بیت(، پیروز پسر یزدگرد )  18بیت(، هرمزد یزدگرد )   26بیت(، یزدگرد بهرام گور )  2591بهرام گور )
 بیت(.

روان در ابتدای »گفتار اندر نامۀ نوشین  ( و3513،  373،  7بیت(؛ در انتهای »داستان کلیله و دمنه« یک بیت مدح دارد )همان، ج  4517. انوشیروان )13
روان به پسرش هرمزد« هفت بیت مدح ( و در انتهای »گفتار اندر نامۀ نوشین3866-3861،  404:  7به پسرش هرمزد« پنج بیت مدح دارد )همان، ج

 (. 4445،  455،  7یک بیت مدح دارد )همان، ج  روان مر هرمزد را«( و در انتهای »گفتار اندر ولیعهد کردن نوشین3928-3922،  409:  7دارد )همان، ج

 بیت(. 1926هرمزد پسر انوشیروان )

ستاید )همان، گوید و در بیتی محمود را میمی  شاهنامهبیت( دربارۀ رد شدن    159(؛ در ابتدای »داستان خسرو با شیرین« )بیت  4107. خسرو پرویز )14
 (.3392، ب259: 8ج

بیت(، یزدگرد سوم   16بیت(، فرخزاد )  11دخت )بیت(، آزرمی  23دخت )بیت(، بوران  48بیت(، فرایین )  50شیرویه )بیت(، اردشیر پسر    615شیرویه )
 (.بیت 894)



 1405بهار و تابستان (، 90 /1، )پیاپی 1 ة، شمار19 ةدور                                                                                    تاریخ ادبیات  ة دوفصلنام     14

 

 (.892- 888، ب 487: 8، پنج بیت مدح آمده است )همان، جشاهنامه. در پایان 15

تا جنگ بزرگ    شاهنامه طرح کرد؛ ازجمله اینکه چرا فردوسی از دیباچۀ  هایی را  توان پرسش ( می 15-1)شمارۀ    شاهنامهها در  با توجه به پراکندگی مدح
هایی مانند ضحاک، فریدون، منوچهر، جنگ مازندران، رستم و  ها نیفزوده است؟ در این بخش، داستانکیخسرو، مدحی را به ابتدا و انتهای داستان

شود که ممکن بود برای شاه و درباریان بسیار جذاب و قابل  رخ دیده میسهراب، سیاوخش، فرودِ سیاوخش، کاموس کشانی، بیژن و منیژه و دوازده
را با آوردن مدایحی    شاهنامه توجه باشد، اما فردوسی هیچ مدحی را در آغاز و پایان آنها نیاورده است. اگر هدف فردوسی این بوده است که نسخۀ کامل  

 شود؟ مدحی دیده نمی شاهنامههای آغاز نترین داستاترین و شاخص به محمود تقدیم کند، چرا در بزرگ 

؛ 32-28:  1، ج1387تواند سرودۀ فردوسی باشد )جنیدی،  پایه است و نمیبسیار سست و بی  شاهنامهبه نظر برخی پژوهشگران، مدایح محمود در  
وده است، مدحِ کار و کردار نیکو یا پهلوانان  شعری مدحی که حاوی مدح اشخاص باشد، نب   شاهنامهنویسد: »در  (. در این باره مالمیر می144:  3، ج1387

ست، کهن هست، اما مدح افراد روزگار مثل محمود در آن نیست... آنچه در مدح محمود هست، از فردوسی نیست و در اصل دربارۀ محمود غزنوی هم نی 
ست که با دستکاری به نام محمود غزنوی شده و فوت کرده ا 525بلکه به گمانم اشعاری است در مدح محمود بن محمد ملکشاه سلجوقی که در سال 

 (. 244-243: 1388اند« )مالمیر، گنجانده شاهنامهدر 

ها احتمالًا از فردوسی  دهد که بسیاری از بیتو توالی تاریخی مدایح نشان می   شاهنامهدانند؛ با این حال، بررسی متن  جنیدی و مالمیر مدایح را الحاقی می 
طور که خالقی مطلق در این باره نوشته است: »الحاقی دانستن این مدایح چیزی برای الحاقی دانستن مدایح لازم است. همان تری  است و دلایل محکم 

شناسی و روش پیرایش انتقادی که اصالت این مدایح را حتمی  نیست. باید به دیده گرفت که گذشته از دلایل متن   شاهنامهجز پیشنهاد دستبرد در متن  
توجهی سلطان. گذشته از  های شایان سلطان به شاعر سخن رفته بود و نه از گلۀ شاعر به بیاین مدایح الحاقی بودند در آنها بارها از کمک   سازد، اگرمی

:  11، ج1393اند« )خالقی مطلق،  این، کمی شگفت است که در این "مدایح الحاقی" بزرگان دربار و حکومت محمود و خویشان او نیز فراموش نشده
179-817) 2  . 

، علی دیلم در هفت مجلد نبشت«  شاهنامهو با توجه به گفتۀ نظامی عروضی که »  شاهنامه( با اصیل دانستن مدایح محمود در 57-58: 1382ریاحی )
ی که  های محمود را اساس قرار دهد و فواصل هفت مجلّد را مشخص کند. البته در میان مجلّدهای(، کوشش کرده است مدح63:  1382)نظامی،  

شود و در موارد دیگر خبری از مدح و ستایش نیست و این تناقضی  ( مدح در ابتدای مجلّد دیده می6،  5،  1ریاحی مشخص کرده است، تنها در سه مورد )
کننده  پاسخی دقیق و قانع   شاهنامهها در  گونه ریاحی نیز نتوانسته برای پراکندگی مدحدهد. این نشان می   شاهنامهها برای آغاز مجلّدات  را در آوردن مدح

 ارائه کند.

 های منتخبای از داستان. شاهنامۀ کامل یا مجموعه4
را به دربار غزنه فرستاده است، اما پراکندگی مدایح محمود   شاهنامهای کامل« از  پژوهان این است که فردوسی »نسخه فرض بسیاری از شاهنامه پیش

ترین  کم در ابتدای مهم خواست شاهنامۀ کاملی تقدیم کند، مدایح باید در آغاز مجلّدها یا دست فردوسی می   با چنین فرضی سازگار نیست. اگر  شاهنامه در  
دهد که باید در فرض رایج تجدید نظر کرد و به  شود. فقدان این الگو نشان می دیده نمی  شاهنامهگرفت، در حالی که چنین الگویی در ها قرار می داستان

 بود.  شاهنامهتقدیمی   دنبال شکل واقعی نسخۀ
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هایی را که تا آن زمان به پایان رسانده یا در خلال سرودن آنها  ای گزینشی از داستانکامل، بلکه مجموعه  شاهنامۀتوان فرض کرد که فردوسی، نه  می
را نشان    شاهنامه هایی از  ، مرزهای بخش مدح محمود را گفته بود، در قالب مجلّدی جداگانه برای دربار غزنه فرستاده باشد. بر این اساس مدایح محمود

آنکه تضمینی برای دریافت صله وجود داشته  ای گزینشی، بی دهد که برای معرفی اثر فردوسی به دربار سروده شده بود. فرستادن چنین مجموعهمی
هزار بیت و بدون  مل، با حجم نزدیک به پنجاه سازگارتر است. ارسال نسخۀ کا  شاهنامهباشد، با وضعیت مالی شاعر و با منطق عرضۀ اثری پرحجم چون  

گذاری محمود غزنوی، در حین سرودن  توان گفت که فردوسی پس از تاجرسد. بر این اساس، می پشتوانه به نظر می پشتیبانی مالی، فرضی ضعیف و بی 
 های منتخب را به دربار غزنه فرستاده است.  ن داستانسالگی، مجلّدی از ای 65هایی را انتخاب کرده، برای آنها مدح سروده و در ، داستانشاهنامه

به سن و سال خود در برخی داستان  با اشاره  تا انتها خطّی و یک  شاهنامهها نشان داده که سرایش  فردوسی  از  از ابتدا  او بخشی  نبوده است.  دست 
ق سروده است؛  400ق تا  387های  توان آن را تحریر و تدوین نخست دانست و بخش دیگر را بین سال ق به نظم آورده که می 384را تا سال    شاهنامه

 (. 53: 1398در نظر گرفت )محمودی لاهیجانی،  شاهنامهتوان آن را تحریر و تدوین دوم بخشی که می 

گردد؛ »نسخۀ تقدیمی« نامیده شده، به تحریر نخست ارتباطی ندارد و به دورۀ تحریر دوم بازمی  روشن است که آنچه در این مقاله »نسخۀ گزینشی« یا
کردن تحریر  ق هنوز به پادشاهی نرسیده بود. این نسخۀ گزینشی نه به صورت مستقل، بلکه در خلال سرودن و کامل 384زیرا محمود غزنوی در سال  

احت  از  دوم طراحی شده و سپس با کارکردی تقدیمی  پاره  شاهنامهمالًا  بنابراین  پاکنویس شده است.  از مدایح باید هم استخراج و  با سرودن  ای  زمان 
هایی مانند جنگ بزرگ کیخسرو، اشکانیان، شاپور پسر اردشیر بابکان، بهرام پسر شاپور و پادشاهی  ها در تحریر دوم سروده شده باشد؛ داستانداستان
مدایح  انوشین مقابل،  در  بخش روان.  در  سرودهمحمود  دیباچۀ  های  مانند  نخست(،  )تحریر  پیشین  فردوسی، شاهنامه شدۀ  سخن  دقیقی،  سخن   ،

 ها افزوده شده باشد.خوان اسفندیار، رستم و شغاد و پادشاهی داراب، باید بعدها و در جریان تحریر دوم، به ابتدای این داستانهفت

ای گزینشی و منسجم را مطرح کرد  توان فرضِ وجودِ مجموعهها مدح محمود را آورده است، میدر آن  هایی که فردوسیبدین ترتیب، با تفکیک داستان
تاریخی، مانند   البته برخی منابع  بود.  اثر خود تنظیم کرده  تقدیم به دربار غزنه و معرفی  برای  تقدیم    چهارمقالۀکه فردوسی آن را  نظامی عروضی، از 

  شاهنامه اند: »بیست و پنج سال در آن کتاب مشغول شد که آن کتاب تمام کرد و الحق هیچ باقی نگذاشت... پس  کرده به صورت اثری کامل یاد    شاهنامه
(. این گزارش، 63-  62:  1382علی دیلم در هفت مُجلّد نبشت، و فردوسی بودُلَف را برگرفت، و روی به حضرت نهاد بغزنین...« )نظامی عروضی،  

ق( 400)  شاهنامه هایی از این دست نسبت به زمان سرودن  کند و باید توجه داشت که گزارش ارائه می  شاهنامهش و تقدیم تصویری کلّی از فرایند سرای
ناهمخوان و متناقض فراوانی در آن از این رو شواهد درون89-66:  2، ج1390شود )نفیسی،  ها دیده می غالباً متأخرند و اطلاعات  متنی، اگرچه  (؛ 

ای گزینشی برای تقدیم به محمود غزنوی را  تند، اما در کنار یکدیگر و با در نظر گرفتن محدودیت منابع تاریخی، امکان فرض نسخه تنهایی قاطع نیسبه
 کنند. تقویت می

 شاهنامههای منتخب و نسخۀ تقدیمی . داستان5
به نام محمود غزنوی درآمده است، با این حال،    شاهنامهکه بیت( نشان داده   5) شاهنامهبیت( و انتهای  47فردوسی با آوردن مدح محمود در دیباچه )

بیت مدح   72شده است؛ از این رو فردوسی برای جنگ بزرگ کیخسرو  اثر تقدیمی فردوسی به احتمال فراوان با داستان جنگ بزرگ کیخسرو آغاز می
 های مدحِ دیباچه است.  بیت بیشتر از بیت 25آورده که 
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 های زیر دانست: توان نسخۀ تقدیمی به دربار غزنه را شامل داستان ها برای مدح محمود آمده است، میهایی که در ابتدای داستانبیت با دقت در 

 (؛72-1، ب 169: 4، ج1391بیت )فردوسی،  72بیت(؛ مدح:  3141. جنگ بزرگ کیخسرو )1

 ؛ (13-1، ب 75: 5بیت )همان، ج 13مدح:  بیت(؛  1028سخن دقیقی ). 2

 (؛1063-1029، ب 175: 5بیت )همان، ج 35مدح: بیت(؛  509. سخن فردوسی )3

 ؛(19-10، ب 220: 5بیت )همان، ج 10مدح: بیت(؛  849خوان اسفندیار )داستان هفت . 4

 ؛(28-6، ب 439: 5بیت )همان، ج 23مدح: بیت(؛  348داستان رستم و شغاد ). 5

 ؛(6-1، 515: 5بیت )همان، ج 6مدح:   بیت(؛ 136پادشاهی داراب ). 6

 (؛ 63-23، 135: 6بیت )همان، ج 41بیت(؛ مدح:  781. اشکانیان )7

 (؛29-10، ب 243-242: 6بیت )همان، ج 20بیت(؛ مدح:  121. پادشاهی شاپور پسر اردشیر بابکان ) 8

 (.32-28، ب 357: 6بیت )همان، ج 5مدح:  بیت(؛ 680گر )یزدگرد بزه. 9

  7( و در انتهای آن » 3866-3861،  404: 7بیت« )همان، ج 6بیت(؛ در ابتدای این داستان »  68روان به پسرش هرمزد« )اندر نامۀ نوشین . »گفتار10
 (.3928-3922، 409: 7بیت« مدح آمده است )همان، ج

ای دیگر در این مجموعۀ تقدیمی استفاده نشده است. هها به چه دلایلی انتخاب شده و چرا از داستانتوان دریافت که این داستانبا تحلیل هر بخش می 
آید، نه باید توجه داشت که آنچه در ادامه می شود.  ها در این مجموعه آشکار می هایی دربارۀ منطق روایی و شیوۀ چینش این داستان همچنین نکته

 شاهنامه است.  ها در نسخۀ تقدیمیگزارشی تاریخی، بلکه تفسیری محتمل از کارکرد روایی این داستان 

 . جنگ بزرگ کیخسرو: آغاز نسخۀ تقدیمی 1 -5
 گوید: ستاید و دربارۀ وزیر او، فضل بن احمد اسفراینی، می فردوسی در آغاز این بخش، جنگاوری و بخشش محمود را می 

دادگر و  فرزانه  دستورِ  بر پراگنده   ز  به  آید  من   رنجِ 
 (31، ب 171: 4، ج1391)فردوسی،           

 را تا آن زمان به نام شاه دیگری درنیاورده است:  شاهنامهکند که کند و تصریح مینزد خود اشاره می  شاهنامهسپس به نگه داشتن 
پدید همی آید  کی  تا  کلید   داشتم  نخواهد  جودش  که   جوادی 

 (35، ب  171:  4)همان، ج                          
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 گوید: دستی و رنج خود سخن میتهیسالگی،  65در ادامه از رسیدن به 
پنج  و  شست  بگذاشتم  سال   چُنین 
نشست شستم  سالِ  برِ  از  پنج    چو 

رنج  به  زندگانی  و  درویشی   به 
پست سوی  سرم  و  نشیب  اندر   تن 

 (41-40، ب 172: 4جهمان، )            

 سالگی آوازۀ محمود غزنوی را شنیده است:  58افزاید که در و می
که   هشتبدانگه  و  پنجاه  سال   بُد 

بلند گیتی  ز  شنیدم   خروشی 
گردن و  نامداران  ای   کشانکه 

شد زنده  بیداردل    فریدون 

گذشتنوان   جوانی  چون  شدم   تر 
بی  تن  و  تیز  شد  اندیشه   گزند که 

نشان  فرّخ  فریدون  از  جُست   که 
شد  بنده  او  پیش  زمین  و   زمان 

 (46-43، ب  172:  4جهمان،  )            

 را به نام »شاهِ جهان« به پایان برساند: شاهنامهخواهد تا نویسد که این کتاب را به نام محمود درآورده است و از خداوند می سپس می
اوی نام  بر  نامه  این   بپیوستم 

بلند همی کردگار  از   خواهم 
جهان  شاهِ  نامِ  بر  نامه  این    که 

اوی...   فرجام  باد  بهتری   همه 
ب تنم  بماند  چندان   گزند، ی که 

نهان در  سَخُن  نمانم   بگویم، 
 (53- 52و    50، ب  173-172:  4جهمان،  )

سرایش سال داشته، هنوز    65توان دریافت که فردوسی هنگام سرودن این بخش )داستان جنگ بزرگ کیخسرو(، که به گفتۀ خود  ها می از این بیت
، محمود را را به نام محمود غزنوی کامل کند. او در ادامه شاهنامهکند تا را به پایان نرسانده بوده است؛ از این رو از خداوند طول عمر طلب می  شاهنامه

 خواند:»خداوند هند، چین، ایران و توران« می 
دادگر و  بخشنده   جهاندارِ 
چین  خداوندِ  و  هند    خداوندِ 

هنر   گیتی  به  پیدا   کزویست 
توران و  ایران   زَمینخداوندِ 

 (56-55، ب  173:  4جهمان،  )             

های  پیروزی و نماد اوج پادشاهی آرمانی است. کیخسرو در این داستان بر همۀ سرزمین باید توجه داشت که داستان جنگ بزرگ کیخسرو، روایت فتح و 
گشا ارائه دهد که بازتاب اهداف سیاسی فتوحات توانست الگویی نمادین از پادشاهی جهانشود؛ از این رو این روایت می شرق، از توران تا چین، چیره می 

 محمود غزنوی باشد. 

ای باشد بر اینکه این مدح با هدف ارائۀ  تواند نشانه آمیزتر است؛ این امر می بیشتر و اغراق   شاهنامه ن بخش، نسبت به دیباچۀ  های مدح در ای تعداد بیت
  شاهنامه کند؛ از جمله نگاه داشتن  اشاره می   شاهنامه متنی رسمی و تقدیمی سروده شده است. افزون بر این، فردوسی در همین بخش به روند تقدیم  

 ای که آن را به نام محمود درآورده است. ی مناسب و لحظه برای زمان
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 . سخن دقیقی: بازخوانی نمادین پیوند سامانیان و غزنویان 2 -5
دهد که بخت و اقبال و تاج و  روایت خواب فردوسی و ملاقات دقیقی در خواب، همراه با مدح محمود در آغاز این بخش، تصویری از شاهی ارائه می 

بینی  های بسیاری را فتح کرده است. در ادامه، پیش شود که سرزمین شهر« توصیف میزد. در این روایت، محمود شاهنشاهی »گیرندهناتخت به او می 
 حملۀ محمود به چین نیز در همین چارچوب قابل توجه است: 

سپاه اندرآرد  چین  به  پس  زآن   و 
درشت را  کسی  گفتن    نیایدش 

راه   برگشایند  مهتران   همه 
مشت   به  آمد  شاهانش  تاج   همه 

 (8-7، ب  76:  5ج  ،1391)فردوسی،   

توانست  از آنجا که دقیقی شاعر دربار سامانی بوده است، قرارگرفتن مدح محمود در ابتدای »سخن دقیقی« و آوردن این بخش در نسخۀ تقدیمی، می
ویژه در کنار ، بهشاهنامهمثابۀ نوعی بازخوانی نمادینِ تداوم میراث سیاسی و فرهنگی سامانیان در دورۀ غزنویان تلقی شود. روایت ناتمام دقیقی در  به

آنکه این پیوند به کرد که محمود غزنوی وارث و پشتیبان سنّت شاهی ایران معرفی شود، بیحمایت محمود از فردوسی، این امکان تفسیری را فراهم می 
 صورت صریح یا تاریخی بیان شده باشد.  

توانست کارکردی نمادین  پشتیبانی از پیامبر، در نسخۀ تقدیمی می  افزون بر این، محتوای داستان گشتاسپ و زردشت، یعنی پیوند مشروعیت پادشاهی با
 بیابد و الگویی برای بازنمایی نسبت میان قدرت سیاسی و حمایت دینی فراهم کند.

 . سخن فردوسی: معرفی شاعر 3 -5
کند؛ تشبیهی که بر ا به »آبِ روان« تشبیه میکند و در مقابل، طبع خویش ر های دقیقی اشاره میدر آغاز این بخش، فردوسی به »ناتندرست« بودن بیت

 توانایی او در سرودن اشعار حماسی دلالت دارد:
من  دستِ  در  افتاد  نامه  این   چو 
آمدم سست  نظم  این  کردم   نگه 
شهریار  تا  که  بگفتم  زآن  این   من 
گوهرفروش  دو  با  این  بُد  گوهر   دو 
گفت بایدت  گونه  بدین  چون   سَخُن 

رنجِ  و  بینی  روان  بندِ  تن چو    
روان  آبِ  چو  نباشد  طبعی   چو 
تهی خوردن  زِ  بماند  گر    دهان 

من!  شستِ  شد  گراینده  ماهی   به 
آمدم!  ناتندرست  بیت   بسی 

سَخُن  نابکار!بداند   گفتنِ 
گوش:  گفتار  به  دارد  شاه   کنون 
جفت! طبع  با  رنج  مکن  و   مگوی 
مَکَن! نیابی  گوهر  که  کانی   به 
خسروان! نامۀ  این  پیشِ   مبر 

به   آن  نهی!از  ناسازخوانی   که 
 ( 1036-1029، ب 175: 5)همان، ج

ساله را بیابد و هنگامی که محمود بر تخت  های خود را بیست سال نگه داشته است تا سزاوار این رنج بیست کند که سرودهدر ادامه، فردوسی تصریح می 
 به نامش درآید: شاهنامهبیند که نشیند، او را شایستۀ آن میپادشاهی می 
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بیست  سال  نگهداشتم  را   سَخُن 
جهان  شهریارِ  آن   ابوالقاسم 
جود  و  فرّ  با   جهاندارمحمود 
داد  تختِ  برِ  از  نشست    بیامد 

کیست:  رنج  این  سَزاوارِ  تا   بدان 
شاهنشهان تاجِ  شد  تازه   کزو 
سُجود کیوان  و  ماه  کند  را  او   که 

 جهاندار چون او که دارد به یاد؟  
 ( 1056-1053، ب 177: 5همان، ج)

دهد؛ از این رو حضور آن در نسخۀ تقدیمی معنادار است. فردوسی در اینجا از  روشنی نشان می به های دقیقی و فردوسی را  این بخش، مرز میان سروده 
توان بخشی  کند؛ از این رو »سخن فردوسی« را می گونه خود را به محمود غزنوی معرفی می گوید و این هویت، روش، هدف و انگیزۀ خود سخن می 

 کند.طبِ درباری روشن می دانست که شاعر هویت و جایگاه خود را برای مخا

 خوان اسفندیار: الگویی برای فتوحات . هفت4 -5
(.  20-10، ب  220- 219:  5، ج1391پردازد )فردوسی،  فردوسی در آغاز این بخش، بار دیگر به ستایش بخشندگی و جنگاوری محمود غزنوی می 

 تاسپ بر ارجاسپ تورانی است. آید که در اصل مرحلۀ پایانی پیروزی گش خوان اسفندیار می سپس داستان هفت

خوان اسفندیار« آمده است، افزون بر نمایش توانایی فردوسی در سرودن اشعار  هایی که در »سخن دقیقی«، »سخن فردوسی« و »داستان هفتروایت 
زی به شکلی قاطع و نهایی به انجام  خوان اسفندیار، این پیرو حماسی، بر مضمون فتح و پیروزی شاه بر دشمنان خارجی نیز تمرکز دارد. در داستان هفت

گشا دانست که در نسخۀ تقدیمی، با فتوحات  توان این روایت را مانند جنگ بزرگ کیخسرو، الگویی از پادشاهی پیروز و جهانرسد. از این منظر، میمی
 توان در همین چارچوب تفسیر کرد.  را می  بینی لشکرکشی محمود به چین در »سخن دقیقی«یابد. همچنین پیش خوانی می محمود غزنوی در شرق هم

توانست الگویی نمادین از اقتدار و انضباط  برداری، اطاعت از شاه و پایبندی به نظم شاهنشاهی، می افزون بر این، شخصیت اسفندیار، با تأکید بر فرمان 
 سیاسی ارائه دهد که برای مخاطبِ درباریِ نسخۀ تقدیمی معنادار باشد. 

 شغاد: روایت خیانت و هشدار. رستم و  5 -5
را به نام محمود غزنوی به پایان    شاهنامهکند که اگر خداوند به او طول عمری بدهد،  فردوسی در آغاز این داستان، بار دیگر به این موضوع اشاره می 

 هنوز به انجام نرسیده بود: شاهنامهدهد که هنگام سرودن این مدایح، کار سرایش خواهد برد. این نشان می 
سپنج اندر  مانم     ی سرایاگر 

ا من   باستان   ۀ نام  نی سرآرم 
محمودشاه جهاندار  نامِ   به 

 

رهنما   باشدم  خرد  و   ،یروان 
گ  داستان،  یکی  بمانم   یت ی به 

د فرّ  آن  گاه    می هیابوالقاسم   و 
 (8- 6، ب 439: 5، ج1391 ،یفردوس)   

 کند: گشا را برجسته میخواند که این تعبیر، بار دیگر جایگاه پادشاه جهانسپس محمود را »خداوند ایران و اَنیران و هند« می
هند  و  نیران  و  ایران  رومی   خداوند  چو  شد  جهان  فرّش   پرند زِ 

 (9، ب 440: 5)همان، ج                         
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توان این روایت را در  داستان رستم و شغاد، بر مضمون خیانت و فریب نزدیکان و فروپاشی قدرت به دست عناصر داخلی استوار است. از این منظر، می
دارای کارکردی هشدارآمیز دانست؛ هشداری که نه به صورت صریح، بلکه در قالب روایت حماسی،  های منتخب نسخۀ تقدیمی،  کنار دیگر داستان

خواند. در این چارچوب، حضور داستان رستم و شغاد در مجموعۀ تقدیمی را مخاطب را به هوشیاری در برابر خطرات درونی، درباریان و کارگزاران فرامی 
 کند.های فتح و پیروزی، بُعد هشدار و تأمل سیاسی اثر را نیز حفظ میانست که در کنار داستان آموز دهای عبرتتوان بخشی از روایت می

 . پادشاهی داراب: الگویی برای شکست تازیان و فتح روم 6 -5
یصر روم )فیلقوس( (، سپس با ق42-28، ب  518-517:  5، ج1391دهد )فردوسی،  جنگد و آنها را شکست می در این داستان، داراب ابتدا با تازیان می 

 (.  94-43، ب 523-518: 5دهد )همان، ج شود و در جنگی او را هم شکست می رو میروبه

توانست این اندیشه را به صورتی نمادین القا کند های غربی تشویق کند. حتی می توانست محمود غزنوی را به لشکرکشی و فتح سرزمین این داستان می 
 اطاعت خود درآورد.توان خلیفۀ بغداد را به  که می 

 بخشی به پادشاهی. اشکانیان: مشروعیت7 -5
 خواند: در ابتدا، محمود را شاهنشاه ایران، زابل، قنّوج تا مرز کابل می 

زابلستان  و  ایران  کابلستان     شهنشاه  مرز  تا  قنّوج   ز 
 ( 26، ب  135:  6، ج1391)فردوسی،   

شوّال    14(. سخنان بعدی فردوسی دربارۀ بخشش خراج در  30-29، ب  135:  6کند )همان، جاشاره می سپس به امیر نصر بن ناصرالدین و سپهدار شاه  
 ستاید.کند و او را برای عدل و دادگستری می روان و فریدون فرّخ مقایسه می است و محمود غزنوی را برای این بخشش با انوشین 

بابکان بر اردوان، آخرین پادشاه اشکانی، است و این نمادی از برآمدن شاه آرمانی بوده است  باید توجه داشت که داستان اشکانیان روایت پیروزی اردشیر  
 بخشی به پادشاهی محمود غزنوی باشد. توانسته در یک اثر تقدیمی الگوی مناسبی برای مشروعیتکه می 

 . شاپور پسر اردشیر بابکان: الگوی کشورگشایی 8 -5
 را پیش از این سروده است:  شاهنامهیش محمود در دیباچۀ دهد که ستافردوسی در بیتی نشان می 

ورا  ثنایِ  کردم  نامه  ورا     سرِ  رای  و  آیین  و   بزرگی 
 ( 20، ب  242:  6ج،  1391فردوسی،  )

توانست الگوی مناسبی برای تبلیغات دربار محمود داستان پادشاهی شاپور پسر اردشیر بابکان نیز روایت پیروزی شاپور بر رومیان است و این نیز می 
 تبلیغاتی داشته است. ـ  ، ساختاری سیاسی شاهنامهدهد که نسخۀ تقدیمی های غربی باشد. همچنین نشان می غزنوی برای فتح سرزمین 

 گر: دادگری، عبرت و اخلاق پادشاهی. یزدگردِ بزه9 -5
گر بوده است و باید آنها را به جای پایان پادشاهی بهرامِ  هایی آمده که به احتمال فراوان مقدمۀ پادشاهی یزدگردِ بزهدر انتهای پادشاهی بهرامِ شاپور بیت 

گر آمده و در نسخۀ لندن پس از عنوان پادشاهی یزدگرد بزه  شاهنامه های کهن  نسخه گر آورد؛ زیرا این بخش در  شاپور، در ابتدای پادشاهی یزدگرد بزه
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یقین مربوط به انتهای  ای وجود ندارد که بتوان این بخش را به گر متصل شده است و در این نسخه، فاصله ق( نیز به ابتدای پادشاهی یزدگرد بزه675)
« به موارد  شاهنامههای با عنوان »آغاز و انجام داستان های دیرینهسخن مطلق در بخشی از کتاب   . از سوی دیگر خالقی3پادشاهی بهرامِ شاپور دانست

های اند، مثلًا در چاپاند و آنها را در جای درست خود نیاوردهها را درنیافتهآغاز و انجام برخی داستان  شاهنامهمتعددی اشاره کرده است که مصححان 
 (.  181: 1381روان به پایان پادشاهی قباد برده شده است )خالقی مطلق، شاهی انوشینمول، بروخیم و مسکو خطبۀ پاد

را به نام محمود به پایان ببرد، جای    شاهنامهگوید که اگر در پیری،  کند و میسالگی خود اشاره می  63گر، فردوسی به  در مقدمۀ داستان یزدگرد بزه
 شگفتی نیست: 

کَهُن  مرد  ساله  سه  و  شست   ایا 
بگذرد ه ناگهان  تو  روز   مان 

باد! خشنود  پیر  ازین   جهاندار 
کافدهمی موی  سَخُن  در   اگر 

سَخُن  این  او  اندرگرفتگر  که   ها 
شمشیرزن  شهنشاه  نام   به 
باد! شهنشاه  کام  به   زمانه 
نام  بدویست  و  کام  زویست   که 
باد! راه  ورا  دانش  و    بزرگی 

سَخُن!  رانی  چند  تا  باد  از   تو 
و   بگزین  توبه  خرد!در   راه 

باد! سود  سخن  و  باد  مایه   خرد 
شکافدهمی اندر  باریکی   به 
شگفت! نباشد  آرد،  سر  پیری   به 
انجمن! از  برتر  سرش  بالا   به 
باد! ماه  افسرِ  او  تخت   سرِ 
شادکام!  کیی  تخت  باد   وزو 

باد!  کوتاه  بدخواه  دست   وزو 
 (32- 24، ب  357:  6ج،  1391فردوسی،  )

بزه نظرپادشاهی یزدگرد  از  و می   گر،  بود  و دادگری شاه  برای عدالت  مناسبی  الگوی  بیدادگری  تقدیمی فرجام  برای نسخۀ  توانست موضوعی جذاب 
شود، بلکه دهد که اگر شاه راه بیداد و ستم به زیردستان را در پیش بگیرد، نه تنها کشور دچار آشوب میفردوسی باشد. فردوسی در این داستان نشان می 

زد مردم از دست خواهد داد؛ این نکته هشداری روشن و آشکار است که نقش اخلاق و دادگستری را در پایداری کشور یادآور  شاه مشروعیت خود را ن
دهد پادشاهِ  ای است که نشان می شود. از سوی دیگر پایان داستان، یعنی رسیدن بهرام گور به پادشاهی با برگزاری آزمونی نمادین و پهلوانانه، نمونه می

گیری نسخۀ تقدیمی کاملًا سازگار است: هم هشداری  باید فرّۀ ایزدی، شجاعت، پهلوانی و مقبولیت مردمی داشته باشد. چنین روایتی با جهت شایسته  
 اید.  نمکند )بازگشت به داد( و هم مشروعیت شاه را در قالب روایتی پهلوانی بازمی سیاسی دارد )فرجام بیدادگری(، هم الگوی شاه آرمانی را عرضه می 

 روان به پسرش هرمزد: پایان نسخۀ تقدیمی . گفتار اندر نامۀ نوشین 10 -5
را در دیباچه به نام محمود غزنوی درآورده   شاهنامهگوید که  کند و پس از آن مینزد خود اشاره می  شاهنامهفردوسی در آغاز این داستان به نگه داشتن  

 است:
گاه  همی چند  را  نامه  این   گفتم 

سَ  تاجِ  گشت چو  محمود  نامِ    خُن 

ماه  و  خورشید  و  کیوان  ز  بُد   نهان 
گشت   موجود  آفاق  به   ستایش 

 (3864-3863، ب 404: 7)همان، ج  
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 کند: سپس به حملۀ محمود غزنوی به هندوستان اشاره می 
بت  از  بستد  هندجهان  وَشی   پرستان  چو  دارد  که  تیغی   پرند به 

 (3866، ب  404:  7جهمان،  )              

ق 390کند )باید توجه داشت که محمود غزنوی در سال ستاید و به پیروزی او در برابر هندیان اشاره می در انتهای این داستان نیز بار دیگر محمود را می
 (:382: 1363ق به نیشابور آمده است )گردیزی، 391به هندوستان لشکر کشیده و بر چیپال پیروز شده و در سال 

بتجهان   مردم  از  ببست    پرست بستد  آیین  دل  بر  دین  دیبای   ز 
 ( 3926، ب 409: 7جهمان، )              

های  روان به فرزندش هرمزد است که او باید در پادشاهی چگونه رفتار کند؛ از این رو این متن چیزی شبیه به کتاب سراسر این نامه، پند و اندرز انوشین
بندی مناسبی برای مجموعۀ تقدیمی فردوسی باشد و با توجه به محتوای آن، تواند پایانهای شاهی« است. این بخش می »پندنامه »نصیحت الملوک« یا  

 طبیعی است که در پایان اثری تقدیمی قرار بگیرد. 

گاهانۀ داستان  ای تقدیمی تنظیم کرده بود که این  نسخه دهد که به احتمال فراوان فردوسی مجموعه یا  ها و آوردن مدح برای آنها نشان می انتخاب آ
رسید. این نسخۀ تقدیمی نشان  روان به پسرش هرمزد« به پایان میشد و با »گفتار اندر نامۀ نوشینمجموعۀ تقدیمی از »جنگ بزرگ کیخسرو« آغاز می 

برمی پیروزی  مانند  موضوعاتی  غزنوی  محمود  چون  جنگجویی  پادشاهِ  نظر  جلب  برای  فردوسی  که  و   دهد  سیاسی  عبرتِ  کشورگشایی،  دشمنان، 
گزینشی و شواهد  است  انجام شده  گاهانه  آ بسیار  و  نبوده  تصادفی  موضوعات  این  انتخاب  بود.  کرده  انتخاب  را  داستاندادگستری  قوت  بودن  را  ها 

داستانمی غیاب  میبخشد.  روایت  را  سوگ  و  شکست  که  فرود  و  سیاوخش  سهراب،  و  رستم  مانند  تراژیک،  نیاوردن  کهای  است.  تأمل  قابل  نند، 
دهد  ای پهلوانی که تمرکز اصلی آن بر جنگاوری پهلوان است، نشان می دهد یا حماسهخردی و شکست شاهان را نشان می هایی که ضعف، بیداستان

سروده است، بلکه از میان  می   هایی همراه با مدح و ستایشق نه تنها داستان394گذاری محمود غزنوی تا سال  ق، با تاج389که فردوسی از سال  
خوان اسفندیار، رستم و شغاد، پادشاهی داراب( مواردی را انتخاب کرده است و برای آنها  هایی که تا آن زمان سروده بود )سخن فردوسی، هفتداستان

دهد که این نسخۀ تقدیمی از  اهد نشان میای را تدارک ببیند که شایستۀ تقدیم به محمود غزنوی و دربار غزنه باشد. شو نیز مدح سروده تا مجموعه
های پهلوانی نیز با محوریت شاهان در این مجموعه هایی شکل گرفته بود که به پیروزی شاهان بر دشمنان خارجی تمرکز داشت و برخی روایت داستان

 آمده بود. 

 از سوی محمود غزنوی  شاهنامه. نپذیرفتن 6
های آغازین داستان  « و برخورد محمود غزنوی با آن بوده است. بیت شاهنامه، ماجرای »نسخۀ تقدیمی هنامهشاهای تاریخیِ فرایند سرایش  یکی از گره 

 را به دربار غزنه فرستاده، اما این نسخه به دلیل بدگویی حاسدان پذیرفته نشده است:   شاهنامه دهد که فردوسی نسخۀ تقدیمی  خسرو با شیرین، نشان می 
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باست  نامۀ  این  گشته   انکهن 
نامه  کنم  نو  نشان همی  زین   یی 

هزار بیور  بار  شش  بیت   بود 
پارسی نامۀ  کسی   نبیند 
بد  بیت  درو  بازجویی   اگر 

بخشنده و  شهریاری   ییچُنین 
داستان اندرین  نگاه نکرد   ها 

من  کار  در  بدگوی  کرد   حسد 
سَخُن  این  شاه  سالار  نغزچو   های 

شادمان  شوم  ایدر  من   زگنجش 
شهر  بر  یاد  کند  پس   یار وُزان 

اوی! تخت  و  افسر  باد  جاوید   که 
 

راستان،  آن  کردار  و  گفتار   ز 
سرکشان! آن  از  یادگارست   کجا 

غمگسار سَخُن  و  شایسته   های 
سی! بار  صد  ابیات  به   نبشته 
پانصد! از  باشد  کم  که   همانا 

درخشنده شاهان  ز  گیتی   یی،به 
گناه! آمد  بد  بختِ  و  بدگوی   ز 
من!  بازار  شاه  برِ  شد   تبه 

پاکیزه به  ببیند   مغز،بخواند، 
بدگمان! بدِ  بادا  دور   کزو 
بار، به  آید  من  رنج  تخمِ   مگر 

تابنده خورشید  اوی! ز  بخت   تر 
 ( 3398-3387، ب 260-259 :8)ج

دهد می   ها و درخواست فردوسی از سالارِ شاه در نسخۀ تقدیمی نبوده است. همچنین مقدمۀ داستان خسرو با شیرین نشانمشخص است که این بیت 
ی  در زمان ارسال این نسخه هنوز به پایان نرسیده است. بنابراین باید مقدمۀ داستان خسرو با شیرین را واکنشی پس از نپذیرفتن نسخۀ تقدیم  شاهنامهکه  

 توان از یکدیگر تفکیک کرد:دانست. بر پایۀ همین شواهد دو مرحله را می 

 . مرحلۀ نخست: ارسال نسخۀ تقدیمی و رد آن1
بوده که فردوسی به امید جلب حمایت محمود غزنوی    شاهنامهشدۀ  های سرودهای از بخش تر گفته شد، احتمالًا گزیدهکه پیش خۀ تقدیمی، چناننس

 رسد این نسخه پذیرفته نشده است. فرستاده بوده و به نظر می 

 . مرحلۀ دوم: سرودن مقدمۀ خسرو با شیرین2
رسد که شاعر در کند. به نظر میغاز داستان خسرو با شیرین، گلایۀ خود را با لحنی تلخ اما امیدوارانه مطرح میپس از رد نسخۀ تقدیمی، فردوسی در آ

آمیز آن، در قالب این زمان تصمیم گرفته است درخواست خود را به سالار شاه عرضه کند. احتمال دارد که داستان خسرو با شیرین، همراه با مقدمۀ گلایه 
توان فرض کرد که  ، نزد سالار شاه فرستاده شده باشد؛ زیرا داستان خسرو با شیرین در میان پادشاهی خسرو پرویز قرار دارد و دشوار می ای مستقلرساله

از پاسخ  هیچ نشانی  شاهنامه بیابد. پس از این نیز در  شاهنامه های فراوان لای داستانای مستقل، این درخواست را در لابه سالارِ شاه بدون وجود رساله
ای به  شود و نه اشارهو پاداش دیده می  شاهنامهگردد: نه نشانی از پذیرش  دیگر به موضوع تقدیم اثر بازنمی  شاهنامهشود؛  یا واکنش سالارِ شاه دیده نمی

رابطۀ شاعر با محمود   تواند شاهدی قطعی برای بازسازیدر این میان، هجونامۀ منسوب به فردوسی نیز نمیسرنوشتِ آن درخواست ثبت شده است.  
ای  (، این هجونامه از حیث تاریخی و متنی فاقد اصالت است و به احتمال فراوان در دوره70-66:  1395غزنوی تلقی شود؛ زیرا بر پایۀ پژوهش خطیبی )

ۀ منسوب به فردوسی، و بر پایۀ دربارۀ سرنوشت نسخۀ تقدیمی را باید مستقل از هجونام   شاهنامهپس از فردوسی پدید آمده است. از این رو، سکوت  
 .شاهنامه ارزیابی کرد خودمتنی شواهد درون
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 گیری. نتیجه 7
  شاهنامه دهد که فرض ارسال یک نسخۀ کامل، منقّح و یکپارچه از  فردوسی نشان می  شاهنامۀبررسی پراکندگی و جایگاه مدایح محمود غزنوی در متن  

اند، بلکه از حیث زمانی نیز با بازۀ مشخصی  تنها از نظر محل قرارگیری، نظم و پیوستگی ناهمگونبه دربار غزنه، با شواهد سازگاری ندارد. مدایح محمود نه
کند که فردوسی در مقطعی گیرد. این شواهد این احتمال را تقویت میروشنی پیش از پایان نظم کل اثر قرار میپوشانی دارند که بههم   شاهنامهاز سرایش  
 .، و نه پس از اتمام آن، اقدام به سرودن مدایح محمود کرده استشاهنامهاز سرایش 

ای محدود، یعنی میان  دهد که سرایش این مدایح به احتمال فراوان در فاصلهتحلیل تاریخی مدایح و قرائن مربوط به سن و سال فردوسی نشان می 
این    زمان است. ازای که با تثبیت قدرت سیاسی محمود غزنوی و امید شاعر به جلب حمایت دربار هم ق انجام گرفته است؛ بازه394ق تا  390های  سال 

ای که در  شود؛ نسخه ای تقدیمی تلقی می های متأخر کاتبان، بلکه بخشی از راهبرد فردوسی برای فراهم آوردن نسخه منظر، مدایح محمود نه الحاقی
 .ها را برای ارائه به دربار انتخاب کرده است، برخی داستان شاهنامهزمان با ادامهٔ سرایش آن شاعر، هم

های  ای گزینشی از داستان ، بلکه نسخه شاهنامهبه محمود غزنوی، نه نسخۀ کامل    شاهنامه توان چنین دریافت که نسخۀ تقدیمی  بر پایۀ این تحلیل، می 
داستانسروده این  گزینش  است.  بوده  سیاسی،  شده  مشروعیت  کشورگشایی،  جنگ،  در  پیروزی  چون  مضامینی  به  توجه  با  بلکه  نبوده،  تصادفی  ها 

کنند، هایی که ضعف، شکست یا بحران مشروعیت شاهان را برجسته می های تراژیک یا روایت آرمانی انجام گرفته و داستاندادگستری و تصویر شاه  
خوان اسفندیار، رستم و شغاد،  هایی چون جنگ بزرگ کیخسرو، سخن دقیقی، سخن فردوسی، هفتاند. تمرکز مدایح در داستانکنار گذاشته شده

گاهانه استگر و گفتار اندر نامۀ نوشینشاپور پسر اردشیر بابکان، یزدگرد بزه پادشاهی داراب، اشکانیان،  .روان به پسرش هرمزد، نشانۀ این گزینش آ

گوید،  اعتنایی دربار غزنه و ناکامی خود در جلب توجه محمود سخن می های آغازین داستان خسرو با شیرین، که در آنها شاعر از بیاز سوی دیگر، بیت
گونه که  کم آن، دست شاهنامهدهد که نسخۀ گزینشی  آید. این شواهد نشان می مهم برای بازسازی سرنوشت این نسخۀ تقدیمی به شمار می   ایقرینه

 .ها و تغییر مخاطب، بازتاب یافته استفردوسی انتظار داشته، پذیرفته نشده و همین ناکامی در بیان گلایه 

های متأخر، بلکه بازتاب فرایندی تاریخی  نه حاصل آشفتگی متن، نه الزاماً نتیجۀ الحاق   شاهنامه ح محمود در  توان گفت که پراکندگی مدایسرانجام، می 
گاه متن و انتخاباست. در این چارچوب، فردوسی نه صرفاً شاعری در پی ستایش شاه، بلکه سامان   شاهنامه مند در سرایش و ارائهٔ  و مرحله  گر دهندهٔ آ

با قدرت سیاسی و بازاندیشی در تاریخ تدوین    شاهنامهای برای بازخوانی رابطۀ  تواند افق تازه سیاسی بوده است. این نگاه می   ها برای مخاطبیروایت 
 بگشاید.  شاهنامه

 نوشت پی

1. Ritter 
 (.334: 10، ج1393. خالقی مطلق در ابتدای »سخن فردوسی« نیز دلایلی برای الحاقی ندانستن مدایح محمود آورده است )خالقی مطلق، 2

های پایانی پادشاهی بهرام  دهد که بیت( نشان می8یا   7ق( و کاما )احتمالا قرن  783ق(، استانبول )752ق(، کراچی )741ق(، قاهره )731های استانبول ). در اینجا تصویر نسخه3
ق( این مقدمه پیش  675گر« آمده است. تنها در نسخۀ لندن )از عنوان »پادشاهی یزدگرد بزهها پس گر دانست؛ زیرا مقدمه در این نسخهپسر شاپور را باید مقدمۀ پادشاهی یزدگرد بزه

 . (32-24، ب 357: 6ج، 1391شود و همین موضوع سبب شده که خالقی مطلق، این مقدمه را در پایان پادشاهی بهرام پسر شاپور بیاورد )فردوسی، از عنوان دیده می
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 ب(  203: 1384ق(: )فردوسی، 675)الف. تصویر نسخۀ لندن 

 
 
 
 
 

 (461ق: 731ب. تصویر نسخۀ استانبول: )فردوسی، 
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 ( 544ق: 741پ. تصویر نسخۀ قاهره: )فردوسی، 

 
 
 
 
 

 ( 146ق: 752ت. تصویر نسخۀ کراچی: )فردوسی، 
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 الف(227- ب226ق: 783ث. تصویر نسخۀ استانبول: )فردوسی، 

 
 
 
 
 

 (632تا: کاما )قرن هفتم یا هشتم(: )فردوسی، بیج. تصویر نسخۀ 
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The Second Tazkira of Women Poets and the Necessity of Its Editing 

 
Hadi Bidaki 1 

 

1. Introduction 

The process of creation, culmination and transformation of the heritage of Persian literature must be sought 

in the history of its literature, a history of literature whose main part of its information is derived from the 

poets' tazkira . Historically, tazkira writer and by following them, literary historians have focused and 

emphasized the introduction of poets and writers, so that more than 95% of literary figures who have been 

introduced in tazkiras and literary histories are men, but gradually, first the tazkira writers, then other 

writers, introduced some female poets alongside the male poets. Although the number of female poets 

introduced in sources was increasing from century to century, by the 10th century AH approximately 100 

of them had been identified and introduced . 

Although in most general and even contemporary tazkiras of the 7th-14th centuries, at least a few female 

poets have been introduced alongside many other poets, Fakhri Heravi (970 AH) wrote the first tazkira of 

female poets called Jawahir al-Ajayeb, specializing in briefly introducing their biography and poems and 

covering 31 female poets from the beginning to the end of the 10th century in this tazkira, which led some 

tazkira writers to use his work as a model and pay more attention to introducing female poets; so that after 

his, some general tazkira writers, such as Ohadi Baliani, introduced more than 40 female poets in A’rafat 

al-Asheqin va A’rasat al-A’refin, and even two centuries after Fakhri and following his, an anonymous 
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tazkira writer wrote the second tazkira of female poets and the main purpose of this article is to introduce 

and examine it . 

2. Literature Review 

It seems that Naqavi (1964: 399-401) first introduced the manuscript of the aforementioned tazkira in 

Tazkiranevisi-ye Farsi dar Hind va Pakistan, then Golchin-e Ma’ani (1968: 247-250) also quoted Naqavi's 

contents in the Tarikh-e Tazkira-ha-ye Farsi until Naushahi (2012: 903-904) introduced the manuscript of 

this tazkira in the list of Catalogue of the Persian Manuscripts in the Punjab University Central Library in 

Lahore (Pakistan), yet, so far, access to this manuscript is difficult or even impossible, so that before this 

article, no independent or related research has mentioned any additional information about this tazkira 

beyond the contents of Naqavi, Golchin-e Ma’ani, and Naushahi and even if this tazkira has been discussed 

in some books, theses, or articles, their contents are taken from the writings of the two aforementioned 

researchers and cataloger and even Roohanigiz Karachi (2015) in Tarikh-e She’r-e Zanan and Banafshe 

Hejazi (2017) in Zanan-e-Muaddab did not have access to the mentioned manuscript to use its content in 

their works . 

3. Methodology 

This research uses theoretical and library method; therefore, its topics are based on manuscripts and printed 

books. 

4. Discussion 

Since the information about our literary history of women poets and the literary situation of women, 

especially up to the 14th century AH, is very scarce and contradictory, it is necessary and useful that the 

sources of the history of women's literature, namely the tazkiras of women poets, be identified, edited, and 

researched as much as possible, so that the contribution of women in the history of Persian literature is 

determined. 

Although many of the tazkiras from the 13th century onwards have been lithographed or lettertyped so far, 

at least a few tazkiras of female poets were written in the 12th century, which are more noteworthy for being 

examined and edited, because less information is available about female poets before the 13th century and 

the tazkiras of the 13th century have copied or adapted most of their contents from tazkiras before them . 

One of these tazkiras of female poets in the 12th century AH is the subject of this article which contains 

some new information not mentioned in contemporary and future tazkiras, and some of its contents have 

been quoted with great influence in the tazkiras of the 13th century AH and onwards. Therefore, the content 

of the tazkira in question is significant and worthy of research both in terms of the novelty of the contents 

and in terms of its compatibility with other tazkiras . 

5. Conclusion 
Despite the many tazkiras and literary histories that have been written so far, more than 95% of their content 

is about male poets, and there is still no acceptable information available about female poets; therefore, 
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identifying, editing, and researching any type of work that includes the introduction of female Persian poets 

is very necessary and useful . 

The manuscript number pf I 22/1119 preserved in the Central Library of the University of the Punjab, 

Lahore, is the second tazkira of female Persian poets after Fakhri Heravi's Jawahir al-Ajayeb so far. Some 

pages are missing from the beginning and end of the manuscript, and this has prevented us from obtaining 

accurate information about the name of the book and its author. However, most of the manuscript has 

survived . 

This tazkira includes brief biography and poems of 38 female poets, whose author was most likely a native 

and resident of India and wrote this work there in 1174 AH. The historical range of the female poets in this 

tazkira is between the 4th and 12th centuries AH, and their earliest and latest are Rabia’e Qazdari and 

Khadija-Sultan, respectively. The number of female poets mentioned after the 10th century AH increases, 

and most of them either lived in Khorasan, Fararud, and India, or migrated to India from various cities in 

Iran . 

The author of the tazkira has ordered the biographies of the female poets according to the first letter of their 

names or pseudonyms and has written very briefly about some poets and more extensively about others . 

This tazkira includes new information, such as a complete biography or a few poems by some female poets, 

which are sometimes not mentioned in earlier or later tazkiras, and sometimes only later tazkiras have 

directly or indirectly adapted from it. However, the author of the tazkira has also benefited from historical 

works and tazkiras of poets and mystics before himself, such as Tarikh-e Wassaf, Nafahat al-Ons, Majalis 

al-Nafayes, Jawahir al-Ajayeb, Arafat al-Asheqin, Mirat al-Khiyal, and Riyaz al-Shu'ara. He has doubted 

some of the information from the sources and rejected some of the content of works such as Mirat al-Khiyal 

and Riyaz al-Shu'ara, and presented their opinions with a critical view and added his own perspective. 

However, he himself sometimes made mistakes or thought that he was the first to notice the mistakes of 

others, but previous writers of tazkiras were also aware of the issue . 

Keywords: tazkira, women poets, editing, manuscript 
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 چکیده 

-فخری تا کنون دومین تذکرۀ شاعره  جواهرالعجایبمحفوظ در کتابخانۀ مرکزی دانشگاه پنجاب لاهور پس از    pf I 22/ 1119نسخۀ خطی شمارۀ  
شاعرۀ مقیم در ایران، فرارود و هند است. صفحات آغاز و انجام این تذکره افتاده و   38رود که شامل احوال و اشعار مختصر سرا به شمار میای فارسیه

گاهی مؤلف تذکره از شاعره  نام کتاب و مؤلف آن معلوم گوی هند و جزئیات زبان هندی حاکی از آن است که او اهل و ساکن  های فارسینیست، اما آ
آنها ذیل  12-4های قرن  ق تألیف و شاعره1174است. مؤلف تذکرۀ خود را در سال  هند بوده یا تخلص  نام  به حرف اول  الفبا    17ق را با توجه  حرف 

روند. این تذکره شامل اطلاعاتی تازه درحد سرگذشت کامل یا اشعاری  است که بیشترشان ایرانی، هندی و فرارودی به شمار میدهبندی و معرفی کر تقسیم
اند. مؤلف تذکره از  واسطه یا باواسطه از آن اقتباس کردههای پس از آن بیهای قبل و بعد از آن مذکور نیست و یا تذکرههاست که یا در تذکرهاز شاعره

است. او دربارۀ مطالب برخی از منابع خود تردید داشته و بعضی های شاعران و عارفان متقدم نیز استفاده و به برخی از آنها اشاره کردهآثار تاریخی و تذکره
 است. هاست، اما در برخی موارد در حین رفع خطای منابع خود نیز مرتکب لغزش شداز نظرات متقدمین را نپذیرفته و اشتباه دانسته
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 . مقدمه 1

های  وجو کرد، تاریخ ادبیاتی که بخش عمدۀ اطلاعات آن برگرفته از تذکرهسیر تکوین، اوج و تحول میراث ادب فارسی را باید در تاریخ ادبیات آن جست
 ق آغاز شده و تا کنون ادامه دارد.  7عوفی در اوایل قرن  الالبابلبابنویسی نیز با شاعران است و سنّت دیرپای تذکره

 . طرح مسئله  1 -1
های  شخصیت  %95که بیش از  طوریاند، بهنویسان و به تبع آنها مورخان ادبی در درازنای تاریخ بر معرفی شاعران و نویسندگان تمرکز و تأکید داشتهتذکره

ها را  نویسان سپس دیگر نویسندگان برخی از شاعرهتدریج نخست تذکرهاند مرد هستند، اما بهها معرفی شدهدبیاتاها و تاریخادبی که تا کنون در تذکره
نفر از آنها   100ق تقریباً 10قرن رو به افزونی بود، تا قرن بهشده در منابع قرنهای معرفیاند. با وجود اینکه تعداد شاعرهنیز در کنار شاعران معرفی کرده

از شاعره14-7های  های عمومی و حتی عصری قرناند. اگرچه در بیشتر تذکرهایی و معرفی شدهشناس نفر  از  ق لااقل چند  ها هم در کنار بسیاری 
  ها را درک کرد و تصمیم گرفت های مذکور در تذکرهق( این نابرابری تعداد شاعران و شاعره970اند، نخستین بار فخری هروی )ز.  شاعران معرفی شده

شاعره از آغاز تا اواخر قرن    31را تخصصاً در معرفی مختصر احوال و اشعار آنها تألیف کند، بنابراین    جواهرالعجایبها به نام  تا نخستین تذکرۀ شاعره
که پس از  طوریوجه کنند، بهها بیشتر تنویسان اثر او را الگو قرار دهند و به معرفی شاعرهق را در این تذکره معرفی کرد و باعث شد تا برخی از تذکره10

شاعره را معرفی کردند و حتی دو قرن پس از   40بیش از    العارفینالعاشقین و عرصاتعرفاتنویسان عمومی مثل اوحدی بلیانی در  او برخی از تذکره 
 معرفی و بررسی آن است. ها را تألیف کرد که هدف اصلی این مقاله نویسی ناشناس دومین تذکرۀ شاعرهفخری و در پیروی از او تذکره

 . پیشینۀ پژوهش 2 -1
نویسی فارسی در تذکره( آن را در  401-399:  1343های نسخ خطی معرفی شود، نخستین بار نقوی )پیش از اینکه نسخۀ خطی این تذکره در فهرست 

نقل کرد تا اینکه نوشاهی    های فارسیتذکرهتاریخ  ( نیز مطالب نقوی را در  250-247:  1، ج1347معرفی کرد، سپس گلچین معانی )  هند و پاکستان
شناساند، اما تاکنون   های خطی فارسی کتابخانۀ مرکزی دانشگاه پنجاب لاهورفهرست نسخه( نسخۀ خطی تذکرۀ مذکور را در  904-903:  2، ج1390)

الکترونیکی معلوم شد تا پیش از این مقاله در هیچ    ای ووجو در منابع کتابخانهدسترسی به این نسخۀ خطی دشوار یا ناممکن است؛ بنابراین پس از جست
تر از مطالب نقوی، گلچین معانی و نوشاهی دربارۀ این تذکره ذکر نشده و اگر هم در بخشی از  گونه اطلاعاتی افزونتحقیق مستقل یا مرتبطی هیچ

انگیز نویس مذکور است و حتی روحهای دو محقق و فهرستاز نوشته  ها یا مقالات به این تذکره پرداخته شده، مطالب آنها برگرفتهنامهها، پایانکتاب
اند تا از محتوای آن در آثار خود استفاده  به نسخۀ نامبرده دسترسی نداشته  زنان مؤدب( در  1396و بنفشه حجازی )  تاریخ شعر زنان( در  1394کراچی )

 کنند.  

 . ضرورت و اهمیت پژوهش 3 -1
ق بسیار اندک و متناقض است، بنابراین ضروری و مفید است که  14ویژه تا قرن  ها و اوضاع ادبی زنان بهبی ما دربارۀ شاعرهازآنجاکه اطلاعات تاریخ اد

ها هرچه بیشتر شناسایی، تصحیح و تحقیق شود تا سهم زنان در تاریخ ادبیات فارسی معلوم گردد. اگرچه  های شاعرهمنابع تاریخ ادبیات زنان، یعنی تذکره
ها تألیف شده که تحقیق و تصحیح ق لااقل چند تذکرۀ شاعره12ق به بعد چاپ سنگی یا حروفی شده، اما در قرن  13های سدۀ  نون بسیاری از تذکرهتا ک

ق بخش عمدۀ مطالبشان 13های قرن  ق در دسترس است و هم تذکره13های پیش از سدۀ  تر است، زیرا هم اطلاعات کمتری از شاعرهآنها ضروری
ق موضوع و هدف این مقاله است که هم بخشی از  12ها در قرن  های شاعرهاند. یکی از این تذکرههای قبل از خود رونویسی یا اقتباس کردهز تذکرهرا ا

به بعد    ق13های قرن  های معاصر و آینده مذکور نیست و هم بخشی از مطالب آن با شدت تأثیر بسیاری در تذکرهاطلاعات آن تازگی دارد و در تذکره
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های دیگر قابل اهمیت و تحقیق است.  است، بنابراین محتوای تذکرۀ مورد بحث هم از لحاظ تازگی مطالب و هم از لحاظ تطبیق با تذکرهنقل شده
 است. نویسندۀ این مقاله تذکرۀ نامبرده را بنابر اهمیت و ضرورت آن تصحیح کرده و همراه با مقدمه، تعلیقات و فهارس لازم به چاپ سپرده

 . بحث و بررسی 2
 شناسی تحلیل و بررسی کرد: شناسی و کتاب توان از دو بعد نسخهاین تذکره را می

 شناسی تذکره . نسخه1 -2
فرد این تذکره اکنون در کتابخانۀ مرکزی دانشگاه پنجاب در شهر لاهور پاکستان در ضمن مجموعۀ پیرزاده محمدحسین عارف )ف.  نسخۀ منحصربه

برگ و خط و تاریخ کتابت    17تعداد اوراق آن را  (  904- 903:  2، ج1390است و نوشاهی )  pf I 22/ 1119م( محفوظ است. شمارۀ این نسخه  1928
است: »یا ربّ  ق دانسته و آغاز آن را چنین: »حروف التاء المثناة الفوقانیه: تونی اتون زن مولانا بقا« و انجامش را چنین ثبت کرده12را نستعلیق قرن  

صفحۀ آن کتابت شده و بقیۀ اوراق شامل    29برگ یا    15برگ دارد و این تذکره هم فقط در    18که کل نسخه  عرق روی که در جام چکیده«، درحالی
طورکه مصراع مذکور انجام این تذکره نیست، بلکه مصراع چهارم  براین »مولانا بقا« بدخوانی از »مولانا بقایی« است، همانری دیگر است. علاوهاشعا

از مصراع مذکور شعری از ابیات پراکنده پس از تذکره است که تا دو صفحۀ بعد از آن هم ادامه پیدا کرده و انجام موجود این تذکره درواقع چهار برگ قبل  
 چنین است:

  آید بود پیمانه همراهش به هرجا شیشه می   چو آن طفلی که همراه پدر آید به مهمانی 

 شناسی تذکره. کتاب2 -2
است. متأسفانه  سراست که محتوای موجود آن از تونی آتون شروع و به همدمی ختم شدهشاعرۀ فارسی  38این تذکره شامل احوال و اشعار مختصر  

طورکه این تذکره خاتمه هم ندارد و اگرچه سرگذشت  است، همانحات مربوط به دیباچه و شاعران مذکور در ذیل حروف الف و باء از این تذکره افتادهصف
د و یا لااقل  رسد خاتمۀ تذکره هم یا افتادگی دار آخرین شاعرۀ آن در حرف هاء کامل ذکر و در پشت صفحه هم اشعار متفرقه کتابت شده، اما به نظر می

ندرت این دو بخش را از آثارشان  ها و رسائل دیباچه و خاتمه دارند و مؤلفان بهاست، زیرا طبق سنّت تألیف بیشتر کتابنسخۀ مأخوذ آن افتادگی داشته
 اند. حذف کرده

 . نام کتاب و مؤلف آن 1 -2 -2
ط به شناسنامۀ کتاب یعنی دیباچه و ترقیمۀ آن افتادگی دارد و هم مؤلف در بقیۀ متأسفانه نام این تذکره و مؤلف آن معلوم نیست، زیرا هم صفحات مربو 

هایی که معرفی  است، زیرا بیشتر شاعرهرسد که نویسندۀ این تذکره اهل و ساکن هند بودهاست، اما به نظر میای نکردهصفحات به نام خود و اثرش اشاره
ب و شناسایی شاعران هندی  اهل هند هستند  بودههکرده،  ناممکن  بسا  کاری دشوار و چه  از هند  نویسندگان خارج  برای  آنجا  زنان شاعر  است.  ویژه 

براین مؤلف در سرگذشت پیری بهوری بحثی تخصصی دربارۀ اصطلاح هندی »کنچنی« و حرف راء ثقیلۀ هندی ذکر کرده که احتمال هندی بودن علاوه
کدام به اصطلاح مردم اینجا کنچنی نامند... نامش به رای ثقیلۀ هندی است و محاورۀ این حرف در هیچبخشد: »از زنان رقاص هند بود که  او را قوت می

 پ(. 3-ر3ق: 1174، ز. تذکرۀ شاعراتولایت نیست« )

تذکره را  ( و دیگر نویسندگان این  903:  2، ج 1390(، نوشاهی )247:  1، ج1347( و به پیروی از او گلچین معانی )399:  1343نخستین بار نقوی )
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فخری    جواهرالعجایباش به نام آن اشاره نکرده، فقط ازآنجاکه  اند، اما مؤلف در متن تذکرهنامیده  تذکرۀ شاعراتگونه قرینه و مدرکی  بدون استناد به هیچ
است:  داشته  تذکرة النساء یا   النساءتذکرة الشعراء هروی را تذکرۀ شعرای نساء نامیده، به احتمال ولو ضعیف بعید نیست که تذکرۀ وی نیز نامی شبیه به  

 ر(. 9است، نوشته...« )همان:  جواهرالعجایب»آنچه ملّا فخری در تذکرۀ شعرای نساء که مسمّا به  

 . مکان و زمان تألیف  2 -2 -2
گاهی دارد، به احتمال  طورکه ذکر شد، ازآنجاکه بیشتر شاعران مذکور در این تذکره از اهالی هند هستند و مؤلف هم دربارۀ مسائل  همان زبانی هند آ

است: »تا حین تحریر این  ق ثبت کرده1174اش را سال  بیگم سال نوشتن تذکره سلطاناست. او در سرگذشت خدیجهقوی اثرش را در هند تألیف کرده
 ر(. 5است...« )همان:  1174سطور که سنۀ هزار و یکصد و هفتاد و چار 

 های تذکره. شاعره3 -2 -2
( فهرست اسامی آنها را ذکر کرده،  903:  2، ج1390شاعره و اشعار آنها به شرح زیر است که نخستین بار نوشاهی )  38ره شامل معرفی مختصر  این تذک 

تونی آتون،  روند: با این تفاوت که از فاطمه قوّاله نام نبرده و دو خوانش او یعنی »خانزاد« و »الضراری« تصحیفی از »خانزاده« و »القزداری« به شمار می
، خانزاده تبریزی، دختر کاشغری، آغا دوست، رابعه قزداری، دختر درویش -دختر هادی استرآبادی  -، حجابی-دختر هلالی  -خاتون، حجابیجهان

شکسته رضیه  سبزواری،  بیقیام  رندی،  بهوری  پیری  سلیمهنویس،  سیدبیگم،  ناصر،  بنت  سیده  زایری،  خدیجهسلطانبی  بیجه    بیگم،سلطانبیگم، 
بیگم، بیگم، گلرخخانم فصیحه، فاطمه خراسانی، فاطمه قوّاله، گلبدنبی فاطمه سام، جمیلهبی ضعیفی، عصمتی، عایشه سمرقندی، بیشاهی، بی

ی، نهانی  بیگم، نسایی، بیجه نهانی قاین النسابیگم مخفی، نورجهانبی مهری هروی، بیجه محترم، زیببیگم، مخدوم لطیفه، بیجه مهستی، بیکامله
 بانوی همدمی. ، نهانی هندی، نهانی اصفهانی، شریفه-دختر میرزا یادگار -کرمانی، نهانی

 . محدودۀ تاریخی و جغرافیایی 4 -2 -2
  بیگم در سلطانق و خدیجه4ترتیب رابعه قزداری در قرن  ق است. متقدم و متأخر آنها به12-4های  ی این تذکره مابین قرنها شاعرهگسترۀ تاریخی  

های  ق، فاطمه سام از مابین قرن5ق است. در این تذکره دختر کاشغری، سیده بنت ناصر، عایشه سمرقندی و مهستی گنجوی از قرن  12اواخر قرن  
ق و آغا دوست، نهانی کرمانی و عصمتی  9ق، مهری هروی از قرن  9قوی از پیش از قرن  احتمالق، فاطمه خراسانی به8خاتون از قرن  ق، جهان6-7

ی  هاشاعرهق و مصادف با نفوذ شعر و شاعری به میان عوام و افزایش تعداد سرایندگان عامه، 10اند. از قرن ق معرفی شده10-9های ز از مابین قرننی 
به شدند،  شعر  سرودن  مشغول  هم  رسیدطوریبیشتری  نفر  ده  به  نزدیک  کتاب  این  در  آنها  تعداد  ناگهان  حجابی استهکه  هروی،  حجابی  آتون،   :  

ق در این کتاب باز هم افزایش بیشتری  10ی پس از قرن هاشاعرهزاده، نسایی، نهانی قاینی، نهانی گنبدی، سیدبیگم و ضعیفی. تعداد استرآبادی، خان
هندی و   بیگم، نهانیبیگم، کاملهق: فصیحه، شاهی، گلبدن11-10های ق به شرح زیر در حال صعود است: شش نفر از مابین قرن 12یافته و تا قرن 

های  بیگم، زایری و فصیحه. یک نفر از مابین قرنبیگم، نورجهانبیگم، گلرخق: رضیه اصفهانی، نهانی اصفهانی، سلیمه11محترم. هفت نفر از قرن  
 سلطان، فاطمه قوّاله، پیری رندی و همدمی. ق: خدیجه12النسابیگم. چهار نفر از قرن ق: زیب11-12

که این مسئله با  طوریاند، بهاند و یا از شهرهای مختلف ایران به هند مهاجرت کردهیا در خراسان، فرارود و هند ساکن بودهی این تذکره بیشتر  هاشاعره
اند و خراسان هم در این دو  ق بوده10-9محدودۀ زمانی و شرایط تاریخی هم مرتبط است، زیرا بیشترین شاعران حاضر در خراسان اغلب متعلق به قرن  

سرایان پس از انقراض حکومت تیموری در  طورکه بسیاری از فارسی، هماناستهن مهمی برای شعر و ادبیات و جذب سرایندگان به آنجا بودقرن کانو 
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ق پناهگاه بسیاری از اهل شعر و ادب شد. طبق این تذکره، ده 12-10های  قاره ترک کردند و هند در قرنق خراسان را به مقصد شبه10اوایل قرن  
النسابیگم مخفی، بیگم، زیببیگم، کاملهبیگم، گلرخسلطان، بیجه شاهی، فاطمه سام، گلبدناند: پیری رندی، سلیمهاهل یا ساکن هند بوده  شاعره

داری  اند: فاطمه از خراسان، مهری از هرات، آغا دوست از سبزوار، رابعه قزبیگم و نهانی. شش شاعره از شهرهای مختلف خراسان بزرگ بودهنورجهان
فخری از اهالی خراسان    جواهرالعجایبویژه  ها بهاز قصدار، نسایی از نسا، نهانی از قاین. پنج شاعرۀ دیگر نیز با توجه به شواهد مذکور در بقیۀ تذکره

ها  فرارود از لحاظ اشتمال شاعرهاز هرات، عصمتی از خواف، نهانی و خانزاده از تربت. اصفهان و  -دختر هلالی  -اند: ضعیفی از خراسان، حجابیبوده
خانم فصیحی، فاطمه قوال، بیجه محترم، نهانی و  سلطان، جمیلهنویس، خدیجههای بعدی قرار دارند. شش شاعره از اصفهان: رضیه شکستهدر رتبه

ه از شمال ایران یعنی استرآباد و جرجان:  چهار شاعره از شهرهای فرارورد: تونی آتون، دختر کاشغری، شاید سیده بنت ناصر، عایشه سمرقندی. دو شاعر 
و سیدبیگم و دو شاعرۀ دیگر که زادگاه یا سکونتگاهشان معلوم نیست: زایری و همدمی. در نهایت از گنجه، کرمان،  -دختر هادی استرآبادی -حجابی

 خاتون.یزد و شیراز نیز هرکدام یک شاعره: مهستی، نهانی، مخدوم لطیفه و جهان

 تألیف . روش 5 -2 -2
است: ت، ج، ح، خ، د، ر، ز، س، ش، ض، ع، ف، ک، ل، م، ن، ه، اما هم سرگذشت  بندی کردهحرف الفبا تقسیم  17ها را ذیل این  مؤلف شاعره

ز  است. او برخی ا بیگم را تحت حرف »ک« ثبت کردهبیگم و کاملهجای حرف »خ« ذیل حرف »س« ذکر و هم سرگذشت گلبدنبیگم را به سلطانخدیجه
بی ضعیفی را در یک سطر و با یک بیت معرفی کرده، از بعضی مانند حجابی، دختر کاشغری و فاطمه قوّاله در حد  ها مثل خانزاده، سیدبیگم و بیشاعره

 است. سلطان سطور و ابیات بیشتری ثبت کردهچند سطر و دو یا چند بیت نقل کرده و از برخی دیگر مثل رابعه قزداری، پیری رندی و خدیجه

 . اطلاعات تازه  6 -2 -2
است، مثل سرگذشت کامل پیری  ای نشدههای متقدم و متأخر به آنها اشارهها مذکور است که در تذکرهگاه اطلاعاتی در این تذکره دربارۀ برخی از شاعره

 رندی:  
 فیظر   اریبسهه  و  عهد یکتایو سههرود   یپرداز نغمه و رقص در. نامند  یکنچن  نجایاصههطلاح مردم ابه که بود  هند رقاص  زنان از  تخلص  یرند   یبهور  به  مشهههور  یر یپ

  در اسهت، تیگفت که اصهل او از ولا یم نشیمعاصهر  از  یک یکرد.  یم ملاقات  اکثر دلیب  رزایم  با.  اسهت ریسه سهنج بود. زمانش عصهر پادشهاه محمد فرخطبع نکتهخوش
 ۀاسهت و محاور   یهند  ۀلیثق  یرا به  نامش راکهیدانم، ز ینم حیصهح   سهخن  نیا  ریفق. رفت خود مألوف وطن به  باز بوده،  یمدت آمده، هند به مغفور  مذکور  پادشهاه  عهد

 :راست او. باشد که دکان هر از کیهرحال متاع نبه. بود هند از که است آن قیتحق. ستین تیکدام ولا چیه در  حرف  نیا
 صهد معجزه و سهحر به یک جاسهت در آن چشهم 

 

 مهیهاسهههت در آن چشهههم صهههد فتنهه و آشهههوب   
 

بههاز شههههود  زنههده  فهتههد  مهرده  بهر  تهو   گهر چشههههم 
 

 خهاصهههیهت انفهاس مسهههیحهاسهههت در آن چشهههم  
 

نهگههاههی  بهههر  از  جهگهر  بهر  دشهههنههه خهورد   صههههد 
 

 یها رب دل مها را چهه تمنهاسههههت در آن چشهههم  
 

جههان  و  دل  و  ایههمههان  بههردن  پههی  ز   رنههدی 
 

 هش دار که صههد گونه بلاهاسههت در آن چشههم  
 

      پ(3-ر3)همان:                                                                                                                                                                                                         
 یا تمام سرگذشت فاطمه سام:  

داشته.   یبرادرخواندگ هم  اسرار الله قدس  -متوکل نیالدبینج  خیش و شکرگنج نیالد و الملة دیفر  خیش  با. بود عرفان و قانیا صاحب ۀصالح  ۀفیفاطمه سام عف  یبیب
  آن  ی خلفا و  -سره قدس -ایاول ن یالدنظام  خیش و  کرده خلق  ایاو را به صورت زنان در دن یاست که حق تعال یفرمود که فاطمه مردیشکر در حق او اکثر مگنج خیش

  که   بود  رالسنیکب  اریداشت و بس  یام. کمال زهد و تقو کرده  ارتیز   را  او  من  که  فرموده  ن یالدنظام  خیاند. هم شکرده  اریبس  او  عرفان  فیتوص  خود  ملفوظات  در  بزرگوار
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  ن یالدنظام خیش مسموعات از تیب نیا.  دارد مهیصا یبیب مکان به اشتهار عوام[ ن ی]ب در و است واقع خرابه در یدهل  نخاس ۀدرواز  متصل قبرش. کرد  فوت یدهل در
 : فرموده نقل او از باً یتقر  مجالس یبعض که استیاول

خهواههی جههان  ههم  و  کهنهی  طهلههب  عشهههق   ههم 
 

نشهههههود   مههیسهههههر  ولههی  طههلههبههی  دو   هههر 
 

ر(7-پ6)همان:   

رسد از این تذکره  ها ذکر شده که به نظر میق دربارۀ برخی از شاعره12های بعد از اواخر قرن  ها، جملات و ابیاتی هم در تذکرهگاهی نیز در سرگذشت
اقتباس کردهبی باواسطه  آنها در هیچواسطه یا  قوّاله    سلطان و یک از منابع متقدم مذکور نیست، مثل سرگذشت کامل سلیمهاند، زیرا مطالب  فاطمه 

(، یا سرگذشت  76،  71:  1391سحرکاکوروی )  آیینۀ حیرت ( و در  293:  4و ج  7:  5، ج1372هاشمی سندیلوی )  الغزایبمخزنپ( در  7پ،  4)همان:  
، (76:  1391سحرکاکوروی )  آیینۀ حیرت(،  193:  5، ج1372)هاشمی سندیلوی    الغزایبمخزنپ( در  8ق:  1174، ز.  تذکرۀ شاعراتمخدوم لطیفه )

 .(79: 1393محتشم شروانی ) اختر تابانو  (394ق: 1295سلیم بهوپالی ) صبح گلشن

ر(، 9ق:  1174، ز.  تذکرۀ شاعراترسد برای نخستین بار در این تذکره ذکر شده )ها به نظر میهای کامل، گاه ابیات برخی از شاعرهبر سرگذشتعلاوه
 است، مثل این رباعی مهستی:نفوذ یافته آیینۀ حیرتو  آتشکدۀ آذرهای بعدی مثل سپس به تذکره

چیست؟   قاضی چو زنش حامله شد خون بگریست  واقعه  این  که  غصه  سر  ز    گفتا 
نمی من  ایر  و  پیرم  هیچمن    وین قحبه نه مریم است این بچه ز کیست؟   جنبد 

 (79: 1391؛ سحرکاکوروی، 449: 1378)آذر بیگدلی، 

 است:  هم راه پیدا کرده الافکارنتایجو  نقل مجلس بر دو تذکرۀ مذکور به یا این رباعی مهستی که علاوه 
بها تو خفتم همهه رفهت شههههب نهاز   هها کهه بهه 

 

دیههده سهههفتم همههه رفههتدُر  نوک  بههه  کههه   ههها 
 

بهههودی  جهههانهههم  مهههونهههس  و  دل   آرام 
 ج

رفههت   ههمههه  گهفهتهم  تهو  بهها  آنهچههه  ههر  و   رفهتهی 
 

 ( 80: 1391؛ سحرکاکوروی، 720: 1387؛ گوپاموی، 54: 1384؛ محمودمیرزا قاجار، 450: 1378پ؛ آذر بیگدلی، 9: ق1174، ز. تذکرۀ شاعرات)

 است:هم راه رسوخ کرده نقل مجلس و  آتشکدۀ آذربیگم که به یا این بیت نورجهان 
حریر لباس  بر  است  لعل  تکمۀ  نه  را  گریبانگیر شده   تو  منت  خون  قطرۀ    ست 

 (55: 1384؛ محمودمیرزا قاجار، 452: 1378پ؛ آذر بیگدلی، 13: ق1174ات، ز. تذکرۀ شاعر)

 . منابع تذکره 7 -2 -2
ها  است. او در برخی از سرگذشتهای بعدی تأثیر گذاشتهها و منابع تاریخ ادبی پیش از خود تأثیر پذیرفته و هم اثرش بر تذکرهمؤلف تذکره هم از تذکره

 اند از: منابع خود را صریحاً نام برده که عبارت

 ر(.9ق: 1174ات، ز. تذکرۀ شاعراو را حسّان عجم نوشته« ) تاریخ وصافالحضره در سرگذشت مهستی: »صاحب وصاف تاریخ وصاف -

منقول است که او عاشق غلام خود    - هقدس سر   -از شیخ ابوسعید ابوالخیر  الانس نفحاتعبدالرحمان جامی در سرگذشت رابعه: »در    الانس نفحات  -
 پ(. 2بود...« )همان: 
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خود دو بیت اول این غزل ثبت کرده، مرقوم نموده که مشهور چنان    مجالسشیر در  شیر نوایی در سرگذشت مهری: »امیر علیعلی  النفایسمجالس  -
 ر(. 11است که این بیت از مهری است که زن حکیم بود...« )همان: 

 ر(.9و دیگر کتب اخبار، مسطور« )همان:  السیرحبیبندمیر در سرگذشت مهستی: »مطایبات او با میر احمد مشهور، در خوا السیرحبیب -

است، نوشته که مطایبات او   جواهرالعجایبکه مسمّا به   تذکرۀ شعرای نساءفخری هروی در سرگذشت مهستی: »آنچه ملّا فخری در  جواهرالعجایب  -
 ر(. 9ت...« )همان: با میر احمد غیر واقع اس

ر(، 7خانم فصیحه: »تقی اوحدی، صاحب تذکرۀ مشهور در اصفهان با او ملاقات کرده« )همان: اوحدی بلیانی در سرگذشت جمیله العاشقینعرفات -
 ر(. 14ام« )همان: یا در سرگذشت نهانی قاینی: »تقی اوحدی نوشته که من پسر او را در هند دیده

پ(، یا 1است« )همان:  هاین ابیات به نامش نوشت   الخیالمرآتمؤلف تذکرۀ  : » -دختر هلالی  -ان لودی در سرگذشت حجابیخشیرعلی  الخیالمرآت  -
  الخیال مرآتر(، یا در سرگذشت مهری: »اینکه مؤلف  2به نام او نوشته« )همان:    الخیالمرآت: »مؤلف  -دختر هادی استرآبادی  -در سرگذشت حجابی

تخلص مخفی نوشته«   الخیال مرآتبیگم: »صاحب  پ(، یا در سرگذشت نورجهان10بیگم بود...« )همان:  کان مهد علیا نورجهاننوشته که مهری از نزدی
بیگم والدۀ شاه سلیمان صفوی بود...« )همان:  نشین خرم نوشته که او هم الخیال مرآتر( و یا در سرگذشت نهانی اصفهانی: »مؤلف تذکرۀ 13)همان: 

 پ(.14

ر(، 2به نسایی تخلص نامی منسوب کرده« )همان:    الشعراریاض: »مؤلف  - دختر هادی استرآبادی  -واله داغستانی در سرگذشت حجابی  شعراالریاض  -
 پ(.10هم به نام او و هم به نام ماهی نوشته« )همان:  الشعراریاضیا در سرگذشت مهری: »مطلع این غزل، مؤلف 

و مهستی    -دختر هادی استرآبادی  -های حجابیترتیب در سرگذشتطورکلی به منابعی مثل »بعضی سفاین« و »کتب اخبار« بهمؤلف تذکره گاهی نیز به
با میر  اشاره کرده او  به اسمش مسطور شده« و »مطایبات  اخبار، مسطور«    السیرحبیباحمد مشهور، در  است: » در بعضی سفاین هم  و دیگر کتب 

 ر(. 9ر، 2)همان: 

های متقدم و متأخر نیز مذکور ها مثل مهستی نقل شده که مؤلف آن به منبعش اشاره نکرده و در تذکرههمچنین ابیاتی در این تذکره از برخی شاعره
 نیست: 

به  - بازاری  و  حسب  و  لطیف  نا   معشوقه  با  همه  به عاشق  بازاری  و    له 
ببرده دلت  کی  ببر گفتا  باز  برده   ام  تو  کی  به گفتم  آری  باز  تو    ای 

کنون   - نیست  دلبران  ناز  سر  را    آن رفت و گذشت و دل بر آن نیست کنون   ما 
داشت دلبر  و  دل  کی  طراوت  و  حسن  کنون   آن  نیست  آن  بر  دل  آن  بر  نیست    دل 

و   - کم  مه  و  که  ز  بیگه  و  گه  بیگانه و خویش    بیش  دارم    نفع و ضرر و خیر و شر ز 
از پس و پیش    این طرفه کی آن دوست چو دشمن مه و سال  روز  بد و نیکم شب و    گوید 

 پ(.10-ر10)همان: 
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 های انتقادی  . دیدگاه8 -2 -2

نویسان را با تردید و گاه با دیدگاهی انتقادی  اطلاعات دیگر تذکرهبر مطالبی که چه با منبع و چه بدون مأخذ صرفاً نقل کرده، گاه  مؤلف این تذکره علاوه
پ(، یا دربارۀ  3اند« )همان:  بی زایری چنین شک کرده: »به این تخلص چند کس از شعرای رجال نیز بودهاست، مثلًا دربارۀ بیو تطبیقی ذکر کرده

اند« )همان:  سمرقند مقریه بود و بعضی اهل سیر مقریه عاشی سمرقندی را دانسته  است: »گویند: درعایشه سمرقندی به روایات دوگانه اطمینان نداشته
 های دیگر را هم دربارۀ سرایندۀ آن مطرح کرده:  بیگم دیدگاهبر انتساب این رباعی به کاملهر( و یا علاوه6

 اند:بیگم منسوب داشتهاین رباعی در مرثیۀ شیخ فیضی گفته؛ بعضی به سلیمه
ا مخور  کرد فیضی  تنگی  دلت  که  غم  کرد    ین  لنگی  تو  عمر  امید  پای    یا 

دوست می رخ  بیند  روح  مرغ  که  کرد    خواست  آهنگی  شب  قفس  از  واسطه    زین 
 ر( 8)همان: 

 ر(. 7دادند« )همان: الله را به او نسبت میاست: »اکثر ظرفا شعر خواجه حبیبخانم فصیحه چنین نوشتهو دربارۀ اشعار جمیله

ها مطرح و از بین آنها نظر های مختلفی را دربارۀ برخی شاعرهشود که مؤلف آن طبق شواهد زیر دیدگاهاهمیت اطلاعات این تذکره زمانی دوچندان می
 است: خود را ثبت کرده

دختر    -ها به حجابیبا اتکای بر برخی سفینهاند، اما  پیش از او به نسایی منسوب کرده  الشعرا ریاضو    الخیالمرآتمطلع زیر را با وجود اینکه مؤلفان    -
 است:  نسبت داده -هادی استرآبادی

به نام او نوشته. در بعضی سفاین هم به    الخیالمرآتبه نسایی تخلص نامی منسوب کرده و مؤلف    الشعراریاضشود، مؤلف  این مطلع که مرقوم می
 اسمش مسطور شده:

یکی  دو  هر  آفتاب  و  تو  جمال    ست خط عذار تو و مشک ناب هر دو یکی    ست مه 

 ر(.2)همان: 

 اند: که معاصران پیری او را غیر هندی دانستهاصالت پیری رندی را به هند نسبت داده، درحالی -

اصل او از ولایت است، در عهد پادشاه مذکور مغفور به هند آمده، مدتی بوده، باز به وطن مألوف خود رفت. فقیر این  گفت که  یکی از معاصرینش می 
کدام ولایت نیست. تحقیق آن است که از هند بود )همان:  دانم، زیراکه نامش به رای ثقیلۀ هندی است و محاورۀ این حرف در هیچسخن صحیح نمی

 پ(.3

 است: ق رسانده 7بیگم نسبت داده و پیشینۀ رواج زبان فارسی در هند را هم به قرن  ، این رباعی را به کاملهالشعراریاضه داغستانی در  رغم نظر والعلی  -
کرد   فیضی مخور این غم که دلت تنگی کرد  لنگی  تو  عمر  امید  پای    یا 

کرد    خواست که مرغ روح بیند رخ دوستمی آهنگی  شب  قفس  از  واسطه    زین 
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دانند، چه بیگم باشد؛ چه در هندستان زبان فارسی را مردان آنجا خوب نمینویسد که این رباعی اغلب از سلیمهبیگم میخان واله در ضمن احوال کامله
الدین ایلتتمش  الدین آیبک و شمسجای زنان و در آن زمان رواج زبان فارسی در هند نبود. مؤلف گوید: رواج محاورۀ فارسی در هندستان از عهد قطب 

به همان زبان و  است که اکثر بلکه بسیاری از مردم خراسان و ماوراءالنهر و بلخ و تخارستان همراه ایشان بودند، در اینجا سکونت ورزیدند. اولاد ایشان  
ذکر ایشان گذشت، در آن عهد بوده بی فاطمه سام که  اند و از زنان بیهم زبان هند متکلم و هم در آن عهد شعرای بسیار زبردست از اهل هند بوده

 پ(.8-ر8)همان: 

که    تذکرۀ شعرای نساءاست: »آنچه ملّا فخری در  های بین مهستی و امیر احمد را واقعی دانسته، مشاعرهجواهرالعجایببرخلاف دیدگاه فخری در    -
واریخ معبتر است و کلام هر دو بر مناظره و مشاعرۀ همدگر  است، نوشته که مطایبات او با میر احمد غیر واقع است، خلاف ت  جواهرالعجایبمسمّا به  

 ر(. 9شاهد حال« )همان: 

پیروی از لودی در  تخلص نورجهان  - به  نپذیرفته  الخیال مرآتبیگم را  اما چون در منابع دیگر چنین ادعایی را ندیده، آن را  است:  مخفی ذکر کرده، 
 ر(.13یی ظاهر نشده« )همان: تخلص مخفی نوشته، لیکن این جا  الخیالمرآت »صاحب 

اند، این دو شاعره را  دلیل شباهت نام و یکسانی محدودۀ زمانی او با نهانی کرمانی یک دانسته را به  -دختر میرزا یادگار  -برخلاف نظر بقیه که نهانی  -
اند. صحیح آن  و را ]با[ نهانی کرمانی متحد داشتهاست: »بعضی به سبب اتحاد نام و زمان معین اجدای از هم دانسته و اختلاف نسب آنها را ذکر کرده

 پ(.14-ر14اند که او خواهر خواجه افضل و این دختر میرزا یادگار است« )همان: است که دو کس بوده

 . خطاهای مؤلف 9 -2 -2
گاهیشواهد زیر لغزشرسند، طبق  های انتقادی که در بسیاری از موارد درست به نظر میبر طرح دیدگاهمؤلف تذکره علاوه هایی را هم مرتکب  ها و ناآ

 ای اوست:  شده که ناشی از ضعف اطلاعات تاریخی و تذکره

است، میرزا دانسته درستی معاصر شاهرخبیگم نپذیرفته و مهری را بهرا مبنی بر معاصر بودن مهری با نورجهان  الخیالمرآتسو ادعای لودی در  از یک  -
 است:  اه زن شاهرخ یعنی گوهرشادبیگم را معاصر با نورجهان دانستهاشتب اما از دیگرسو به 

نما نشسته بود، ناگاه خواجه  بیگم بود. روزی در خدمت بیگم بالای قصر جهاننوشته که »مهری از نزدیکان مهد علیا نورجهان  الخیالمرآتاینکه مؤلف  
د که خواجه را بطلب. حکیم به اطلاع این معنی به اضطراب و سرعت تمام آمدن گرفت  حکیم که شوهر او بود، در پایان قصر ظاهر شد. بیگم به او فرمو 

 افتاد. بیگم به مهری فرمود: توانی که همین حال را به نظم آری؟ مهری بداهتاً گفت:  و از جهت شتاب و تعجیل، حرکات غریبه از او مشاهده می
نمانده یاری  سر  تو  با  وفاداری     مرا  و  مهر    نماندهسر 
زور و  قوت  پیری  ضعف  از  را  نمانده   تو  برداری  پای    چنانکه 

 ر(.11-پ10میرزاست، مگر آنکه این صحبت با گوهرشادبیگم اتفاق افتاده باشد )همان: نزد بنده صحیح نیست؛ زیراکه معاصر شاهرخ

  الشعرا ریاضسرودۀ سلیمانی هروی دانسته، سپس واله داغستانی در    رغم انتساب آن به مهری،مطلع غزل زیر را علی  النفایسمجالس شیر در  امیر علی  -
است، اما مؤلف تذکره مدعی است که تمام ابیات غزل را همراه با ذکر تخلص مهری در مقطع آن دیده و ثبت  همان مطلع را به نام مهری و ماهی نوشته



 1405بهار و تابستان (، 90 /1، )پیاپی 1 ۀ، شمار19 ۀدور                                                                                    تاریخ ادبیات  ة دوفصلنام     44

 

ق مطلع مذکور را به مهری نسبت داده و متن 10و قزوینی نیز در اوایل قرن  یعنی فخری    النفایسمجالسکه پیش از او مترجمان  است، درحالیکرده
 اند: کامل آن را ذکر کرده

خود دو بیت اول این غزل ثبت کرده، مرقوم نموده   مجالس شیر در هم به نام او و هم به نام ماهی نوشته و امیر علی الشعراریاضمطلع این غزل، مؤلف 
یت از مهری است که زن حکیم بود، اما فقیر از مردم نیک شنیدم که از مولانا سلیمان است. مؤلف تمام این غزل را دید.  که مشهور چنان است که این ب

 در مقطع تخلص مهری است. غزل این است:
بود  بود   مشکل    پیر خرد  بر    که      نکته  آن    حل   حاصل  می  جرعۀ  یک  به    آزمودیم 

می حرمت  سبب  پرسم  مدرسه  از  بود   گفتم  لایعقل  بیخود  زدم  که  هرکس    در 
شمع با  بگویم  خویش  دل  سوز    داشت او خود به زبان آنچه مرا در دل بود   خواستم 
من  گریۀ  از  در چمن  وقت سحر  تا  بودلالۀ دل   دوش  پا در گل  و    شده خون در دل 
کردند روایت  هاروت  و  بابل  از  بود   آنچه  شامل  را  همه  بدیدم  تو  چشم    سحر 
را  مهری  رخت  تماشای  بود    حیف صد حیف که آن دولت مستعجل بود   دولتی 

 پ(.11-ر11)همان: 

 گیری. نتیجه 3
مطالب آنها دربارۀ شاعران مرد است و هنوز اطلاعات قابل قبولی    %95اند، اما بیش از  های فراوانی که تا کنون تألیف شدهادبیاتها و تاریخبا وجود تذکره

سرا باشد، بسیار لازم و مفید های فارسیشاعر در دسترس نیست. بنابراین شناسایی، تصحیح و تحقیق هر نوع اثری که شامل معرفی شاعرهدربارۀ زنان 
فخری هروی تا کنون   جواهرالعجایبمحفوظ در کتابخانۀ مرکزی دانشگاه پنجاب لاهور پس از تذکرۀ    pf I 22/ 1119است. نسخۀ خطی شمارۀ  

گوست که صفحاتی از آغاز و انجام آن افتادگی دارد و این موضوع باعث شده تا اطلاعات دقیقی از نام کتاب و مؤلف های فارسیاعرهدومین تذکرۀ ش
است. این تذکره شامل احوال و اشعار  تازگی به دست نویسندۀ این مقاله تصحیح و تحقیق شدهآن حاصل نشود، اما بخش اعظم نسخه باقی مانده و به

است. محدودۀ تاریخی  ق در آنجا تألیف کرده1174شاعره است که مؤلف آن به احتمال قوی اهل و ساکن هند بوده و اثرش را در سال    38مختصر  
های پس از قرن  سلطان است. میزان ذکر شاعرهترتیب رابعه قزداری و خدیجهق و متقدم و متأخر آنها به12-4های  های این تذکره مابین قرنشاعره

اند. مؤلف تذکرۀ  ر آن رو به افزونی است و بیشترشان یا ساکن خراسان، فرارود و هند بوده و یا از شهرهای مختلف ایران به هند مهاجرت کردهق د10
تقسیمسرگذشت شاعره تخلصشان  یا  نام  نخست  را طبق حرف  برخی شاعرهها  دربارۀ  و  دیگر مشروحبندی کرده  بعضی  دربارۀ  و  بسیار مختصر  تر ها 

 است.نوشته

است و  های متقدم و متأخر به آنها اشاره نشدههاست که گاه در تذکرهاین تذکره شامل اطلاعاتی تازه درحد سرگذشت کامل یا چند شعر از برخی شاعره
های شاعران و عارفان پیش  و تذکره  اند. با وجود این، مؤلف تذکره از آثار تاریخیواسطه یا باواسطه از آن اقتباس کردههای متأخر بیگاهی نیز فقط تذکره

است. او در  مند شدهنیز بهره  الشعراریاضو    الخیالمرآت،  العاشقینعرفات،  جواهرالعجایب،  النفایسمجالس،  الانسنفحات،  تاریخ وصافاز خود مثل  
را نپذیرفته و با دیدی انتقادی نظرات آنها را مطرح و    الشعرا ریاضو    الخیالمرآتبرخی از اطلاعات منابع خود تردید کرده و بعضی از مطالب آثاری مثل  

نویسان  است، اما تذکرهاست، اما گاهی نیز خود مرتکب لغزش شده یا تصور کرده که برای نخستین بار متوجه لغزش دیگران شدهدیدگاه خود را هم افزوده
 اند.متقدم پیش از او نیز از موضوع خبردار بوده
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at the Jalayirid court and his close engagement with the dominant poetic currents of his time, has received 
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and insufficiently documented information concerning his life, works, and literary status has circulated in 

biographical dictionaries (tazkiras) and modern scholarship. Adopting a historical and text-critical approach 

and drawing on both early and later sources, manuscript evidence, and internal textual analysis of poetic 

materials, the present study seeks to provide a coherent and well-documented account of Ibn Naṣūḥ’s 

biography, works, intellectual orientations, and literary position. The findings demonstrate that a critical 

reassessment of the sources not only corrects several erroneous assumptions but also clarifies the poet’s 

status as one of the significant figures of 8th century Persian poetry . 
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1. Introduction 

The history of Persian literature abounds with poets who, despite their fame and influence during their own 

lifetimes, were gradually marginalized in later periods. Ibn Naṣūḥ Shīrāzī belongs to this group of poets. 

Living in the 8th century AH, he composed poetry in a wide range of genres, including qaṣīda, ghazal, 

mathnawī, and rubāʿī. The accounts provided by tazkira writers are generally brief, repetitive, and at times 

contradictory, which has prevented a proper understanding of his actual place within the Persian poetic 

tradition. The central concern of this study is therefore to reassess and critique these reports and to 

reconstruct Ibn Naṣūḥ’s life and works on the basis of reliable historical and literary evidence . 

2. Literature Review 

Early sources constitute the most important body of information on Ibn Naṣūḥ. Among them, Tazkirat al-

Shuʿarāʾ by Dawlatshāh Samarqandī is the earliest known source; although it refers to the poet’s reputation, 

it provides little precise biographical information. The most significant early source is Khulāṣat al-Ashʿār 

wa Zubdat al-Afkār by Taqī al-Dīn Kāshānī, which offers a relatively detailed biographical account and 

transmits a substantial selection of Ibn Naṣūḥ’s poetry. Works such as ʿArafāt al-ʿĀshiqīn by Awhadī 

Balyānī and Ṣuḥuf-i Ibrāhīm by ʿAlī Khalīl supply supplementary information, though they largely rely on 

Kāshānī’s account . 

In modern scholarship, Zabīḥollāh Ṣafā’s History of Literature in Iran has played a foundational role in 

introducing Ibn Naṣūḥ and has served as the basis for many subsequent studies. Nevertheless, certain 

inaccuracies—such as those concerning the number of verses in his dīvān or the dedication of the mathnawī 

Maḥabbat-nāma—have become entrenched in later works and thus require reconsideration . 

3. Methodology 

This study employs a historical–analytical and text-critical methodology. Through a comparative 

examination of early and later tazkira sources, collation of manuscript materials, analysis of internal textual 

evidence from the poems, and correlation of literary data with the political and social events of the 8th 

century AH, the authors aim to present a documented and coherent narrative of Ibn Naṣūḥ’s life and oeuvre. 

Particular attention is paid to historical inconsistencies and to the use of poetic evidence as supplementary 

historical documentation . 

4. Discussion 

The findings indicate that Ibn Naṣūḥ was originally from Shiraz but was raised in Tabriz, where he spent a 

substantial part of his life, as well as periods in Baghdad. He initially pursued the conventional sciences of 

his time and later gained renown in poetry and mysticism. His presence at the Jalayirid court—especially 

during the reigns of Sulṭān Ḥusayn and Sulṭān Aḥmad Jalayirī—consolidated his social and literary 

standing, and after the death of his master Salmān Sāvajī, he most likely attained the position of poet 

laureate (malik al-shuʿarāʾ) . 

From an intellectual perspective, poetic evidence clearly indicates Ibn Naṣūḥ’s adherence to Twelver 

Shiʿism, a point that some later sources have questioned. Stylistically, his poetry continues the tradition of 
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Sanāʾī, Saʿdī, and Ẓahīr al-Dīn Fāryābī, while displaying striking linguistic and thematic affinities with the 

works of Salmān Sāvajī and Ḥāfiẓ Shīrāzī. This stylistic convergence demonstrates that Ibn Naṣūḥ 

composed his poetry firmly within the mainstream poetic discourse of the 8th century . 

Beyond their literary value, Ibn Naṣūḥ’s works reflect the turbulent political and social conditions of the 

period marked by the collapse of the Ilkhanids and the emergence of local dynasties. His explicit references 

to insecurity, warfare, and social disorder render his dīvān a valuable source for historical and sociological 

studies of the era. Moreover, his mathnawī Maḥabbat-nāma occupies a distinctive position within the 

tradition of dah-nāma composition due to its structural innovations and its creative use of messengers . 

A close examination of the autograph manuscript of Khulāṣat al-Ashʿār establishes that the number of 

extant verses by Ibn Naṣūḥ is precisely 915. One of the most significant corrections proposed in this study 

is the rejection of the attribution of the dedicatee of Maḥabbat-nāma to Shaykh Kajjajī—a hypothesis 

previously suggested by Ṣafā. By comparing the date of Shaykh Kajjajī’s death (778 AH) with the 

completion date of Maḥabbat-nāma (788 AH), this study demonstrates that the work was in fact dedicated 

to Khwāja Jamāl al-Dīn ʿAlī Bū al-ʿIzz, Minister of Sulṭān Aḥmad Jalayirī . 

5.  Conclusion 

Through a critical re-examination of sources and an analysis of historical and literary evidence, the present 

study establishes Ibn Naṣūḥ Shīrāzī as a significant yet underrecognized poet of the 8th century AH. 

Correcting erroneous data—particularly regarding the number of verses in his dīvān and the dedication of 

Maḥabbat-nāma—and clarifying his religious orientation and literary status constitute the main 

contributions of this research. The results indicate that Ibn Naṣūḥ was not only an influential poet in his 

own time, but that his works remain a valuable resource for contemporary literary, historical, and cultural 

studies . 

Keywords: Persian literary history, 8th century AH, Ibn Naṣūḥ Shīrāzī, Jalayirids, Khulāṣat al-Ashʿār 
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نامه یا ده نامه(، به بیان انعکاس اتفاقات تاریخی و اجتماعی در شعرش پرداخته شده استادان و ممدوحان و سفرها و آثار او )دیوان اشعار و مثنوی محبّت 
آن روزگار روشن گردد. در نهایت تلاش شده است که تأثیرپذیریِ    شناختی و تاریخیای برای تحقیقات جامعه است تا جایگاه دیوان ابن نصوح به مثابۀ آینه

های لفظی و محتوایی  سرایان پیشین همچون سنایی، سعدی و ظهیرالدّین فاریابی بازیابی شود و ضمن بررسیِ قرابت این شاعر شیعه مذهب از سخن 
 یِ وی برای پژوهشگران زبان و ادب فارسی تبیین گردد.عصرانش همچون سلمان ساوجی و حافظ شیرازی، جایگاه شعر میان اشعار او و هم 

 خلاصة الاشعار : تاریخ ادبیات، ادبیات قرن هشتم، ابن نصوح، آل جلایر، هاکلیدواژه

 . مقدمه 1

رفته سایۀ  رفته  شاعران متعددی در تاریخ ادبیات فارسی در جغرافیای پهناور ایران وجود داشتند که با وجود شهرت و اهمیت در دوران زندگی خودشان،
کاویم که در قرن  های خطی، شرح احوال و آثار شاعر و سخنوری را می لای نسخهدر پژوهش حاضر در لابه فراموشی بر آنان و شعرشان افتاده است.  

گوی، نه قدمای  سخنور پارسی کند. دربارۀ این  نصوح تخلص می ها و اشعارش ابن سرایی که در غزلسرا و غزلزیست. شاعر قصیدههشتم هجری می 
ای دربارۀ سایر شعرهایش صورت گرفته است. در ادامه بر  اند و نه در زمان ما پژوهش درخور و شایسته جا آوردهگونه که شایستۀ اوست، حق او را بهما آن

 عرفی کنیم.نامۀ او را شناسایی و آثارش را به اجمال مآنیم که احوال ابن نصوح را در منابع بازجسته، زندگی 

 نصوح شیرازی ترین منابع و شرح احوال ابن . نگاهی بر مهم 2
 . منابع متقدم1 -2

های دیگر، در منابع و تذکرهبیان    شعرای قرن هشتم است که راجع به زندگی او اطلاعات زیادی در دست نیست و یا به  نصوح شیرازی از جمله ابن 
  تذکرة الشعرا نصوح،  ترین منبع دربارۀ شرح احوال ابن مختلف زندگی و احوال او باشد، وجود ندارد. قدیمیموجود، اطلاعاتی که بتواند روشنگر زوایای  

ای نشده است.  دولتشاه سمرقندی از قرن نهم هجری قمری است اما در اثر دولتشاه به مواردی چون نام، سال تولد، محل و تاریخ وفات شاعر اشاره
 نویسد: نصوح میدولتشاه در مدخل مربوط به ابن 

از بزرگ»ابن  از جمله فضلای روزگار و  نورالله مرقده،  ابوسعیدخان دهنصوح فارسی  به روزگار سلطان  بوده و  به زادگان فارس  نام خواجه  نامه نظم کرد 
 رشید وزیر و آن نسخه در میان مستعدان شهرتی عظیم دارد. این رباعی او راست:  الدین محمدبنغیاث

و   فاقه  همبا  و  یب   ی کرد  نمی نشفقر    ی کرد  نمیقر یب   و  اریمونس 
توست  یامرتبه   نیا درِ    «یکرد  نمی چن نی ا  خدمت  چه  به  ایآ  مقربانِ 

 (۲۲۵: ۱۳۸۲)سمرقندی،  

ها به نحوی همان جملات دولتشاه را تکرار کرده و مانند او به ذکر یک رباعی  اند اما بسیاری از آننصوح نام برده ، منابع زیادی از ابن تذکرة الشعرابعد از 
)اصفهانی،    جُنگ شعراند از:  (. این منابع عبارت۱4:  ۱۳9۳کن و دیگران،  اند )معدننصوح خالی از تردید هم نیست، بسنده کرده که انتساب آن به ابن 

ر(،   ۱۲تا:  )شعاع شیرازی، بی   شکرستان پارس  تذکرۀر(،    ۱۵۲تا:  )ناشناس، بی   جُنگ اشعارر(،    4۶تا:  گو، بی)خوش  گو سفینۀ خوشپ(،    ۱۱۰تا:  بی
 الاعلامقاموس(،  ۱۲۰:  ۱۳۸۸)آذر،    آتشکدۀ آذرپ(،    ۱۶تا:  )داور، بی  الفصاحهمرآتپ(،    ۷۰تا:  )لامع قزوینی، بی  الاسرارالاشعار فی کشف منتخب
تبریزی،  الادب  ریحانة (،  ۶۷4:  ۱۳۰۶بیگ،  )سامی )والۀ  الشعرا  ریاض  (،۱4۲ق:    ۱۲۱۸)هاشمی سندیلوی،    الغرایبمخزن(،  ۲۵۳:  ۱۳۷4)مدرس 

  تذکرۀ صبح گلشن (،  ۱۱۲:  ۱۳9۲)کابلی،    تذکرةالتواریخ(،  ۲۸4ق:    ۱4۰۳)آقابزرگ تهرانی،    الشیعهالذریعه الی تصانیف(،  ۱4۵:  ۱۳۷4داغستانی،  
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زاده )رکن   سرایان فارسدانشمندان و سخن (،  ۸۵:  ۱۳49)ایمان،  الطایف  منتخب(،  ۷۳:  ۱۳۵۵)لکهنوی،    العارفینۀ ریاضتذکر (،  ۸۰:  ۱۳9۰)سلیم،  
 (.۲۱۱: ۱۳۶۳)نفیسی،  تاریخ نظم و نثر فارسی(، ۷۰: ۱۳۳۷آدمیت، 

جامانده از  ق( نبوده است و در اشعار به  ۷۳۶  -۷۱۶نصوح از مداحان سلطان ابوسعید ایلخانی )( ابن۲۲۵:  ۱۳۸۲برخلاف ادعای دولتشاه )سمرقندی،  
نصوح در زمان حکومت ابوسعید ایلخانی مشغول به تحصیل علم بوده و با وجود اینکه در رسد ابن ای برای تأیید این مطلب نیافتیم. به نظر می وی نشانه 

ضمن    اقلیمهفتاحمد رازی نویسندۀ  دح سلاطین ایلخانی را کند. امین ای نداشته است که بتواند به دربار راه یابد و مسروده، چندان پایه آن زمان شعر می 
 اینکه همان جملات دولتشاه را به نحو دیگری بیان کرده این رباعی را نیز از او نقل کرده است: 

کشتی  زارم  که  داد  دلت  دوست    ای 
کشتی آن  انتظارم  تیغ  به    گاه 

کردی  خون  جگرم  دادم  تو  به  دل  جان    تا  کشتیتا  بارم  هزار    منی 
 (۲۱9: ۱۳۸9)رازی،  

از دولتشاه سمرقندی مهم  ابن غیر  ترجمۀ حال  که  منابع متقدمی  کرده ترین  نقل  را  زبدةالافکارتذکرۀ خلاصة اند،  نصوح  و  کاشانی  تقی  الاشعار  الدین 
از    صحف ابراهیم( و تذکرۀ  4۰۳  –  4۰۲:  ۱۳۸9بلیانی،  اوحدی بلیانی )اوحدی  العارفین  عرصات   العاشقین وعرفات(،  ۱۲۳۱  –  ۱۲۱۲:  ۱۳9۳)کاشانی،  

الدین کاشانی را  های تقیرسد علی خلیل نیز در صحف ابراهیم همان چکیدۀ گفته( هستند؛ هرچند به نظر می۳۵تا:  خان خلیل )خلیل، بیعلی ابراهیم 
الدین کاشانی و آنچه پیرامون زندگی و احوال او در آن ذکر شده تقی  شعارالا خلاصة آورده باشد. این نوشتار برای آنکه خوانندۀ پژوهشگر را از مراجعه به  

 کند:  هایی از مطالب آن را عیناً در اینجا نقل می نیاز سازد، بخش بی

گویند که مولد آن   وفور عقل و کثرت جاه امتیاز تمام داشته. و بعضیاصل وی از دارالافاضل شیراز است و پدر وی از جملۀ اکابر و اجلۀ آنجا بوده. به   
سلطان اویس و شاگرد خواجه سلمان  الدین احمدبن جناب تبریز است و در آنجا نشو و نما یافته و مداح سلاطین جلایریه است. خصوصاً سلطان غیاث

 شود. خصوصاً این قطعه از جمله افکار بدیعۀ اوست:ساوجی و حقیقت این قول از مطالعۀ اشعار وی نیکو معلوم می
دوش عراقشب  صوب  سفر  عزم  به    ینه 

فراق   افتاد  من  معشوق  و  من  میان    در 
همه  را  دل  که  تبریز  خطۀ  اشواق    وقت حبذا  است  برون  اندازه  از  مقیمانش    به 

است  حدی  تا  وطن  عزیزان  به  مشتاق   اشتیاقم  یوسف  به  یعقوب  خاطر  بود    که 
روح نفخۀ  رسد  لحظه  آن  دلم  مشام  جانب     به  از  عراقکآید  به  نسیمی    تبریز 

پروری از افاضل دوران  خواجه مشارالیه نجمِ فلکِ معرفت و شمعِ لگنِ حقیقت بوده و علمی وافر و فضلی زاهر داشته و در طریق ورع و کمال دین  
تا پایان کهولت، به نظر تربیت مشایخ و اهل معرفت پرورش یاقصب های مدید در خدمت  فته و مدتالسبق ربوده و از زمان مُستَهِل صبا و طفولیت 
که منقول است بسیاری از  الدین علاءالدوله سمنانی به تصحیح سخنان صوفیه و تفهیم مسائل یقینیه اوقات گذرانیده. چنانالسالکین شیخ رکن قدوه

فرموده که صحبت وی در کشف معارف و  اسرار این طایفه که دیگران را قوت معرفت آن نبوده شیخ با وی در میان نهاده؛ و در شأن خواجه مشارالیه  
نصوح در روزگار دولت سلطان ابوسعید بوده و در ابتدای حال به شاعری توجه نموده؛ و در اقسام  تبیین حقایق، به مرتبۀ کبریت احمر است.  ظهور ابن 

نزد سلاطین جلایریه عزت تمام داشته و در محلی که    شعر از قصیده و غزل و مثنوی و رباعی سخن گفته و از او اشعار رنگین بر سفاین روزگار مانده؛ و 
نصوح از ملازمت استعفا نموده. قدم در کوره درویشی نهاد؛ و هرگز دیگر کسی او را به در خانۀ اکابر  سلطان احمد بن سلطان اویس به عالم بقا رسید، ابن 
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یخ علاءالدوله سرافراز گشته بود، چندین اربعین داشت؛ و در آن محل  و اهالی روزگار ندید. حکایت کنند که جناب خواجه، در محلی که به مریدی ش
ک لذات ریاضات بسیار کشید. چنانچه شیخ مکرراً او را از آن قسم مجاهدت منع نمود و او از غایت انس به صفات کمال جز گرد سراپای زجر نفس و تر 

هور سنه ثلاث و تسعین و سبعمائه و دیوان شعر قصیده و غزل قریب به چهار هزار بیت  نصوح در تبریز اتفاق افتاده در شو شهوات برنیامد. اما وفات ابن 
از    رتبه واقع است اما پیش الدین محمد رشید وزیر دارد. اگرچه شعرش بی نامه نیز به اسم خواجه غیاثشود؛ و دهاز او مانده و در عراق و فارس پیدا می

اکتفا نمودیم )کاشانی،  دهپسندیاین شهرت تمام داشته و مستعدان می از غزل وی  اندکی  به چند قصیده و  این خلاصه    –   ۱۲۱۲:  ۱۳9۳اند و ما در 
۱۲۳۱.) 

نامۀ مختصر الدین کاشی مشاهده کرد. وی ضمن اشاره به زندگی تقی  تذکرۀتوان در نصوح را می گونه که ذکر آن رفت، بیشترین ترجمۀ احوال ابن  همان
طبق نسخۀ ایندیا آفیس که آخرین ویرایشِ ترجمۀ احوال    الافکارالاشعار و زبدةخلاصةشاعر، تعداد زیادی از ابیات او را نیز نقل کرده است. نویسندۀ  

(. نویسندگان حاضر به کمتر از  ۱۲۳۱ا دقیقاً نهصدوپنجاه بیت ذکر کرده است )همان:  نصوح ر شده از ابنشاعران به قلم مؤلف است، تعداد ابیات نقل
شده  دست یافتند؛ زیرا در نسخۀ خطی دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران که به قلم خود مؤلف است تعداد ابیات نقل الاشعارخلاصة این تعداد از ابیات در 

نماید که در بسیاری از منابع متأخر بر مبنای نظر استاد صفا در  ادآوری این نکته به این خاطر لازم مینصوح مجموعاً نهصدوپانزده بیت است. ی از ابن 
 اند؛ حدسی که نزدیک به واقعیت است. تعداد ابیات شاعر را حدود هزار بیت ذکر نموده ادبیات تاریخ

  صحف ابراهیممشاهده کرد. علی خلیل در  صحف ابراهیمکره و تذکرۀ توان تا حدی فقط در همین تذنصوح را میای ابن بخشی از اطلاعات شناسنامه 
الله، اصلش از شیراز و مسکنش تبریز بود. مرید علاءالدوله سمنانی و شاگرد سلمان ساوجی  نصوح مسمی به فضل نویسد: »ابننصوح میدربارۀ ابن 

نصوح اختصاص داده که در آن آمده است: »شاعر  یز مدخلی را به ابن ن  العارفینالعاشقین و عرصات عرفات (. تذکرۀ  ۳۵است« )خلیل، نسخه خطی:  
نصوح ... از جمله ندمای نامدار و شعرای کامکار روزگار  الدین ابن بیان، سرمست جام صبوح، صاحب کمال فتوح، خواجه کمال زبان، ساحر بلیغفصیح

رشید منظوم کرده و دیگر مثنویات نیز گفته و مداحی شیخ خواجه لدین محمدبنانام خواجه غیاث نامه به است. در ایام سلطنت سلطان ابوسعیدخان ده
کرده.« )اوحدی  اند و وی نیز در بغداد بسیار سر میاویس نیز مکرر کرده. لهذا جمعی او را از شاگردان رشید خواجه سلمان ساوجی دانسته شیخ احمدبن 
نصوح ارائه نشده است، افزون بر نقل یک رباعی، ای دربارۀ ابن مچون دولتشاه اطلاعات شناسنامه(. در این تذکره، با آنکه ه4۰۳  –  4۰۲:  ۱۳۸9بلیانی،  

 ونه بیت با این مطلع نیز ذکر شده است:یکی از قصاید او مشتمل بر بیست 
است  زر  پر  ]باز[  خزان  باد  ز  رزان    جیب 

است  زیور  گونه  صد  ز  باغ  نوعروس    بر 
 ( 4۰۳: ۱۳۸9)اوحدی بلیانی،  

الدین، یکی از القابی است که در قرن نهم  که کمال اند؛ در حالی  الدین« ذکر کرده نصوح را »کمالبسیاری از منابع متأخر با استفاده از همین منبع نام ابن 
دانشنامۀ  نصوح خودداری کرده مدخل  عنوان نام ابن ین به الد(. در میان منابع پسینی تنها منبعی که از آوردن کمال ۱9:  ۱۳۸۷رایج بوده است )زمانی،  

 (.۱9۲: ۱۳9۸الدین را لقب شاعر ذکر کرده است نه نام او )سعادت، است که کمال  زبان و ادب فارسی

 . منابع نوین 2 -2
(. بسیاری از مقالاتی  ۸۲۰: ۱۳9۰است )صفا، الله صفا دکتر ذبیحتاریخ ادبیات در ایران نصوح، کتاب جدید دربارۀ ابن  ترین منبع پسینی و پژوهشمهم

اند، همگی بدون استثنا به اثر صفا نظر داشته و از این منبع بسیار  نصوح پرداختههای دیگر به شرح احوال ابن لای کتاب ها و در لابه که در دانشنامه 



 1405بهار و تابستان (، 90 /1، )پیاپی 1 ة، شمار19 ةدور                                                                                    تاریخ ادبیات  ة دوفصلنام     54

 

کرده  زندگیاند.  استفاده  نقش پیک(،  ۷9۳:  ۱۳۶9)انوشه،    هانامه فرهنگ  ابن ده   ها دربررسی  تاج  نصوح شیرازینامۀ  و  (،  4:  ۱۳9۵واردی،  )امانت 
تقویم تاریخ، فرهنگ و تمدن (،  ۱9۳  –  ۱9۲/  ۱:  ۱۳9۸)سعادت،    دانشنامۀ زبان و ادب فارسی(،  ۱۲۳:  ۱۳9۲)ترابی،    ادبیات ایران  نگاهی به تاریخ

: ۱۳۷۵)محقق،    المعارف تشیعدائرة(،  49  –  4۸:  ۵، ج۱۳۷۲عبدعلی،  )  المعارف بزرگ اسلامی دائرة(،  ۱4۵:  ۱۳9۲)ولایتی و دیگران،    اسلام و ایران
  تاریخ ادبیاتنصوح در کتاب ( از این دسته هستند. در اهمیت معرفی ابن ۲۷4؛ ۱۳۸۷)فرصتی جویباری،  سرایی در ادبیات فارسینامه ده(، ۳۷4 – ۳۷۳

آمد و کسی از وجود  گردید شاید تا امروز نامی از او بر زبان نمی طۀ ایشان معرفی نمی واسگوی به توان گفت که اگر این شاعر پارسی الله صفا می دکتر ذبیح
های تاریخ ادبیات و کتب تاریخی نسبتاً زیادی دربارۀ نویسندگان و شاعران به تحریر شد. بعد از صفا کتاباین شاعر بزرگ در قرن هشتم خبردار نمی

نصوح نامی برده  طور مثال یکی از منابع مهم تاریخی که در آن باید از ابن اند. به نصوح هم نیاوردهز ابن ها حتی نامی ادرآمده است اما بسیاری از آن
از شیرین بیانی است. بیانی با اینکه بخش زیادی از کتابش را به ادبیات آن دوره اختصاص داده و شاعران زیادی را معرّفی    تاریخ آل جلایرشد، کتاب  می

 ای نکرده است.  شیرازی که از شاعران سرشناس این عهد است، اشاره نصوح کرده، به ابن 

نام »دارالکتب«. این منبع در تمام مقالات بدون نام نویسنده، یکی از منابع دیگری که در بسیاری از مقالات نوین از آن نام برده شده است، منبعی است به 
های خطی  است که نسخه  الفارسیةالمخطوطاتفهرست رسد این منبع کتاب است. به نظر می   تاریخ چاپ و ناشری که اثر را به طبع رسانده، نقل گردیده

نصوح معرفی کرده است  نصوح را با نام محمودابنابن   نامۀمحبت نویسی از  نگار دستفارسی را در کتابخانۀ دارالکتب قاهره فهرست کرده است. فهرست 
نصوح هیچ نامی نیامده، هرچند در متن نصوح و یا محمودابن اعلام همین فهرست نیز از ابن   (. با این حال در فهرست۱۲9:  ۱9۶۶)نک: طرازی،  

 معرفی گردیده است.  ۲۰۷4نصوح ذیل شماره ابن  نامۀ محبت فهرست، نسخۀ 

 نصوح شیرازی. شرح احوال ابن 3
 نصوحنامۀ ابن . زندگی 1 -3

نویسان، وی در یک خانوادۀ متمکن در شیراز به دنیا  های تذکرههجری است. بنابر گزارشنصوح شیرازی از جملۀ عرفا و شعرای نامی سدۀ هشتم  ابن 
به او  ولادت  تاریخ  و  نام  نام آمد.  به  او  از  متأخر  منابع  بعضی  نیست.  مشخص  فضل درستی  خواجه  )کاشانی،  های  محمود  ۱۲۱۲:  ۱۳9۳الله   ،)

ای به دلیل ابیاتی که در آن شاعر  الدین کاشانی عدهاند. بنا بر نقل تقی( یاد کرده۱4۲:  ۱9۶۸( و اَنَس )هاشمی سندیلوی،  ۱۲9:  ۱9۶۶)مبشرالطرازی،  
نویسان اصالت او را شیرازی  حالها و شرح(. با اینکه تذکره۱۲۱۳:  ۱۳9۳اند )کاشانی،  تبریز را وطن خودش خطاب کرده است، زادگاه او را تبریز دانسته

ها هیچ اطلاعی در دست اند. دربارۀ خانواده و پدر وی در تذکرهای نکردهاش در تبریز، اشارهنحوۀ اقامت او یا خانوادهاند اما در مورد چگونگی و  دانسته
نصوح در تبریز نشو و نما یافته و بیشترعمرش را هم در آنجا سپری نموده است. علوم متداول  آید، این است که ابن دست مینیست. ولی آنچه از منابع به 

لای اشعارش به این موضوع اشاره کرده  ودش را در همان جا و از بزرگان آن دیار فراگرفته و در شاعری نامدار گردیده است. وی خود نیز در لابه زمان خ
 است:

من فخرِ  نیست  فقط  شعر  فنِّ  به  است    تنها  فن  یک  نیز  این  من  فنونِ  جملۀ    کز 
 ( ۱۰۷: ۱4۰۱)خالقیار،  

 فارسی از جمله شاعرانی است که غزلیاتشان تلفیقی از مضامین عاشقانه و عارفانه است. نصوح در سیر غزل ابن 
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 نصوح شیرازی . نگاهی به عصر زندگی ابن 2 -3
شوند و با الهام از فضای حاکم در  گذارند، از فضای حاکم بر جامعه متأثر می گونه که خود بر محیط تأثیر می شاعران و نویسندگان هر عصری، همان

آید. زمینه به وجود نمیزنند. بدون شک هیچ اثر ادبی و هنری برحسب اتفاق و بدون پیشان خودشان دست به خلق آثار علمی، ادبی و هنری میزم
 گیری شخصیت و آثار افراد دارد. بنابراین زمان و مکان نقش پررنگی در شکل

 . اوضاع اجتماعی و سیاسی1 -2 -3
الطوایفی متعددی چون جلایریان، مظفریان، های ملوک های پایانی حکومت ایلخانان مغول، ساختار سیاسی ایران دچار فروپاشی شد و حکومت در سال 

تجزیه، ترین سلسلۀ برخاسته از این  (. مهم ۱۰/۵4۰:  ۱۳۸۰های تیمور دوام یافتند )بلوکباشی،  کرت و چوپانیان پدید آمدند که تا زمان لشکرکشی آل
حسن  جلایریان یا ایلکانیان بود که از اواسط قرن هشتم تا اوایل قرن نهم هجری بر آذربایجان و عراق عرب حکومت کردند. مؤسس این سلسله شیخ  

ز پدر به  اویس مشهورترین امیر جلایری پس اق، پسرش معزالدین اویس در بغداد به قدرت رسید. سلطان    ۷۵۷ایلکانی بود که پس از مرگش در سال  
اویس با سلمان باعث شد بسیاری از فتوحات و احوال او   دوست که شاگرد سلمان ساوجی است. رابطۀ نزدیک سلطانآید؛ امیری شاعر و ادبشمار می 

اویس، پسرش  طان (. پس از مرگ سل ۲۸:  ۱۳۰۷در دیوان سلمان بازتاب یابد و این دیوان به منبعی معتبر برای فهم تاریخ این دوره بدل شود )یاسمی،  
زمان با اقتدار مظفریان در فارس و عراق عجم بود. پس از تحولات داخلی مظفریان و بر سر قدرت  الدین حسین به قدرت رسید. حکومت او همجلال 

سلط شد. در همین زمان  حسین جلایری را شکست داد و بر تبریز مهزار نفری به آذربایجان حمله کرد و سلطان آمدن شاه شجاع، او با لشکری دوازده
الشعرا در  عنوان ملک نصوح شیرازی، بهحسین جلایری را برانگیخت. از این تاریخ به بعد ابن شجاع را مدح گفت و خشم سلطان  سلمان ساوجی شاه

بندی هم شاه مقتول را  ر ترکیبکرد. او دحسین او را مدح می نصوح تا پایان حکومت سلطان(. ابن ۱۲۳۱:  ۱۳9۳دربار جلایریان برگزیده شد )کاشانی،  
گیری او پس از مرگ  ق و کناره  ۷9۳نصوح در سال  الدین کاشانی دربارۀ وفات ابن مرثیت گفت و هم جلوس قاتلش را تهنیت. به همین دلیل گزارش تقی 

 ق در ملازمت جلایریان بوده است.   ۷۸۸ال  نصوح تا سدهد که ابن نشان می  نامهمحبت های تاریخی ناسازگار است )همان(. شواهد  احمد با دادهسلطان 

تا    ۷۸4آقا تبریز را تصرف کرد و امیرولی کشته شد. از  ای پدید آمد. پس از آن عادلخان به تبریز، کشتار و ناامنی گستردهق با حملۀ توقتمش  ۷۸۷سال  
(. اقبال آشتیانی این دوره را ۱۳۷–۱۲۶:  ۱۳94)مستوفی،   احمد ثباتی در تبریز نداشت و پس از آن نیز شهر در دست مدعیان مختلف بودق سلطان۷۸۸

کرده تا شاعر برای زنده  (. پس در چنین اوضاع و احوالی ایجاب می ۱۱4: ۲: ج۱۳9۰داند )آشتیانی و پیرنیا، احمد می زمان سرگردانی و نومیدی سلطان 
 بازتاب داده است:  نامهمحبت آشفته را در ابیات پایانی  نصوح این اوضاعماندن خودش از دربار و مدح سلطان جلایری دوری گزیند. ابن 

لنگ  شد  عدل  پای  که  مدّت  آن  تنگ    در  شد  امن  فضای  را    خلایق 
تبریز  اهلِ  ساکنانِ  خونِ  تیز    به  طرف  هر  از  شد  فتنه    سنانِ 

جهان خورشید  گروهی چو  کوهی   پیما  تیغ  از  برزدند  سر    سحر 
بی سنانز  نهاده    دادهآبها  مهری  عالم  در  روی  مشرق    ز 

شهر شد  آشوب  و  فتنه  ماورَالنّهر    محل  سپاه  بیداد    ز 
 ( ۲۱۳: ۱4۰۱)خالقیار،  

 . اوضاع فرهنگی2 -2 -3
اند. یکی از وزرای دانشمند آن عصر خواجه زیستهنصوح مقارن است با حضور وزیران دانشمند و اهل فضل که در قرن هشتم هجری می عصر زندگی ابن 
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الله است؛ وزیر دانشمندی که همراه با فرزندان و خویشانش، به لحاظ احیای فرهنگ ایرانی و تحکیم تشکیلات سازمانی و ادارۀ امور  رشیدالدین فضل
 (.۲4۳ب: ۱۳۸4دیوانی، با خاندان جوینی قابل مقایسه است )بیانی، 

ابوسعید به وزارت  الله است که در زمان سلطان الدین محمد، فرزند خواجه رشیدالدین فضلهد ایلخانان مغول، خواجه غیاث دومین وزیر دانشمند در ع
های مهم فرهنگی او احیای مجدد ربع رشیدی و  رسد. وی پس از حصول به سمت وزارت با دشمنان پدر به نرمی و نیکویی برخورد نمود. از فعالیتمی

پرور بود. به تصوف علاقه داشت و با اهل  دوست و علمۀ غیاثیه در تبریز است. طبق نقل تواریخ، وی مرد خردمند، اهل علم، دانش گذاری مدرسبنیان
  ار الاشعخلاصة اند.  (. شاعران و نویسندگان زیادی مدح او را گفته و آثارشان را به او تقدیم کرده ۷۵۶  –  ۷۵4/  9:  ۱۳9۶زاده،  نشین بود )رجبتصوف نیز هم

الدین  اند که به خواجه غیاثنصوح را نیز از جمله آثاری دانسته ابن   نامۀ مثنوی ده ها گذشت،  ترین منابع« ذکر آنو بسیاری از منابع دیگر که در بخش »مهم
پایان رسیده و در آغاز آن ق به    ۷۸۸نصوح، طبق ابیات پایانی آن در سال  ابن   نامۀ محبت محمد وزیر تقدیم گردیده است. این در حالی است که مثنوی  

که از کتابخانۀ مجلس شورای    نامهمحبت از    احمد جلایری آمده است. راقمان این سطور، در دو نسخه الدین علی بوالعز وزیر سلطان نیز مدح جمال
 کنند.اند، صحت این مطلب را تأیید میاسلامی و کتابخانۀ ملی ملک به دست آورده

الدین محمد وزیر، شهرت و آوازۀ این وزیر دانشمند و آثار فراوانی است که به نام  نصوح به خواجه غیاثابن  نامۀ محبتیکی از دلایل مهم انتساب مثنوی 
نموده و به را سپری می  1اشنصوح در این زمان دوران نوجوانی و یا جوانی آید، ابنلای منابع به دست میاو به رشتۀ تحریر درآمده است. آنچه از لابه 

 شود. حسین جلایری در شعر و شاعری صاحب نام و آوازه می فراگیری علوم متداول عصر خویش مشغول بوده است و در زمان سلطان 

ان شهرت  های محلی چون جلایریان، چوپانیان و مظفریان رواج داشت و بسیاری از شاه شعردوستی و شاعرپروری در دورۀ ایلخانان و نیز در حکومت
ویژگی از  بودند.  را مدیون شاعران  فروپاشی طبقات خود  نتیجۀ  را  بیانی غلبۀ تصوف  است.  و تصوف در جامعه  رونق عرفان  این عصر،  برجستۀ  های 

ب: ۱۳۸4)بیانی،  ها سوق داد  جستن در تصوف و خانقاهداند که مردم را به پناهها و نارضایتی عمومی میها، ناامنی اجتماعی، فشار اشراف ایلی، جنگ
 ها امری طبیعی و عادی بود.  زیستند و ارتباط با خانقاه نصوح و معاصرانش در اوج شکوفایی تصوف می (. ابن۲۵۶–۲۵۵

 نصوح. استادان ابن 3 -3
وانی و بخشی از دوران  نصوح، بخشی از زندگی خود را در دوران ایلخانان مغول و بخشی را در زمان جلایریان سپری کرده است. دوران کودکی، نوجابن 

م اش در زمان حکومت ایلخانان مغول، در یادگیری علوم و فنون رایج آن عصر و تلمذ نزد استادان آن شهر و دیار سپری شده و عهد جلایریان هجوانی 
ر شعر و شاعری و تصوف، سایر علوم و  بنصوح علاوهآوری او در شعر و شاعری و راه یافتن به دربار سلاطین جلایری است. اینکه ابن دوران شهرت و نام 

عنوان استادان او در شعر  درستی معلوم نیست؛ اما منابع متأخر از سلمان ساوجی و علاءالدوله سمنانی به فنون رایج زمانش را نزد چه کسانی آموخته به 
 (.۱۲۲۰: ۱۳9۳اند )کاشانی، و شاعری و تصوف یاد کرده

 . سلمان ساوجی1 -3 -3
آید و خود نیز در یکی از ابیاتش به آن تصریح کرده است، وی در شاعری شاگرد  نصوح به دست می لای منابع و از سبک اشعار ابن به چه که از لا آن

 سلمان ساوجی بود:
امروز  خود  جنس  ابنای  بر  شعر  قسم  سلمانش    به  بود  استاد  که  کمال  این    بس 
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می  او  خاطر  دست  سخن چو  خوان  قدس     نهاد  روح  خوانش غذای  زیرۀ    بود 
 ( ۱۰۳: ۱4۰۱)خالقیار،  

ابیاتی دارد که در همۀ آنهای رایج شعری مانند قصیده، غزل، قطعه، ترکیبنصوح در قالبابن  تأثیر عمیق سلمان ساوجی  بند، رباعی و مثنوی  ها 
 خواهیم گفت.  نصوح و سخنوران دیگر به تفصیل سخنروشنی قابل مشاهده است. از تأثیر سلمان ساوجی بر ابن به

 . علاءالدوله سمنانی 2 -3 -3
او، ابن تقی پیروی از  با  ابن اند. طبق نقل تقینصوح را مرید علاءالدوله سمنانی دانسته الدین کاشانی و برخی منابع دیگر  باغ صفای  الدین،  نصوح در 

ای در »اسرار حالات  نصوح رسالهیر بیابانکی بنا به درخواست ابنبرد و پها از محضر او بهره میرسد و مدتآباد به محضر علاءالدوله سمنانی میصوفی
علاءالدوله   العرفانالاحسان لاهل بیانآورده، بخشی از رسالۀ    الاشعار خلاصةالدین در  (. ولی آنچه تقی ۱۲۱4:  ۱۳9۳نویسد )کاشانی،  نبوت« برای او می 

الدین محمد« نصوح نام »ابوالمواهب محسن جای ابن است که در مصنفات فارسی به اهتمام نجیب مایل هروی به چاپ رسیده است و در این رساله به 
شیخی بودند )بیانی، (. از آنجا که قریب به اتفاق شاعران این دوره به نهاد تصوف مرتبط بودند و مرید  ۱۸۱:  ۱۳9۰آمده است. )علاءالدوله سمنانی،  

نصوح  نصوح نیز با خانقاه سر و کار داشته است؛ اما اینکه این رساله بنا به درخواست ابن شود که ابن (، این حدس تقویت می۲۵۶  –  ۲۵4الف:  ۱۳۸4
های آخر عمر علاءالدوله را درک سالنصوح احتمالًا  نماید. ابن نصوح در چنین سالی بعید میرسد؛ زیرا حتی تولد ابن تالیف شده باشد درست به نظر نمی

 کرده است. 

 نصوح . مذهب ابن 4 -3
بندی در منقبت امیرالمؤمنین )ع( از او ترکیب  الاشعارخلاصة توان قطعی دانست. در  نصوح، گرایش او را به تشیع می مانده از ابن بر مبنای اشعار باقی 

 گردد:بند که با بیت زیر آغاز میترکیبوضوح بیانگر تشیع اوست. این نقل گردیده که به 
کرده  مخمّر  آدم  طینت  در  کرده   اندگوهری  منوّر  عالم  دیدۀ  شعاعش    اندوز 

 ( ۱۳9: ۱4۰۱)خالقیار،  

ها معتقدند. شاعر امامی به آن وپنج بیت است. ابیات هر بند اشاره به آیات و احادیثی پیرامون امیرالمؤمنین دارد که شیعیان دوازدهدارای پنج بند و سی 
 داند:بند صریحاً به وصایت امیرالمؤمنین اشاره کرده است و آن حضرت را امام و پیشوای مردم بعد از رسول خدا می در یکی از ابیات این ترکیب 

است  حیدر  نام  به  صولت  خطبۀ  امامت  است    در  حیدر  نام  به  دولت  سکۀ  خلافت    در 
 (۱4۰)همان:  

 رسد: گونه به پایان می شاعر بر عقیدۀ خودش این  بند با تأکیداین ترکیب
ابن  چون  اخلاص  گلشن  کنند   نصوح بلبلان  بر  از  علی  اخلاق  ورد  سحرگه    هر 

 (۱4۰)همان:  

گونه اشاره  بیت آن حضرت و امیرالمؤمنین )ع( این ای در نعت پیامبر )ص( دارد که در بخشی از آن، به اهل نصوح قصیدهبند، ابنبر این ترکیب علاوه
 کند: می
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کند  خدا  شیر  خصمی  که  روبهی  خداست    هر  او  خصم  جهان  دو  در  که  یقین    دانم 
علی  سر  دو  تیغ  صاحب  و  بتول  علاست    جفت  را  سماوات  طاق  پاش  خاک    کز 
او نور  که  امامت  آسمان  مِهر  لافتاست    آن  گردون  مطالع  از    تابنده 
یافته  رنگ  عبا  آل  ز  خلقتم  عباست سیه روی     چون  آن  از  آل  من    گلیمی 

 (99)همان:  

، الشیعهمع موسوعات رجالالدین نویسندۀ کتاب  تمامی ابیات ذکر شده حکایت از باورها و اعتقادات شیعی شاعر دارد. البته ناگفته نماند که عبدالله شرف 
مذهب است؛ زیرا تا زمان صفویه در شیراز کسی به شیعه گرایش  نیزیسته، سنصوح در شیراز مینصوح را رد کرده و گفته است چون ابن شیعه بودن ابن

نصوح از اوان کودکی در تبریز بزرگ شده و تشیع او در قرن هشتم که دوران  (. این در حالی است که ابن ۱۰۶ق:    ۱4۱۱الدین،  نداشته است )شرف 
های حکمرانان ایلخانی و جلایری به عقاید شیعی نیز از ر گرایش رسد و از سوی دیگگسترش حیات اجتماعی و سیاسی شیعه است، بعید به نظر نمی

 (.۸۷4- ۶۸9: ۱: ج۱۳۸۸کند )نک: جعفریان، مواردی است که تشیع او را تأیید می

 نصوح . ممدوحان ابن 5 -3
 شاعر مدح گفته است. در اشعارنصوح مانند بسیاری از معاصرانش، به سرودن اشعار مدحی روی آورده و شاهان، وزیران و بزرگان عصر خودش را  ابن 

 خورد.هایی از نبود ممدوحان شاعرپرور نیز به چشم می گاه شکوه

می کم  عصرشعر  ابنای  از  که  طبعم  شاعرپروری    پرورد  رسم  داند  که  ممدوحی    نیست 
 (۱4۷)همان:  

 برد امور زندگی مجبور است از راه مدح روزگار بگذراند. داند اما از سوی دیگر برای پیش همتی میالبته شاعر مداحی و ستایشگری را هرچند دون
معاش  بهر  ولی  است  بلند  گرچه  طعام   همتم  ز  و  لباس  ز  را  بشر  است    ناگزیر 

 (۱۱4)همان:  

 اند از:ها عبارتترین آندهد که او شاهان و وزیران بسیاری را ستایش کرده است که مهم مانده از ابن نصوح نشان می اشعار باقی 

 حسین جلایری . سلطان1 -5 -3

ابن  از ممدوحان  از پدرش سلطاننصوح سلطانیکی  بعد  به قدرت رسید )یوسفیحسین جلایری است که در خردسالی  با حمایت درباریان  فر، اویس 
شود. دار میسلطان را عهده  نصوح بود و گویا بعد از مرگ استاد، شاگرد مدح(. سلطان حسین آخرین ممدوح سلمان ساوجی استاد ابن ۳۰9/  ۱۰:  ۱۳9۶

 الدین کاشانی به ذکر یک قصیده در مدح او اکتفا کرده است. نصوح قصاید زیادی در مدح او سروده باشد زیاد است، اما تقیاحتمال اینکه ابن 

دل حیدر  شعار  احمد  خلعت  علی    حسین  است  احمد  حسنش که  سیرت    وار 
گهر آب  ریخت  که  او  سخن  حلق   جواهر  لؤلؤ بهه کمینه  است    عدنش  گوشی 

 ( ۱۰4: ۱4۰۱)خالقیار،  
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 حسین نقل گردیده است:بند سوزناکی نیز در رثای سلطان نصوح ترکیباز ابن 
بودمی مرده  اگر  بودی  چه  او  پیش  مدح   من  رسم  نشدی  مرثیت  قسم    خوان تا 

 (۱4۱)همان:  

 (. ۱4۲گوید )همان: احمد جلایری را نیز تهنیت می سلطانبند است که جلوس نصوح در همین ترکیبابن 

 احمد جلایری . سلطان2 -5 -3
نصوح در مدح سلطان احمد جلایری است. از قصاید ابن نصوح در مدح او نقل گردیده سلطان قصاید زیادی از ابن   خلاصةالاشعاریکی از کسانی که در  

(. از وی دیوان شعری  ۲۳۰: ۱۳۸۲سروده است )سمرقندی،  احمد خود نیز شاعر بوده و شعر میبرد. سلطان توان به ارتباط عمیق شاعر و سلطان پیمی
محمد الدیناحمد از ارادتمندان خواجه شمس (. سلطان ۱۰۸الف: ۱۳۸4شود )بیانی، در موزۀ هنر فریر واشنگتن نگهداری می اکنون جا مانده که هم به  

(. از  ۲۲9 – ۲۲۸: ۱۳۸۲خواهد )سمرقندی، حافظ بود و او را به بغداد نیز دعوت نمود. حافظ اما سلطان را در غزلی مدح کرده و از سفر به بغداد عذر می
(. دربار او مجمع شاعران، نویسندگان، نقاشان و  ۱۲  –  ۷:  ۱۳۲۳احمد نقل گردیده است )قزوینی،  بر آن غزل دیگری هم در مدح سلطانهحافظ علاو

 کنیم: نصوح شیرازی است. از مدایح شاعر در اینجا فقط به ذکر دو بیت از قصاید او بسنده میشاعران ابن  هنرمندان زیادی بود که یکی از آن
دی احمد مغیث  پادشاه  اسلام  مه    ن 

احسانش   بار  ز  شد  دوتا  چرخ  پشت    که 
ناهیدش  است  مطربی  فلک  بزم  کیوانش    درون  است  هندوی  سرا  بام    فراز 

 ( ۱۰۲: ۱4۰۱)خالقیار،  

 الدین علی بوالعز . خواجه جمال3 -5 -3
نصوح در مدح او بیانگر ارتباط (. اشعار ابن ۳۵۳/  ۱۰:  ۱۳9۶فر،  )یوسفیحسین جلایری بود  الدین علی بوالعز از وزرای مشهور زمان سلطانخواجه جمال 

بیت دارد، در مدح همین وزیر سروده شده است که با این مطلع آغاز    ۶۷که    خلاصةالاشعارنصوح در  بسیار نزدیک آنان است. یکی از بلندترین قصاید ابن 
 گردد:می

سوداست  کافرش  زلف  از  سرم  در  که  کار    بتی  پاست فتاده  در  او  زلف  آشوب  از    م 
 ( ۱۱۷: ۱4۰۱)خالقیار،  

دور از شهر و دیار و خانواده و دوستانش در محضر پادشاه و در بغداد این قصیده مربوط به زمانی است که شاعر مجبور بوده است به مدت چهار سال به  
 به سر برد.  

 . عبدالرحمن وزیر 4 -5 -3
 تاریخ آل جلایر باشد نیز نقل شده است. در منابعی چون رسد از وزرای جلایری ای در مدح وزیری به اسم عبدالرحمن که به نظر می نصوح قصیدهاز ابن 

از وزیران    تاریخ جامع ایران بیانی و   یافت نشد. صفا او را  این وزیر  که زیر نظر کاظم موسوی بجنوردی گردآوری و تدوین شده است، اطلاعی دربارۀ 
ن است که عبدالرحمن در دربار جلایریان وزیر بوده ولی اینکه در  (. ظاهر ابیات شاعر نیز گویای آ۱۱۱۳(:  ۲)۳: ج  ۱۳9۰جلایری دانسته است )صفا،  

 گونه از او یاد کرده است: ای که در مدح او سروده این نصوح در قصیدهیک از سلاطین جلایری سمت وزارت داشته مشخص نیست. ابن زمان کدام 
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آصف   جممیر  عبدالرّحمنکفِ  صاحب     مرتبه  فلک  ز  خطابش  است عالیکه    نسب 
 ( ۱۱۰: ۱4۰۱)خالقیار،  

 الدین محمد کججی . خواجه غیاث5 -5 -3
الدین محمد تبریزی مشهور به شیخ کججی است. وی در تبریز خانقاهی  های بزرگ و بانفوذ در زمان حکومت جلایریان، خواجه غیاثیکی از شخصیت 

الاسلامی تبریز تا روزگار تیموریان به او و خاندان او اختصاص داشته است. شاهان جلایری و مردم آن دیار به او اعتقاد داشته پررونق داشته و مقام شیخ
خودش را به نام او سروده باشد )همان:  نامۀدهنصوح (. صفا احتمال داده است که شاید ابن ۱۰9۰: ۱۳9۰اند )صفا، و احترام زیادی برای او قائل بوده

محمد کججی یا کججانی دیده  که در دست است، نامی از شیخ  نامهمحبتهایی از  نماید؛ زیرا در نسخه (. اما این احتمال به دور از واقعیت می۱۱۱۳
یعنی ق،    ۷۸۸را در شوال سال    نامهمحبت ق یاد کرده است، درحالی که شاعر،    ۷۷۸شود، از طرفی دیگر تاریخ وفات شیخ کججی را دکتر صفا سال  نمی

شود، شیخ را ستایش نموده نصوح فقط در همین یک قصیده که ابیاتی از آن نقل میدقیقاً ده سال بعد از وفات شیخ کججی، به اتمام رساند. احتمالًا ابن 
 است:

دین  و  حق  غیاث  کرامات  گردونِ  به    قطب  مدار   که  چرخ  کند  عالیش  در    گرد 
دم هر  رایش  آیینۀ  در  آنکه  شیخ  دیدار    خواجه  نماید  غیب  تُتُقِ    نوعروسِ 

 (۱۲۰)همان:  

 نصوح. ردپای شعر پیشنیان در اشعار ابن 6 -3
ها و معانی را که  وفور استفاده کرده و بسیاری از تعابیر، مضامین، آرایهنصوح مانند دیگر شاعران و سخنوران زبان فارسی از گنجینۀ ادبی پیشینیان بهابن 

کار برده است. در زیر   ها را به زیبایی و ظرافت پرورش داده و در اشعارش به با استفاده از ذوق و خلاقیت شاعری خویش آن از گذشتگان دریافت نموده،
ها آشکارا در شعر خودش نام برده و یا قصاید و غزلیاتی به  نصوح به آثارشان نظر داشته و از برخی از آن کنیم که ابن ترین شاعرانی اشاره می به مهم

 ها سروده است:استقبال آن

 . سنایی غزنوی 1 -6 -3
اند و در مضامین و تعبیرات است، به آثار سنایی نظر داشته  نصوح و استادش سلمان ساوجی که خود از سخنوران نامی و پرآوازۀ قرن هشتم هجری ابن 

 کنیم.اند. ما در اینجا فقط به ذکر یک نمونه بسنده می از اشعار او بهره گرفته 

آن  چو  حرص  از  آموختی  شب علم  کاندر  ترس  گزیده   گه  آید  چراغ  با  دزدی  کالا چو  برد    تر 
 (9۳: ۱۳۷۱)سنایی، به نقل از شفیعی کدکنی،  

 گونه بیان کرده است:این   اشنامه محبت نصوح هم این مضمون را با زیبایی در یکی از ابیات مثنوی ابن 
است  چراغ  با  سیرش  که  دزدی  است خیال     ولی  دماغ  در  خاصش    گنج 

 ( ۱۶۲: ۱4۰۱)خالقیار،  
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 . سعدی شیرازی 2 -6 -3
او از تأثیرگذارترین متون ادبی تاریخ   گلستانو    بوستانسعدی شیرازی نیز از دیگر سخنوران بزرگ زبان فارسی است که شاعران زیادی مقلد او هستند.  

نصوح با  خصوص قصاید و قطعات او در روانی و فخامت، یادآور روانی و فخامت اشعار سعدی است. ابن نصوح، بهادب فارسی است. برخی از اشعار ابن 
این جمله را    گلستانخوبی برجسته کرده است. در دیباچۀ  وی انجام داده، تأثیرپذیری خودش از سعدی شیرازی را به   گلستانتضمینی که از دیباچۀ  

ها مناسب  سفتم و این بیت دیده میخوردم و سنگ سراچۀ دل به الماس آب کرده تأسف می کردم و بر عمر تلفشب تأمل ایام گذشته میخوانیم: »یک می
 نصوح نیز این نثر را به زبان شعر برگردانده است:(. ابن ۱۵:  ۱۳99عدی، گفتم« )سحال خود می 

می گذشته  عمر  تأمّل  پیش    کردمشبی  از  کار  نرفت  عمری  به  و  رفت  عمر    که 
عاقل  کای  گشاد  نصیحت  زبان  نیش   خرد  معارض  مشو  چرایی  نوش  حرص    ز 

خرمن  خیال  دزد  پیرو  عقل     سوز مباش  پیر  مخالفت    اندیش نیکمکن 
 ( ۱4۵: ۱4۰۱)خالقیار،  

 . ظهیرالدین فاریابی 3 -6 -3
نیز در خلال اشعارش ذکر مینصوح تضمین سخن پیشینیان را »احیای رسوم ما تقدم« میابن  از شاعران را  نام بعضی  از شاعران  داند و  کند. یکی 

نصوح بیش از همه به شعر او نظر داشته و از  زی از شاعرانی است که ابن ظهیرالدین فاریابی است. ظهیر فاریابی بعد از سلمان ساوجی و حافظ شیرا
 الفاظ، تعبیرات و قصاید او استقبال کرده است. 

شعر   اعظم   دوبیتی   یک   ظهیراز  امیر  ای  تو  مدح    در 
است  شرط  که  کنم  سخن  تقدّم    تضمین  ما  رسوم    احیای 

 (۱۰۱)همان:  

 شود: ها اشاره می قصیدۀ ظهیرالدین فاریابی سروده شده ابیات زیادی نیز تضمین گردیده است که در ادامه به آندر همین قصیده که به استقبال از 
نامت  به  جز  فتح  پرچم    مشاطۀ  زلف  نگشاد  هم    از 
تو  موکب  رسید  که  جا  مقدم   هر  خیر  شنید  چرخ    از 

 (۱۲۲: ۱۳۸۱)فاریابی،  

تو«  موکب  رسید  که  جا  چه     »هر  مقدم اقبال  خیر    گفت 
حمله  باد  جنبش  خصم »در  پرچم«    ات  زلف  چو  شود    آشفته 

 ( ۱۰۰: ۱4۰۱)خالقیار،  

دهندۀ نگاه ویژۀ شاعر به اشعار خوبی نشاننصوح در یکی از قطعات خودش نیز ابیاتی از یک قصیدۀ ظهیرالدین فاریابی را تضمین نموده است که بهابن 
 و قصاید وی است: 

دست   ز  فریادمرا  خویشتن  ناشاد    هنرهای  داردم  دگرگونه  به  هریکی    که 
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نیست بزرگ عیبی  عراق  در  هنر  ز  افتاد    تر  چون  تو  بر  نام  این  که  مپرس  من    ز 
 (۵۸: ۱۳۸۱)فاریابی،  

فریادم  به  هنر  یک  نرسد  هنر  صد  فریاد«   ز  خویشتن  هنرهای  دست  ز    »مرا 
است دگر  غمی  هنر  هر  از  خاطرم  ناشاد«    نصیب  داردم  دگرگونه  به  هریکی    »که 

 ( ۱44: ۱4۰۱)خالقیار،  

 . سلمان ساوجی 4 -6 -3
صراحت از او نام برده و به شاگردی او اقرار و افتخار نموده است، سلمان ساوجی است. از آنجا که  نصوح بهاز دیگر سخنوران برجستۀ قرن هشتم که ابن 

 ترین زبان شعری به یکدیگر را نیز دارا هستند.ی بوده است، نزدیک نصوح در شعر و شاعری شاگرد سلمان ساوجابن 

امروز  خود  جنس  ابنای  بر  شعر  قسم  سلمانش    به  بود  استاد  که  کمال  این    بس 
 (۱۰۳)همان:  

بودن زبان غزل و قصاید  توان به نزدیک  ها می نصوح، بعضی قصاید و غزلیات به استقبال از سلمان ساوجی سروده شده است. از مقایسۀ آندر دیوان ابن 
وضوح قابل مشاهده است.  نصوح بههای شعر سلمان در اشعار ابن برد. بسیاری از الفاظ، تعبیرات، جملات، اصطلاحات، قافیه و ردیفاستاد و شاگرد پی  

 اند: شده بال از یکدیگر سرودهنماییم که به استقهایی از شعر هر دو شاعر را ذکر میبرای اثبات این ادعا در زیر نمونه
عالم کسوت  طراز  شاهی  افسر  آدم    شکوه  گوهر  نظام  دولت  خاتم    نگین 

 (۲۶۶: ۱۳۷۱)ساوجی،  

دولت خاتم  نگین  شاهی  افسر  آدم   شکوه  دودۀ  چراغ  ملکت  کسوت    طراز 
 ( ۱۰۸: ۱4۰۱)خالقیار،  

جانان   کوی  بر  گذر  این  است  صبح  یافته؟    یافته باد  جان  او  از  خاک  جسم  است  عیسی  دم    یا 
 (۳۰۳: ۱۳۷۱)ساوجی،  

جان جوهر  خاکی  جسم  صنعت  ز  رحمتت   یافته   ای  چراغ  یافته  وز  ایمان  نور    دل 
 ( 9۶، ص: ۱4۰۱)خالقیار،  

استقبال فوق،  ابن نمونۀ شواهد  قصاید  های  از  را  می نصوح  نشان  غزلیاتی استادش سلمان ساوجی  به  دو شاعر  هر  دیوان  ترتیب در  به همین  دهد. 
 رسانند که سلمان هم احتمالًا به اشعار شاگردش نظر داشته است؛ برای نمونه: های زیادی به هم دارند و ما را به این دیدگاه می خوریم که شباهت برمی

برد یار  نزد  به  پیامی  که  قاصدی  محر   نه  برد نه  دیار  بدان  سلامی  که    می 
 (4۱۰: ۱۳۷۱)ساوجی،  
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مکتوب  خود  یار  به  نویسم  که  قاصدی  پیغام   نه  دوستان  به  فرستم  که  محرمی    نه 
 ( ۱۲۸: ۱4۰۱)خالقیار،  

کرد جفا  و  داد  بسی  وعده  وفا  به  کرد   یارم  وفا  داد  جفا  به  آنم  که  وعده    هر 
انداخت  پرتوی  دل  آیینۀ  بر  تو  انگشت    مهر  نوام  ماه  کرد مانندۀ    نما 

 (4۲۶: ۱۳۷۱)ساوجی،  

کرد  تا  دو  پشت  توام  ابروی  خم  انگشت    مهر  نوام  ماه  چو  شهر  کرد در    نما 
ریخت  جگر  خون  توام  دلجویی  لب  بی    شوق  توام  زلف  سر  کرد سودای    سروپا 

 ( ۱۳۵: ۱4۰۱)خالقیار،  

 . حافظ شیرازی 5 -6 -3
ها نیز فاصلۀ چندانی باهم ندارند. هرچند به لحاظ مکانی هر دو شاعر  اند و تولد و وفات آننصوح و حافظ به لحاظ زمانی در یک مقطع زمانی زیسته ابن   

شاعر غزلیات، تعبیرات، الفاظ،  اند. در دیوان هر دو  اند و شاید هم هرگز همدیگر را ندیده باشند اما احتمالًا به ابیات یکدیگر نظر داشتهاز هم دور بوده
نصوح یادآور غزلیاتی است که  باشند. بسیاری از غزلیات ابن ها به آثار همدیگر می دهندۀ توجه آنتوان دید که نشان اصطلاحات و جملاتی زیادی را می 

 هایی را از او تضمین کرده است: صرع نصوح گاهی به استقبال غزلیات حافظ رفته است و گاهی هم ابیات و م در دیوان حافظ وجود دارد. ابن 
کرده   مخمر  آدم  طینت  در  کرده   اندگوهری  منور  عالم  دیدۀ  شعاعش    اندوز 

 (۱۳۱: ۱۳۸9؛ نک: حافظ شیرازی، ۱۳9: ۱4۰۱)خالقیار،  

بیابان در  عمری  کعبه  شوق   به 
 

مغیلان   خار  سر  بر    دویدم 
 ( ۱۶۷: ۱۳۸9؛ نک: حافظ شیرازی، ۲۱۱: ۱4۰۱)خالقیار،  

سراسیمه که  دل  نیست هر  تا  دو  زلف  آن  بی    ای  من  حال  از  خبر  نیست هیچش    سروپا 
عمر  چون  و  دارم  وفا  چشم  کزو  است  نیست    عمری  وفا  پیمان  سر  بر  او  که  است    عمری 
غریبان ریش  دل  مراعات  است  این     شرط  که  است  نیستچون  شما  شهر  در    قاعده 

 (49: ۱۳۸9؛ نک: حافظ شیرازی، ۱۳۰: ۱4۰۱)خالقیار،  

شاهدبازم  و  رندم  و  عاشقم  و  انبازم    مستم  را  میکده  در  نوشان    جرعه 
دماغ عقل    طوطی تنگ  قفس  از  پروازم    پرید  خم  سر  گرد  به  است  پشه  چو    تا 

مستان   مجلس  زندمطرب  پرده  این  تقوی   اگر  پردۀ  از  رازم   روزی  افتد  در    به 
 (۲۰۲: ۱۳۸9؛ نک: حافظ شیرازی، ۱۲۸: ۱4۰۱)خالقیار،  

انوری، کمال  نظامی،  از دیگر شاعرانی  فردوسی،  اسماعیل اصفهانی، منوچهری دامغانی، خاقانی و خواجوی کرمانی و جلال طبیب شیرازی  الدین 
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ها استقبال نموده است. ما برای اینکه سخن در این بخش به درازا نکشد از  نصوح هم در لفظ و عبارت و هم در محتوا و مضمون از آنابن   هستند که
هایش اگر از شاعران خلف  ها و استقبالتوان گفت که شاعر در تمامی اقتباس های دیگر خودداری نمودیم. با توجه به موارد ذکرشده، میذکر نمونه

 ها ندارد. کمی از آنخودش پیشی نگرفته باشد، دست 

 نصوح. سفرهای ابن 7 -3
اش  آید حکایت از سفرهای متعدد وی به برخی شهرها دارد. اولین سفر او در اوان طفولیت و به تصمیم خانوادهنصوح به دست میآنچه از منابع و اشعار ابن 

اش در تبریز ساکن شوند. دومین سفر او برای درک محضر علاءالدوله شود شاعر و خانوادهمی   از شیراز به تبریز صورت گرفته است. سفری که باعث
رسد و مدتی آباد سمنان به محضر علاءالدوله سمنانی می طور که گفته شد وی در این سفر در صوفی  سمنانی از تبریز به سمنان انجام شده است. همان 

 برد.ی در تصوف و سیر و سلوک از محضر او بهره م

وآمد  که پایتخت جلایریان گاه بغداد بوده و گاه تبریز پیوسته با شاهان زمانش بین تبریز و بغداد در رفت نصوح شاعر عهد جلایریان است و از آنجایی ابن 
 گردد: بوده است. از وی قصیدۀ زیبای »در وصف بغداد« به یادگار مانده است که با این مطلع آغاز می 

خطۀ   المأواست سواد  جنت   بغداد 
 

گواست   نیز  بهشت  گفتم  که  حدیث    بدین 
 ( ۱۱۵: ۱4۰۱)خالقیار،  

تنگی خودش را برای آن شهر و دیار الدین علی بوالعز سروده، به چهار سال دوری از تبریز اشاره نموده و دلو نیز در یکی از قصایدش که در مدح جمال 
 گونه بیان نموده است:این 

فلکم   زمان  آن  برداز  غارت  به  دل    وقت 
غوغاست  و  فتنه  تبریز  نواحی  در    که 

عرب  عراق  در  که  شد  کنون  سال  کجاست    چهار  دیار  از  و  یاران  صحبت  ز    رهی 
نَدَم ندیم  دلم  اَخِلّا  وداع  از  بکاست   گه  جفت  دیده  دو  اَحِبّا  فراق  از    گه 
پرآتش  سینه  است  صبح  چو  آه  ز  شفق    گهی  اشک  گهی  از  پالاست صفت  خون    دیده 

 (۱۱9)همان:  

رود  همچنین در یکی از قطعات خود به سفر ری اشاره نموده است. اینکه این سفر برای چه منظوری صورت گرفته دقیقاً مشخص نیست ولی احتمال می 
 شود و امید به زنده ماندن خود نداشته است: در این سفر بیمار می 

ری   خاک  ای  بمیرم  ار  غربت  نگاه   امانت در  چندان  را  ناتوان  جسم    داریکین 
نسیمی رسد  اینجا  تبریز  پاک  خاک  یک    کز  را  قالبم  سپاری اجزای  بدو    یک 

 (۱4۸)همان:  

 نصوح. وفات ابن 8 -3
ابن  را سال  از مدت عمر و چگونگی وفات  او  منابع وفات  برخی  منابع اطلاع دقیق و مشخصی در دست نیست.  نیز در  است  ذک  ۷۷۳نصوح  ر کرده 

ج۱۳۶۳)اعتمادالسلطنه،   نفیسی،  ۶۲9:  ۲،  از  ۲۱۱:  ۱۳44؛  آنچه  اما  می ابن   نامۀمحبت(.  دست  به  سال  نصوح  تا  وی  ختم    ۷۸۸آید  تاریخ  که  ق 
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تبریز از سوی لشکریان  ق    ۷۸۸طور که پیشتر ذکر آن رفت، یک سال قبل از  گذرانده است. همان است در قید حیات بوده و در تبریز روزگار می   نامهمحبت
 گیرد.وتاز قرار می خان و تیمور لنگ مورد تاخت توقتمش

دور از دربار شاهان جلایری،  های پایانی عمرش را به نصوح سالآید ابن و تحلیل اوضاع سیاسی و اجتماعی آن عصر به دست می  خلاصةالاشعار آنچه از  
های حکام تیموری  ها و نزاع ها در اثر خودسری ده است؛ زیرا طبق نقل تواریخ، در این سال نشینی، توأم با مشقت و سختی سپری کر در عزلت و گوشه

رو اقتصادی روبه های فراوان اجتماعیق(، مردم در آذربایجان با نابسامانی   ۷9۰در آذربایجان و وقوع قحطی و گرسنگی فراوان در آن ولایت )زمستان  
نصوح در الدین ذکر نموده است. طبق نقل وی وفات ابن نماید همان تاریخی است که تقی زدیک به واقعیت می اند. تنها تاریخی که در این مورد نبوده

( که راجع به  ۱۳44الکربلایی )ابن   روضات الجنات و جنات الجنان (، اما در کتاب  ۱۲۳۰:  ۱۳9۳ق در تبریز اتفاق افتاده است )کاشانی،    ۷9۳سال  
 نصوح و محل وفات او ذکر نگردیده است. ر تبریز نوشته شده چیزی راجع به ابن مزارات تبریز و محل دفن بزرگان د

 نصوح. آثار ابن 9 -3
 . دیوان شعری 1 -9 -3

بیت بوده و در عراق و    4۰۰۰اشعار شاعر که حاوی    دیوان و دیگر    نامه محبتنصوح گزارش شده است. یکی مثنوی  ها و تراجم دو اثر از ابن در تذکره 
الاشعار  خلاصة پنجاه بیت از ابیات او را نیز به انتخاب خود در  الدین کاشانی در دست داشته و نهصدوشده است. دیوان اشعار شاعر را تقی فارس یافت می

 ت. ذکر شده اس العاشقینعرفاتبر این قصیدۀ دیگری هم در نقل کرده است. علاوه 

 نامهمحبت . مثنوی 2 -9 -3
نامه  های مشهور قرن هشتم هجری است. وجود نسخ خطی متعدد از این دهنامه این مثنوی به بحر هزج مسدس مقصور/محذوف سروده شده و از ده

به    نامه محبت شود، گواه روشن بر اهمیت و شهرت این اثر است. مجموع ابیات مثنوی  های مختلف جهان نگهداری میخانه اکنون در کتابکه هم
وسیلۀ ده پیک مختلف از جانب عاشق و معشوق به هم  نامه و به وصف حالات عاشق و معشوق است که در ده  نامهمحبت رسد. موضوع بیت می  ۱۵۱9

الدین کاشانی با اینکه  وزن مثنوی است. آذر بیگدلی و تقیاشق و معشوق نقل گردیده که هم ها غزلیاتی نیز از زبان عردوبدل گردیده است. در بین نامه 
نامه گفته اما  رتبه واقع است« یا »دهاند که »شعرش بی اند ولی خود دربارۀ آن گفتهنصوح در سدۀ هشتم اذعان کردهابن   نامۀمحبت به شهرت و اقبال  

ای  های ادب فارسی از جایگاه ویژهنامهنصوح در میان دهابن   نامۀدهرسد که  نظر می  (. با این حال به ۲۰  :۱۳9۵واردی،  خوب نگفته« )امانت و تاج
نامۀ  نامۀ خود که بعد از چندین دهنصوح در سرودن دهای است، ولی ابن اوحدی مراغه   نامۀ ده سرایان،  نامه برخوردار است؛ از آن رو که الگوی اکثر ده

کار    آفرینی بهها را در خیال نامه افزوده و هم بسیار هوشمندانه، این پیک ها در دهزده است. شاعر هم بر تعداد پیک  دست به نوآوری دیگر صورت گرفته، 
ها بر اساس  تنها نامه نامۀ او نه و بلبل. در محبتده پیک دارد: ماه، خورشید، باد صبا، باد شمال، شانه، آیینه، شمع، پروانه، گل    نامه محبت برده است.  

دۀ  نصوح بسیار هنرمندانه میان هر پیک، فرستنده و گیرنهاست. ابن برد روایت نیز بر عهدۀ پیکگیرند بلکه پیش وگو میان عاشق و معشوق شکل میگفت
فهم و در عین حال پخته، مصنوع  زبانی است ساده و عام  نامه محبت دهد که زبان آن تناسب برقرار ساخته است )همان(. مجموعۀ این نکات نشان می 

 هم برای عموم قابل فهم و استفاده است و هم برای اهل فن.   نامهمحبت و ادبی. 

 گیری. نتیجه 4
شدۀ قرن هشتم هجری، انجام شد و  نصوح شیرازی، شاعر برجسته اما کمتر شناخته ار و جایگاه ادبی ابن پژوهش حاضر با هدف بازشناسی احوال، آث
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از زندگی او را که در تذکره پنهانی  یا گزارشموفق گردید زوایای  ابهام  با  یافته های متأخر  بود، روشن سازد.  دهد که ها نشان می های نادرست همراه 
نام در دربار آل جلایر بوده است که پس از مرگ استادش، سلمان ساوجی، جایگاه  یافته در تبریز، شخصیتی صاحب رش نصوح، متولد شیراز و پرو ابن 

 الشعرایی را در این دربار به دست آورد.ملک 

ن دوره اعمال کرد. در حالی که در  الله صفا، اصلاحات مهمی را در تاریخ ادبیات ای ویژه آثار ذبیحهای مرجع و پیشین، به این مطالعه با فرارفتن از پژوهش
  الاشعار خلاصة منابع متأخر به پیروی از دکتر صفا، تعداد ابیات او به صورت حدسی حدود هزار بیت ذکر شده بود، این پژوهش با بررسی دقیق نسخۀ خطی  

  نامه ده اصلاحات این تحقیق، رد انتساب ممدوح   ترینبیت دانسته است. همچنین، یکی از مهم   9۵۰)به قلم خود مؤلف(، تعداد دقیق ابیات موجود را  
ق( و مقایسۀ    ۷۷۸به شیخ کججی )که توسط دکتر صفا احتمال داده شده بود( است؛ این پژوهش با استناد به تاریخ وفات شیخ کججی ) نامهمحبت یا  

 احمد جلایری، تقدیم شده است. ن علی بوالعز، وزیر سلطان الدیق(، ثابت کرد که این اثر در واقع به خواجه جمال  ۷۸۸) نامهمحبت آن با تاریخ اتمام 

بیت )ع(، تردیدهای برخی منابع در مورد مذهب او را  های صریح شاعر در منقبت امیرالمؤمنین و اهلدر بخش دیگر، این تحقیق با استناد به سروده
سرایانی چون گیری از تضمین، از سخن نیز مشخص گردید که او با بهره شناختی امامی وی را به اثبات رساند. از منظر سبکبرطرف کرده و تشیع دوازده

های لفظی و محتوایی آشکاری با معاصران بزرگ خود، سلمان ساوجی و حافظ سنایی، سعدی و ظهیرالدین فاریابی اقتباس کرده است. اشعار او قرابت 
همچنین این احتمال را که برخی از اشعار سلمان ساوجی و حافظ به تأثیر از ابن   گفت.دهد در هنجار رایج زمانۀ خود شعر میشیرازی دارد که نشان می 
 کند.نصوح باشد هم مطرح می 

های ناشی از فروپاشی ایلخانان را  خان به تبریز و ناامنی ای وقایع عصر خود، از جمله حملۀ توقتمشنصوح به مثابۀ آینهعلاوه بر ارزش ادبی، اشعار ابن 
ها و ایجاد تناسب هنرمندانه میان عناصر داستانی، جایگاهی ویژه در  او نیز به دلیل نوآوری در تعداد پیک  نامه محبتاده است. مثنوی  با دقت بازتاب د

بر دقیقنامهسنت ده تکیه  با  نهایت،  است. در  آورده  به دست  از سالسرایی  که وی پس  از  ها عزلتترین شواهد، مشخص شد  تأثیرپذیری  و  نشینی 
 ق در تبریز درگذشت.  ۷9۳های عرفانی علاءالدوله سمنانی، در سال آموزه

 

 نوشتپی
راقمان این  نصوح از استاد خودش سلمان ساوجی باید چند سالی دیرتر چشم به جهان گشوده باشد. اند. طبق این احتمال، ابنق دانسته ۷۰9. سال تولد سلمان ساوجی را سال 1

الدین  های پایانی وزارت خواجه غیاثق متولد شده باشد، در سال ۷۲۰نصوح در سال ق به دنیا آمده باشد. اگر ابن ۷۲۵ – ۷۲۰های نصوح در بین سالدهند ابنسطور احتمال می
 ساله است.ق(، دقیقاً شانزده ۷۳۶)

 منابع 
 جعفر شهیدی، تهران: موسسۀ نشر کتاب. ، با مقدمۀ سیدآتشکدۀ آذر( ۱۳۳۷بیگ )آذر بیگدلی، لطفعلی

 ، چاپ اول، تهران: دنیای کتاب. تاریخ مفصل ایران( ۱۳9۰آشتیانی، عباس اقبال و حسن پیرنیا )
 دارالاضواء.  ، چاپ سوم، بیروت:۸، ج الشیعهالذریعه الی تصانیف( ۱4۰۳آقابزرگ طهرانی، محمد محسن )

 ۸۸۵۳نویس، تهران: کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران، ش ، دستجنگ شعرتا(، اصفهانی، میر مسعود )بی
 ، تصحیح محمداسماعیل رضوانی، تهران: مرکز تحقیقات کامپیوتری علوم اسلامی تاریخ منتظم ناصری( ۱۳۶۳اعتمادالسلطنه )
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، ش ۸، سشعرپژوهی )بوستان ادب( شیرازنصوح شیرازی«، مجلۀ  نامه ابن ها در ده( »بررسی نقش پیک۱۳9۵)واردی  امانت، محمدحسین و زرین تاج 
 . ۸۸ – ۶۸(، ص 4۰)پیاپی 4

 ، چاپ اول، تهران: نشر رجا. هانامه فرهنگ زندگی ( ۱۳۶9انوشه، حسن و همکاران )
الله صاحبکار و آمنه فخراحمد با نظارت علمی محمد قهرمان،  ، مصحح ذبیحفینالعار العاشقین و عرصاتعرفات(  ۱۳۸9الدین محمد )اوحدی بلیانی، تقی 

 ج اول، تهران: مرکز پژوهشی میراث مکتوب و کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی. 
 تهران: تابان ، به کوشش سیدمحمدرضا جلالی نائینی و سیدامیر حسن عابدی، اللطایفمنتخب( ۱۳49خان )علی ایمان، رحم

 ، تهران: مرکز دائرةالمعارف بزرگ اسلامی. ۱۰زیر نظر کاظم موسوی بجنوردی، ج دائرةالمعارف بزرگ اسلامی، در  »ایران«( ۱۳۸۰بلوکباشی، علی ) 
 ، چاپ سوم، تهران: دانشگاه تهران.جلایرتاریخ آل الف( ۱۳۸4بیانی، شیرین ) 

 ها )سمت(. نی در ایران، چاپ سوم، تهران: سازمان مطالعه و تدوین کتوب علوم انسانی دانشگاه ب( مغولان و حکومت ایلخا۱۳۸4بیانی، شیرین )
 ، تهران: ققنوس۱، جنگاهی به تاریخ و ادبیات ایران( ۱۳9۲ترابی، محمد )

 ، تهران: نشر علم.۱، چاپ سوم، ج تاریخ تشیع در ایران( ۱۳۸۸جعفریان، رسول )
  ۱۰۰ان: کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران، ش  نویس، تهر تا( دست )بی  جنگ اشعار

 ، به اهتمام جهانگیر منصور، چاپ سوم، تهران: دیدار. دیوان حافظ( ۱۳۸9الدین محمد )حافظ، شمس  
( ابن ۱4۰۱خالقیار، علی  اشعار  تصحیح  و  احوال  »شرح  به  ۸نصوح شیرازی)شاعر سدۀ  (  نادعلیق(«،  مسلم  کارشناسیراهنمایی  مقطع    ارشد، زاده، 

 .بیت، تهران المللی اهل دانشگاه بین 
 ف.  ۸۰۸نویس، کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران، ش تا( صحف ابراهیم دستخلیل، علی )بی

 . 4۸۲۰نویس، تهران: کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، ش ، دستگو سفینۀ خوشتا( گو، بندرا ابن داس )بی خوش
 .   9۱۱۳تهران: کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، ش نویس، ، دستالفصاحهمرآت تا( داور، مفید )بی

 محمدرضا طاهری حسرت، ج اول، تهران: سروش. ، تصحیح و تعلیقات سیدهفت اقلیم ( ۱۳۸9رازی، امین احمد ) 
لمعارف بزرگ  ، چاپ سوم، تهران: مرکز دائرةا9، زیر نظر کاظم موسوی بجنوردی، ج  تاریخ جامع ایران مدخل »ایلخانان«(  ۱۳9۶زاده، هاشم )رجب 

 های ایرانی و اسلامی(. اسلامی )مرکز پژوهش 
 ، تهران: اسلامی و خیام. ۱، ج سرایان فارسدانشمندان و سخن ( ۱۳۳۷زاده آدمیت، محمدحسین )رکن  

 ، چاپ شانزدهم، تهران: اطلاعات. 4، جشرح جامع مثنوی معنوی( ۱۳۸۷زمانی، کریم )
 ، استانبول: مهران. الاعلامقاموس( ۱۳۰۶الدین )بیگ، شمسسامی 

 ، تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی با همکاری انتشارات سخن. ۱ج دانشنامۀ زبان و ادب فارسی، در  »ابن نصوح«( ۱۳9۸سعادت، اسماعیل ) 
 ران: ققنوس.تصحیح از روی نسخۀ مرحوم محمدعلی فروغی، چاپ بیست و هشتم، ته گلستان،( ۱۳99الدین )سعدی شیرازی، مصلح  
 ، مقدمه و تصحیح ابوالقاسم حالت به کوشش احمد کرمی، چاپ اول، تهران: ما. دیوان سلمان ساوجی( ۱۳۷۱سلمان ساوجی ) 
 ، تصحیح: مصطفی برزآبادی فراهانی، چاپ اول، تهران: اوستا فراهانی. تذکرۀ صبح گلشن( ۱۳9۰حسن )سلیم، سیدعلی 

 ، به اهتمام و تصحیح ادوارد براون، تهران: اساطیر. الشعراتذکرة ( ۱۳۸۲سمرقندی، دولتشاه )
 ، به اهتمام نجیب مایل هروی، چاپ سوم، تهران: علمی و فرهنگی. مصنفات فارسی( ۱۳9۰سمنانی، علاءالدوله ) 
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 شاد. ، ج اول، لندن: الار الشیعهمع موسوعات رجال( ۱4۱۱الدین رامی، عبدالله )شرف  
 .9۱۵۵نویس، تهران: کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، ش ، دستشکرستان پارستا( الملک شیرازی، محمدحسین )بیشعاع

گه. های سلوکتازیانه( ۱۳۷۱شفیعی کدکنی، محمدرضا )   ، تهران: آ
 بخش دوم، چاپ پانزدهم، تهران: فردوس.  ۳، ج تاریخ ادبیات در ایران( ۱۳9۰الله )صفا، ذبیح

 ، تهران: دانشگاه علوم پزشکی ایران. الفارسیهالمخطوطاتفهرست( ۱99۶زی، نصرالله مبشر )طرا 
 به تصحیح امیرحسین یزدگردی به اهتمام اصغر دادبه، تهران: قطره. دیوان ظهیرالدین فاریابی، ( ۱۳۸۱ظهیرالدین فاریابی ) 

، چاپ اول، تهران: مرکز ۵، زیر نظر سید محمدکاظم موسوی بجنوردی، ج نصوح«دائرةالمعارف بزرگ اسلامی مدخل »ابن  (  ۱۳۷۲عبدعلی، محمد )
 دائرةالمعارف بزرگ اسلامی. 

 ۱۳۵-۱۲۳، ص ۱، ش ۱۳۸۷، بهار ده نامه سرایی در ادبیات فارسی«، دانشنامه (  » ۱۳۸۷فرصتی جویباری، رضا ) 
 .4۱4ین: کتابخانۀ علامۀ رفیعی قزوینی، ش نویس، قزو، دست الاسرارالاشعار فی کشف منتخب تا()بی قزوینی، لامع

 . ۳۸ – ۲۲، ص ۱، ش۲، س یادگاراحمد جلایر«، تهران: مجله ( »حافظ و سلطان۱۳۲۳قزوینی، محمد )
 ، تهران: مجلس شورای اسلامی. تذکرةالتواریخ (۱۳9۲کابلی، عبدالله ) 
 ، رکن دوم، تهران: انتشارات سفیر اردهال.۳کسی، ج ، چاپ عتذکره خلاصةالاشعار و زبدةالافکار( ۱۳9۳الدین )کاشانی، تقی  

 ب. ۱۰4نویس، کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران، ش دست تذکره خلاصةالاشعار و زبدةالافکار، تا( الدین )بی کاشانی، تقی
 ان: بنگاه ترجمه و نشر کتاب. ، تهر ۲القرایی، ج ، به تصحیح جعفر سلطانالجنانالجنات و جناتروضات( ۱۳44کربلایی تبریزی، حافظ حسین ) 
 الدین راشدی، تهران: مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. ، تصحیح و مقدمۀ سیدحسامالعارفینریاض( ۱۳۵۵لکهنوی، آفتاب رأی ) 
 ، چاپ اول، تهران: سعید محبی۱، ج دائرةالمعارف تشیع( ۱۳۷۵محقق، مهدی ) 
 فروشی خیام. ، چاپ چهارم، تهران: کتاببالادریحانة ( ۱۳۷4مدرس تبریزی، محمدعلی ) 

 ، به کوشش ایرج افشار، تهران: سخن. ذیل تاریخ گزیده( ۱۳94الدین )مستوفی، زین
( »بررسی سرایندۀ یازده رباعی دخیل مشترک در رباعیات خیام و حافظ با تکیه بر تاریخ نسخ و  ۱۳9۳کن، معصومه؛ واحد، اسدالله و طه صادری )معدن

 .۲۰-۱(، ص۲۳)پیاپی  ۳، دورۀ جدید، پاییز، ش شناسی ادب فارسیمتن محتوایی«،  نکات سبکی و
 ، چاپ دوم، تهران: فروغی. ۱، جتاریخ نظم و نثر در ایران و در زبان فارسی( ۱۳۶۳نفیسی، سعید ) 

 ، مقدمۀ تصحیح و تحقیق محسن ناجی، تهران: اساطیر.الشعراریاض (۱۳۸4والۀ داغستانی، علیقلی )
 ، تهران: امیرکبیر.۱، چاپ ۱، فرهنگ و تمدن اسلام و ایران، ج تقویم تاریخ ( ۱۳9۲اکبر و دیگران )ولایتی، علی 
 ، به اهتمام محمدباقر، لاهور: پرنسپل. الغرائبمخزن( ۱9۶۸خان )هاشمی سندیلوی، احمدعلی  

 تهران: کتابخانه شرق، تتبع و انتقاد احوال و آثار سلمان ساوجی( ۱۳۰۷یاسمی، رشید )
، چاپ سوم، تهران: مرکز دائرةالمعارف بزرگ  ۱۰، زیر نظر کاظم موسوی بجنوردی، ج  تاریخ جامع ایران مدخل »جلایریان«(  ۱۳9۶فر، شهرام )یوسفی 

 های ایرانی و اسلامی(. اسلامی )مرکز پژوهش 
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A Study of Some Proper Nouns in Shams's Ghazals 

 
Amir Soltanmohamadi1 

 

1. Introduction 

Every poetic divan and every poetic system of thought is a reflection of the poet's living conditions. The 

culture, religion, creed, profession, studies, and specific circumstances of each poet are reflected in their 

poetry. Rumi is no exception to this rule. Apart from literary and poetic images, Shams ghazals of Rumi 

are full of religious, historical, and cultural information. This information is derived from his life conditions. 

The inclusion of this information in Rumi's poetry has made understanding some verses conditional on 

knowing this information. One of the themes used in Rumi's ghazals is the use of proper nouns. Some of 

these proper names are clear and do not require new research, but some of them are unknown and sometimes 

ambiguous. Understanding some of Rumi's verses also requires understanding these specific names and the 

narrations related to them. The vastness of Rumi's studies and his biocultural background has made him 

benefit from this statement. Examples of these proper names are sometimes found only in Rumi's Divan. 

2. Literature Review 

Regarding the research background, Badi' al-Zaman Foruzanfar is ahead of everyone. In the explanation 

section of Shams's general research, he has provided explanations for many words, including proper nouns. 

He either provided inadequate explanations for some of the proper nouns or ignored some of the proper 

nouns. This is due to the difficult days he spent researching this great work. In some other works, such as 

the selection of Rumi's ghazals by Shafi'i Kadkani, some of the declarations have been noted in a vague 

and brief form. Inconsistent and insufficient information is also mentioned in secondary works such as 

those of Zarrin Koob and Abedi. Apart from these sources, there is not much good material available for 
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solving problems related to proper nouns. Therefore, the present research is one of the pioneering studies 

in this field. 

3. Methodology 

The research method in this study is generally library-based. First, the desired proper noun was selected as 

an entry from Shams's ghazals. Then, the research conducted on that specific name was reviewed and 

criticized. Finally, the specific name in question was examined by referring to library sources such as 

historical and narrative books. This study clarified the ambiguous space of the proper noun under study. 

The results of this research also shed light on the poetry's atmosphere. 

4. Discussion 

In Rumi's poems, he sometimes uses specific names, the ambiguity of which makes his poems ambiguous. 

Sometimes this ambiguity is about the proper noun itself, meaning it is not clear who or what the noun is 

used for. Paratextual studies ultimately clarify who the specific name in question is and what its function is 

in the context of Rumi's poetry. Sometimes the proper noun used is clear, but the narrative context in which 

it is used is ambiguous. Research into the narrative in question helps Rumi's poetry gain a clear meaning. 

Sometimes Rumi's use of proper nouns also reflects his way of thinking. One of the specific names 

discussed in this research is "Ulayyaneh", a quasi-mad figure in some narrative and mystical books. The 

other is "Hisham ibn Mughirah", one of the polytheist leaders of Quraysh, whose name is among those 

killed in the Battle of Badr. Another specific name is "Bani-Kananah" from Arab tribes whose historical 

adventures date back to before and after Islam. "Wael" is also one of the tribes whose long adventures 

between the branches of this tribe have been legendary among the Arabs. "Khawaja Nasaj Bukhari" was 

one of the less famous mystics who is reflected in ghazals of Shams. "Abu al-Ma'ali Juwayni" is another 

statement worth examining, and clarifying aspects related to his narrations sheds light on Rumi's poems. 

"Damiriyat" is one of the marginalia of the Prophet Solomon, although Rumi did not mention his name and 

included a story about him in a verse. And "Boubakr Rababi" is one of the cultural figures used by Rumi in 

his poems. 

5. Conclusion 

A review of some of the declarations in library sources primarily clarified the ambiguous space of the proper 

name. Examining some of the statements in library sources in all the poems clarified the space of the poem. 

Some examples, such as "Khawaja Nasaj Bukhari", "Boubakr Rababi", and "Alian", have either been 

incorrectly explained in previous sources and research or have been left with general explanations. In some 

cases, no research had been conducted at all regarding some of the announcements and this research was 

the gateway to this announcement; "Wa'il" and "Bani-Kananah" are examples of this. Some of the 

statements, despite being clear, required narrative explanation in a specific case to clarify the atmosphere 

of the verse, an example of which is "Abu al-Ma'ali Juwayni". All the studies ultimately resulted in 

clarifying the meaning of some of the verses. 

Keywords: ghazals of Shams, proper nouns, historical narratives, cultural narratives 
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 بررسی برخی اعلام غزلیات شمس 

  1محمدی امیر سلطان 

 چکیده 

المعارفی از اطلاعات  های منحصر به فرد، دایرةهای ناب، اوزان پر دامنه و تصویرسازیانگیزیهای شعری، خیال در کنار لطافت و ظرافت   کلیات شمس
ای پررنگ دارد. یکی از نمودهای  های گوناگون است. روایات دینی، اطلاعات تاریخی و لوازم فرهنگی ایرانی ـ اسلامی در شعر مولوی جلوهناب در زمینه

های جزئی تصویر ابیات با  ل و همخوانیگیری در تصویرهای اَعلام فرهنگی ـ تاریخی است که بیانگر تطبیق و تطابق آنها با کتب تراجم احوااین بهره
اند و این موضوع بیانگر احاطۀ او به  شدهاست که به لحاظ فرهنگی جالب توجه و گاه کمتر شناختهاین منابع است. مولانا بارها از اعلامی بهره برده

شده علام شایستۀ توجه است. برخی از این اعلامِ کمترشناختهگیری از این امنابعی است که اعلام تاریخی و فرهنگی بازتاب دارد. ظرافت خاص او در بهره 
الخصوص سازد؛ علی شدۀ این اعلام را عیان میهای کمتر شناختههای پیرامتنی گاه جنبهاست. پژوهشمحل توجه و اختلاف نظر پژوهشگران بوده

کند که کلید نزدیک شدن و کشف شخص مورد نظر و گاه روشن شدن رج میهایی از روایات خاص از این اَعلام را مندکه مولانا گاه در این ابیات نشانه
یعنی گاه نشانهجوانب تاریک آن شخص می باعث آشکارگی جنبهگردد؛  تاریخی است که هم   به روایاتی  ابیات مندرج است که راهبر  های  هایی در 

است یکی  شدههایی که در این پژوهش به آنها پرداختهگردد. از نمونهمی  ترگردد و هم با رجوع به روایت فضای بیت روشنهویتیِ اَعلام می-شخصیتی
کنانه« از قبایل عرب و ماجراهای تاریخی مربوط به آن و  طور »بنی»عُلَیّانه« از متماجنین، دیگری »هشام بن مُغیره« از سران مشرک قریش، همین
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رسان در درک  های مولاناشناسی و هم یاریاست که هم از اعلام پر چالش در پژوهشهمچنین »وائل«، »خواجۀ نساج بخاری« و »ابوالمعالی جوینی« 
 ای است. معنای ابیات است. روش پژوهش در این وجیزه نیز کتابخانه 

 : غزلیات شمس، اَعلام، روایات تاریخی، روایات فرهنگی هاه کلیدواژ 

 . مقدمه 1
 است؛ مطالعاتی گستردۀ او از سوی دیگر در زمینۀ شعر که اذعان خود او نیز بوده احاطۀ مولانا به شعر و علوم شعری از یک طرف و حوزۀ

بودم دفترباره  می   عطاردوار  ادیبان   نشستمزبردست 
 (236:  3،ج1378)مولانا،                         

  شک در ذهن و روان او رسوخ و نفوذ داشته اندوزی بی این علماست.  گیری از مبانی علمی بودهبه آن معناست که تا قبل از ورود شمس او اهل علم و بهره
گاه آنها را در اشعارش بارتاب داده گاه و ناخودآ نظیر است،  است. دایرۀ وسیع دامنۀ اطلاعاتی او جدای از ذوق خاص او که در ادبیات جهان بی و او خودآ

قرآن و حدیث در شعر او و امتلاء شعر او از مبانی علمی چون تاریخ و فلسفه از همین  است. تموج روایات دینی از  شعر او را در جایگاهی خاص قرار داده
سازی که از هنرهای شعری منحصر به فرد او است باعث گردیده او هر آنچه در گنجینۀ ذهن دارد را در تصاویر شعری خود بازسازی  هاست. تمثیل جلوه
 کند. 

است. البته این تجلی صرفاً  لانا اَعلامی است که در کتب تاریخی، روائی، فرهنگی و هنری بازتاب داشتههای مو یکی از نمودهای آشکارسازیِ آموخته
ها راهبر به روایتی است که  کند که این نشانههائی همراه می دهد که مولانا با ذکر اَعلام نشانهاین اعلام نشان می  گیری لغوی نیست. بررسییک بهره

یابد؛ این به این  تری میکند و بعد از دریافت روایت و بازگشت به بیت برای بار دوم اجزای بیت نمود روشندر بیت آشکار می  آن روایت اجزای خود را
کند می  معناست که مولانا از آن اعلام نه صرفاً به عنوان اسمی خاص و برای خالی نبودن عریضه، که برای تبیین یک روایتی که تصویر بیت را روشن

کند. از این رو روش پژوهش با بررسی اعلام در کتب ترجمۀ  برد. از همین روست که دریافت و درک آن اعلام ما را به سمت روایت هدایت میبهره می
ئم با  های بیت روایات ملاشود و سپس با نشانههای بیت سعی در تبیین هویت آن اعلام میای است و با نشانهاحوال، تاریخی و روایی به شکل کتابخانه

 گردد. برای تبیین این مهم ذکر یک مثال از دیوان سنائی راهبر خواهد بود:شود و فضای بیت یا ابیات مورد نظر با آن تبیین میمیشخص یافته 
دیو  تلقین  از  آخر  را  دین  تائید   جبرینسار القدس را آخر از  بازدان روح   بازدان 

 ( 189: 1388)سنائی،                      

کند و خود اذعان به ابهام واژه و فضای بیت دارد. )نک: شفیعی توضیحات مبهمی در باب واژۀ »جبرینسار« ذکر می  های سلوکتازیانهکدکنی در  شفیعی 
مبر اسلام با  آورد این واژه در حقیقت دو اسم خاص از اَعلام زمان پیا که خود ایشان در مقدمۀ چاپ بعدی می ( در صورتی که چنان374: 1380کدکنی، 

گرفتند. در تکملۀ  دانستند و وحی بودن آیات را به سخره میاند که در روایات، مشرکین آنان را معلمان و مُلقِنان پیامبر اسلام مینام »جبر و یسار« بوده
عَانَهُ اشارۀ شفیعی کدکنی باید گفت در تفاسیر قرآن در باب آیات » 

َ
وْم   عَلَیْهِ  وَأ

َ
مُهُ بَشَر  وَلَ « و » آخَرُونَ  ق مَا یُعَلِّ هُمْ یَقُولُونَ إِنَّ نَّ

َ
« نام  این دو نفر همراه  قَدْ نَعْلَمُ أ

،  1420است. )نک: طبری، دهند، آمدهکسانی دیگر مثل »عداس« و »سلمان« به عنوان کسانی که روایات و آیات قرآنی را به پیامبر اسلام آموزش می
ن اصل  اعلام بیت سنائی راهبر به روایات آنها و نهایتاً تصحیح و تبیین معنای بیت می( دریافت  72:  6، ج1420و بغوی،    229:  17ج گردد و این مبیِّ
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 ضرورت تدقیق در باب اعلام و روایات مربوط به آنهاست. 

 . پیشینۀ پژوهش 2
معهود و معمول است با فروزانفر است. او در تصحیح   کلیات شمس های  که در بسیاری از زمینهدر باب پیشینۀ پژوهش باید گفت تقدم فضل چنان  

است؛ البته توضیحات او به شکل کلی و گاه ناکافی و  سترگ خود، بخشی را به واژگان اختصاص داده و در آن بخش گاهی به برخی از اعلام پرداخته
و به    شدهت که در این زمینه با تمرکز بر روایات پیامبران نگاشته( پورنامداریان از آثاری اس1393)داستان پیامبران در کلیات شمسِ  بعضاً مغلوط است.  

نپرداخته به فرد در آن  پراکنده در برخی از پژوهشاعلام خاص و منحصر  به شکل  نیز  از اعلام  ها و آن هم به شکل متفرقه مورد بحث  . گاه برخی 
 ها در این زمینه است. است. از این رو باید گفت که پژوهش مانحن فیه از اولین پژوهشبوده

 . بحث اصلی3
خواهدشد تا  فضای معنایی بیت روشن  در این بخش ابیاتی که اعلامی در آن مذکور است ذکر خواهدشد و بعد به تبیین آن و روایت متبوع آن پرداخته

 گردد.

 . بوالمعالی1 -3 
     نک محک عشق آمد کو سؤالت کو جوابت

 (226: 1، ج1378)مولانا،                          
 نمودیبوالمعالی گشته بودی فضل و حجت می 

 

آوری  است که در فضل و حجت  جوینی امام الحرمین مشهور به ابوالمعالی عبدالملک بن عبدالله بن یوسف جوینی«تعریض مولانا در این بیت به » 
است اما بررسی فضای بیت و  ای  در معنای دانشمند گرفتهمن اشارۀ کلی به جوینی این ترکیب را کنایه است. فروزانفر در بخش واژگان ضشهره بوده

طور کامل به فضای زیستی ابوالمعالی و یک روایت خاص از او اشاره دارد. دو نشانه  قیاس آن با کتب ترجمۀ احوال و روایات، بیانگر این است که بیت به 
کنند. کتاب او  طور تعارض فکری مولانا با مرام فکری و کلامی ابوالمعالی این موضوع را تبیین میی کلی بیت و همینو کلیدواژۀ فضل و حجت، فضا 

»البرهان «، »ورقات«، 1آوری اوست. از دیگر آثار او »الإرشاد إلی قواطع الأدلة في أول الاعتقادبیانگر شیوۀ او در جدل و حجت الکافیه فی الجدلبا نام 
،  1412جوزی،  فی اصول الفقه« و »اجتهاد« است که بیانگر فضل اوست. مجالس مناظرۀ او با اقامۀ حجج و فضل در تاریخ شهره است. )نک: ابن

علی ذلك شبهات  وذکر لي الحاکي عنه وهو من الفضلاء: من مذهبه أنه ذکر  اند: » گونه ذکر کرده( جالب اینکه اصلًا شیوۀ او در کلام را این 246:  16ج
آوری  احوالی و به کارگیری آن در شعرش )حجتهای ترجمهدهد مولانا چقدر در دریافت این نکتهجا( که نشان می« )همان: همانحججا برهانیهسماها  

او از علم و فضل خود است. ضمن اینکه فضای بیت مولانا یادآور روایات مربوط به لحظات پایانی زندگی اوست که  = حججاً برهانی( ظرافت داشته
یابد که در برابر آن دیگر فضل  است درمیوقتی که محک عشق که نوعی تسلیم و سرسپردگی و استعاره از مرگ است، فرارسیدهجوید و  نوعی تبری میبه

 تسلیمی( باشد: دیندهد که دینش چونان دین عجوزگان نیشابور )آوری جایگاه چندانی ندارد و ترجیح میو حجت

هْلَ الِإسْلَام بِإِسلاَ سَمِ 
َ
یْتُ أ لْفاً، ثُمَّ خَلَّ

َ
لْفاً فِي خَمْسِیْنَ أ

َ
تُ خَمْسِیْنَ أ

ْ
رَأ

َ
بَا المعَالِي یَقُوْلُ: ق

َ
، وَغُصتُ عْتُ أ اهِرَة، وَرکبتُ البَحْرَ الخِضَمَّ مهم فِیْهَا وَعلُوْمهم الظَّ

هْلُ الِإسْلَام، کُلّ ذَلِكَ فِي طَلَبِ 
َ
ذِي نَهَی أ قْلِید، وَالآنَ فَقَدْ رَجَعت إِلَی کلمَة الحَقّ، عَلَیْکُم بدین العجَ   فِي الَّ هْر مِنَ التَّ هرُبُ فِي سَالفِ الدَّ

َ
ائِز، الحَقّ، وَکُنْتُ أ

مرِي عِنْد الرّحیل عَلَی کلمَة  
َ
مُوْت عَلَی دین العجَائِز وَیُخْتم عَاقبَة أ

َ
و    الِإخلَاص: لَا إِلَهَ إِلاَّ الله، فَالویلُ لابْنِ الجُوَیْنِيّ فَإِنْ لَمْ یَدرکنِي الحَقّ بِلَطِیفِ برّه، فَأ
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بِي المَعَالِي فِي مَرَضِهِ، فَقَالَ: اشَهِدُوا عَليَّ 
َ
الَ: دَخَلْتُ عَلَی أ

َ
بُو الفَتْحِ الطّبرِيُّ الفَقِیْه ق

َ
ة، وَ حَکَی لَنَا أ نَّ دْ رَجَعْتُ عَنْ کُلِّ مَقَالَةٍ تُخَالف السُّ

َ
ي ق نِّ

َ
مُوْتُ   أ

َ
ي أ نِّ

َ
أ

 ( 191: 5، ج 1413و نیز نک: سبکی،  236: 32، ج1413عَلَی مَا یَموتُ عَلَیْهِ عجَائِز نَیْسَابُوْر )ذهبی، 

اش، با مولانا است. در منابع دیگر خود او اذعان به سیرۀ احتجاجی و شیوۀ نزدیک به  بخش آخر عبارت بالا بیانگر اختلاف مرامی او در طول زندگی 
به بعد( که بدون    21:  1، ج1416ها برخلاف سنت اشعریان( دارد )نک: ابوالمعالی،  یازیدن به تاویل)مثلًا در بحث رد علم خدا بر جزئیات یا دست  معتزله

ای که  مبانیاست.  ها بودهدهد طعن او به ابوالمعالی و تعارضش با او در همین چارچوباست و نشان میشک مولانا در این بیت نیز به آن نظر داشته
وشاع عن أبي المعالي أنه کان یقول  است؛ برای مثال در باب رد علم خدا بر جزئیات از او نقل است: » ها نشان دادهمولانا در مثنوی تقید خود را به آن

 ( 245: 16، ج1412جوزی، « )ابنإن الله یعلم جمل الأشیاء ولا یعلم التفاصیل…

 های این عقیده است:عتقد است که علم او به جزئیات تعلق دارد و لایتناهی است؛ بیت زیر یکی از بهترین بازتابحال آنکه مولانا در باب علم خدا م
گویااند  ذره  ذره  ثری  به  تا  عرش  بود   ز  وار  عرش  ادراک  به  آنک  داند   که 

 (226: 2،ج1378)مولانا،                                   

کند: »وأبو المعالي لیس له وجه في المذهب، ولا یجوز تقلیده گیران در این عرصه است تقلید و پیروی از او را باطل قلمداد می تیمیه نیز که از سخت ابن
( اینها همه در حالی است  198:  1، ج1420تیمیه،  في شيء من فروع الدین عند أصحاب الشافعي، فکیف یجوز أو یجب تقلیده في أصول الدین؟« )ابن

 مسلک است و در برخی مواضع با معتزله احتجاجات فراوان دارد. طور کلی اشعری الی خود به که ابوالمع

 کنانه  . بنی2 -3
بنی فخر  احمدی  خدنگ   ای کنانهگشته 

 ( 222: 5، ج1378، مولانا)                                   
ما   تیرهای  سرده  سرمدی  کمان   گشته 

 

در روایات    فِجارهای  است و فضای بیت بدون تشریح آن گنگ و مبهم است. بیت دوم اشاره به ماجرای جنگتوضیحی نیاوردهکنانه  فروزانفر در باب بنی
کنانه وقتی پیامبر بن عیلان با بنیقیسهای  به جنگ پرداختند. در جنگ  قیسبنیبا قریش و    کنانهبنیتاریخی و در کودکی پیامبر اسلام است که در آن  

ها  خواستند در جنگکرده و از او می شد و از این رو پیامبر اسلام را در کودکی مبارک تلقی می کنانه مییافتند، باعث پیروزی بنیب حضور میبا ابوطال
رکة بحضوره نویسد:»و قیل: أن أبا طالب کان یحضر في الأیام و معه رسول الله، فإذا حضر هزمت کنانة قیسا فعرفوا الب باشند. یعقوبی میحضور داشته

 (17-16: 2تا، جفقالوا: یا ابن مطعم الطیر و ساقي الحجیج لا تغب عنا فإنا نری مع حضورك الظفر و الغلبة« )یعقوبی، بی

وی  ای کسی را زد و عامل پیروزی شد و شاید منظور مولانا از خدنگ مبارک همین نیزه باشد: »و رُ است که پیامبر با نیزهها نیز آمدهدر برخی از نقل
الفتح« )همان: همان و جاء  فرسِه،  فأرداه عن  الأسنة  براء ملاعب  أبا  طَعن  و  سَنة  ابن عشرینَ  هُوَ  وَ  الفُجارُ  شَهد  أنه  نیز  بعضُهم  روایتی  البته در  جا( 

داد که  یا به عموهایش میانداخت و  داشت و به سوی دشمن می ها را برمیآمد، آناست که تیرهایی که به سمت عموهای پیامبر یا عموهایش میآمده
هِ  تواند برای بنیاین تیرها هم می مَ -کنانه مایۀ فخر و برکت باشد:»یشهد القتال وهو صغیر: وَشَهِدَ رَسُولُ اللَّ هُ عَلَیْهِ وَسَلَّ ی اللَّ خْرَجَهُ    -صَلَّ

َ
امِهِمْ، أ یَّ

َ
بَعْضَ أ

هِ  الَ رَسُولُ اللَّ
َ
عْمَامُهُ مَعَهُمْ، وَق

َ
ی اللَّ -أ هم، إذا رموهم بها« )ابن صَلَّ لُ علی أعمامي، أي أردّ عنهم نَبْلَ عدوِّ مَ: کُنْتُ أنَبِّ  170: 1تا، جهشام، بیهُ عَلَیْهِ وَسَلَّ

 است: مولانا در بیتی دیگر باز هم به همین روایت اشاره داشته (453: 3، ج 2003کثیر، و نیز نک: ابن 
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بنی قصص   کنانه بشنو 
 (141: 5، ج1378)مولانا،                            

تیرم   چو  برپران  و  کن   مستم 
 

 مذکور بیشترین تطابق را با فضای ابیات مولانا دارد.  اخیردر بیت بالا نشانۀ تیر راهبر به ماجراست و باید گفت روایت 

یّآن3 -3
َ
 . عُل

خویش ساز  عجمی  رو  مگو  را    راز  عُلیّانه  خواجه  آن  کن   یاد 
 (162:  1،ج1378)مولانا،                                    

ذیل »علیان«( اما به دلایلی که   7، ج1374داند )نک: فروزانفر، فروزانفر در بخش واژگان با تلفظ »عَلیان« یا »عَلیانه« آن را صفت منسوب به علی می   
کوب نیز بدون تفصیل او را »علیان مجنون« شمرده است. شفیعی  علی( باشد. زرینخواهد آمد تلفظ اسم این شخص باید »عُلیّان« )اسم تصغیر از  

: 2، ج1395شمرد. )شفیعی کدکنی،  با تردید این شخص را  محمد عَلیان نسوی یا خواجه علیانه سمرقندی می  غزلیات شمسکدکنی در توضیحات  
تر است. این خواجه علیان یکی از متماجنین تاریخ فرهنگی  کوب صائبنظر زرین( که با توجه به جزئیاتی که خواهد آمد، مشخص خواهدشد که  1143

نمایی مورد  اسلام است که روایاتی از او در برخی منابع مندرج است. تجاهل و تغافل او به خاطر )عجمی ساختن خویش در بیت مذکور( همین مجنون
 است: او از قول خود او آورده نام در کتاب »عقلای مجانین« در باب  ابوریحبیب نیش ابناست. استفادۀ مضمونی مولانا در چند بیت بوده

انُ فَقالَ: لا إلهَ إلا ا     ان فَقُلتُ لَه یا عُلیَّ انَ المَجنونَ وَکانَ اسمُه عِندي عُلیَّ بلي قالَ عبدُالملكِ بنُ أبجر لقیتُ عُلیَّ
َ
ل خیراً یا ابن أبجر وَلد لأبي مَولود ق

ُ
للهَ ق

رَ وَصي  مُحمداً بِبرکاتِ رسولِ اللهِ صلی الله علیه وسَلم ثُم وُلدتُ فَسماني علیاً ببرکاتِ وَصيّ رسولِ اللهِ صلی الله علیه وسَلم فَمن  فَسمّاه   صَغّرَني فَقَد صَغَّ
م وَمَن طیبت به للتصغیرِ بي فما طیبتَ بِك یا ابن أبجر، فَجَعلتُ لا أسم  ( 74: 1405یه إلا علیاً أو کنیته )نیشابوری، رسول الله صَلی اللهُ عَلیه وسَلَّ

اند. نیشابوری در  و این اسمی است که دیگران برای تحقیر، تمسخر و دست انداختنش به او داده 2استگویا تنوین »عُلیاً« بعدتر به شکل نون در آمده    
لهادي باحضار بهلول وعلیان فأحضرا. فلما دخلا علیه قال لعلیان: أمر الخَلیفۀ موسی اآورد که بیانگر همین موضوع است: » جائی حکایتی کوتاه می

 (77« )همان: ؟ فَغضب الهادي…3وایش معنی موسی اطبق: علیان علیان؟ قال ایش معنی

ی و اظهار اسرار  است که بیانگر همان راز نهان داشتن و عجمی بودن او در شرایط عاد در باب غور فهم او در باب مسائل عرفانی حکایتی جالب آمده   
است که در این  در شرایط خاص است. در این حکایت شخصی به اسم عطای سلیمی حلوایی را جلوی خانه برای خوردن عابران همراه با او گذاشته

کند و سراغ  یان ابا می خواهد که با او در خوردن حلوا همراهی کند اما علشناسند و عطاء از او می رسد و هر دو همدیگر را میهنگام خواجه علیان می
 :  دهدکند و خواجه علیان آن را اینگونه توضیح میاطلاعی میگیرد ولی عطاء اظهار بیفالودۀ عرفا را می

رقبُ طنجیرَ الملقِ، حَتی یرغي  ق، وتُ قال: تَأخذُ قندَ الصفاءِ، وزیتَ البهاءِ، وزَعفرانَ الرضا، ونَشاء المعرفةِ، فتَذیبُه بِماء الحیاةِ، ثُم تُنصِبُ دیکدانُ القَلِ      
صب الشوقِ، حَتی یَشتعلِ بنارِ الهَوی، فإذ

َ
ربَ  رغاءَ الصَبر، ویَزبدُ زبدَ التوکل، ثُم تَضرِبُه بإسطامِ الهَیبةِ، وتُوقِدِ تَحتَه ق

ُ
ا فَرغتُ منه بَسطتُه علی صحائفِ ق

اج ألم الضَمیرِ إلی مهیجِها، وباحت الأنفسِ بما فیها، وبَکت بُکاءَ مَن یُبکیها )ضراب،  الأنس، حَتی یُضِربُه نسیمُ الحیاةِ، فإذا أکلت منه أول لقمةٍ، ه
 ( 75: 1405و نیز نک: نیشابوری،  21: 1424
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 دود در بیت زیر گویا برگرفته از همین روایت است و مواد سازندۀ مورد نظر مولانا باید روایت مذکور باشد:  پالودۀ بی
د  آن  صافیان  بر  بزن  را هم  دردانگیز  بی   رد  پالوده  صوفیان  با  بخور  را هم   دود 

 ( 87: 1،ج1378)مولانا،                                        

قال حفص بن غیاث  نویسد: » از مشی عرفانی خود در باب علیان که گویا مورد پسند کسی چون مولانا بوده است، می  عقلای مجانینضراب در کتاب     
، فلما أن جزته سمعته یقول: من أراد سرور الدنیا وحزن الآخرة، فلی   .تمن ما هذا فیهلابن إدریس: مررت بطاق المحامل، فإذا أنا بعُلیّان المجنون جالس 

( حکایات بسیار دیگری از او در مواجهه با اقسام و اصناف مردم هست؛ از جمله  22:  1424« )ضراب،  أني کنت مت قبل أن ألي القضاء  فوالله لتمنیت
 به بعد(. 75: 1405)نیشابوری،  4است نیز بازتاب یافته مثنویحکایت او در بین کودکان و آزار دادن کودکان او را که گویا در حکایتی در 

رسد و شاید همین نکته در عصر عباسیان دلیلی بر ای از شیعی بودن او کاملًا به مشام مینکتۀ قابل ذکر دیگر اینکه در اثنای احوالات و گفتار او شمه
طالب در جنگ صفین به خاطر واقعۀ برخورد او با  ابیابن  داند، ذکر سخنان علیمتماجن بودن او باشد. اینکه اسم خود را برگرفته از وصی پیامبر می

( از همین مقوله است.  99:  1997جوزی،  و ابن   166:  1429( تقابل او با خلفای عباسی چون رشید و مأمون  )نک: وطواط،  74-5اطفال )نک: همان:  
به بعد و همو،   99: 1997جوزی، به بعد و ابن 165: 1404،  7عبدربه، جبه هر حال حکایات او در کتب عرفانی و متماجنین خواندنی است. )نک: ابن 

 به بعد(  54تا: به بعد و سراج قاری، بی 100:  1420به بعد و کلاباذی،  525:  41، ج 1415عساکر، و ابن  96تا: بی

 . هشام4 -3
می اربق  و  هشام  گردن  حیدر  چو   زند او 

 (116:  2ج  ،1378)مولانا،                                       
او    پیش  اسپر  و  تیغ  فکنده  حمزه  و   رستم 

 

بِي بْن هشاممنظور از هشام همان » 
َ
( اما در روایات برخی  335:  1، ج  1417« است که نامش در بین کشتگان روز بدر است )بلاذری،  المغیرة بْن أمیة أ

و مصعب بن عبدالله،   252:   6، ج1420« )مقریزی،  المغیرة، قتل یوم أحد کافرااند: »وهشام بن أبی أمیة بن  صرفاً نام او را در بین مقتولین بدر آورده 
: 1، ج1989؛ واقدی،  128:  2تا، جهشام، بی « )ابنهشام بن أبی أمیة بن المغیرة قتله قزمان: » اند« را کشندۀ او ذکر کرده5(  برخی »قزمان316تا :  بی

 (.71: 1، ج1413است )شیخ مفید، طالب کشندۀ او ذکر شدهبن ابیلی( و در منابع شیعه ع447: 1تا، جو بکری، بی  309

نکتۀ قابل توجه در این بیت واژۀ  نماید.  است یا باید سهوی را بدو منتسب کرد که بعید می دهد که یا مولانا از منابع شیعه بهره بردهاین موضوع نشان می
شدگان  یا کشتهها(  ها و سیره)در مغازی. اما هیچ شخصی با این نام در تاریخ صدر اسلام  رود باید از اعلام باشد»اربق« است که در بادی گمان می

ابیعلی شدهبن  ضبط  درست  اگر  اربق  واژۀ  نیست.  موجود  واژهطالب  چارپاست؛  باشد،  آوردن  ضبط  به  و  راندن  کشیدن،  بند  به  معنی  در  عربی  ای 
 اند: فراء در باب واژۀ اربق نوشته معانی القرآن مُصححین 

سأسأ أبیك  زَجْرَ  کَانَ   واربق  إذ 
      

لأقدِمي  هَدَوْكَ  هُمْ  قومًا   »وکفرتَ 
 

)قونیه( تواند معنای محصلی برای بیت ایفا کند. در نسخۀ »فذ«  ( که این معنا نمی16:  2تا، ج« )الفراء، بیأي اربط الغنم فی حبل یجمعها وقوله: اربق   
است که راهی به دیهی است. اوبق از قضا از الفاظی است که نمودی قرآنی دارد: َ»یَوْمَ یَقُولُ نَادُوا شُرَکَائِيَ  که اقدم نسخ است، وجه »هشام اوبق« آمده
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ذِینَ زَعَمْتُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلَمْ یَسْتَجِیبُوا لَهُمْ وَجَعَلْنَا بَیْنَهُمْ   گردد؛ »موبقات« در  ای است که در کتب فقهی گاه مدخل می( و همچنین واژه18/25« )مَوْبِقًاالَّ
( از این رو باید گفت مولانا اوبق را با اندکی تسامح چنان که گاه شیوۀ 232: 4، ج1972اثیر،  است. )نک: ابنکننده  کتب فقهی به معنای گناهان هلاک

  شاهنامهشده که نمودی از نفرین است و یادآور واژۀ »مانیده« در  هشامِ اوبق یعنی هشام هلاک  است وشده به کار برده، در معنای هلاک6معمول اوست 
فی  که  کاکوی است  در وصف  فردوسی  که وصفی هممی  7المثل  مانیده«  »کاکوی  البته میگوید  است.  موبق(  )یا  اوبق  با هشام  و  طراز  تسامح  توان 

شده مستعمل است. از  ژۀ اوبق تحریف »مُوبَق« و اسم مفعول از اوبق است و در همان معنای هلاکانگاری را به گردن کاتب انداخت و گفت واسهل
است، احتمال خطای سامعه نیز منتفی نیست.  از این رو باید گفت  کردهها را املاء میاند و او آنکردههای مولانا را دیگران ضبط میآنجا که گاه غزل

است و اوبق که او در پاورقی آن را است و خود او نیز هیچ توضیحی در باب این واژه نیاوردههنیز آن را در اعلام آورد  شک اربق غلط است و فروزانفربی
 است.  شده شده یا تحریف واژۀ موبق است که دقیقاً در معنای هلاک خواند با تساهل در معنای هلاکمعنی میبی

ه پس از پایان جنگ بدر پیامبر اسلام بر سر اجساد مشرکان حاضر شد و آنان را با ذکر نام و با تحقیر خطاب در پایان ذکر این نکته خالی از فایده نیست ک
 تواند یادآور کلمۀ موبق باشد: کرد که فضای معنائی این خطابه می

طْوَاءِ بدر خبیث مُخْبِث،  -…بأربعة وعشرین رجلًا  » 
َ
لْقُوا في طَوِيّ من أ

ُ
، فجعل یُنادیهم بأسمائهم، وأسماء  حتی    من صنادید قریش، فأ کيِّ قام علی شَفَة الرَّ

أطعتم بن فلان ویا فلان، بن فلان یا :آبائهم أنکم  کم  أیَسُرُّ فإنا قد الله فلان،  «  حقاً؟ ربکم وعد ما وجدتم حقاً، فهل ربنا وعدنا ما وجدنا ورسوله؟ 
 ( 202: 8، ج1972اثیر، )ابن

 . وایل5 -3
فکرت   ره  ز  جهانمزیرا   سیاح 

 ( 232: 3، ج1378)مولانا،                                         
وائل   افسانه  و  بابل  خبر   بشنو 

 

داند که البته از او اصلًا افسانۀ مشهوری موجود نیست. ایشان در نظری دیگر بدون هیچ توضیحی شفیعی کدکنی با تردید وایل را یکی از فرزندان یافث می
شده از  (. باید گفت وایل و افسانۀ آن اشارتی است به دو قبیلۀ منتزع784:  2، ج1395اند شاید هم منظور قبیلۀ بنی وایل است )شفیعی کدکنی،  نوشته

لت این  ( ع308تا:  شدند. )ثعالبی، بی  آن یعنی تغلب و بکر و جنگ بسوس که چهل سال بین این دو قبیله طول کشید و از هر دو طرف هزاران نفر کشته
اند، شتر شخصی به نام »بسوس« است که کُلیب بن ربیعه آن شتر را به خاطر پا گذاشتن روی  ای که منتزع از یک قبیله )وائل( بودههای قبیلهجنگ

س الحمی، فوطئت های چهل ساله شد: »دخلت ناقة البسو های کبوتر با تیر زد و جساس، خواهرزادۀ بسوس کُلیب را به قتل رساند و این آغاز جنگتخم
بیض الحمرة، فکسرتهان فرمی کلیب ضرعها، فقتل کلیب جساس وهاجت من أجلها حرب البسوس، فرکدت بین ابني وائل أربعین عاماً« )البکری، 

که به خاطر  ( بعدها این شتر در تشاوم و نحوست به خاطر کشتارهایی  457تا:  و قلقشندی، بی   113:  1، ج1995و نیز نک: یاقوت حموی،    364:  1972
(  205:  7تا، ج. )نک: خلیل بن احمد، بیالبسوس« که منظور ناقۀ بسوس است من »أشأمُ او تا چهل سال استمرار یافت، در بین اعراب مثل گشت:  

است )نک: ابن مسکویه، هدهند که بازتاب زیادی در بین اعراب داشت سرانجام این دو قبیله با اتحاد در نبرد ذوقار، سپاه ایران را برای بار اول شکست می
 (. 238: 1تا، جبی

مودهای  اخبار مربوط به خاندان وائل چنان متعارض و وضعیت حماسی دارد که در فرهنگ عرب نمودی از یک افسانه است و احاطۀ مولانا بر روایات و ن
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 کور است:وار در اشعار عرب نیز مذروائی این داستان در نوع خود جالب توجه است. این بازتاب افسانه
ــا ــرهـ ــیـ أســــــاطـ ــر  ــبســــــوس تســــــیـ ــالـ  کـ

 (2210: 5، ج1993)یاقوت حموی،                   
ــر  ســـــــیـــــرة  وأســـــــطـــ ــاتـــــه  ــنـــ   ســـــــیـــ

 
 . خواجۀ نساج 6 -3

بدی   کی  بودی  قال  فوق  حال  علم  نه  را    گر  نساج  خواجه  بخارا  احبار   بنده، 
 ( 87:  1،ج1378)مولانا،                                           

ای کرده و نتیجۀ تفحص او ذکر قول جامی است که به نقل از برخی  نتیجهدرباب خواجۀ نساج )نساج بخاری( فروزانفر به قول خودش تحقیق فصیح بی
خواهدشد نتیجه  ای تاریخی که به آن پرداخته  ( که البته فروزانفر با ادله385:  1386)جامی،  شمرد.  از اکابر و اعاظم، این خواجۀ نساج را علی رامیتنی می

ضمن اشاره به نظرات فروزانفر  الانس  نفحات  ( عابدی در بخش توضیحات308:  1387تواند علی رامیتنی باشد. )مولانا،  گیرد که خواجۀ نساج نمی می
که در یک موضع به نَسَبی از صوفیه اشاره دارد: »جنید تلقین کرد شبلی را و شبلی تلقین کرد محمد زجاج را و    اشاره دارد   العارفینمناقببه عباراتی در  

( و در جائی دیگر  998:  2، ج1385« )افلاکی،  8تلقین کرد احمد غزالی را و احمد غزالی تلقین کرد  را و ابو بکر نساج  محمد زجاج تلقین کرد ابو بکر نساج
ابو بکر   به اهمیت نفس بوذ، شیخ  نه حلاج  نه وضعیت اجتماعی و شغلی اشاره دارد: »منصور ما  بوذ و آن  9عارف  نه نساج  ؛ دیگر زجاج  کامل   بخارا 

است  نتیجه گرفته العارفینمناقبهای غیرمعتبر ( نهایتاً عابدی با توجه به توضیحات و داستان151: 1حرفتشان به معرفتشان چه زیان کرد« )همان، ج
 که خواجۀ نساج یا نساج بخاری باید همین ابوبکر نساج بوبکر عبدالله توسی است. 

است که فروزانفر حتی از ذکر  این حدس  و به علت همین روشنی تعارض بوده  10مبرهن است که بحث و فحص عابدی و نظر او از حیّز اعتبار ساقط است
مُلَقِن احمد غزالی بودهکه در تذکرهچناناست. اولًا ابوبکر نساج توسی  در فحص خود امتناع کرده است )سمنانی، ها مذکور و مسطور است استاد و 

داند. اهمیت ابوبکر نساج در سر  که مولانا خواجۀ نساج را امی میاست، در حالیای از اُمی بودن او سخنی به میان نیامده( و در هیچ تذکره316:  1383
عیناً اشاره   ما فیه فیهشد. ضمن اینکه مولانا در اگر چنین مهمی در باب او وجود داشت حتماً به آن اشاره می  های صوفی به قدری زیاد است کهسلسله

دانی او است؛ از جمله  کند اما در توصیفات و اقوال بوبکر عبدالله نساج جملات عربی مذکور است که بیانگر عربیندانی خواجه نساج بخاری می به عربی
 است:قل از احمد غزالی آوردهالقضات به نعین

  حکمت   که شیخ ما ابو بکر در مناجات با خدا گفت: الهی ما الحکمة فی خلقی؟ گفت: خداوندا در آفریدن من چه   -رضی الله عنه  -»شیخ ما  گفت    
را در آینه روح تو بینم، و محبت  ؟ جواب آمد: الحکمة فی خلقك رؤیتی فی مرآة روحك و محبتی فی قلبك گفت: حکمت آنست که تا جمال خود  است 

چونی، برابر  چون شده؛ از ادراك حسن و جمال بی خود در دل تو افکنم. ای دوست! چون خواهد که خود را بیند، در آینه روح ما نگرد؛ خود را بیند که بی 
ة ثلاثمائة و ستین نظرة إلی قلب المؤمن همین معنی باشد  درآید. المؤمنون کنفس واحدة در این عالم با سالك نشانها دهد. إن الله ینظر فی کل یوم و لیل

و نیاتکم« برمز    که سیصد و شصت بار به آینه خود نگران شود، تا مقصود خود بیابد. إن الله لا ینظر إلی صورکم و لا إلی أعمالکم و لکن ینظر إلی قلوبکم
 (  562: 16، ج1422خطیب بغدادی، و نیز نک:  272: 1341القضات همدانی، کند« )عینبیان این مرآة می 

ت و  نکتۀ سوم اینکه ابوبکر نساج اهل توس است و ذکری از در بخارا بودنش نیست، حال آنکه شخص مورد نظر مولانا در هر دو منبع اهل بخارا اس
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 داستان او با دانشمندان )احبار( یا بزرگان )در برخی نسخ اعیان( بخارا است. 

افلاکی عیناً به دو نفر اشارت دارد؛ یکی شیخ ابوبکر بخارا و یکی ابوبکر نساج و اگر غرض افلاکی یک شخص بود  العارفینمناقب نکتۀ چهارم اینکه در 
کرد؛ حال آنکه در یکی از عبارات یکی ابوبکر نساج استاد احمد غزالی است که هر دو توسی هستند که افلاکی نیز در سلسله  با یک نام او را معرفی می

 است و دیگری، خواجۀ نساج بخاری، اهل بخارا است. آوردهنسب خود 

ترین شخص به نساج بخاری یا خواجه نساج بخاری همین علی رامیتنی است که جامی به آن اشاره  در پایان باید گفت با توجه به اطلاعات موجود نزدیک
است و از این رو باید گفت تا وقتی که نتیجۀ جدید پژوهشی حاصل  اقامه کردهاست. ادلۀ به نفع نظر جامی بیشتر از دلیلی است که فروزانفر در رد آن  کرده

داند سال وفات رامیتنی است که از قضا اصلًا قابل  همانی رامیتنی و خواجۀ نساج مینشود باید نظر جامی را پذیرفت. فروزانفر آنچه را دلیل استبعاد این
دید. طبق  کرد چندان غرابتی در میان نساج بخاری و علی رامیتنی نمیاو که خالی از شبهه است توجه می  اعتماد نیست. اگر فروزانفر بیشتر به تاریخ تولد

تولد رامیتنی در سال  تذکره او    715یا    721( ولی سال  62:  1، ج1356است )فخرالدین صفی،  ذکر شده  591ها  تاریخ مرگ  که با تردید هم در باب 
( از طرفی این خواجه علی رامیتنی 69سال که تقریباً غیرقابل پذیرش است. )نک: همان:    130ی زندگی نزدیک به  اند، محل ابهام است؛ این یعن آورده

مورد تلقی کرد. ضمن اینکه قراینی که مؤید این اصل  توان بیسلسله با جامی. و اشارۀ جامی به او در بیت مذکور را نمیاز بزرگان نقشبندیه است و هم
های  است که از قصبه   رامیتناست از  که ذکر شدهاند و علی رامیتنی نیز چنانست. اول اینکه سران سلسلۀ نقشبندیه همه از بخارا بودهباشد، بسیار زیاد ا

را در    است. در ثانی اشارۀ مولانا به داشتن علم حال به جای علم قالبخارا است. و این مؤید اهل بخارا بودن این شیخ است که مولانا به آن اشاره کرده
او در تذکره نامۀ علاءالدوله و طرحِ سوالاست، میها از خضر مستفیض شدهاین نکته که  او هم در  به بهرهتوان دریافت.  گیری از خضر  ها، اذعان 

لسلام، این چگونه  ایم که تربیت شما از حضرت خضر است علیه ااست و هم در روایاتی که از او منقول است این موضوع مشهود است: »آنکه شنیدهکرده
( این موضع دقیقاً تطابق با بیت مذکور  363:  1383اند که خضر عاشق اوست.« )سمنانی،  اند که بندگان حق سبحانه عاشق آناست؟ در جواب فرموده

 نهد.دارد که مولانا علم نساج بخاری را علم حال و در برابر علم قال می 

یابد رخی از روایات منقول از او مندرج است؛ به خصوص در باب سیدتا و پسرش که با کرامت نساج نجات میثالثاً جمع شدن اعیان بخارا به دور او در ب
سالگی است، با خود به  اش ذکر خیر این شیخ را که در حوالی سیاست که مولانا در کودکی(. رابعاً آیا دور بوده69:  1، ج1356)نک: فخرالدین صفی، 

است. در  کند، مولانائی که جغرافیای بخارا و سمرقند را درک کردههائی از کودکی خود را در سمرقند ذکر میه مولانا داستانباشد؟ کما اینکقونیه آورده
 ما فیهفیه  داند و به این شکل ذکر افعال ماضی در متن  این صورت حتی مرگ او بعد مولانا نیز معضلی نخواهد بود آنگونه که فروزانفر آن را معضل می

 گردد. مرتفع مینیز 

است که این موضوع هم با ذکر شغل او در آثار  است این علی رامیتنی به »بافندگی« مشغول بودهها آمدهدر نهایت باید گفت آنگونه که در برخی تذکره
 محمد سلطانای که به و در نامه هماهنگ است. ضمن اینکه خود ا العارفینمناقبهایی مثل حلّاج و سرّاج در مولانا و هم همراهی نام شغل او با شغل

کند که با تصویر مولانا مبتنی بر اُمی بودن و نساج بودن او بسیار  محمد با تحقیر او را ساده و نادان یاد می خواند و سلطاننویسد خود را فقیرِ بافنده میمی
 ( 70همخوانی دارد. )نک: همان: 
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 . بوبکر ربابی 7 -3
هر   بر  کیسه  روحی  هر  فتنه  را   جوحیای  ربابی  بوبکر  کف  از  رباب   دزدیده 

 ( 54:  1،ج1378)مولانا،                                            

های فکاهی تاریخ و فرهنگ اسلامی است که در ابیات فارسی گاه کنار جُحی )جحا و جوحی( مذکور است، در ابوبکر ربابی از هزالان و شخصیت   
 ابیات زیر:

رب بوبکر  جحیکار  طنز  و  دارد   ابی 
بیابی   نیک  شعر  کرد  نظرچو    نباید 

فسوس   و  است  هزل  مابازار  ایام  این   اندر 
هزل جحی به  طنزهای  و  ربابی    های 

است    محمود قلمداد شدهاست، از هزالان، مسخرگان و بزرگ نوازندگان سلطان  دهخدا آمده  نامۀ لغتهای  که در مدخل ابوبکر ربابی در یکی از مدخل
 )نک: دهخدا: ذیل »ابوبکر ربابی«( که گویا ناشی از برداشت اشتباه از فضای ابیات زیر است:  

رودکی   و  شهید  کو  خراسان  حکیمان   از 
را  ایام  شریف  این  ببینید  و  بیائید   گو 

سخنگویان   و  حکیمان  کان   بدند روزگاری 
فسوس  و  است  هزل  بازار  ما  ایام    اندرین 

هکذی  بستی  بوالفتح  و  بلخی   بوشکور 

کری  کردن  شاعری  را  شما  هرگز  کند   تا 

اشتهی گفتن  نغز  بشعر  را  یک  هر   کرد 

جحی طنز  و  دارد  ربابی  بوبکر   کار 

 (131: 1390)منوچهری،                                          

خورد و روزگار خود را روزگار توجه به معانی  کند و  به دوران با شکوه شعر غبطه میحال آنکه منوچهری در این اشعار نقد فضای روزگار خویش را می    
، پس ضرورتی  طور که مشهور است جُحی متعلق به روزگار و جغرافیای دیگری استاند؛ همانداند که بوبکر ربابی و جحی در آن تخصص داشتهپست می

نیز در    کوبزریناست.  ندارد که بوبکر ربابی مربوط به دربار محمود باشد. دبیرسیاقی نیز توضیح درخوری در بخش توضیحات برای این شخص نیاورده
لطایفی    ربیع الأبرارروض الأخیار المنتخب من  (. در کتاب  226:  1، ج1387کوب،  کند )نک: زرینبا اظهار حدس و تردیدهایی مشکل را رها می   سر نی

یطلبون شیئا فرآهم   الربابيّ  بکر دهد شخص مورد نظر مولانا همین شخص است:»دخل اللصوص علی أبياست که نشان میاز ابوبکر ربابی نقل شده
 ( 245 : 1423سی،آمافي النهار فما وجدناه، فضحکوا وخرجوا.« ) طلبناهیدورون في البیت فقال: یا فتیان هذا الذي تطلبونه في اللیل قد 

( نکتۀ دیگر که در این بیت از مدخل مشخص  212:  2، ج1420است. )نک: راغب،    آورده  محاضراتهمین حکایات را راغب بدون ذکر شخص در  
از کسی  است و با روایت آماسی و راغب همخوان است، دزدی از بوبکر ربابی است که به نوعی طنزی کنایی یعنی انجام کار سخت و غیرممکن )دزدی 

که خواهدآمد( است. نکتۀ دیگر اینکه شخص مورد نظر برخلاف برخی از ادعاها عارف شهیری نیست و اگر عرفانی  که هیچ ندارد یا دزدی از دزد چنان
  شرح آنقروی مثل    نویمث ها برگرفته از شروح قدیمی  است. گویا این تصور از عرفان و سکوت عرفانی او در فرهنگها بودهداشته بر شیوۀ مجانین و بهلول

،  1374اند البته بدون ذکر هیچ منبعی )نک: سبزواری، سبزواری است که در شرح بیتی از مثنوی او را عارف و اهل سکوت معرفی کرده شرح مثنویو 
 گردد: عصر مولانا نیز همین تصویر از او ارائه می(. در ثانی در ابیات شعرای قبل و یا هم320: 1ج

بیا نیک  شعر  کرد چو  نشاید  نگه   بی، 
 

جحی   طنزهای  و  ربابی  هزلهای   به 
 ( 248:  1331)ادیب صابر،                                        
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سرایم  در  بجوئی  سالی   اگر 
دیدست که  عالم  در  خانه    ازینسان 

نیابی  را  مالی  هیچ  غم   بجز 
ربابی بوبکر  خانه  الله   عفا 

 ( 533تا،  یمین، بی)ابن                                                

طور حکایت تالی همین بوبکر دهد که  شخصیت مورد نظر در حکایت مذکور )هیچ چیزی در خانه نداشتن( و همینیمین نشان میبیت مذکور از ابن
  المحاسن و المساوی است، برای مثال در  ابع عربی بدون ذکر نام بوبکر ربابی آمدهربابی مانحن فیه است. ابیات بیانگر حکایتی مشهور است که در من 

 مذکور است:

! فقال: یا ابه  »سمع نادبةً خلف جنازةٍ وهي تقول: واسیداه! یُذهب بك إلی بیت لیس فیه ماء ولا طعام ولا فراش ولا وطاء، ولا غطاء ولا سراج ولا ضیاء
( جالب اینکه مولانا این حکایت را به زوج فکاهی مشهور  591:  1، ج1420و نیز نک: راغب اصفهانی،    253تا:  بیهقی، بییذهبون به إلی بیتنا« )ابراهیم  

 است با مطلع است و در مثنوی آوردهبوبکر ربابی، یعنی جحی نسبت داده

پدر  تابوت  پیش  در  می   کودکی  میزار  بر  و  سرنالید    کوفت 

جا نیز ویژگی سارق بودن )عبید  شک تصحیف ابوبکر ربابی است، در آناست که بی  اسم شخصی با نام ابوبکر ربانی آمدهدر لطایف عبید حکایاتی به  
او آمده265:  1343زاکانی،   تاریخ  277و    269است. )همان:  ( و طناز و هزال بودن  نیز ورود    مسامرة الاخبار و مسایرة الاخیار ( همین تصحیف در 

 است:  کرده

بطریق اجمال خلاصه آنست که هر شهری را بجهت مرسوم عوامل و استخراج تصرفات حکام در عهدۀ متعهدی معین کرد و هر ناجنسی را که  »اما    
حاضر بودی غاشیۀ خیل او بر دوش نهادی بولایتی فرستاد تا در آن نواحی هریك دست تسلط برآورد«    ابو بکر ربانی بولهب بدو عبده و خادمه نوشتی و اگر  

  (260: 1362آقسرایی، )

 مثنوی شود. در بیت زیر نیز که در  شده به او یافت می طور دزدی در شخصیت اوست که در حکایات و ابیات اشارهکه بیانگر نوعی قلاشی و رندی و همین
 : استآمده

آمده  واقف  اسرار  آن  از   شاه 
 

بوبکر  زده ربابی همچو    تن 

بکر ربابی داشته باشد و نباید او را با ابوبکر رباب شخصیت فقیه مصری اشتباه گرفت که در تواریخ و کتب رجال ذکر  باید اشارتی به همین رندانگی ابو    
در منبعی   (24:  1، ج1421یونس،  « )ابن الرّبّاب ابن بکر أبو  أحمد بن موسی بن عیسی بن صدقة المصری: مولی الصدف، الفقیهاو مستور است: » 

 است: آمده دیگر

الرباب، مصري  بن أبوبکر بفتح الراء وتشدید الباء الأولی المُعجَمة بواحدة فَهُو أحمدُ بنُ موسی بن عیسی بن صدقة مولی الصدف الفقیه رباب »أما   
یرفي البغدادي یَعرف  أبوعلي الص حَدث بکتبٍ فقهیاتٍ، تُوفي سَنة ست وثلاثمائة. ذَکَره ابن یونس والحسن بن عبدالله بن یعقوب بن محمد بن المبارك

 (3: 4، ج1411« )ابن ماکولا، مسائل عبدالله بن سلام الصیرفيالرباب رُوی عَن أحمد بن محمد بن ثابت  بابن

 اند؛ اما در بیت زیرشاید کسانی مثل آنقروی و سبزواری همین شخصیت را با بوبکر ربابی در شرح خود خلط کرده 



 1405بهار و تابستان (، 90 /1، )پیاپی 1 ة، شمار19 ةدور         تاریخ ادبیات                                                                             ة دوفصلنام     86

 

ربابی ابوبکر  خواجه  ما  مونس  دلشده      ای  کبابیگر  و  نان  پی  چند   ای 

 ( 15:  6،ج1378)مولانا،                                            

و به خاطر مهارت    زمان با مولانا بودهتواند اشاره به شخصیتی باشد که هم کند میاز شخصیت بوبکر ربابی به ذهن خطور می علاوه بر اینکه نمودی     
نوازی »ربابی«  اش در موسیقی و رباباست. این ممدوبن عبدالله را به خاطر سلطهالواسطي تشبیه کرده الله عبد بن نوازی او را به ممدوداو در رباب

این ظن برای شباهتاند؛ همهگفت می تقویت  با مولانا باعث  رَبِ وعلم   الله عبد بن است: »ممدودسازی شدهعصری او  الطَّ کَانَ أستاذًا فِي  الواسطي 
یتِ، ظریفًا، خفیفًا، لطیفًا، لَهُ حشمة  ودُنیا ب الصوت، بعید الصِّ قَعْدَةِ، وله سَبعون سَنة، ودُفِنَ تُوُفّي فِي ذي ال  .الموسیقی. لم یکن فِي وقته مثله. وکان طیِّ

 وار در بیت مذکور به بوبکر ربابی مشهورِ مذکور نیز معطوف باشد.تواند ایهام ( طبعاً وجهی از اشارۀ مولانا می283: 14، ج1413)ذهبی،  بداره«

 است:  ضمناً گویا مولانا تن زدن بوبکر ربابی را که نوعی ذکاوت و قلاشی است از شعر سنایی برگرفته
 

زدی  من  اندر  آتش  ناگه  که  جان  ای  بود  چه  زدی    این  تن  ربابی  بوبکر  چو  و  ببردی   دل 
 (627: 1388، سنایی)                                             

 
هور عرب است،  در نهایت بایدگفت انتساب این بوبکر به ربابی نیز ارتباطی به ساز مشهور ندارد و باید مربوط به »رباب« که قبیله یا جمعی از قبایل مش

ة« )خلیل بن احمد، بینویسد: »ورجل  ربّابيّ نسب إلی  باشد. خلیل بن احمد می  (256: 8تا، جالرّبّاب حيّ من ضَبَّ

 پریان )دمریاط( . شاه8 -3
پیمبر شاه سلیمان  ز  بین  رسیده    پریان  طیار  هدهد  طلب   اندر 

 ( 130: 5،ج1378)مولانا،                                         

آورد. ابن عساکر  رسانی هدهد را به سلیمان میرود و بازتاب خبر نامهاست که بعد فرستاده شدن هدهد او نیز به دنبال هدهد می  دمریاط شاه پریان  
د بعثت إلیك بِثَلاث لِبنات مِن ذَهَبٍ ویاقوتةٍ حمر می

َ
ینَ وصیفا وثَلاثینَ  اء وثَلاثنویسد: جاءَ دمریاطُ وکانَ أمیرا عَلی الشیاطینَ فَقالَ لسلیمانَ إن بلقیسَ ق

فبَعَثَ د أمیالٍ في میلِ عرضا لبنٍ ذَهَب  ثَمانیة  بابِ مَجلِسي إلی طَریقِ القومِ  اَفرِشوا مِن  فَقالَ سُلیمانِ لِدمریاطَ  الشیاطینَ فقطعوا مِن  وصیفةً  مریاطُ 
بلقیس را نیز او داد: »لما فصلت جاء دمریاط فقال أیها  ( خبر حرکت  72:  69، ج1415عساکر،  الجبالِ الملسِ فَموهوه بالذهبِ ففرشوا مِن بابٍ )ابن 

 ( 73الملك إن بلقیس قد خرجت إلیك ومعها ألف ملك قد حملت خزانها وسلاحها علی سبعین فیلا« )همان: 

 یافت شد و نگارنده جای دیگری مطلبی در باب آن نیافت.  تاریخ دمشقعجیب است که این روایت فقط در 

 ء . بوعلی و بوالعلا9 -3
هل شاهراه  بر  را  شاه  آن  سحر  بی    اتی دیدم  غفلت  خواب  بوالعلا در  و  بوالعلی  زو   خبر 

 (27: 1، ج1378)مولانا،                                         

در من زدی انـ اگـه آتش    این چـه بود ای جـان کـه نـ
 

زدی  ــن  ت ــی  ــاب رب ــر  ــک ــوب ب ــو  چ و  ــردی  ــب ب  دل 
( 627: 1388سنایی،  ) 
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ای ـ نمادین  اتی« که نشانۀ نمایه»هلداند اما از آنجا که  در این بیت نشانۀ  فروزانفر در بخش واژگان بوعلی و بوالعلاء را به کنایت اشخاص نامعین می
سنت، مصداق برخی از آیات )پنجم تا بیست و سوم( یا تمام آیات سورۀ انسان را  طالب است. قاطبۀ تفاسیر اهلبن ابی است، دلالت بر شخصیت علی 

به بعد( از این رو باید گفت تقابلی شخصیتی   99:  10، ج1422و ثعلبی،    667:  4، ج1407دانند. )نک: زمخشری،  طالب میبن ابیشده در شان علینازل 
طالب )نمادی از ایمان ناب( و دو شخصیت تاریخی دیگر است که به لحاظ مشربی و دینی با مولانا قرابت دارد و آن دو یکی ابوعلی سینا  بن ابیبین علی

ت و عمدتاً در ادبیات عرفانی و صوفیانه روی خوشی به او  اش مبرهن اسسینا به خاطر مشرب فلسفیو دیگری ابوالعلای معری است. تکیلف ابوعلی
داده نمونهنشدهنشان  از  یکی  و  آمدهاست  دینی  متون  در  ابوالعلاء  تصویر  باب  در  اما  است.  ابوالخیر  ابوسعید  با  او  تقابل  است: ها 

بُو  »وأما
َ
-ولم یَزِل مُتُخَبِطا فِي تَعثیره خائفاً مِن القتلِ إِلَی أن ماتَ بِخُسرانِه« )ابن  فأشعاره ظاهرة الإلحادِ وکانَ یُبالغَ فِي عَداوة الأنبیاء المعري العلاء أ

در بیت زیر این تقابل باز مشهود است و مشخص است   (91: 12، ج2003کثیر، و ابن 909: 2تا، جو نیز نک: ابن عدیم، بی  100: 1، ج1421وزی، ج
 انفر اشخاص نامعین نیست: است و برخلاف نظر فروز مولانا به آن نظر داشته 

من  نیم  آن  که  غلطی  نی    گفتا  بوالعلا  و  بوالحسنیم   ما 
 ( 27: 1، ج1378)مولانا،                                    

طالب( است که از نظر مولانا یکی نماد ایمان خالص و دیگری نمادی  بن ابیکه در این بیت باز تقابل بوالعلاء شاعر مشهور عرب و بوالحسن )کنیۀ علی
 است. از کفر تاریک. جالب اینکه فروزانفر بوالحسن را نیز شخصی نامعین تلقی کرده 

 . نتیجه 4
ن علوم بالطبع علوم دینی و مبانی است. در بین ای ها قرار دادههای مختلف دانشی، شعر او را بستری برای بازتاب این دانشذهن پُردان مولانا در زمینه

های متنوع مثل بازتاب آیات، روایات و احادیث، تفاسیر، فقه، سیره و مغازی و … است. یکی  بندیو جوانب آن بیشترین بسامد را دارد که خود در دسته
های دینی وت است. اعلامی که برخی شخصیتهای متفاخصوص غزلیات شمس حضور اعلام با زمینههای جالب مستعمَل در آثار مولانا به از زمینه

گردد. برخی دیگر نیز در گردد و در سر دیگر طیف به کفار، مشرکین و دشمنان دین ختم میاز یک سر طیف آغاز میهستند که از انبیاء، صحابه و اولیاء  
هایی به کار  آمیز و گاه با کُنیهدر ابیات مولانا با شرایط ابهامباز مشهور( دارند. برخی از این اعلام  های خنثی )مثل لجلاج شطرنجوسط این طیف زمینه

کند و برای دریافت آنها نیاز به تحقیقات پیرامونی ضرورت دارد. ضمن اینکه گاه دریافت معنای  است که تشخیص ماهوی این اعلام را دشوار میرفته
کند، های تاریک اَعلام را روشن میوجو در بیشتر موارد وقتی جنبهن سیر و جستبیت در گرو دریافت و ایضاح اَعلام مورد استفاده در بیت است. ای

برد که از قضا آن روایت در ساختار زیرین بیت مستتر و مُضمَر است و آن روایت جوانب دیگر بیت را بر مخاطب آشکار  هایی میپژوهشگر را به سمت روایت
هایی  کند که به مرور نشانهکم روایاتی مربوط به اَعلام مورد نظر را آشکار میگردد کمکه از بیتی آغاز میتر پژوهش در باب اعلام کند؛ به بیانی سادهمی

 کند.طور کامل آشکار میگردد و همین وضوح و آشکارگی معنای بیت را به از حضور آن روایت مربوط اَعلام در بیت آشکار می

دهد که  کنانه«، »وایل«، »بوبکر ربابی«، »عُلَیّان« و »بوالعلاء« در این پژوهش اولًا نشان می»بنی  تبیین ماهوی اعلامی مثل »بوالمعالی«، »هشام«،
دهد که  ها نشان میها چقدر در درک فضای شعری غزلیات شمس اهمیت دارد. حضور برخی از روایات مربوط به این شخصیتتبیین این شخصیت

دهد که دریافت این روایات فضای معنایی  ها بازتاب میاحوالی و روایی از شخصیتت بلکه او فضایی ترجمهبهرۀ مولانا فقط استعمال خام از اعلام نیس
 کند.بیت را نیز تشریح می 
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 نوشت پی
 

ت که منبع و مرجع مولانا همین کتاب    . در مثنوی حکایتی در باب عمل بالتولید آمده1 ت )نک: ابوالمعال  الارشااداسـ ناخت کافی مولانا  96: 1416ی جوینی،  اسـ ( و این خود بیانگر شـ
 از این ابوالمعالی و آثار اوست: 

عــــمــــر  ــوی  ســـــ تــــیــــری  پــــرانــــیــــد   زیــــد 
هــــــمــــــی ــالــــــی  ســــــ دردمــــــدت  زایــــــیــــــد   

ــل ز  وجـــ از  ــرد  مـــ ار  دم  آن  ــی  رامـــ ــد  یـــ  
او ــرد  مـــ ــون  چـــ ــع  وجـــ ــد  ــیـــ ــوالـــ مـــ آن    ز 

ــر  ــمـ نـ ــو  ــچـ ــمـ هـ ــرش  ــیـ تـ ــت  ــرفـ ــگـ بـ را  ــر  ــمـ  عـ
ــرد مـــ ــه  نـــ ــق  حـــ ــد  ــنـــ ــریـــ آفـــ را  ــا   دردهـــ

ــا   ــیدردهـــ ــلمـــ اجـــ ــا  تـــ ــا  جـــ آن  ــد   زایـــ
ــو  گـــ ــال  ــتـــ قـــ ســـــــبـــــب  اول  ز  را  ــد   زیـــ

 (80: 1362)مثنوی،                                                                
 
 است. شده ود موجبات رنجش مضاعف میاند و این نیز خ رود، به کار برده. گویا برخی به تعمد نام او را »عَلیان« با فتحۀ عین که در عربی به معنای کفتار نیز به کار می2
کرد و از اینجا مشخص است که این علیان  نامید و خادم او هم او را به همین شکل تسخر میهای پیشنش دارای فاصله بود و پدرش او را اجلع می. هادی خلیفۀ عباسی دندان3

بُوهُ المُهدِيُ خادِماً لا یَزَالُ یَقُولُ لَ است: »الجَلَ  چقدر باهوش و ذکاوت و مطلع از اخبار کاخ و باجسارت بوده
َ
لَ بِهِ أ جْلَعَ فَوَکَّ

َ
صُورُهُما عَنِ الانْضِمَامِ وکَانَ مُوسَی الهادِي أ

ُ
هُ: مُوسَی  عُ ق

طْبِقْ«. )ثعالبی، 
َ
 ( 89: 1422أ

 .  ابیات آغازین روایت چنین است: 4
ــی مــ ــی  ــکــ یــ ــی آن  ــلــ ــاقــ عــ ــم  ــواهــ خــ ــت  ــفــ گــ  

مـــا  ــهـــر  شــــ انـــدر  کـــه  گـــفـــتـــش  یـــکـــی   آن 
ــر   ــلان بــ فــ ــک  نــ ســـــــواره  ــه  گشـــــــتــ ــی  ــیــ نــ  

ــش آتــــ و  رایســـــــــت  ــب  ــارهصـــــــــاحــــ ای پــــ   

ــکــــــلــــــی  مشــــــ در  بــــــدو  آرم  ــورت   مشــــــ
ــون  ــنـ ــجـ مـ آن  ــه  کـ ــز  جـ ــل  ــاقـ عـ ــیســــــت  ــا نـ ــمـ  نـ

کــــــودکــــــان مــــــی مــــــیــــــان  در   دوانــــــد 
اخـــــتـــــربـــــاره و  قـــــدرســـــــت   ای آســـــــمـــــان 

 (346: 1362)مثنوی،                                                              

 
است. در کتب تاریخی او در جنگ بدر تمام شَجاعت خود را به خاطر  است اما آخر به خیر نشده هایی نشان داده است که با اینکه در سپاه اسلام از خود رشادت. قزمان از کسانی 5

الَ لَهُ زند: » دارد، بعد جنگ دست به خودکشی میداند و نه اسلام. و به خاطر زخمی که در همین جنگ برمیاش میقبیله
َ
زْمَانُ:  ق

ُ
الَ ق

َ
الَ: هَنِیئًا لَك الشّهَادَةَ! ق

َ
زْمَانُ: یَا لَبّیْكَ! ق

ُ
ق

رَیْش  إلَیْنَا حَ 
ُ
نْ تَسِیرَ ق

َ
اتَلْت إلّا عَلَی الْحِفَاظِ أ

َ
بَا عَمْرٍو عَلَی دِینٍ، مَا ق

َ
اتَلْت یَا أ

َ
 سَعَفَنَا. فذٍکر لِلنّبِيّ جِرَاحَتُهُ فَقَاإنّي وَاَللهِ مَا ق

َ
نْدَبَتْهُ الْجِرَاحَةُ، فَقَتَلَ نَفْسَهُ. فَ تّی تَطَأ

َ
هْلِ النّارِ. فَأ

َ
قَالَ  لَ: مِنْ أ

 ( 224: 1، ج1989« )واقدی، رَسُولُ اللهِ: إنّ اللهَ یُؤَیّدُ هَذَا الدّینَ بِالرّجُلِ الْفَاجِرِ 
 به جای صلصال اشاره کرد. توان به کنوس و خنوس به جای کُنّس و خُنّس یا صلصل ای از بسیار می. برای نمونه6
 گوید: است و قارن در تشجیع و ترفیع منوچهر میکند که در غیاب منوچهر به سپاه ایران حمله کرده . فردوسی در جنگ منوچهر با سلم و تور از زبان منوچهر پهلوانی را توصیف می7

ــنـــگ گـ هـــوخـــت  دز  ز  ــا  مـ ســـــوی  پـــس  ــزیـــن   کـ
 

جــــنــــگ  بــــه  نــــایــــد  مــــانــــنــــده   چــــوکــــاکــــوی 
(149، دفتر اول: 1386)فردوسی،                 

 ( 182: 1401محمدی،  معناست. )نک: سلطان است که بیمطلق »چو کاکوی ماننده« آمدهذکر این نکته ضروری است که در تصحیح و توضیحات خالقی
سـازی و اسـت برای کرامت  سـازی از طرف مولویه بودهشـک این نسـببینامه به شـکلی دیگر و بدون حضـور خاندان مولانا در متون معتبر دیگر عرفانی مسـطور اسـت و . این نسـب8

اند که ، و او با ابوالقاسـم کرکانی و گفتهاسـت: »ابوبکر نسـاجسـازی را تا پیامبر اسـلام و با ذکر واسـطۀ ابوبکر نسـاج به شـکلی دیگر آورده  الدولۀ سـمنانی این نسـباعتبارافزائی. مثلًا علاء
قدس الله ارواحهم، و او با   -ا منصـور خلف نیز صـحبت داشـته اسـت، و او با عثمان مغربی، و او با ابو علی کاتب، و او با ابو علی رودباری، و او با سـید الطایفة جنیدابوالقاسـم کرکانی ب

و با حبیب عجمی و او با حسـن بصـری، و او با امیر المؤمنین  خال خویش سـری بن المغلس السـقطی، و او با ابو محفوظ معروف بن فیروز الکرخی، و او با شـیخ متورع داود طائی، و ا
 (316:  1383علیه افضل الصلوات و التحیات« )سمنانی،    -علی بن ابی طالب و او با سید کائنات و خلاصه موجودات محمد مصطفی
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های احمـد افلاکی اینجـا باید گفـت ذکر همین کنیـۀ  بوبکر برای خواجۀ بخـارا از خبطهای ادبی کمتر محققی تردید دارد. در در پژوهش  العاارفینمنااقباعتبـار بودن کتـاب  . در باب بی9
که تنگنای  مافیه  فیهاسـت کسـی مثل عابدی دو شـخصـی را که با هم بعدالمشـرقین تفاوت دارند یکی بینگارد. در صـورتی که خود مولانا نه در با ابوبکر نسـاج توسـی اسـت که باعث شـده

 است. در مثنوی کنیۀ ابوبکر را برای او ذکر نکردهقافیه را ندارد و نه 
 است. نیز شده دانشنامۀ جهان اسلام. متأسفانه این نظر عابدی بدون تحقیق و تدقیق وارد برخی آثار مثل 10

 منابع 
 قرآن کریم. 

 ، تهران: اساطیر.مسامرة الاخبار و مسایرة الاخیار( 1362الدین محمود )آقسرایی، کریم
 ، حلب: دار القلم العربي. روض الأخیار المنتخب من ربیع الأبرارق( 1423آماسی، محمد بن قاسم )

 التتمة تحقیق بشیر عیون، بیروت: دار الفکر.  -، تحقیق: عبد القادر الأرنؤوط جامع الأصول في أحادیث الرسول( 1972ابن اثیر، مجدالدین )
 ة وتحقیق: الدکتور محمد بن إبراهیم العجلان، ریاض: مکتبة المعارف.  ، دراستسعینیه( 1420الدین )تیمیه، تقیابن
 العلمیة.، المحقق: محمد عبد القادر عطا، مصطفی عبدالقادر عطا، بیروت: دار الکتبالمنتظم في تاریخ الأمم والملوك(  1412الدین )جوزی، جمال ابن
 الي.، صیدا: مکتبة الغزالاذکیاءتا( الدین )بیجوزی، جمال ابن
 ، المحقق: بسام عبد الوهاب الجاني، بیروت: دار ابن حزم. أخبار الظراف والمتماجنین( 1997الدین )جوزی، جمال ابن
 ، بیروت: دار الفکر.تلبیس ابلیس( 1421الدین )جوزی، جمال ابن
 بسیوني زغلول، بیروت: دار الکتب العلمیة.، تحقیق: أبو هاجر محمد السعید بن مجانین( عقلاء 1405حبیب نیشابوری، ابوالقاسم ) ابن
 ، بیروت: دار الکتب العلمیة.عقد الفرید( 1404عبدربه، ابو عمر )ابن
 ، المحقق: عمرو بن غرامة العمروي، بیروت: دار الفکر للطباعة و النشر و التوزیع.تاریخ دمشق( 1415عساکر، ابوالقاسم )ابن

 محقق سهل زکار، بیروت: دار الفکر. لطلب في تاریخ حلب، بغیة ا تا(ابن عدیم، عمر بن احمد )بی
 ، تحقیق: عبد الله بن عبد المحسن الترکي، قاهره: دار هجر. البدایه و النهایه( 2003کثیر، ابوفداء )ابن
 دار الکتب العلمیة.، بیروت: الإکمال في رفع الارتیاب عن المؤتلف والمختلف في الأسماء والکنی والأنساب( 1411ماکولا، ابونصر )ابن
 ، حققه وشرح غریبه: ابن الخطیب: قاهره: مکتبة الثقافة الدینیة.تهذیب الأخلاق وتطهیر الأعراقتا( مسکویه، ابوعلی )بیابن
 المتحدة. ، المحقق: طه عبد الرءوف سعد، قاهره: شرکة الطباعة الفنیة السیرة النبویة لابن هشامتا(  هشام، عبدالملک )بیابن
 تصحیح حسینعلی باستانی نژاد، تهران: سنایی.  دیوان،تا( یمین فریومدی )بیابن
 ، بیروت: دار الکتب العلمیه. تاریخ ابن یونس المصري(   1421یونس، عبد الرحمن )ابن

  ، بیروت: دار الکتب العلمیه. ، تعلیق: زکریا عمیراثالارشاد إلی قواطع الأدلة في أول الاعتقاد( 1416ابوالمعالی جوینی، عبدالملک )
 ، تصحیح محمدعلی ناصح، تهران: علمی. دیوان (1331ادیب صابر )

 ، به کوشش: تحسـین یـازیجی، تهـران : دنیای کتاب. مناقب العارفین( 1385الدین )افلاکی، شمس 
 عبد الرزاق المهدي، بیروت: دار إحیاء التراث العربي. المحقق:   معالم التنزیل في تفسیر القرآن )تفسیر البغوي(( 1420بغوی، ابومحمد الحسین )

 ،  المحقق: إحسان عباس، بیروت: مؤسسة الرسالة. فصل المقال في شرح کتاب الأمثال( 1972بکری، ابوعبید )
 ، تحقیق: عبد العزیز المیمني، بیروت: دار الکتب العلمیه.سمط اللآلي في شرح أمالي القاليتا( بکری، ابوعبید )بی
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 ، تحقیق: سهیل زکار و ریاض الزرکلي، بیروت: دارالفکر.جمل من أنساب الأشراف( 1417ذری، احمدبن یحیی )بلا
 نا. جا: بی، بیالمحاسن والمساوئتا(  بیهقی، ابراهیم )بی
 ، تهران: سخن. داستان پیامبران در کلیات شمس( 1394پورنامداریان، تقی )

 . قاهره: دارالمعارف.في المضاف والمنسوبثمار القلوب  تا(ثعالبی، عبدالملک )بی
 ، المحقق: عبد الرزاق المهدي، بیروت: دار إحیاء التراث العربي. فقه اللغة وسر العربیة( 1422ثعالبی، عبدالملک )

 اث العربي. ، تحقیق: الإمام أبي محمد بن عاشور، بیروت: دار إحیاء التر الکشف والبیان عن تفسیر القرآن( 1422ثعلبی، احمدبن محمد )
 ، تصحیح محمود عابدی، تهران: اطلاعات. الانسنفحات (1386جامی، عبدالرحمان )

 ، المحقق: الدکتور بشار عواد معروف، بیروت: دار الغرب الإسلامي. تاریخ بغداد( 1422خطیب بغدادی، ابوبکر )
 المحقق: د مهدي المخزومي، د إبراهیم السامرائي، بیروت: دار ومکتبة الهلال. کتاب العین،تا( خلیل بن احمد فراهیدی، ابوعبدالرحمن )بی

 ، المحقق: الدکتور عمر عبد السلام التدمري، بیروت: دار الکتاب العربي. تاریخ الإسلام وَوَفیات المشاهیر وَالأعلام( 1413الدین )ذهبی، شمس
 ، بیروت: شرکة دار الأرقم بن أبي الأرقم.محاضرات الأدباء ومحاورات الشعراء والبلغاء( 1420راغب اصفهانی، ابوالقاسم )

 ، تهران: علمی. سر نی( 1387کوب، عبدالحسین )زرین
 ، بیروت: دارالکتاب العربی.الکشاف عن حقائق غوامض التنزیل( 1407زمخشری، جارالله )

 .، تصحیح و توضیح مصطفی بروجردی، تهران: سازمان چاپ و انتشارات وزارت ارشاد اسلامی شرح مثنوی( 1374دی )سبزواری، حاج ملاها
جا: هجر للطباعة و النشر و  ، المحقق: د. محمود محمد الطناحي د. عبد الفتاح محمد الحلو، بیطبقات الشافعیة الکبری(  1413الدین )سبکی، تاج

 التوزیع.
 ، بیروت: دار صادر.مصارع العشاقتا( بن احمد )بیسراج قاری، جعفر 

های ادبی،  پژوهشمطلق«،  های خالقیهای شاهنامه با محوریت تصحیح و گزارشها و گزارش( »بررسی برخی گزینش1401محمدی، امیر )سلطان
 .194-173، ص 77، ش19س 

 : سنایی.، به کوشش مدرس رضوی، تهراندیوان سنایی( 1388سنایی، مجدود بن آدم )
 ، تصحیح نجیب مایل هروی، تهران: انتشارات علمی و فرهنگی. مصنفات فارسی سمنانی( 1383سمنانی، علاءالدوله )

گه. های سلوکتازیانه( 1380کدکنی، محمدرضا )شفیعی  ، تهران: آ
 ، تهران: سخن. غزلیات شمس تبریز( 1395کدکنی، محمدرضا )شفیعی

، محقق/مصحح: غفاری، علی اکبر و محرمی زرندی، محمود، قم: الموتمر العالمی لالفیة الشیخ ختصاصالا (  1413شیخ مفید، محمدبن محمد )
 المفید. 

 جا: دار البشایر. ، المحقق: إبراهیم صالح، بیعقلاء المجانین والموسوسین( 1424ضراب، حسن بن اسماعیل )
 المحقق: أحمد محمد شاکر، بیروت: مؤسسة الرسالة. ، جامع البیان في تأویل القرآن( 1420طبری، ابوجعفر )

 ، به اهتمام، تهران: زوار.کلیات عبید زاکانی( 1343الدین )عبید زاکانی، نظام 
 ، تصحیح عفیف عسیران، تهران: دانشگاه تهران. تمهیدات( 1341القضات همدانی )عین

 اشی علی اصغر معینیان، تهران: بنیاد نیکوکاری نوریانی. ، تصحیح و حو رشحات عین الحیات( 1356فخرالدین صفی، علی بن حسین )
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 ، المحقق: أحمد یوسف النجاتي و محمد علي النجار و عبد الفتاح إسماعیل الشلبي، مصر: دارالمصریة.القرآنمعانیتا( فراء، یحیی بن زیاد )بی 
 ان: دایرة المعارف اسلامی. ، دفتر یکم، به کوشش جلال خالقی مطلق، تهر شاهنامه( 1386فردوسی، ابوالقاسم )

 ، بیروت: دارالکتب العلمیه.صبح الأعشی في صناعة الإنشاءتا( قلقشندی، احمدبن علی )بی
أحمد فرید المزیدي، بیروت: دار الکتب    - ، المحقق: محمد حسن محمد حسن إسماعیل  بحر الفوائد المشهور بمعاني الأخبار(  1420کلاباذی، ابوبکر )
 العلمیة.

 ، المحقق: لیفي بروفنسال، قاهره: دار المعارف.  نِسَب قریش تا( عبدالله )بیمصعب بن 
 ، المحقق: محمد عبد الحمید النمیسي، بیروت: دار الکتب العلمیة. إمتاع الأسماع( 1420مقریزی، احمد بن علی )

 ، به کوشش محمد دبیرسیاقی، تهران: زوار. دیوان( 1390منوچهری، احمد بن قوص )
 الزمان فروزانفر، تهران: امیرکبیر. )دروۀ ده جلدی( تصحیح بدیعکلیات شمس ( 1378الدین محمدبن محمد )مولوی، جلال 
 ، تصحیح رینولد نیکلسون، تهران: امیرکبیر.مثنوی معنوی( 1362الدین محمدبن محمد )مولوی، جلال 
 .الزمان فروزانفر، تهران: امیرکبیر، تصحیح و حواشی بدیعمافیهفیه( 1387الدین محمدبن محمد )مولوی، جلال 

 ، تحقیق: مارسدن جونس، بیروت: دار الأعلمي. مغازی ( 1989واقدی، محمد بن عمر )
، و عرر النقائض الفاضحة، ضبطه و صححه و علق حواشیه و وضع فهارسه: ابراهیم شمس الدین،  غرر الخصائص الواضحة(  1429وطواط، ابواسحاق )

 .بیروت: دار الکتب العلمیه
 ، بیروت: دار صادر. معجم البلدان( 1995الدین )یاقوت حموی، شهاب
 ، المحقق: إحسان عباس، بیروت: دار الغرب الإسلامي. معجم الأدباء( 1993الدین )یاقوت حموی، شهاب

 ، بیروت: دار صادر.تاریخ یعقوبیتا( بی) یعقوبی، احمدبن اسحاق
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Molana in the Contemporary Arab World 

 
Hojjat Rasouli1 

 

1. Introduction 

The acquaintance of the Arab world with Persian literature and its luminaries has undergone many ups and 

downs throughout history. In the contemporary era, especially in the past century, the Arab world’s 

familiarity with Persian literature has increased significantly. This is due to scientific and cultural exchanges 

between Iran and Arab countries, especially Egypt, as well as the exchange of professors and students. The 

familiarity of Arab literati with the Persian language has led to the translation of many Persian poets’ works 

into Arabic and this has enabled Arab scholars to gain a deeper understanding of Persian literature and 

conduct further research in this field. Among them, Molana Jalal al-Din Mohammad Balkhi (Rumi) (604–

672 AH) is one of the great Persian poets whose character has transcended the borders of Iran and the 

Persian language, making him a global figure. His works, especially the Masnavi-e Ma’navi, are known 

worldwide. It is no surprise that in recent years, in countries like the United States, which is recognized as 

a leader in science and technology, people have turned to Rumi’s poetry. As a result, Coleman Barks’s 

translation of Rumi’s poems, titled The Essential Rumi, has been greatly welcomed and has been among 

the top best-selling books in America in recent years. It is obvious that the root of this popularity must be 

sought in the greatness of Rumi’s character and the spiritual and mystical depth of his works . 

This article attempts to examine Rumi’s position and works in the contemporary Arab world and to answer 

the following question: What efforts have been made to understand Rumi in the Arab world? Also, who are 
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the Arab researchers of Rumi, and by whom, in what manner, and from when have Rumi’s works been 

translated into Arabic ? 

2. Literature Review 

Among the journals devoted to the publication of the Persian language and culture in Arab countries, first 

and foremost, one must mention the journal al-Dirasat al-Adabiyya, which for years has been published by 

the Center for Persian Language and Literature at the Lebanese University. This journal, dating back to 

1338 SH (1959 AD), has published articles on Rumi, and one of its issues in 1382 SH (2003 AD) was 

dedicated to Jalal al-Din Mohammad Rumi. An independent article on the subject is “Jalal al-Din Rumi in 

the Works of Arab Researchers” by Youssef Bakkar in the aforementioned special issue (1382 SH), which 

provides a list of Rumi’s translated works and publications about Rumi in Arabic up to 2000 (Bakkar, 2003: 

p. 177). Besides this, mention should be made of the journal al-Muntada, published in Egypt, which also 

published articles about Rumi. Issue 21 of the journal Fekr va Fan in 1973 also dedicated a special issue to 

Rumi . Additionally, Mohammad al-Seba’i wrote an article titled “Jalal al-Din Rumi Between Ibn Arabi and 

Muhammad Iqbal and His Translations and Studies in the Arabic Language”, which was published in the 

aforementioned special issue (Seba’i, 2003: p. 14). Narges Ganji and Fatemeh Eshraghi, in an article titled 

“A Reflection on Works and Sources of Rumi Studies in the Arab World”, provided a report on the works 

published about Rumi, including translations and authored works in book and article format up to 2010 

(Ganji & Eshraghi, 2013: pp. 159–185) . 

In the introduction to the first volume of the valuable book Masnavi by Jalal al-Din al-Rumi, the Greatest 

Sufi Poet, Mohammad Abd al-Salam Kafafi dedicated pages to researchers on Rumi and reviewed the 

translations of Rumi’s works into Arabic, making it a key source on this subject. Mohammad Mohammadi, 

whose efforts to introduce Persian literature and Iranian culture in the Arab world are well-known, has, in 

his works and articles published over the years in various journals, addressed the status of the Masnavi in 

the Arab world and the efforts of Arab thinkers in this field, including in the book Persian Literature in Its 

Most Important Periods and Most Famous Figures, published in 1967 at the University of Lebanon. 

Annemarie Schimmel, in her valuable work translated into Persian as The Splendor of Shams, briefly 

mentioned researchers of Rumi. Franklin D. Lewis, in his work Rumi: Past and Present, East and West, 

besides Western and Eastern researchers on Rumi, has mentioned Arab researchers as well (Zeinivand & 

Dolatiari, 2012: p. 102). Vahid Bahmardi, Professor of Arabic Literature at the American University of 

Beirut, briefly referred to some books and articles published in Arab circles introducing Jalal al-Din Rumi 

in a footnote to his article “Jalal al-Din Rumi in His Arabic Ghazals” (Bahmardi, 2003, p. 40). Tal’at Abu 

Farha, in an article titled “Highlights on Persian Studies in Egypt,” published in the book Aspects of Cultural 

Connections between Egypt and Iran, also referred to some works published about Rumi in Egypt. Khaled 

Mohammad Abdeh, in a lecture available online, refers to the background of Rumi studies since the 

seventeenth century in Turkish and Arabic and provides a report on prominent Rumi researchers in the Arab 

world from the nineteenth century onwards. Finally, Hojjat Rasouli in a study titled “Molana Jalal al-Din 

Rumi in the Contemporary Arab World”, conducted in 1391 SH (2012 AD), provided a report on Rumi 

researchers up to that time, which needs updating (https://rasekhoon.net/article/show/668622). These 

https://youtu.be/gso1VRMZ8YA?si=teFLHD24LM4qO_1G:2019
https://rasekhoon.net/article/show/668622
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efforts offer an incomplete picture of Rumi studies in the Arab world, but presenting a complete and 

relatively comprehensive picture is the aim of this article . 

3. Research Methodology 

To achieve the objectives and answer the posed questions, we have tried to gather the required information 

and materials from books and journals published in Persian and Arabic about Rumi by using library search 

methods and consulting written sources. Based on the descriptive and historical research method, the 

existing documents have been examined . 

4. Analysis 

The understanding of Rumi in the contemporary Arab world followed a movement that took shape in the 

last century regarding Persian language and literature in Arab countries, with Egyptians recognized as the 

pioneers of this movement. The outcome of this movement was the emergence of a generation of Arab 

scholars and literati who earnestly introduced Iranian culture and literature and translated significant 

scientific and literary works from Persian, including Persian poetry collections. Among them, a number of 

Arab scholars, through their acquaintance with Rumi and especially his Masnavi-e Ma’navi, endeavored to 

introduce him to Arab society and translate part or all of the Masnavi . 

5. Conclusion 

Although in the contemporary era, Europeans became acquainted with Rumi earlier than Arabs, and 

European Orientalists made great efforts to study and introduce Rumi and his works to the world—resulting 

in valuable works being published in the West—Arab speakers followed after Westerners in this field. 

Nonetheless, the Arab world has not been unfamiliar with Rumi, and considerable efforts have been made 

by Arab speakers to study and introduce him. Each Arab researcher has made valuable contributions to 

introducing Rumi and his works to the Arab world, resulting in the publication of numerous books and 

articles in Arabic. The first effort to introduce Rumi in the Arab world dates back to the translation and 

commentary of the Masnavi by Youssef bin Ahmad in 1872 AD, titled Al-Manhaj al-Qawi li Tulab al-

Sharif al-Masnavi. The broad and serious acquaintance of the Arab world with Rumi’s works in the first 

half of the twentieth century happened through the writings of the Arab thinker and literati Abd al-Wahhab 

Azzam. Since then, many literary figures and enthusiasts of Iranian culture have engaged in Rumi studies 

and the translation of his works. Among the most prominent Rumi researchers in the Arab world, in addition 

to Abd al-Wahhab Azzam, are Mohammad Abd al-Salam Kafafi, Ibrahim Desouki Sheta, and Issa Ali 

Akoub. Besides these, many Arab speakers have conducted research about Rumi, resulting in multiple 

translations of his works and the publication of outstanding books and articles about his life and works in 

Arabic. In recent years, Rumi researchers have introduced new aspects of his character and works through 

the publication of new articles and books, employing innovative approaches such as the novel and 

psychology . 

Keywords: Molana (Rumi), Arab world, Masnavi-e Ma’navi  
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 چکیده 

زبان است که به تمدن اسلامی تعلق دارد و جا دارد که در جهان اسلام  هـ . ق( یکی از شاعران بزرگ فارسی672- 604مولانا جلال الدین محمد بلخی )
رب باشد. اینکه تواند مانعی بر سر راه معرفی او در جهان عزبان شناخته شده باشد ولی از سویی ارتباط او با زبان فارسی میاز جمله در کشورهای عرب 

گرفته به نظر رغم تحقیقات صورتزبان چه شناختی از مولانا وجود دارد و چه میزان برای معرفی این شاعر عارف تلاش شده است به در کشورهای عرب
عرب بررسی کند و به این سوال    رسد که همچنان نیاز به پژوهش دارد. از این رو، این نوشته کوشیده است جایگاه مولانا و آثار او را در جهان معاصرمی

زبان و مترجمان آثار وی به زبان عربی چه کسانی  هایی برای شناخت مولانا صورت گرفته است؟ همچنین مولاناپژوهان عربپاسخ دهد که چه تلاش 
عه به مستندات مکتوب مطالب ای و مراجوجوی کتابخانه هستند ؟ برای رسیدن به مقصود بر اساس روش تحقیق توصیفی و تاریخی و به شیوۀ جست

پژوهی به تبع تحولات اجتماعی  پژوهان بزرگ در جهان عرب به سر آمده و مولویآمده تحلیل شد. این بررسی نشان داد که هرچند روزگار مولوی دستبه
مندان به آثار مولانا به تحقیق  و علاقهپژوهان جوان  و سیاسی با نشیب و فرازهایی همراه بوده ولی چراغ این تلاش خاموش نشده و کم و بیش مولوی 

 سیاری دارد.  دربارۀ آثار این شاعر بلند آوازه یا ترجمۀ آثار او اهتمام دارند اگرچه این میزان تلاش هنوز با جایگاه و اهمیت آثار مولانا فاصلۀ ب 
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 . مقدمه 1

های زیادی را پشت سر نهاده است . در دورۀ معاصر یا سدۀ اخیر شناخت  ادب فارسی در طول تاریخ فراز و نشیب   آشنایی جهان عرب با ادبیات و مشاهیر
ویژه کشور مصر و تبادل استاد و دانشجو جهان عرب از ادب فارسی رو به فزونی نهاده و بر اثر مبادلات علمی و فرهنگی میان ایران و کشورهای عربی به 

ساز شناخت ادبای عرب از ادب فارسی و انجام  زبان به عربی ترجمه شده و زمینهبا زبان عربی بسیاری از دواوین شاعران فارسی   و آشنایی ادیبان عرب
زبان است  هجری( یکی از شاعران بزرگ فارسی   672-604الدین محمد بلخی، )ثم الرومی( )های بعدی شده است. در این میان مولانا جلال پژوهش

ویژه مثنوی معنوی در جهان شناخته شده است. های جهانی پیوسته و آثار او بهزهای ایران و زبان فارسی را در نوردیده و به جمع چهرهکه شخصیت او مر 
بر اثر   اند ودانند، مردم به اشعار مولوی روی آوردهدار دانش و تکنولوژی می های اخیر در کشوری مانند آمریکا که آن را طلایه جهت نیست که در سال بی

ها در  ترین کتاب های اخیر در صدر لیست پرفروش کمیاب شده و در سال   2گزیدۀ اشعار رومی با عنوان    1آن، ترجمۀ اشعار مولانا توسط کولمن بارکس 
وجو انی آثار او جست (. بدیهی است ریشۀ این اقبال را باید در شخصیت عظیم مولانا و عمق معنوی و عرف1383آمریکا قرار گرفته است )خبرگزاری مهر،  

 کرد.  

های متعدد اروپا فراوان گفته و نوشته شده است. اما اینکه در کشورهای غیر اروپایی و از دربارۀ جایگاه مولانا در اروپا و آمریکا و ترجمۀ آثار او به زبان 
ن شاعر عارف تلاش شده مطالب کمتری در محافل  زبان یا جهان عرب چه شناختی از مولانا دارند و چه میزان برای معرفی ای جمله کشورهای عرب

کوشد جایگاه مولانا و  رسد بررسی آن ضرورت دارد. از این رو این نوشته می رغم برخی مطالب پراکنده به نظر می علمی و ادبی منتشر گردیده است و به 
این سوال پاسخ دهد که در جهان عرب به  او را در جهان معاصر عرب بررسی نماید و  هایی برای شناخت مولانا صورت گرفته است؟ چه تلاش   آثار 

 زبان چه کسانی هستند و آثار مولانا توسط چه کسانی و به چه صورت و از چه زمانی به زبان عربی ترجمه شده است؟  همچنین مولانا پژوهان عرب 

به سوال پاسخ  به مقصود و  به شیوۀ جست الذکر کوشیدههای فوقبرای رسیدن  از ابخانه وجوی کت ایم  با استفاده  به مستندات مکتوب،  ای و مراجعه 
نیاز   ها و مجلاتی که به زبان فارسی و عربی دربارۀ مولانا به چاپ رسیده و در اختیار است و همچنین برخی منابع خبری، اطلاعات و مطالب موردکتاب

 ررسی نمائیم.  را به دست آوریم و براساس روش تحقیق توصیفی و تاریخی مستندات موجود را ب

هایی که در این زمینه برداشته شده تا جدیدترین کارهایی که در  پژوهی در جهان معاصر عرب از نخستین گامبه این ترتیب با نگاهی تاریخی به مولوی
یی که از آثار مولانا صورت گرفته و هاایم گزارش نسبتاً جامعی از این موضوع ارائه نمائیم و در ضمن آن به ترجمه های اخیر انجام پذیرفته، کوشیدهسال 

 ای داشته باشیم. ارزش و اهمیت هریک از آنها اشاره

های متعددی منتشر شده است، برای  ویژه مغرب زمین کتاباگرچه دربارۀ جایگاه مولانا در جهان، و تأثیر شخصیت و آثار مولانا در سطح جهان و به 
هایی که دربارۀ مولانا  ت است از »مولانا در جهان معاصر عرب«، عمدتاً باید به مطالب پراکنده در کتاببحث و بررسی دربارۀ موضوع این مقاله که عبار 

هایی که در موضوعات کلی مانند نوشته شده یا در مجلات در ضمن مقالاتی که دربارۀ زبان و ادبیات فارسی در کشورهای عرب نگاشته شده یا کتاب 
 هایی که از آثار مولانا انجام گرفته، اعتماد کرد. عربی چاپ شده و سرانجام مقدمۀ ترجمه زبان و فرهنگ ایران در کشورهای 

هاست  نام برد که سال   مجلة الدراسات الادبیةدر میان مجلاتی که به نشر زبان و فرهنگ ایران در کشورهای عربی اهتمام دارند، در درجۀ نخست باید از   
گردد، شمسی باز می   هجری  1338کند. این مجله که سابقۀ آن به سال  مرکز زبان و ادبیات فارسی در الجامعة اللبنانیه )دانشگاه لبنان( آن را منتشر می
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ای که  الدین محمد مولوی اختصاص یافته است. مقالههجری شمسی به جلال   1382ای از آن در سال  مقالاتی دربارۀ مولانا منتشر کرده است و شماره
سف بکّار در ویژه نامۀ یاد شده به سال  الدین رومی فی آثار الدراسین العرب« از یو ای است با نام »جلال طور مستقل به موضوع مورد نظر پرداخته، مقالهبه

(.  177:  2003عرضه کرده است )بکار،    2000شده دربارۀ مولانا به زبان عربی را تا سال  های آثار مولانا و آثار چاپ شمسی، که فهرستی از ترجمه   1382
 زی مجله فکر و فن ن 21 ۀکرد، نام برد. شمار ۀ مولانا منتشر میرسید و مقالاتی را دربار که در کشور مصر به چاپ می المنتدیعلاوه بر این، باید از مجلۀ 

   را به مولانا اختصاص داد. یانامه ژهیو 1973در سال 

ای را با عنوان »جلال الدین الرومی بین ابن عربی و محمد اقبال و ترجماته و دراساته فی اللغة العربیة« به موضوع هم چنین، محمد السباعی نیز مقاله
ای با عنوان »درنگی در آثار  (. گنجی و اشراقی در مقاله 14: 2003نامۀ یادشده به چاپ رسیده است )سباعی، ر اختصاص داده است که در ویژهمورد نظ

اند  ئه کردهارا  2010پژوهی در جهان عرب« گزارشی از آثار منتشر شده دربارۀ مولانا اعم از ترجمه و تألیف در قالب کتاب و مقاله تا سال  و منابع مولوی
اند به دشواری  های شعر فارسی منتشر کردههایی که از دیوان (. نویسندگان عرب عمدتاً در مقدمۀ آثار خود و ترجمه 185  –  159:  1392)گنجی و اشراقی،  

در دمشق منتشر شد، به تفصیل    2000که در سال   نحن و تراث فارسکنند. یوسف بکّار، در کتاب  اند، اشاره می این کار و رنجی که بر خود هموار کرده 
 (. 2000ر،  به این جریان علمی پرداخته است و شواهدی از اعتراف نویسندگان عرب را در خصوص دشواری کار ترجمۀ آثار فارسی به عربی آورده است )بکّا

را به مولاناپژوهان اختصاص داده است  ( صفحاتی  1966)  الدین الرومی شاعر الصوفی الاکبرجلال   مثنویکفافی در مقدمۀ جلد نخست کتاب ارزشمند  
های وی برای معرفی  آید. محمدی که تلاش های آثار مولانا به زبان عربی را بررسی کرده است که خود از منابع مهم این موضوع به شمار می و ترجمه 

های متوالی در  لو مقالاتی که طی سا   شده است، در ضمن آثار خویش و کتبادب فارسی و فرهنگ ایرانی در جهان عرب برای اهل ادب شناخته
های اندیشمندان عرب در این زمینه اشاره کرده است، از جمله در کتاب  مجلات مختلف به چاپ رسانده است، به جایگاه مثنوی در جهان عرب و تلاش

به   شکوه شمس در اثر ارزشمندی که با عنوان  3لدر دانشگاه لبنان به چاپ رسید. شیم 1967که در سال  الأدب الفارسی فی أهم أدواره و أشهر أعلامه
اثر    4فارسی برگردان شده به اختصار از مولانا پژوهان نام برده است. لوئیس پژوهان غربی و شرقی از  علاوه بر مولوی   تا غرب  دیروز تا امروز شرقدر 

بهمردی، استاد ادبیات عربی در دانشگاه آمریکایی بیروت، نیز در (. 102: 1391وند و دولتیاری، پژوهان در جهان عرب هم نام برده است )زینیمولوی 
زبان در معرفی  طور ناقص به برخی از کتب و مقالات که در محافل عربی الدین رومی فی غزله العربی« به اختصار و به ای با عنوان »جلال حاشیۀ مقاله 

ای با عنوان »اضواء علی الدراسات الفارسیه فی مصر« که در  . ابوفرحه در مقاله (40: 2003الدین رومی منتشر شده، اشاره کرده است )بهمردی، جلال 
شده دربارۀ مولانا در مصر، اشاره کرده است. عبده  منتشر کرده است، به برخی از آثار چاپ   جوانب من الصلات الثقافیة بین مصر و ایران،کتابی با عنوان  

پژوهان مشهور  کند و گزارشی از مولوی زبان، از قرن هفدهم اشاره می زبان و عربدر کشورهای ترک  پژوهی( به پیشینۀ مولوی2019در یک سخنرانی )
 کند.قرن نوزدهم به بعد در جهان عرب ارائه می

اقدامات تصاویر جامعی  شدن دارد. این  روزارائه کرده که نیاز به تکمیل و به   1391( گزارشی از مولانا پژوهان تا سال  1391انجام نگارنده در پژوهشی )سر 
 دار آن است.دهد و ارائۀ تصویری کامل و نسبتاً جامع از مولانا پژوهی کاری است که این نوشته عهدهاز مولاناپژوهی در جهان عرب به دست نمی

 . مولانا در جهان معاصر عرب 2
دار این  ن و ادب فارسی در کشورهای عربی پدید آمد و البته طلایه شناخت جهان معاصر عرب از مولانا به تبع جنبشی بود که در قرن گذشته در زمینۀ زبا

های شرقی  شناسی و آموختن زبانها گرایش به شرق گیری دانشگاه جنبش مصریان بودند. پس از متحول شدن نظام آموزشی کشورهای عربی و شکل
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بع آن، یادگیری زبان فارسی احساس شد. در نتیجه، از سویی تعدادی در حوزۀ تمدن اسلامی مطرح شد و ضرورت آشنایی با فرهنگ و ادب ایرانی و به ت
علاقه کرسیاز  دیگر،  سوی  از  و  شدند  ایران  جمله  از  و  عربی  غیر  کشورهای  راهی  فارسی  زبان  یادگیری  برای  در مندان  فارسی  ادب  و  زبان  های 
ظهور نسلی از علما و ادبای عرب بود که مجدانه به معرفی فرهنگ و   ویژه کشور مصر، تأسیس شد. ثمرۀ این جریانهای کشورهای عربی و بهدانشگاه 

های شعر فارسی بود. در این میان، تعدادی از دانشمندان شده دیوانادب ایرانی و ترجمۀ آثار مهم علمی و ادبی فارسی پرداختند، که از جملۀ این آثار ترجمه 
 یا همۀ آن همت گماشتند. مثنوی، به معرفی او به جامعۀ عرب و ترجمۀ بخشی از ی معنویمثنو عرب در اثر آشنایی با مولانا و آثار وی به خصوص 

زبان شناخت گستردۀ جهان عرب از مولانا در حقیقت حاصل چنین گرایشی بود که عمدتاً در نیمۀ دوم قرن بیستم تحقق یافت. تلاش نویسندگان عرب
اید زبان فارسی  های شعر فارسی کار دشوار و درخور توجهی بود، زیرا آنان ناچار بویژه دیوانبرای معرفی فرهنگ و ادب ایرانی و ترجمۀ آثار مهم فارسی به 

شدند تا دقایق و ظرایف ادب فارسی را که  های عرفانی و افکار صوفیانه آشنا میهای ایرانی به خصوص اندیشه آموختند و سپس با اندیشهخوبی میرا به 
 بخش عمدۀ آن ادب عرفانی بود دریابند. 

 . سابقۀ شناخت جهان غرب و جهان عرب از مولانا 3
های صوفیه توجه  های طرفداران مولانا از فرقه شود نخستین بار فعالیت گردد. گفته میبا مولانا به حدود دو قرن پیش برمی   سابقۀ آشنایی مغرب زمین 

  اند های اروپایی در دربار عثمانی بودهگردان اروپایی را به خود جلب کرده است و از جمله کسانی که مولانا را به غربیان معرفی کردند، سفیران دولتجهان
میلادی( و گوته آلمانی از    1866-1788)  6میلادی( و فردریش روکرت   1774-1859اتریشی )  5(. در هر حال، یوسف هامر78:  1994)علی حسون،  

ها  از عرب (. از این رو، باید اذعان کرد که در دورۀ معاصر اروپاییان زودتر 496: 1381نخستین کسانی هستند که مولانا را در اروپا معرفی کردند )شیمل، 
 آشنا شد یا جهان عرب کمی دشوار است.   معنوی  مثنویویژه  طور کلی جهان غرب زودتر با آثار مولانا و به با مولوی آشنا شدند. ولی داوری دربارۀ اینکه به 

مندان به  زبان و علاقهعرب  را به زبان عربی ترجمه کرد و در اختیار اندیشمندان  مثنوی میلادی، یوسف بن احمد    1872اگرچه نخستین بار، در سال  
ای آغاز آشنایی گستردۀ جهان عرب با مثنوی را نتیجۀ تحقیقات دانشمند پرتلاش عرب، عبدالوهاب فرهنگ و ادب ایرانی در جهان عرب قرار داد، عده

ویژه در کشور مصر، برای  زبانان، به ش عربدانند. زیرا از آن زمان بود که اقدامات مربوط به آموزش زبان فارسی و تلامیلادی( می  1959عزام )متوفی  
ای دنبال شد. لذا، بسیاری از محقّقان و اندیشمندان عرب در  آشنایی با فرهنگ و ادب ایران و انتشار آن در کشورهای عربی فعالانه و در سطح گسترده

 دانند.آشنایی با فرهنگ و ادب ایران خود را مدیون عبدالوهاب عزام می

میلادی( بدانیم که در سال    1945-1868کوش، نیکلسون )های دانشمند سختغاز آشنایی عمیق جهان غرب با مثنوی را ثمرۀ تلاش از سویی، اگر آ
را تصحیح و منتشر کرد، در این صورت باید اعتراف کنیم که جهان غرب زودتر از جهان عرب با مثنوی آشنا شد. اما اگر    مثنویدفتر اول و دوم    1925

میلادی بدانیم، جهان    1872از یوسف بن احمد در سال    المنهج القوی لطلاب الشریف المثنویعرب با مثنوی را در اثر ترجمه و شرح    آشنایی جهان
که نخستین بار نیکلسون در  تبریزی دیوان شمسای از غزلیات گوی سبقت را از غربیان ربوده است. زیرا تاریخ ترجمۀ گزیده مثنویعرب در آشنایی با 

دهد و داوری  به زبان عربی است. اما عامل دیگری که باز این نتیجه را تحت تأثیر قرار می   القوی  المنهجدر اروپا منتشر کرد، پس از انتشار   1898سال  
ترجمۀ  را دشوار می  نخستین  که  این است  نام ژاک  مثنویکند،  به  بار شخصی  نخستین  بلکه  نداده است،  انجام  نیکلسون  نیز  را  دو    در جهان غرب 

نیکلسون خود در مقدمۀ دفتر اول ضمن آوردن داستان زندگی  آغاز کرده است.  1792را در سال    مثنویمیلادی( ترجمۀ    1806-1763)  7والنبورگ
رفته و  سوزی از بین  در اثر آتش   1799افزاید که این ترجمه در سال  کند و می والنبورگ به تصحیح و ترجمۀ وی از مثنوی به زبان فرانسوی تصریح می 

شود. زیرا وی حدود هشتاد سال  کلی دگرگون میپژوهی در غرب قرار دهیم، معادله بههرگز منتشر نشده است. حال اگر کار والنبورگ را نقطۀ آغاز مولوی
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 زودتر از انتشار اثر یوسف بن احمد کار خود را آغاز کرده است.  

 . مولاناپژوهان در جهان معاصر عرب 4
زبانان با  ستردۀ آثار ادبی ایران به زبان عربی در نیمۀ دوم قرن بیستم به وقوع پیوست، این بدان معنا نیست که پیش از آن، عرباگرچه نهضت ترجمۀ گ

ۀ آثار  گردد. از جملاند، زیرا سابقۀ ترجمۀ آثار ادبی ایران به زبان عربی، البته در سطحی محدود، به قرن نوزدهم میلادی بازمیادبیات فارسی بیگانه بوده
المنهج القوی لطلاب الشریف  معنوی بود که یوسف بن احمد، با عنوان    مثنویفارسی که در نیمۀ دوم قرن نوزدهم به زبان عربی ترجمه و شرح شد همانا  

 قمری منتشر کرد.   1289میلادی/ 1872در سال  المثنوی

 . اولین مولانا پژوهان 1 -4
 . یوسف بن احمد القونوی المولوی 1 -1 -4

المنهج القوی لطلاب الشریف  ققان اتفاق نظر دارند که نخستین ترجمه و شرح مثنوی به زبان عربی در دورۀ نه چندان دور از زمان معاصر کتاب  مح
پژوه جهان عرب دانست که از طریق شرح مثنوی و انتشار  ق( را باید نخستین مولوی 1232م/1877است. از این رو، یوسف بن احمد متوفی )  المثنوی

وند  به زبان ترکی است )زینی فاتح الابیاتای از اثر اسماعیل انقروی موسوم به آن به زبان عربی جهان عرب را با مولوی آشنا کرد. این اثر در واقع ترجمه 
جالب اینکه برخی  (. 13: 1361در این شرح را سست و سخیف توصیف کرده است )فروزانفر،  مثنوی(. فروزانفر ترجمۀ ابیات 103: 1391و دولتیاری ،

(. یوسف بن احمد همۀ شش  148:  1958اند )صاحب الجواهر،  از صاحب نظران شرح و ترجمۀ یوسف بن احمد را یکی از بهترین شروح مثنوی برشمرده 
 را به زبان عربی ترجمه و شرح کرد.  مثنویدفتر 

پژوهی در جهان  نوزدهم تا اواخر نیمۀ اول قرن بیستم اثر جالب توجهی از مولوی ، در نیمۀ دوم قرن  المنهج القوی لطلاب الشریف المثنویپس از انتشار  
دار این دوره ویژه مصر آغاز شد. طلایههای مربوط به فرهنگ و ادبیات ایران در کشورهای عربی و به عرب پدید نیامد تا اینکه مرحلۀ نوینی از پژوهش

 میلادی(. 1959-1894ان عرب، عبدالوهاب عزام )نظیر ادبی در جهکسی نبود مگر شخصیت برجسته و بی 

 . عبدالوهاب عزام 2 -1 -4
مولانا  عبدالوهاب عزام که از شیفتگان زبان و ادبیات فارسی بود، نخست در دهۀ چهل در قرن بیستم با انتشار مقالاتی در مجلات عربی، به معرفی  

هایی  دها بخش هایی از آثار وی اختصاص داشت. وی بعهای مولانا بود و بخشی نیز به ترجمۀ گزیدهپرداخت. بخشی از این مقالات دربارۀ افکار و اندیشه 
عنوان    مثنویاز   با  و  ترجمه  عربی  به  المثنویرا  من  سابق   فصول  مقالات  و  کرد  )بکّار،  منتشر  داد  قرار  آن  مقدمۀ  را   (. 178:  2003الذکر 

الهام  عربی  ادبی  محافل  در  او  علمی  جایگاه  به  توجه  با  عزام  علاقهتحقیقات  و  او  شاگردان  از  بسیاری  لذبخش  شد.  مولانا  به  از  مندان  بسیاری  ا، 
 (.204: 1975دانند )طلعت، دار عبدالوهاب عزام میمولاناپژوهان در این باره خود را وام 

 . عبدالعزیز صاحب الجواهر3 -1 -4
ت به نام  گرفاگرچه عمدۀ مولاناپژوهان عرب به کشور مصر تعلق دارند، پس از عبدالوهاب عزام ارزشمندترین کار دربارۀ مولانا که به زبان عربی انجام 

دی  عراق یا شاید بتوان گفت ایران ثبت شد. زیرا عبدالعزیز صاحب الجواهر یا جواهری از نوادگان شیخ محمدحسن صاحب الجواهر و برادر محمدمه
کرد. صاحب  و شرح توضیح آن اقدام  مثنویجواهری، ملک الشعرای عراق، که در نجف اشرف متولد شد، به ایران آمد و پس از مدتی به ترجمۀ منظوم 
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را به نظم عربی درآورد و شرح و توضیحاتی    مثنویالجواهر که از همان دوران جوانی شیفتۀ آثار مولانا بود پس از رحلت به ایران و اقامت در کرمانشاه، کل  
مید. انتشارات دانشگاه تهران این اثر را  نا جواهر آلاثار فی ترجمة مثنوی مولانا خداوندگار محمد جلال الدین البلخی الرومیبر آن افزود. وی اثر خود را  

 (.189: 1978میلادی به چاپ رساند )بدوی،  1958در سال 

بود کاری بس ارزشمند و دشوار بود و اتفاقاً نقطه ضعف آن نیز از همین ناحیه بود.    مثنویکار عبدالعزیز صاحب الجواهر از این نظر که ترجمۀ منظوم کل  
شود و چه بسا گاهی در  ناچار تا حدی معنا و مضمون فدای لفظ میهای خاص خود را دارد که به ها و محدودیتدشواری زیرا به هر حال ترجمۀ منظوم  

یرگذار  رساندن مقصود شاعر حق مطلب ادا نگردد. ولی به هر حال کار عبدالعزیز صاحب الجواهر در محافل ادبی عرفانی جهان عرب و از جمله مصر تأث
ای در خصوص استقبال محافل صوفیانۀ کشور مصر از ترجمۀ عبدالعزیز جواهری به چاپ رسیده است )صاحب تر دوم اطلاعیهبود. در صفحۀ آخر دف

 ، دفتر دوم(.1958الجواهر، 

علمی و ادبی  پژوهان مشهور چنان که باید و شاید در محافل آید که کار جواهری در محافل علمی و ادبی در مقایسه با سایر مولوی از شواهد چنین برمی
 تأثیر نبوده است.جهان عرب تأثیر نگذاشته است. انتشار اثر جواهری در ایران و معرفی نشدن آن در کشورهای عربی در این امر بی 

 . محمد عبدالسلام کفافی4 -1 -4
ترین مولاناپژوهان جهان عرب  بزرگ  میلادی(، استاد دانشگاه قاهره به حق یکی از  1972پس از عبدالوهاب عزام، محمد عبدالسلام کفافی )متوفی  

 آید.به شمار می 

الدین مثنوی جلال دنبال کرد و کتاب ارزشمند    مثنویکفافی که خود از طریق استادش، عبدالوهاب عزام با مولانا آشنا شد، کار عزام را در ترجمه و شرح  
( و مقدمۀ هر یک از این دو اثر حاوی مباحث  1967و    1966است )  یمثنو ، را در دو مجلد منتشر کرد که ترجمه و شرح  رومی شاعر الصوفیه الاکبر

 باره صورت گرفته، و نیز زندگی و شعر مولانا. هایی که در این ارزشمندی است دربارۀ پژوهش 

ی پرداخت و سپس منتخباتی  را نوشت که در مقدمۀ آن به معرفی مولانا و زندگی و   الدین رومی فی حیاته و شعره  جلالعلاوه بر این، کتاب دیگری به نام  
و سایر اشعار و آثار نثری شاعر را در این کتاب گرد آورده، به شرح آنها پرداخت )بکّار،   تبریزی  شمس  دیوانو ابیاتی از    مثنویهای  ها و حکایت از حکمت

2003 :179.) 

، مثنوی جلال الدین رومی شاعر الصوفیة الاکبرکفافی، در مقدمۀ    تحقیقات و آثار کفافی نقش مؤثری در معرفی مولانا  و آثار وی به جهان عرب ایفا کرد. 
های مثنوی به زبان عربی  ای که دربارۀ زندگی مولانا و آثار و شعر و موضوعات شعر او آورده، گزارشی نیز از شرح ها و ترجمههای عالمانه علاوه بر بحث

با زبان فارسی توانسته از منابع مختلف فارسی و عربی و منابع لاتین نیز بهره بگیرد    های مختلف جهان عرضه کرده است. او به لطف آشناییو به زبان 
 : مقدمه(.1966)کفافی، 

 . ابراهیم دسوقی شتا 5 -1 -4
بهایی را در حوزۀ فرهنگ دار خود آثار گران پژوهانی که در نیمۀ دوم قرن بیستم در جهان عرب درخشیدند و با تحقیقات دامنهآخرین حلقه از زنجیرۀ مولوی 
ر متعددی که در زبان عرضه داشتند، همانا ابراهیم دسوقی شتا است. وی که شاگرد عبدالسلام کفافی بود، در ضمن آثاو ادب فارسی به جامعۀ عرب
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گسترده تحقیقات  گذاشت  جای  بر  خود  از  فارسی  زبان  و  فرهنگ  ترجمۀ  زمینۀ  به  و  داد  انجام  مولانا  دربارۀ  گماشت.   معنوی  مثنویای   همت 
د در سال  بود که در شش مجل  مثنویوقفۀ دسوقی شتا علاوه بر تألیفات متعدد در زمینۀ فرهنگ و ادب ایران ترجمۀ کامل  های بی نتیجۀ تلاش     

 الدین التبریزیمختارات من دیوان شمس را به نام    دیوان شمس تبریزیای از غزلیات  در قاهره منتشر شد. علاوه بر این، دسوقی شتا گزیده  1988
 منتشر شد. 2000ترجمه کرد که نخستین بار در سال 

زبان فارسی را در سرلوحۀ اهداف خویش قرار دادند و در نیمۀ دوم قرن   های شرقی و از جملهدر میان ادیبان و اندیشمندان عرب که پژوهش دربارۀ زبان
ویژه مصر به راه انداختند، نام عبدالوهاب بیستم جنبشی عظیم و جریانی فعّال و پویا در حوزۀ زبان و ادب فارسی و فرهنگ ایران در کشورهای عربی و به 

رخشد. اینان از ارکان نهضت ادبی شناخت و معرفی زبان و ادب فارسی در جهان عرب در  دعزام و محمد عبدالسلام کفافی و ابراهیم دسوقی شتا می
ای علمی در  پژوهی عبدالوهاب عزام را که به شیوهآیند. در حقیقت کار مولوی پژوهان این دوره به حساب می قرن بیستم و اتفاقاً هر سه نفر از مولوی

از ابراهیم دسوقی شتا تکمیل    دیوان شمس تبریزیو گزیدۀ    مثنویی دنبال کرد، و با ترجمۀ کامل  مجامع دانشگاهی مصر آغاز شد، عبدالسلام کفاف
پرداخته  به پژوهش  از آن پس همۀ کسانی که دربارۀ مولانا  و  ناپذیر دانشمندان گذشته میهای خستگی نوعی خود را مدیون تلاش اند بهشد و  دانند 

 ند.آیچین خرمن دانش آنان به شمار میخوشه

 . نسل سوم  مولوی پژوهان 2 -4
آید، اگر عزام و کفافی و شتا را نسل گذشته در نیمۀ دوم قرن بیستم بدانیم، پس از  پژوهان متقدّم عرب به شمار می جز یوسف بن احمد که از مولوی به

 رسد. پژوهان در جهان عرب می شتا نوبت به نسل سوم مولوی 

 . عیسی علی عاکوب 1 -2 -4
پژوهان عصر حاضر دانست.  حق باید وی را سرآمد مولوی ای دارد و به میلادی( برجستگی ویژه  1950این نسل، عیسی علی عاکوب )متولد  در میان   

لیست   را در  نام کشور سوریه  بود، عیسی علی عاکوب  از عراق  که  الجواهر  برخاستند مگر عبدالعزیز صاحب  از مصر  که جملگی  برخلاف نسل دوم 
ها جریان دارد ثبت کرده است. عاکوب با زبان فارسی آشناست و البته، در کارهای وی جنبۀ ترجمه به تحقیق و تألیف پژوهی در آنولوی کشورهایی که م

منتشر شد. این  2000است که در سال   الشمس المنتصرةغلبه دارد و عمدۀ کارهای او ترجمۀ آثار مولاناست. نخستین کار جدی عاکوب دربارۀ مولانا 
که گویا مترجم از متن انگلیسی و هم چنین ترجمۀ فارسی آن از حسن لاهوتی   8شکوه شمسر، ترجمۀ کتابی از شیمل مستشرق آلمانی است به نام  اث

(. این اثر که ترجمۀ عربی آن بالغ بر هشتصد صفحه است، در فصل نخست، به تصویرگری در شعر مولانا و صور 16:  2001استفاده کرده است )شیمل،  
ای دربارۀ زندگی مولانا و بحثی در مجازی مختلف شعری او پرداخته و سپس الهیات را از دیدگاه مولانا بررسی کرده است. به علاوه، کتاب شامل مقدمه

   خصوص تأثیر مولانا در جهان است. 

ه بود. این کتاب شامل مقالاتی دربارۀ پنج شاعر  را به فارسی برگرداند  من فارس  یدالشعر، خمسة شعراء متصوفه،  1998البته، عاکوب، پیشتر در سال  
مسلک ایرانی یعنی سنایی، عطار، سعدی، حافظ و مولاناست، که طبعاً بخشی از آن به بحث دربارۀ مولانا اختصاص دارد، ولی شهرت  بزرگ صوفی

 افت. عاکوب در مولاناپژوهی از ترجمۀ کتاب شیمل آغاز شد و با ترجمۀ سایر آثار مولانا استمرار ی

در بعضی از موارد از ترجمۀ انگلیسی آن با عنوان    فیه ما فیهرا به عربی ترجمه کرد. وی در ترجمۀ    فیه ما فیهبرای نخستین بار    2002عاکوب در سال  
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Discourses of Rumi    ،مقدمۀ 2002اثر آربری استفاده کرده. مترجم، مقدمۀ کتاب را به معرفی مولانا و آثار وی اختصاص داده است )عاکوب ،
   فیه ما فیه(.ترجمۀ 

صفحه انجام گرفته است و سرانجام عاکوب با ترجمۀ رباعیات    160میلادی در    2004ترجمۀ مجالس سبعه مولانا از دیگر آثار عاکوب است که در سال  
پژوهشی عنوان مولوی های مولانا و به دیشه مند به فرهنگ و ادب ایران و شیفتۀ انهای ادبی علاقه نام خویش را در ردیف شخصیت  2004مولانا در سال  

موفق به    1380نامزد دریافت کتاب سال جمهوری اسلامی ایران شد. وی پیشتر نیز در سال    2004ناپذیر به ثبت رسانیده و در سال  پرتلاش و خستگی
صفحه به زبان عربی ترجمه    530اعی مولانا را در رب  1983دریافت جایزۀ برترین کتاب سال جمهوری اسلامی ایران شده بود. عاکوب، در کتاب اخیر،  

   (.1384و منتشر کرد )خبرگزاری کار ایران، 

مستشرق    9یِرُویچاز مه   Rûmî et le Soufisme که در واقع ترجمۀ کتاب    جلال الدین رومی و الصوفیةاثر دیگر عاکوب کتابی است با عنوان  
وی  فرانسوی است. عاکوب علاوه بر ترجمۀ آثار مولانا مقالاتی نیز در این زمینه نوشته است. از جمله »شکوی الشکوی«، »تأملات فی قصیدة "شک 

 (. 181: 2003به نقل از بکّار،   1999النای"«)ابحاث ندوه...، 

 . سایر مولانا پژوهان  2 -2 -4
اند یا  اند و آثار متعددی دربارۀ مثنوی از خود بر جای گذاشته قدر خود را به پژوهش دربارۀ مولوی اختصاص دادهانها از عمر گر علاوه بر کسانی که سال 

اند اندیشمندان و ادیبانی هستند که  حداقل یک اثر مهم و جالب توجه به صورت تألیف یا ترجمه دربارۀ مولانا به زبان عربی به جهان عرب عرضه داشته
ها یا احساسات خود را در  اند به نحوی دیدگاهمندی به فرهنگ و ادبیات ایران یا شیفتگی به مولانا کوشیدهبا زبان فارسی از روی علاقه  در اثر آشنایی

اند و در برگرداندهای از آثار او را به زبان عربی  اند یا گزیدهای از شخصیت مولانا پرداخته نظیر مولانا به قلم آورند و به هر یک به جنبهبرابر شخصیت بی 
اند و جایگاه بالاتری را به خود تری را نگاشتهاند. در میان اینان برخی آثار مهم اند یا به صورت کتاب به چاپ رسانده قالب مقاله در مجلات منتشر کرده

دین رومی تحقیق کرده است. این اثر در سال  البا عنوان جلال  اعلام الخمس العشر الاسلامی اند، مانند غالب که دربارۀ بخش چهارم از اختصاص داده
را نوشت که از سوی دار مصریۀ لبنان با مقدمۀ یحیی    جلال الدین الرومی بین الصوفیة و علماء الکلام منتشر شده است. ابلاغ افغانی کتاب    1982

: 1391وند و دولتیاری،  دانند )زینیهای مولوی می دیشه ترین کتاب در نقد افکار و انتا(. برخی این کتاب را جدی خشاب منتشر شد )ابلاغ افغانی، بی 
113  .) 

منتشر کرده است. و    1995را به شعر ترجمه کرده که آن را موسسۀ دارالحق بیروت در سال    حکایات و عبر من المثنویسید محمد جمال هاشمی نیز  
 نتشر کرده است. را م فیه ما فیهو کتاب  جلال الدین رومیدیگری محمد السباعی است که کتاب  

است که خانم ندی علی حسون آن را نوشته و در    جلال  ذخائر الاقوال فی مولاناسرانجام از جمله آثاری که به زبان عربی دربارۀ مولانا نوشته شده   
مجلة الدراسات  م. در    2003ه. /    1382ای با عنوان »الانسان المثالی فی مثنوی مولانا« در سال  دمشق منتشر کرده است. از همین نویسنده مقاله

 به چاپ رسیده است.  الادبیة

صفحه روانۀ بازار کتاب کرد.    416در  مختـارات مـن الشـعر الفارسـی منقولة إلی العربیة  م، مؤسسۀ البابطین کویت کتابی تحت عنـوان  2000در سال  
ریر درآورده اسـت و از شعرای نامی کلاسیک از جمله مولانا و شعرای  این کتاب را الزغلـول بـا همکـاری عکرمه و الحمد و با نظارت الکک به رشته تح
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های وی را در قالب مثنوی،  مؤلفان بعد از ارائۀ شرح مختصری از زندگی مولانا، گزیدهایی از سروده گویـد.هایشـان سـخن مـیمعاصر ایرانی و سـروده
ران عرب که در کتاب خود به مولانا اشارۀ کوتاهی داشته، بکـار استاد دانشگاه یرموک  از دیگر پژوهشگ .اندقصیده و قطعه به عربی منظوم برگردانده

م. به چاپ رسیده، به 2000که از سوی رایزنـی فرهنگـی جمهوری اسلامی ایران در دمشق در سال نحن و تراث فارس  اردن است که در کتابش  با نام 
های بارز ادب فارسی که از  عنوان یکی از چهره نگ و میراث ادبی یکدیگر اشاره کرده و از مولانا به ها در معرفی فرههای دوسویۀ ایرانیـان و عرب تلاش 

 کند.دیرباز مورد توجه پژوهشگران عرب بوده است، یاد می 

  21. مولوی پژوهان قرن   3 -4
 . محمد اسماعیل السید و رضا حامد قطب 1 -3 -4

نوشـتۀ شـیمل توسط اسماعیل السید و حامد قطب از سوی انتشارات الجمل    التصـوف  الإسلام و تـاریخالأبعاد الصوفیة فی  م، کتاب    2006در سال  
راند و از جمعی از عارفان و  هـا و آداب ویـژۀ آن سـخن می ای از عرفان و تصوف اسـلامی و جلـوهصفحه   520بغداد به عربـی برگـردانده شد. این کتاب  

کند که توجه خاورشناسان بسیاری را به سوی  کنـد و مولانا را صوفی شهیر اسلامی معرفی می الـدین یـاد مـی ولانا جلالصوفیان نامی اسلامی از جمله م 
( همچنین از سرگذشت مولانا از آغاز و  348:  2006انـد )شـیمل،  های خـود قـرار دادهخود جلب کرده است تا آنجا که آثار ادبی وی را موضوع پژوهش 

های غالب بر کتاب  شمس تبریزی و مراسم وجـد و سـماع عارفانه و جایگاه رفیع مولوی در میان عارفان قونیه و در ادب فارسی و ویژگی   اش با آشنایی
 (. 176،  1392آورد )گنجی و اشراقی، سخن به میان می  مثنوی

 محمود و طارق أبو الحسن  مصطفی. 2 -3 -4
صفحه روانۀ بازار کرد. این کتاب که    256را در    المثنوی کتاب العشق و السلامالدین الرومی یعنی  م، آفاق للنشر و التوزیع، کتاب جلال  2008در سال  

ست، دفتر  نامۀ دکتری سید جهرمان صفافی است و در سه فصل تنظیم و توسط مصطفی محمود و طارق أبو الحسن به عربی برگردان شده اترجمۀ پایان 
 کند.مولانا را از لحاظ ساختاری بررسی می  مثنویاول 

 عبدالعزیز السباعی  الدین . علاء 3 -3 -4
م، توسط علاء    2010است که در سال    مختارات من قصائد مولانا جلال الدین الرومی و غزلیاتهپژوهی، کتاب  ها در زمینۀ مولویاز جدیدترین کتاب 

صفحه به چاپ رسیده است. نویسندۀ کتاب خود   437اد دانشگاه الأزهر، از سوی المرکز القومی للترجمة در قاهره در  الدین عبدالعزیز السباعی، است 
 ای از قصاید و غزلیات مولانا را به عربی برگردان کرده است. مجموعه

 . محمد حسین بزّی4 -3 -4
أیام  گانۀ عشق که ترمذی به مولانا املاء کرده ترتیب داده است با عنوان  هل محمد حسین بزی در اقدامی مبتکرانه رمانی را بر اساس اصول و قواعد چ

آید. نویسنده در این اثر ضمن اشاره به  منتشر شده از جدیدترین آثار دربارۀ مولانا به شمار می   2023. این اثر که در سال  مولانا و قواعدُ العشقِ الأربعون
 اصر مولانا ارائۀ تصویری از مولانا و شمس تبریزی، شرح احوال آنان را محور اثر خویش قرار داده است.   تصوف و عرفان اسلامی و عارفان و صوفیان مع

 . نفزات تارهان  5 -3 -4
(. این اثر  2023) العلاج بطریقة مولاناشناسی است که اثری در زمینۀ درمان به روش مولانا نوشته با عنوان الاصل متخصص رواننفزات تارهانِ ترکی  
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های  شیوه  مثنویهای  آید. این اثر کوشیده است بر اساس داستان که بدون نام مترجم به زبان عربی ترجمه شده در نوع خود اقدامی ابتکاری به شمار می 
 از سوی دار الفکر الجدید در عربستان سعودی منتشر شده است.   2023ها را ارائه دهد این اثر در سال درمان برخی بیماری 

 . نتیجه 5
های فراوانی برای شناخت مولانا و معرفی آثار  شناسان اروپایی تلاش ها با مولانا آشنا شدند و از سوی شرقگرچه در دورۀ معاصر، اروپائیان زودتر از عربا 

گیرند، جهان ربیان قرار میزبانان در این زمینه پس از غزمین به چاپ رسید و عربوی به جهانیان انجام پذیرفت و آثار ارزشمندی در این زمینه در مغرب
های فراوانی در شناخت و معرفی مولانا به منصۀ ظهور رسیده است. محقّقان ها نیز تلاشزبانعرب نیز چندان با مولانا ناآشنا نبوده است و از جانب عرب

ها و مقالات متعدد به زبان عربی است.  آن انتشار کتاب اند که ثمرۀ ای در معرفی مولانا و آثار وی به دنیای عرب انجام دادهعرب هر یک اقدامات ارزنده
المنهج القوی  میلادی با عنوان  1872هرچند نخستین اقدام برای معرفی مولانا در جهان عرب را باید ترجمه و شرح مثنوی از یوسف بن احمد در سال 

زبان های اندیشمند و ادیب عرب ر نیمۀ اول قرن بیستم در اثر نوشتهدانست، آشنایی گسترده و جدی جهان عرب با آثار مولانا د  لطلاب الشریف المثنوی
مندان به فرهنگ ایرانی به مولاناپژوهی و ترجمۀ آثار مولانا پرداختند. از مشهورترین مولاناپژوهان در عزام بود و پس از آن بسیاری از اهل ادب و علاقه

های  اند که ثمرۀ آن ترجمه ها به تحقیق دربارۀ مولانا پرداختهزبانها عدۀ زیادی از عرببر این جهان عرب باید از کفافی، شتا و عاکوب نام برد. علاوه  
های اخیر نیز مولانا علاوه در سالها و مقالات چشمگیری دربارۀ شخصیت و آثار مولانا به زبان عربی است. به متعددی از آثار مولانا و انتشار کتاب

شناسی های ابتکاری مانند رمان و حتی روان ای از شخصیت و آثار مولانا بپردازند و از شیوهکوشند به معرفی زوایای تازه ب می پژوهان با انتشار مقالات و کت 
 اند. استفاده کرده
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 ، بیروت: مؤسسة دارالحق. حکایات و عبر من المثنوی( 1995هاشمی، سید محمد جمال )
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The Life and Times of Zulfaqar Sharwani 

 

 
Ahmad Behnami1 

 

1. Introduction 

Genghis Khan of the Mongols began the conquest of Iran and other western territories of the Mongol 

settlements in 1219 CE (616 AH). However, the complete conquest of Iran was not achieved during Genghis 

Khan’s lifetime. It was his grandson, Hulagu Khan, who in 1253 CE (651 AH) completed the territorial 

acquisitions of his grandfather. The Ilkhanid period, corresponding to the 13th and early 14th centuries CE 

(6th and early 7th centuries AH) in Iran, contrary to common misconception, was not entirely a period of 

devastation. Despite considerable turmoil and hardship, the Mongol invasions destroyed only a few major 

cities in Transoxiana (Farārood) and Khorasan. Many ancient Iranian cities such as Shiraz, Isfahan, Yazd, 

Kerman, Shushtar, Herat, and others were spared from total destruction. 

The Mongols devastated cities like Bukhara, Samarkand, and Gurganj in Transoxiana, as well as Marv 

Shah-Jahan and Nishapur in Khorasan. However, the local dynasties and rulers of Iran who accepted 

Mongol suzerainty (Ilkhanid overlordship) managed to protect their domains from destruction. Iranian and 

non-Iranian dynasties that embraced Iranian culture and, in some cases, had governed since the 13th century 

continued to rule during and after the Ilkhanid period into the Timurid era. They administered their 

territories and fostered Persian art and literature. 

During this era, some of Iran’s most prominent poets emerged, including Saadi, Majd Hamgar, Fakhr al-

Din Iraqi, and dozens of other distinguished poets and writers. Among the poets of this period was Sayyed 

Qawam al-Din Sharwani, known by his pen name Zulfaqar (died after 1296 CE / 695 AH). Due to the 
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absence of a comprehensive published collection of his works, little research has been conducted on his 

poetry and biography. He or his family originated from Sharwan, and according to his own claims, his 

lineage traced back to the kings of that region. Names such as “Qawam al-Din Husayn ibn Sadr al-Din Ali” 

mentioned in biographical anthologies are not authentic; the poet should be referred to simply as Sayyed 

Qawam al-Din, or most likely Sayyed Qawam al-Din Ali. 

2. Literary review 

In 1934, a facsimile edition of the Divān of Zulfaqār Sharwani was published in London through the efforts 

of Edward Edwards. The most authoritative study about him appears in A History of Iranian Literature by 

Zabihallah Safa (Safa, 1990: 518-521). Among the published works on Zulfaqar Sharwani are the entry 

“Zulfaqar Sharwani” in Encyclopedia of the World of Islam (Moravveji, 2019), “Majd Hamgarʼs Name in 

the Divan of Zulfaqar Sharwani” (Safari Aqqale, 2008), and “Zulfaqār Sharwāni” in The Great Islamic 

Encyclopedia (Dadbeh, 2019). In addition, Sajjadi (1957), Rasfar and Esma’ili Tazekandi (2011), Idgah 

Torqabe’i (2018), Mirafzali (2024), Behnami and Bayani (2024) have all addressed aspects of his life and 

work. In 1984 Jafar Moqaddas produced a critical edition of the Divan of Zulfaqar Sharwani as his doctoral 

dissertation. Due to numerous inaccuracies concerning his dissertation the work is of limited scholarly 

reliability. 

3. Methodology  

The present study clarifies ambiguous aspects of his life through an examination of Zulfaqar Sharwani’s 

Divan and by consulting various sources. It especially investigates his patrons. The methodology employed 

is library research combined with textual analysis. 

4. Discussion 

In the Divan of Zulfaqar Sharwani, numerous details about his life can be found. In one of his important 

fakhriya (self-praise) qasidas, he states his lineage as follows: maternally, he is descended from the 

"grandchildren of the kings of Islam" (it is unclear which kings he refers to), and paternally, he traces his 

pure lineage to Imam Hasan and Imam Husayn (peace be upon them). He then enumerates his various skills, 

which include poetry in Persian and Arabic, prose and poetry composition in "six languages" (likely five 

of these being Persian, Arabic, Turkish, Azerbaijani, and Khuzistani), prose writing, wisdom, astronomy, 

calligraphy, geomancy (raml), medicine, preaching, music, alchemy, history, dream interpretation, logic, 

lexicography, grammar, morphology, playing musical instruments, swimming, chess, warfare, 

horsemanship, mysticism, and more. 

In his poetry, he frequently references earlier poets such as Ferdowsi, Unsuri, Azraqi, Anvari, and 

Khaghani, but aside from a few instances, he seldom mentions his birthplace and origin, Sharwan.  

Numerous verses in his Divan reveal a strong respect for Imam Ali (peace be upon him) and intense enmity 

toward the enemies of the Imam. The presence of such verses increases the likelihood that he was a Shia. 

In Zulfaqar Sharwani’s Divan, there is no evidence of eulogizing the Khwarazmshahs. Instead, he mainly 

praises the Ilkhans, Iranian officials of their government, Iranian dynasties within Iran, and local tribal 

rulers such as the Greater and Lesser Atabegs of Lur in Khuzestan and Lorestan, the Qara Khitai of Kerman, 

as well as families like Al-e Sa‘id and Al-e Golestaneh in Isfahan. Biographical compilers have considered 
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Zulfaqar Sharwani a panegyrist of Atabak Yusuf Shah of Lur, though his Divan contains little direct praise 

for this ruler. 

Due to the frequent use of honorific titles such as Sadr al-Din, ‘Izz al-Din, Rukn al-Din, Jamal al-Din, Safi 

al-Din, and others during past centuries, it is not possible to conclusively identify his patrons from his 

qasidas. However, after several years of research, the author of this article has come to some reasonably 

certain conclusions regarding Zulfaqar’s patrons. These include Sultan Ahmad Tegudar, Ghikhatu Khan, 

Ata Malik Juwayni, Jamal al-Din Ali ibn Muhammad ibn Mansur Dastjerdani, Imad al-Din Iranshah ibn 

Muhammad ibn Mansur Dastjerdani, Fakhr al-Din Muhammad al-Mastri—who composed his famous 

qasida titled Mafatih al-Kalam wa Mada’ih al-Kiram in praise of him—Sharaf al-Din Tahamtan Lur, Sadr 

al-Din Yusuf Hamgar, Qawam al-Din Ismail Hamgar, Rukn al-Din Mas’ud Sa‘id, Jalal al-Din Muhammad 

Golestaneh, Sultan Muzaffar al-Din Qara Khitai, Sultan Jalal al-Din Siyurgatmish Qara Khitai, Padishah 

Khatun Qara Khitai, ‘Ismat al-Din Turkan Khatun from the Atabegs of Yazd, ‘Ismat al-Din Turkan Khatun 

from the Qara Khitai of Kerman, Shahab al-Din Qawam al-Mulk, Sadr al-Din Abhari, Bubaqar Shah, Salah 

al-Din Hasan Bulghari—a prominent Sufi of the 7th century AH, Taj al-Din Imad al-Mulk Miran, Fakhr al-

Mulk Nizam al-Din Mahmoud, and Atabak Yusuf Shah of the Atabegs of Yazd. 

5. Conclusion 

Zulfaqar Sharwani most likely spent the longest period of his life in Kerman and Shushtar, and he composed 

numerous panegyrics especially for the ministers and officials of the Qara Khitai court in Kerman. Based 

on the information presented in this article, it can be concluded that Zulfaqar Sharwani resided in Yazd 

around 1263 CE (662 AH), and possibly even earlier. Towards the end of that century, approximately 1270 

CE (668 AH) and shortly thereafter, he lived in Isfahan, and spent some time in Kerman. From around 1272 

CE (671 AH) to 1282 CE (681 AH), he was in Shushtar; from 1282 CE to approximately 1312 CE (694 

AH), he resided in Kerman; and in 1313 CE (695 AH), he returned to western or southwestern Iran. 
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 زندگی و زمانۀ ذوالفقار شروانی 

  1احمد بهنامی 

 چکیده 

ها و کشتارها، از ویرانی  در دورۀ ایلخانان، یعنی سدۀ هفتم و اوایل سدۀ هشتم هجری قمری بسیاری از شهرهای کهن ایران با وجود برخی از آسیب  
در تمام دوران  نژادِ دارای فرهنگ ایرانی که بعضاً از سدۀ ششم حکومت داشتند،  نژاد و غیرایرانی های پادشاهی ایرانی کامل در امان ماندند و سلسله 

ترین شاعران بزرگ ایران نظیر ها و نیز پروردن هنر و ادب مشغول بودند. در این دوره برخی از برجستهایلخانان و بعد از آن برپا بودند و به ادارۀ سرزمین 
ن شروانی متخلّص به ذوالفقار )درگذشته  الدیها تن دیگر پرورش یافتند. از جمله شاعران این دوران سیدقوام سعدی، مجد همگر، فخرالدین عراقی و ده

ن  ه.ق.( است که به دلیل منتشر نشدن دیوان او، تحقیقات چندانی دربارۀ شعر و زندگی او صورت نپذیرفته است. خود وی یا خاندان او از شروا691پس از  
الدین علی است. در مقالۀ حاضر با بررسی  م اصلی او سیّدقوامرسیده است. احتمالًا نابرخاسته بودند و به ادعای خودش نسب او به پادشاهان آن ناحیه می

ویژه دربارۀ ممدوحین وی پژوهش شده است. وی  دیوان ذوالفقار شروانی و با استفاده از منابع مختلف، نکات مبهم زندگینامۀ او روشن شده است و به
ت و به اقامت و سکونت در برخی از شهرها اشاره کرده است، همچنین از  چند خاندانِ شهیر اصفهان، کرمان، یزد، شیراز و لرستان را مدح کرده اس

ای است و در آن از تحلیل متن نیز بهره  اش روشن شده است. روش این تحقیق کتابخانه دورهخلال این تحقیق تا حدّی روابط او با برخی از شاعران هم 
 گرفته شده است. 
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 سدۀ هفتم، تاریخ ادبیات، قصیده، شعر مدحی  ذوالفقار شروانی، شعر فارسی در ها:کلیدواژه

 . مقدمه 1
( امّا تصرّف کامل  24:  1388های مغولان را آغاز کرد )اقبال ،  گاههای غرب سکونته.ق. تصرّف ایران و سایر سرزمین 616چنگیزخان مغول در سال  

(. مغولان 171ه.ق. به کامل کردن متصرّفات نیای خود مشغول شد )همان:  651ایران در دورۀ چنگیزخان میسّر نشد و بعدها نوۀ او هولاکوخان در سال  
ها و حکّام محلّی  جهان و نیشابور را در خراسان ویران ساختند امّا سلسله شهرهایی نظیر بخارا و سمرقند و جرجانیه را در فرارود )ماوراءالنهر( و  مرو شاه 

(، اتابکان فارس  783-643های آل کرت )د توانستند شهرهای قلمرو خود را از ویرانی نجات دهند. سلسله ایران که به ایلی )تابعیت( مغولان رضایت دادن
(543-  663( یزد  اتابکان  )718  -443ه.ق.(،  کرمان  قراختائیان  )703  -619ه.ق.(،  بزرگ  لُر  اتابکان  کوچک  827-550ه.ق(،  لُر  اتابکان  و  ه.ق.( 
هایی بودند که پیش یا در طول حکومت ایلخانان و بعضاً پس از آنان در ایران صاحب  .ق.( و... از سلسله ه945 -247) ه.ق.(، شروانشاهان978 -580)

 ( و دربار آنان محل پرورش شاعران و هنرمندان ایران بود. 366قلمرو بودند )همان: 

ان دانست خود یا خاندانش از شروان برخاسته بودند و در طول  تو ه.ق.( از شاعرانی است که با توجّه به نسبتِ او می 695ذوالفقار شروانی )درگذشته پس از  
های اندکی منتشر شده است و بیشترِ پژوهشگران به تکرار  اش در شهرهای بسیاری به زندگی و شاعری مشغول بود. دربارۀ وی پژوهشدورۀ زندگی

وان او و پژوهش دربارۀ ممدوحین او، و با مراجعه به منابعِ دیگر، برخی از  اند. در مقالۀ حاضر با توجّه به نسخۀ خطّی دیها پرداخته مطالب اشتباه تذکره 
 نکات مبهم زندگینامۀ او روشن شده است. 

 . بیان مسئله 2
ام است و  زندگی ذوالفقار شروانی، به عنوان یکی از شاعران مطرح و ماهر زبان فارسی، با وجود در دسترس بودن نسخۀ کامل اشعار او، همچنان در ابه

اند. روشن کردن ابعاد زندگی ذوالفقار شروانی تنها با بررسی دقیق و روشن نویسان پرداختهاعتماد تذکرهژوهشگران بیشتر به بیان و تکرار مطالب غیرقابلپ
 کردن اشارات تاریخیِ دیوان او ممکن است. 

 . پیشینۀ پژوهش 3
تاریخ ترین تحقیق دربارۀ او در  به کوششِ ادوارد ادواردز در لندن به چاپ رسید. دقیق  صورتِ فاکسیمیلهم. نسخۀ دیوان ذوالفقار شروانی به 1934در سال  

اعتماد شکافی صفا، هنوز بسیار قابل ( که هرچند اندک ایرادهایی در آن هست، به دلیل مو 521  -518:  1369اللّه صفا آمده است )صفا،  ذبیح  ادبیات
ا، با وجود در پیش رو داشتن تحقیقاتِ او، باز هم مطالب اشتباه فراوانی دربارۀ ذوالفقار شروانی  است و جای شگفتی است که پژوهشگرانِ پس از صف

(، »نام مجد همگر  1398)مروّجی،  دانشنامۀ جهان اسلام  توان به مدخلِ »ذوالفقار شروانی« در  اند. از مقالاتِ منتشرشده دربارۀ ذوالفقار شروانی می آورده
شروان ذوالفقار  دیوان  قلعه،  در  آق  )صفری  )دادبه،  1387ی«  اسلامی  بزرگ  دائرةالمعارف  در  شروانی«  »ذوالفقار  مقالۀ  1398(،  در  کرد.  اشاره   )

( اشعارِ ذوالفقار شروانی از این منظر مورد 1390کندی، سازی با برخی احجار کریمه در شعر شاعران سبک آذربایجانی« )رادفر و اسمعیلی تازه »مضمون
جعفر مقدّس به عنوان رسالۀ دکتری، دیوان ذوالفقار شروانی را تصحیح کرده و بخش بزرگی از مقدّمۀ خود را به    1363در سال  ه است.  پژوهش قرار گرفت 

وهشت( که به صورتِ دستنویس موجود ودو ـ پنجاهاش )چهل صنایعِ شعری در دیوان ذوالفقار شروانی اختصاص داده است و در بخشی از مقدّمۀ رساله
ل  ه برخی از ممدوحانِ ذوالفقار پرداخته است به خصوص دربارۀ ممدوحانش از خاندان قراختاییان کرمان سخنان مفیدی گفته است،  امّا به دلی است ب 

لّی  سیدعلی میرافضلی نیز در یادداشتی ذیل عنوان کبرخی اشتباهات دربارۀ سایر ممدوحان که در مقاله به آن خواهیم پرداخت، قابل استفاده نیست.  
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رافضلی،  »کرمانیات« در یادداشتِ »ذوالفقار شروانی در کرمان« دربارۀ برخی از وجوه زندگی و نیز ممدوحینِ ذوالفقار شروانی پژوهش کرده است )می 
ها، حاوی  تذکره  جملۀ این مقالات حاوی برخی از نکات مفید است امّا به دلایل فراوان از جمله بررسی نکردن دقیق دیوان و اعتماد به مطالب(.  1403

پرداخت. ضیاءالدین سجّادی در کتاب   به آن خواهیم  تناسبِ موضوع  به  مقاله  این  نیست که در  اعتماد  قابلِ  و  است  تبریز اشتباهاتی    کوی سرخاب 
ز جمله اینکه معاصر بودن ها است و حاوی نکات انتقادی خوبی نیز هست اصفحاتی دربارۀ ذوالفقار شروانی آورده است که اغلب برگرفته از مطالب تذکره 

(. بهنامی و بیانی در مقالۀ »پژوهشی  372  -363:  1336ذوالفقار شروانی با سلطان محمّد خوارزمشاه و خاقانی شروانی را زیر سؤال برده است )سجادی،  
عیدگاه  (.  56:  1403)بهنامی و بیانی،   اندپرداخته   ای ذوالفقار و لغات نادر دیوان اوهای دیوان ذوالفقار شروانی« نیز به برخی از نکات زندگینامه در واژه
( از بعضی از ابیاتِ ذوالفقار شروانی به عنوان شاهد استفاده کرده  1397ای نیز در برخی از آثارش از جمله مقالۀ »تلفّظ چند واژه در شاهنامه« ) طرقبه
 است. 

 . منابع اشعار ذوالفقار شروانی 4
 های خطی است:کمیاب است و عمدۀ منابع اشعار او این نسخهنسخ دیوان ذوالفقار شروانی بسیار  

 . نسخۀ موزۀ بریتانیا 1 -4
م. به صورت عکسی به کوشش ادوارد ادواردز  1934شود و به سال  در موزۀ بریتانیا نگهداری می   or 9777نسخۀ کهن دیوان ذوالفقار شروانی به شمارۀ  

ه.ق. بر دستِ علی بن موسی بن حسن بن علی ماستری پایان  745قعدۀ سالِ  وز پنجشنبه چهارم ذی در لندن به چاپ رسیده است. کتابت این نسخه در ر 
 سال فاصله دارد.   50پذیرفته است بنابراین از روزگارِ حیاتِ ذوالفقار شروانی کمتر از 

 .نسخۀ کتابخانۀ ملک 2 -4
پایان    1226الاوّل  ربیع  15ای است کامل، کتابت آن در روز جمعه  نیز نسخه شود. نسخۀ کتابخانۀ ملک  در کتابخانۀ ملک نگهداری می  5283به شمارۀ    

باشد، و حتّ  به آن وفادار  از روی نسخۀ موزۀ بریتانیا کتابت کرده است و کوشش بسیار کرده است  را  این نسخه  ی شماره پذیرفته است. ظاهراً کاتب، 
ه.ق. را در یک صفحه به پایان برده  745کتابخانۀ ملک، هر صفحه از نسخۀ مورّخ    صفحات نیز در این دو نسخه کاملًا یکی است یعنی کاتب نسخۀ

ای که با وزن  واسطۀ آشنایی های نسخۀ بریتانیا را به است و این شیوه را تا اواخر نسخه رها نکرده است. خط آن نستعلیق تحریری است. برخی از افتادگی 
 موزۀ بریتانیا اغلاط بیشتری دارد.  شعر داشته است، افزوده است. امّا نسبت به نسخۀ

 الدین کاشی. نسخه به خط تقی3 -4
در    16772ای از آن جدا شده است و اینک به شمارۀ  الدین کاشی، که به صورت جزوهمیرتقی  خلاصةالاشعار و زبدة الافکاربخشی است از نسخۀ    

که پیشتر به آقای فخرالدین نصیری   خلاصةالاشعار و زبدةالافکاراز نسخۀ شود، و در واقع بخشی است کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی نگهداری می 
ه.ق. پایان پذیرفته است. برخی از اشعار این نسخه، در دو نسخۀ  999الدین کاشی است و کتابت آن در  امینی تعلق داشته است و به خط مؤلف، میرتقی

ن قصاید با توجّه به سبک و طرز به احتمال قوی بلکه به یقین از سیّدذوالفقار است، از جمله  دیوان ذوالفقار شروانی که در بالا به آن پرداختیم نیست، ای
اولین نمونه  از  الکرام« که  الکلام فی مدایح  این  قصیدۀ مشهورِ »مفاتیح  های قصاید مصنوع است و عمدۀ شهرت ذوالفقار شروانی به خاطر سرودن 

 الدین کاشی موجود است.  نسخه به خط تقی  قصیده است، در دو نسخۀ پیشین نیست و در این 
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 خلاصةالاشعار . نسخۀ دیگری از 4 -4
هایی  شود. برگ در کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران نگهداری می   7790الدین کاشی است که به شمارۀ   تقی   خلاصةالاشعار و زبدةالافکارای از  نسخه   

ر هر صفحه  از بخش مربوط به ذوالفقار شروانی در این نسخه در گذر زمان افتاده است. به خط نستعلیق خوانا نوشته شده و عناوین آن به شنگرف است. د
شود. اشعار در چهار ستون و به صورت افقی کتابت شده است و لذا هر پ آغاز می   444الدین ذوالفقار از برگِ  دقوام سطر دارد و شرح احوال سی   31

 ای است با اغلاط فراوان و نیز در این نسخه ابیات بسیاری از قصاید حذف شده و ترتیب ابیات عوض شده است.بیت دارد. نسخه  64صفحه در حدود 

 مقدّس . رسالۀ دکتری جعفر5 -4
ب صورتِ  ه تصحیح جعفر مقدّس از دیوان ذوالفقار شروانی که تا کنون منتشر نشده است به دلیل اشکالاتِ فراوان قابل استفاده نیست. اشکالاتِ زیر 

اللّه« به جای  جز ایرادهای تایپی است که در این رساله از حدّ شمار بیرون است، از جمله  الذکر استخراج شده است و به اتفاقی از رسالۀ فوق »بتارک 
از  پرده  حلاوت    حضل»تبارک اللّه«، »ملت« به جای »ملکت«، »نبات« به جای »بنات«، »بثا« به جای »بقا«، »موتوف« به جای »موقوف«: »لب تو  

: بلی که حاتم طی  ( )صحیح: لب تو خصل حلاوت ببرده از شیرین(؛ »بلی که حاتم زنده نام شد به عطا« )همان( )صحیح1: 1363شیرین« )مقدس، 
( )صحیح: از همای دهر و  35غراب تیره گردد چیره بر روشن عقاب« )همان:  با    /بارنام شد به عطا( ؛ »از همای دهر و طاووس فلک هر روز  زنده

: به بیشی غم او دل  ( )صحیح 144پهلو کرد« )همان:    زیستهغراب تیره گردد چیره بر روشن عقاب(؛ »به بیشی غم او دل    طاووس فلک هر روز باز/ تا
او بر ستاره نیرو   مکتبجادو کرد )همان( )صحیح: خطش به شعبدۀ آن دو جزع جادو کرد(؛ »ستوه    چرخ ز سینه پهلو کرد(؛ خطش به شعبده آن دو  

 کرد« )همان( )صحیح: ستوه مکنت او بر ستاره نیرو کرد(.  

 . زندگی ذوالفقار شروانی 5
 ها. در تذکره1 -5

الدین حسین بن صدرالدین علی آید. از او در بعضی از منابع با عنوان سیّدقوامهای قدیم فارسی هیچ مطلبِ قابل اعتمادی دربارۀ او به دست نمیاز تذکره 
:  1369ه است؛ نیز صفا،  ؛ که محلِّ دفنِ وی را نیز در مقبرةالشعرای سرخاب تبریز نوشت 195:  1336اند )برای نمونه نک: آذر بیگدلی،  شروانی یاد کرده

الدّین ذوالفقار شروانی« که در  کند، ظاهراً باید به همان »سیّدقوام ( که هیچ معلوم نیست درست باشد و چون هیچ منبع کهنی این نام را تأیید نمی518
آید که به »لسان  ربارۀ وی است، چنین برمیترین منبع ده.ق.( آمده است اکتفا کرد. از این ترقیمه، که قدیمی745ترقیمۀ نسخۀ کهن اشعار او )مورخ  

در   است. همچنین  بوده  مشهور  الاحرار القدس«  در    مونس  که  جاجرمی  »استاد741بدر  او همین  نامِ  است  کتابت شده  و  تألیف  سیدذوالفقار  ه.ق. 
 قطب در مدح او آمده است  )نک: مقدس،  ای از شاعری دیگر به نامِ قطعه ( آمده است. اگرچه در دیوان ذوالفقار98:  1337الشروانی« )جاجرمی،  

قافیه آمده : دو؛ که قطعه را از خود ذوالفقار شروانی پنداشته است در حالی که پس از این قطعه در دیوان، پاسخِ ذوالفقار به شاعر به همین وزن و 1363
 الدین علی« بوده است: قوام توان حدس زد نامِ کاملِ او » است( که او را »قوام دین علی وقت« نامیده است، لذا می

وقت علی  دین  قوام  کلام  نخواند...    هرکه  ذوالفقار  سادات    سیّد 
 (438: 1934ار شروانی، )ذوالفق                                                                                                                                                                  

 در دیوان خود، ذوالفقار، قوام و قوامی تخلّص کرده است. 
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مشاه در  دولتشاه سمرقندی نوشته است که ظهورِ ذوالفقار شروانی در دورۀ سلطان محمّد بن تکش خوارزمشاه بوده و او به دربارِ سلطان محمّد خوارز
ه.ق.  691ولی این مطلب صحیح نیست چرا که ذوالفقار شروانی به گواهی دیوانش قطعاً تا    (132  -131:  1900عراق عجم پیوست )دولتشاه سمرقندی،  

سال فاصله    76( و میانِ این دو تاریخ  519:  1369ه.ق. در عراق عجم بوده است )صفا،  615یا    614زنده بوده است و سلطان محمّد خوارزمشاه در سال  
شود بلکه وی بیشتر مدّاح ایلخانان و رجال ایرانی حکومت ایشان و وی برای خوارزمشاهیان دیده نمیای از مدّاحی است. همچنین در دیوانِ وی نشانه 

نژاد داخل ایران و ملوک طوایف این سرزمین نظیر اتابکان لُرِ بزرگ و لُرِ کوچک در خوزستان و لرستان و قراختائیان کرمان و نیز  های ایرانی حکومت
به درستی بر    خلاصةالاشعارالدین کاشی نیز در ل گلستانه در اصفهان  بوده است، چنانکه پس از این خواهیم گفت. تقیهایی نظیر آل صاعد و آخاندان

هزار بیت در دارالسلام بغداد به نظر راقم این حروف اعنی گوید: »دیوان اشعار قریب به دوازده گیرد. کاشی می خرده می   الشعراتاریخ  های مؤلفِ  گفته
محمد حسینی رسید... صاحب تاریخ الشعرا آورده که ظهور وی در زمان خوارزمشاهیان بوده و مشارالیه در ملک عراق به خدمت سلطان محمّد الدین  تقی

ساخت... لیکن این سخن اصلی ندارد خوارزمشاه رسید و در سلک ملازمان آن پادشاه منخرط گردید و همواره مدایح و تواریخ و وقایع سلطان منظوم می 
شود و همانا صاحب تاریخ الشعرا سهو کرده یا آنکه از زمان ظهور هنگام تولّد خواسته زیرا که او مدح سلطان محمد  و از اشعارش این معنی مفهوم نمی

صر اباقاخانند که  شاه لُر و خواجه محمد ماستری بوده و ایشان معاخوارزمشاه نگفته و در دیوان وی قصیدۀ مدح آن پادشاه نیست و او مداح اتابک یوسف
 ر(.  1ه.ق: برگ 999الدین کاشی، از جمله سلاطین مغول است...« )تقی 

فقار در دربار  مطالبی که در تذکرۀ دولتشاه دربارۀ سپرده شدن وظیفۀ سرودن تاریخ و مقامات سلطان محمّد خوارزمشاه به ذوالفقار شروانی و پیشرفت ذوال
های حکومت  ( نیز ابداً اصلی ندارد و به احتمال قریب به یقین ذوالفقار شروانی در سال 132: 1900)دولتشاه سمرقندی، سلطان خوارزمشاه آمده است 

الدین کاشی به درستی دریافته است  سلطان محمّد خوارزمشاه در سنین کودکی بوده است، یا اصلًا قدم از عدم به وجود نگذاشته بوده است، چنانکه تقی 
گفتیم. در جای دیگر دولتشاه از شعرای بزرگ روزگار سلطان ارسلان بن طغرل، خاقانی و ظهیر فاریابی و اثیر اخسیکتی و مجیر بیلقانی و  و پیش از این 

ه.ق. درگذشته است و این شاعران چند  571( که درست نیست چرا که سلطان ارسلان بن طغرل در حدود  83شمرد )همان:  ذوالفقار شروانی را برمی 
است به  ش از ولادت ذوالفقار درگذشته بودند و ذوالفقار حتّی در کودکی نیز دورۀ ایشان را درک نکرده است، و نیز اگرچه اصل او از شروان بوده  دهه پی 

کرده است  های دیگر ایران زندگی می های کودکی و نوجوانی را در آن سرزمین نبوده است و باقی عمر در سرزمینجز معدودی از سال احتمال فراوان به 
توان به یقین سخنی گفت و اینکه میرافضلی گفته است  و در دیوان خود از زادگاهش بسیار اندک یاد کرده است. دربارۀ سال ولادت او به هیچ وجه نمی 

( نیز مستلزم  39:  1403بست، ذوالفقار پا به عرصۀ وجود گذاشت« )میرافضلی،  هایی که خاقانی دیده از جهان فرو می »به احتمال زیاد در همان سال 
های پایانی سدۀ هفتم تصوّر عمری بالای صد سال برای ذوالفقار شروانی است، زیرا خاقانی در آخر سدۀ ششم درگذشته است و ذوالفقار شروانی تا سال 

 به شاعری مشغول بوده است. 

 .  در دیوان او 2 -5
کند که از سوی مادران »نبیرۀ ملوک اسلام« )دانسته نیست کدام پادشاهان مقصودِ اوست( و از  در یکی از قصایدِ فخریۀ خود نسبش را چنین بیان می

از طرفِ دیگر از نژادِ  سازان« و  طرازان و ملّت سوی پدران از نژاد پاک شبر و شبیر )ع( است که اشاره به سیادت او دارد و خود را از یک جهت از نژادِ »دین 
های فارسی و عربی و نیز شمرد که شاعری به زبان (. سپس هنرهای خود را برمی131:  1934شمرد )ذوالفقار شروانی،  »شهریاران و کشورگیران« می 

که در دیوان او تعدادی ابیات  که شاید پنج زبان از این شش زبان فارسی و عربی و ترکی و آذری و خوزی باشد، چرا  -نظم و نثرنویسی به »شش زبان«  
آید و آن بیت این است: بابو شاهینی ططمیش/ شاهین عربی هست و از قصیدۀ معروف او با عنوان مفاتیح الکلام نیز یک بیت ترکی به دست می
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است و نیز بیش از ده سال چنانکه  ر( و وی از ناحیۀ شروان برخاسته و احتمالًا زبان مادری او آذری بوده    14ه.ق.: برگ  999قهیردان یتمیش )کاشی،  
بوده است تعبیر خواب، منطق،  حکمت، ستاره  -پیشتر اشاره شد در خوزستان ساکن  تاریخ،  پزشکی، وعظ، موسیقی، کیمیا،  کتابت، رمل،  شناسی، 

آید در بسیاری از قصایدش  او برمی شناسی، نحو، صرف، نوازندگی، شنا، شطرنج، جنگاوری، سوارکاری، عرفان و... است )همان(. چنانکه از دیوانِ لغت
 ها بهره برده است و پیداست در سنین جوانی بسیار به آموختن مشغول بوده است.  از این دانش 

شوشتر در سدۀ هفتم در قلمروی اتابکانِ  برد. ویژه شوشتر پیهای طولانی اقامت او در اصفهان، کرمان، یزد و به توان به سال »همچنین از دیوان او می 
 گوید: ای در حسب حال می لُرِ بزرگ بوده است، ذوالفقار شروانی در قطعه

ششتر اهلِ  از  تا  سال  ده  پیازی    بود  باشد  ار  منّت  ندارم[  صحیح:  ]کذا،    ندارد 
 گوید: الدین‘ میدر جایی دیگر خطاب به ممدوحش ’محیی

داند تو  رای  که  دانم  نیک   بلی 
ضروری  ندارم  اقامت  برگِ    چو 

من    مضطر که  فاقه  و  غربت  از   چونم 
ششتر سوی  شدم  عازم    دگرباره 

ندارد، لذا می ’فاقه‘  بالا گفته است طاقتِ ’غربت‘ و  ابیاتِ  پیداست در  پیداست ’شوشتر‘ برای وی غربت محسوب  چنانکه  بازگردد.  به شوشتر  خواهد 
شتری‘ که نام دیبایی مرغوب بوده است ایهامِ تناسب ساخته است  شده است. در جای دیگری از دیوانِ خود، با ’ششده است و ’وطن‘ محسوب مینمی

 و به صراحت خود را ’قوامِ ششتری‘ خوانده است:
شکّرین  طرازِ  داد  را  نظم  ششتری«    بوقلمونِ  قوام  طبعِ  مدحتت  نسیجِ    بهر 

 (.57-56: 1403)بهنامی و بیانی،                                                                                                                                                                          

و ابیاتی در این رابطه سروده است و به مدح برخی از مشایخ عرفان پرداخته است )ذوالفقار  قوام شروانی با عالمِ تصوّف و عرفان نیز ناآشنا نبوده است  
(. وی افراد زیادی را هجو کرده است و در این گونه از شعر نیز 452( و مدّتی نیز در خانقاه به سر برده بوده است )همان:  243و    139:  1934شروانی،  

 (.454، 437 ،434قدرت فراوان نشان داده است )همان:  

ای از زندگی در کرمان به تنگ آمده بوده است و افرادی را واسطه ساخته است تا بتواند از کرمان برود و به خویشان  همچنین از اشعار او پیداست در دوره
 گوید: ای برای شیخ حسن بلغاری می خود بپیوندد برای مثال در قصیده

زاغ این  کز  دارد  هوا  بومآن   خیز آشیانِ 
تو بی الطافِ  کز  چشم  دارد  و  است    پروبال 

اقربا   آشیانِ  زی  کند  پروازی   باز 
فضا  زین  گشاید  پر  و  بال  بال  فراغِ    با 

 ( 40: 1403؛ میرافضلی، 243)همان:                                                                                                                                                                   

بخارایی، صابر ترمذی، اثیر اخسیکتی، ظهیر فاریابی، فرّخی سیستانی، فردوسی    ذوالفقار از میان شاعران از رودکی، عنصری بلخی، ازرقی هروی، عمعق
ندار  طوسی، فلکی شروانی، مجیر بیلقانی، انوری ابیوردی، قطران تبریزی، سنایی غزنوی، اشرف یا همان سیّدحسن غزنوی، معرّی، فرزدق، اعشی و ب

ویژه از فردوسی با نهایت احترام نام برده و روان  سیلۀ صنعت ایهام و نیز مفاخره بوده است امّا به ونام برده است و قصد او تصویرسازی با نام این شاعران به 
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 اش  خاقانی طعنه زده است:ولایتی(. در چند جا به شاعر هم85: 1934او را در فردوس دانسته است )ذوالفقار شروانی، 
خاقانی  ز  آیدم  ننگ  تو  مدح  عون  خ      به  کرد  بدو  فخر  شروان اگرچه    طّۀ 

 (300)همان:                                                                                                                                                                                                     

 گوید: کرده است. و نیز می   و این از معدود جاهایی است که از »خطّۀ شروان« یاد
دارد اشرفت  مدحِ  فرّ  از  رهی  بیغوله   خداوندا  هر  خاقانیبه  و  بندار  صد  طبع  از    ای 

 ( 144)همان:                                                                                                                                                                                                      

 کرده است: عصران خود به پوربهاء )جامی( اشاره و از میان هم 
پوربهاء  بهای  و  نور  یابد  نثیر    خمول  درّ  نثار  نمایم  نثر  گاه    چو 

 (132)همان:                                                                                                                                                                                                     

آمیز ذوالفقار شروانی به او  ( و نیز پاسخ احترام 264 -263الدین« در مدح ذوالفقار شروانی )همان: م در دیوان ذوالفقار شعری بلند از شاعری به نام »حسا 
ای در پنج بیت خطاب به ذوالفقار شروانی گفته است که پیشتر به آن اشاره شد.  (. شاعر دیگری به نام »قطب« نیز قطعه 265 -264آمده است )همان: 

( و اگرچه در ظاهر از شعرِ این  163وان »مجد معشوق« یاد کرده و او را »فرزند و مربّای« خود خوانده است )همان:  همچنین ذوالفقار از شاعری با عن 
تازد. اینکه ذوالفقار شروانی شخصی با رتبۀ مجدالدین همگر را که  وزیر و وزیرزاده بوده  کند، در باطن به سختی بر وی می »مجد معشوق« تعریف نیز می

ای در مدح شاعری به نام مجدالدین در دیوان ذوالفقار شروانی وجود دارد که در آن مجدالدین را  بخواند بسیار بعید است. امّا قطعه   است مجد معشوق
( خوانده و بسیار او را ستایش کرده است و شاید مخاطب این قطعه مجدالدین همگر باشد.  413»خواجۀ دیوان معانی« و »خسرو اهل کلام« )همان:  

 (.341 -340دو قطعۀ دیگر خطاب به شاعری به نام »مجد دین« در دیوان ذوالفقار شروانی وجود دارد )همان:  همچنین

 (. 390الدین اسماعیل اصفهانی را »شاهِ نظم« خوانده است )همان: ای کمال همچنین ذوالفقار شروانی در قطعه 

 های او اندک است.ها و رباعی بند و قطعه نیز هنرنمایی کرده است و تعداد غزلترکیب   آزمایی کرده است و در سرودنذوالفقار بیشتر در قالب قصیده طبع

پردازد که دین  اش خاقانی، گویندۀ قصیدۀ ترسائیه، باری در یکی از قصایدش ضمن شکایت از روزگار خود، به تهدید میولایتیوی نیز به مانندِ شاعرِ هم
 (.  248گیرد که یادآور ترسائیۀ خاقانی است )همان: اعرانه بهره می خود را تغییر خواهد داد و از تعابیری ش

های تشیّع آشکار است  طور یقین شیعه دانست و اگرچه در دورانی از عمر به دلایلی مدح آل صاعد گفته است، از دیوان او نشانه توان به مذهب او را می
بندی مفصّل در مدح امام هشتم علی موسی الرضا )ع(  نیز هویدا است. از جمله ترکیب امامی در ایران در زمان او  بلکه گستردگی مذهب شیعۀ دوازده

 گوید: (. ذوالفقار شروانی در این قصیده می157: 1364زاده، زاده معرّفی شده است )اشرف دارد که ظاهراً نخستین بار توسط اشرف
شناخت گر  ناشناسی  شد  جدا  حق  رضای   از 

او   مرقد  نور  ز  جان  و  بیا  دار گو   تازه 
است مضمر  او  مشهد  پیشگاه  در  شرف    کز 

رضا...   موسی  علی  جز  یاسین  و  طاها   زبدۀ 
دارالبقا کسی  خواهد  ار  فانی  جهان   در 
کربلا  هم  سامره  هم  نجف  هم  مدینه    هم 
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 ( 396: 1934)ذوالفقار شروانی،                                                                                                                                                                            

 گوید: بند دربارۀ دشمنان اهل بیت می و در همین ترکیب
دولتشوربخ کاین  چند  دشمنند تی  را   سرا 

تافتند امامت  فرمان  و  امر  طوق  ز   سر 
دین  گلزار  غنچۀ  از  دریغ  آمد   آبشان 
دوست  دارند  را  که  عالم  از  که  تا  شگفتم    در 

کاهریمنند...   قبل  زآن  نخوانی  تا   آدمیشان 
گردنند در  آتشین  طوق  تاب  اندر   وینک 
خرمنند...  اندر  آتش  دوزخ  قعر  در   لاجرم 

ب دشمنند کاهل  را  مرتضی  و  مصطفی    یت 
 (397)همان:                                                                                                                                                                                                        

بند از ثنای کسانی جز  توان حکم به تشیّع او داد، و هم در همین ترکیب داند، میدر حق این خاندان می و از آنجا که در همین قصیده، ولایت و امامت را 
 کند:اهل بیت )ع( اظهار شرمساری می 

او آل  و  مرتضی  ثنای  کز  آن   ذوالفقار 
هم خاندان  آن  با  چو  او  ذات  استتیغ   گوهر 
می گفت  ار  بیت  اهل  ثنای  کنون جز    گوید 

زبان  دارد  سخن  آبدار در  تیغ  رشک   ی 
صبح عار فکر  است  خورشید  تیغ  از  را   آساش 

شرمسار  شرمسارم  شرمسارم  تغابن    زین 
 (398)همان:                                                                                                                                                                                                        

 گوید: ای در وصف صبح میدر قصیده
ت ز  شود  روزرخشان  جمالِ  شب  معاویه   یرگیِ  ضمیرِ  ز  مرتضی  فکرِ    چون 

 (166)همان:                                                                                                                                                                                                        

 گوید: ( و در جایی دیگر می 5: 1363دهد )مقدس، شمنی را با دشمنان ایشان نشان می و غایت دوستی خود را با امام علی )ع( و نهایت د
رخشنده تو  احباب  حسین شب  جان  از  تاریک    تر  تو  اعدای  یزیدروزِ  جان  از    تر 

 (183)همان:                                                                                                                                                                                                        

 گوید: الدین مسعود صاعد میدر غیبت و خفا بودن او معتقد است چنانکه خطاب به رکن همچنین ذوالفقار شروانی به حضرت مهدی )عج( و 
خفی در  مخالف  باشد  ولی  عهدی  مهدی  بی   تو  معاند  آمد  ولی  وقتی  عیسی    پدر تو 

 (185)همان:                                                                                                                                                                                                        
 ای به مطلعِ در قصیده

ب حی  قیّوم  قایم  ذکره  بی    فناستی جلّ  بی کاوّلِ  آخر  و    انتهاست ابتدا 

پ(، پس از تحمید و مدح رسول )ص( به مدح امیرالمؤمنین  3 -ر 3ه.ق.: برگ 999الدین کاشی نقل شده است )کاشی، میرتقی خلاصةالاشعار که در
فرستد. این قصیده با برد و بر دشمنان آنان لعنت میتک آنان نام می گوید و از تک پردازد و همۀ یازده فرزند او را تا حضرت حجت )عج( مدح می)ع( می
 سبک و طرز قطعاً از ذوالفقار شروانی است.  توجّه به
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 .ممدوحینِ ذوالفقار شروانی 6 
اطمینان ممدوحِ او را توان در قصاید ذوالفقارِ شروانی، به های گذشته، نمی الدین و... در سده به دلیل فراوانی القابی نظیر صدرالدین و عزّالدین و شمس

( مثال مقدّس  برای  از ممدوحان سیدذوالفقار رکندکتری خود می   ( در رسالۀ1363شناسایی کرد.  »یکی دیگر  از خاندان گوید:  الدین مسعود صاعد 
به گفتۀ خود الدین مسعود بن رکنصاعدیان اصفهان است« )پنجاه( و مقصودِ مقدس رکن  بنا  این شخص،  الدین صاعد است )همان( در حالی که 

ه.ق. زنده بوده است  695ه.ق. کشته شده است، پس اینکه ذوالفقار شروانی که در 621دود قضای اصفهان را داشته است و در ح 600مقدس، در سالِ 
الدین مسعودِ صاعد ممدوحِ ذوالفقار شروانی، شخصی دیگر  طور که در ادامۀ مقاله خواهیم گفت رکن او را مدح گفته باشد، تقریباً محال است، و همان 
اوایل سدۀ هشتم در   تا  این خاندان است که  است. همچنین مقدس، جلال از  بوده  را  قید حیات  از قصایدِ ذوالفقار شروانی   الاسلام مذکور در یکی 

وشش( که باز به دلیلی که گفتیم عقلًا محال است  ه.ق.( دانسته است )همان: پنجاه 621الدین مسعود )درگذشتۀ  الدین« برادرِ رکن الاسلام قوام »جلال
به صرفِ یک لقب جلال  قوام یالاسلام نم و  که در مدحِ  توان حکم کرد مقصودِ شاعر،  را  است. مقدّس همچنین قصاید ذوالفقار شروانی  بوده  الدین 

ای دیگر، مثلًا عنوانِ »صاحب  وهشت( در حالی که نشانهالدین محمّد جوینی« دانسته است )همان: چهلالدین محمّد« است در حقِ »شمس»شمس
الدین محمّد« بسیار رایج بوده است، به طوری که مقدّس از یکی از ممدوحینِ  ا مطمئن سازد، و نام و عنوانِ »شمس دیوان« در این قصاید نیست تا ما ر 

الدین محمّد مذکور در آن قصاید نیز همین وهشت( و چه بسا شمس الدّین محمّد کحّال« نام برده است )همان: پنجاه ذوالفقار شروانی با نام »شمس
(.  1توان تا حدّی نمایی از زندگی او را ترسیم کرد )نک: جدول شمارۀ  امّا به هر روی با تحقیق دربارۀ ممدوحین او می  ل باشد.الدین محمّد کحّاشمس

 آنچه نویسندۀ این مقاله پس از چند سال تحقیق دربارۀ آن تا حدّی مطمئن شده است به شرح زیر است:  

 . در یزد و قلمرو اتابکان یزد1 -6
 شاه اتابک یوسف 

دوره بود. وی در اواخر  ه.ق. سلطنت کرد و با ارغون خان ایلخان مغول و اتابک افراسیاب از پادشاهان لُر کوچک هم 690تا  662شاه اتابک یزد از یوسف
لر که وی نیز دورۀ ارغون از پرداخت مال دیوانی خودداری کرد و ایلچیان ارغون را کشت و امرای مغول لشکرهایی برای دفع وی و اتابک افراسیاب  

دید یزد را رها کرد و به خراسان رفت و به امیر نوروز پناه برد،  شاه که در خود توان مقاومت نمیزمان دست به شورش زده بود فرستادند، اتابک یوسفهم
 بندی دارد به مطلعِ رکیب(. ذوالفقار شروانی ت403 -402: 1388مغولان یزد را به تصرّف درآوردند و در آنجا غارت و کشتار کردند )اقبال، 

نیست  خبری  دل  از  که  هست  خبرت  دل  نیست    ای  اثری  مؤثر  آثار  ز  جانت    بر 

 گوید:( می276: 1934خوانده است )ذوالفقار شروانی،  بلقیس دوم وارثۀ ملک سلیمان«در مرثیۀ خاتونی که او را »عصمت دین  
شیراز  به  که  را  او  مقدمِ  رهی  داشت   دل 

گمان   برد  ایّامکی  بازیچۀ  ز   آنک 
الهی تأیید  مرکزِ  و  دول    قطب 

فشاند  گرانمایه  لولو  تهنیه   در 
خواند مرثیه  او  رفتنِ  پی  یزد   در 

شاهی یوسف به  بماناد  شهزاده    شهِ 
 (277)همان:                                                                                                                                                                                                       

بند که خطاب به شاه  یکی از خواتینِ مرتبط با اتابکان یزد سروده است. نکتۀ دیگر اینکه در این ترکیببند را در یزد و در رثای  پس ذوالفقار این ترکیب 
الدوله بوده شاه، قطبدهد که یکی از القاب یوسفالدوله« یاد شده است. این نشان می شاه، با لقبِ »قطبعلاءالدین اتابک یزد است، از فرزندِ او یوسف
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الدین او  الدوله و نیز قطبشاه را مدح کرده است و به لقبِ قطب نِّ قریب به یقین، کلیۀ قصایدی که در آن ذوالفقار شروانی، یوسفاست و بنابراین و به ظ
ویژه دو قصیده که در آن شاه لُر. بهشاه اتابک یزد است نه یوسف( در مدح همین یوسف357،  352،  350:  1934اشاره کرده است )ذوالفقار شروانی،  

تواند  ( اشاره کرده است، نمی 356( و »نوید دودۀ سلجوق« )همان:  354شاه با تعابیر »شه آل سلجوق« )همان:  لفقار شروانی از ممدوح خود یوسفذوا
 اند.اند و با سلجوقیان کرمان نیز روابط نزدیک داشتهشاه لُر باشد چرا که اتابکان یزد منصوبانِ آل سلجوق بودهدر مدح یوسف

 اصفهان . در 2 -6
 . صدرالدین یوسف همگر1 -2 -6

وانی  احتمال دارد این شخص پدربزرگ مجدالدین همگر شاعر شهیر باشد ولی در این صورت باید عمری بسیار طولانی داشته بوده باشد و ذوالفقار شر 
ت محکم بر اینکه اعضای این خاندان از  دورۀ او را درک کرده باشد، به هر روی شخصی است از خاندان همگر و دیوان ذوالفقار شروانی سندی اس

( و در آنجا وی را »صاحب و آصف جمشیدصفت 86:  1934ای در مدح او دارد )ذوالفقار شروانی،  اند. ذوالفقار شروانی قصیدهبلندمرتبگان و وزیران بوده
دانسته  که تبار خود را بزرگ و از نسلِ ساسانیان می صدرالدین«، »شرفِ دودۀ همگر« و »شه آل کسری« خوانده است. از دیوان مجد همگر نیز پیداست 

 ای دیگر در مدحِ صدرالدین یوسف دارد به مطلعاست. قصیده
خضاب  خون  به  شد  شفق  درعِ  که  زمان  آن  آفتاب    دوش  تیغِ  سپری  شد  شام  زنگِ    از 

 ( 231)همان:                                                                                                                                                                                                      
 است ولی به احتمال زیاد در مدحِ همین صدرالدین یوسف همگر است.  که در آن به نامِ خاندانیِ او، همگر، اشاره نشده 

 الدین اسماعیل همگر. قوام2 -2 -6

(. صفری آق قلعه در یادداشتی بیان  90ای در مدح او، وی را »فخر دودۀ همگر« و »شاه تخمۀ کسری« نامیده است )همان:  ذوالفقار شروانی در قصیده 
د همگر« شاعر مشهور است و لذا اسمِ »مجد همگر« در واقع اسماعیل بوده است. ایشان همچنین گفته است:  داشته است که این شخص همان »مج
(. پیش از  11: 1387اند« )صفری آق قلعه، آور نبودههای نام جزو خانواده  -برخلاف آنچه ذوالفقار قلمداد کرده-»باید توجّه داشت که اصولًا این خاندان

:  1393اند که اسماعیل همگر، نامِ فرزندِ مجد همگر بوده است )خادمی و کرمی،  اند و بیان داشته ای یادآورِ این اشتباه شدهقالهاین، خادمی و کرمی در م
فقار است و در دیوان ذوال  افزایم که با توجّه به آنچه در بالا گفتیم شخص دیگری نیز از این خاندان شناخته شده و حتّی در زمرۀ وزیران بوده(. می 116

 جز مجد همگر شاعر مشهور است.  الدین اسماعیل همگر« کسی به نامِ او آمده است بنابراین »قوام 

 الدین مسعود صاعد. رکن 3 -2 -6
در  الدین اسماعیل  اند و بسیاری از شاعران بزرگ نظیر کمالآل صاعد خاندانی بسیار مشهور در اصفهان بوده ریاست حنفیان آن دیار را بر عهده داشته

اند. ذوالفقار شروانی چند قصیده در مدحِ الدین مسعود داشتهاند. در این میان، چند تن از آل صاعد نامِ رکن مدح افراد مختلف این خاندان اشعاری سروده
د که در کتاب  (. شاید این شخص همان کسی باش306،  215،  184،  149،  92،  70،  24،  22،  20:  1934الدین مسعود دارد )ذوالفقار شروانی،  رکن 

الدین مسعود صاعد پدر مولی الموالی والی المناصب و المعالی  از وی یاد شده است به این عبارات: »خواجۀ سعید کریم جهان رکن   اصفهان   محاسن 
( و بخشی از روزگارِ  31: 1328اقضی القضاة اعدل الولاة رکن الشریعة خواجه عضد الاسلام ادام اللّه ایّامه و اعلی اسلامه و الخلد مقامه}کذا{« )آوی، 

 ه.ق.( یکی بوده است. 711او با روزگارِ سعدالدین محمّد صاحب دیوان ساوجی )د: 
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 . آل گلستانه 4 -2 -6
اند. در دیوان ذوالفقار شروانی قصایدی در مدح این خاندان دیده های دور بودههای شهیر و بانفوذ اصفهان در سدهسادات حسنی گلستانه از خاندان

ای دارد ( مرثیه 134(. ذوالفقار همچنین در مرثیۀ عمادالدین میرعلی )همان:  83:  1934الدین محمّد )ذوالفقار شروانی،  شود از جمله در مدح جلالمی
الدین، لدین، شمس الدین جعفر، عزّاالدین دولتشاه، تاج الدین )محمد؟(، شمسالدین حیدر، جلال و در این مرثیه از دیگر اعضای این خاندان نظیر شرف 

 (.170الدین حیدر گلستانه را ستوده است )همان: ای شرفضیاءالدین یاد کرده است. بار دیگر در قصیده

 های ایران . از ایلخانیان و رجال دولت آنان در خوزستان و عراق و سایر سرزمین 3 -6
 . سلطان احمد تگودار 1 -3 -6

 با این آغاز: ای در مدح او دارد ذوالفقار شروانی قصیده
که   وافر  منّت  و  یزدان  اندرسپاس   عصمتِ 

تاج  شهریاران  احمدخدیوِ  خسروان    بخش 

سایه   را  سلطان جهان  دولتِ  همای  شد   گستر 
خان  را  سلطنت  تخت  و  است  شاه  را  ملک  تاج    که 

 (327: 1934)ذوالفقار شروانی،                                                                                                                                                                  

د تگودار هفتمین پسر هولاکوخان و سومین ایلخان مغول در ایران بود که  ه.ق. که زمان حکومت او است سروده شده باشد. احم683تا  681و باید بین 
ه.ق. کشته شد )دربارۀ او نک: رضازاده  683جمادی الاولی    26پیش از رسیدن به ایلخانی، مذهب مسیحی داشت. وی عاقبت به دستور ارغون در  

 (  75 -72: 1383لنگرودی، 

 . گیخاتو خان2 -3 -6
    ای در مدح او دارد به مطلع ذوالفقار شروانی قصیده

مینو  سراچۀ  بر  زند  گواژه   جهان 
 

گیخاتو   پادشاه  معدلتِ  فرّ    به 
 (96: 1934)ذوالفقار شروانی، 

ه.ق. که بر دست بایدو، از نوادگان چنگیز کشته  694ه.ق. به سلطنت رسید و تا  690گیخاتو خان برادرِ ارغون خان و پنجمین ایلخان مغول بود. وی در  
 ه.ق. 690های (. این قصیده نیز قرینۀ دیگری است بر زنده بودنِ ذوالفقار شروانی پس از سال 195: 1363پول، )نک: لین شد، حکومت کرد

 . سلطان محمود )غازان خان(3 -3 -6
 گوید: ای میدر قصیده

محمود سلاطین  سلطان  ایزد  قزان    سایۀ  جاوید  دولت  مملکت    خسرو 
 ( 137: 1934)ذوالفقار شروانی،                                                                                                                                                                        

ه.ق. 703ه.ق. به سلطنت رسید و در  694و اسمِ اسلامیِ او محمود بوده است. وی در  خان نوادۀ هولاکو بود  که قزان تلفظی دیگر از غازان است. غازان
ه.ق. سروده  694اللّه همدانی، صدراعظمِ مشهورِ وی بود. بنابراین، ذوالفقار شروانی این قصیده را احتمالًا در همان سال  درگذشت و رشیدالدین فضل

 است. 
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 . عطاملک جوینی4 -3 -6
پرداخته است و نام و    تاریخ جهانگشاعلاءالدین عطاملک جوینی وزیر شهیر ایلخانان و حاکم خوزستان و عراق و نویسندۀ کتاب  در دو قصیده به مدح  

ه.ق. که سال درگذشت  681( بنابراین این دو قصیده پیش از 298و  293: 1934القاب او را به صراحت در این دو قصیده آورده است )ذوالفقار شروانی، 
( در  295نی است سروده شده است. همچنین قصیدۀ دیگری که در آن به لقبِ »علاءالدین« و »صاحب دیوان« اشاره شده است )همان:  عطاملک جوی

 مدح هم اوست.  

 الدین علی بن محمّد بن منصور دستجردانی. جمال5 -3 -6
( و در دیگری از او با عنوان »والا  158سلالۀ پاک محمّد منصور« )همان: ذوالفقار شروانی دو قصیده در مدح او دارد که در یکی از وی با عنوان »بهین 

(. او وزیرِ بایدو و غازان خان مغول بود. اصل آنان از خراسان بوده است. او در دورۀ ارغون  176جمال دولت و دنیی و دین علی« یاد کرده است )همان: 
ه.ق. از سوی بایدو ادارۀ  690الدین علی در سال سپس کاتب دیوان بغداد گردید. جمال  ه.ق( به بازرسی اوقاف در عراق منصوب شد و690 -683خان )

دیوانی ممالک  ه.ق. به صاحب 694ه.ق. برکنار شد. در  693امور عراق را بر عهده گرفت ولی به دلیل خشونت و شدت و رعایت نکردن ضوابط وقت در  
 (. 663 -661: 1391انی، ه.ق. به قتل رسید )زم695ذیحجۀ  28رسید. وی عاقبت در 

 . عمادالدین ایرانشاه بن محمد بن منصور دستجردانی6 -3 -6
الدین  ( و او را »حسیب و انسب ایران« خوانده است. او برادرِ وزیر جمال 268و    266:  1934ذوالفقار شروانی دو قصیده در مدح او دارد )ذوالفقار شروانی،  

الدین علی برادر خود عمادالدین ابومحمّد ایرانشاه را از قهستان فراخواند و او را در عراق نایب قرار  یم. جمال علی بن محمّد بن منصور بود که پیشتر گفت 
(. پسرِ وی عضدالدین ابوالکرم منوچهر بن ایرانشاه، از شاگردان  45:  2، ج1416ه.ق. عزل شد )ابن الفوطی،  696داد. عمادالدین ایرانشاه عاقبت در  

توان حدس زد ذوالفقار  (. با توجّه به قرائن می 422:  1برد )همان، جالدین علی به سر میانی زیرک بود و در خدمت عمویش جمال یاقوت مستعصمی و جو 
 ه.ق. سروده است.  696یا  695های شروانی قصاید خود را در مدح ایرانشاه در زمانی که ایرانشاه در عراق صاحب منصب بوده است یعنی سال 

 ن محمّد ماستری . فخرالدی7 -3 -6
که در این دو قصیده به نسبت ماستری او اشاره کرده است؛   322، 320: 1934ذوالفقار شروانی قصاید فراوانی در مدح این وزیر دارد )ذوالفقار شروانی، 

مفاتیح الکرام و مدایح الکرام« را  که از وی با عنوان »فخر دین محمّد« یاد کرده است( و از جمله قصیدۀ مشهورش را با عنوان »  324و  318نیز همان: 
( گفته است از این قصیده، بر روش »توشیح« یعنی با متّصل  1369های نخستینِ قصاید مصنوع است در مدح این وزیر سروده است. صفا )که از نمونه 

مربّی افاضل سادات آفاق دستور    آید: »جناب صدراعظم صاحب معظم قدوۀ اکابر عرب و عجمکردنِ حروف نخستِ ابیات، این جملات به دست می
 (.521 - 520عراقین کهف الوری نظام ایران فخر الدنیا و الدین محمّد الماستری ضاعف اللّه اقباله قبلۀ دولت باد« )

 . در لرستان و خوزستان 4 -6
ر . یوسف1 -4 -6

ُ
 شاه ل

ای از مدحِ وی برای این  د. با این وجود در دیوان ذوالفقار شروانی، چندان نشانه انشاه لر دانسته نویسان ذوالفقار شروانی را از مدّاحان اتابک یوسفتذکره
ه.ق. سلطنت کرد. ملازمِ دربار اباقاخان بود، به حکم یرلیغ حکومتِ  684تا  671شاه هفتمین اتابک از اتابکان لُرِ بزرگ، از  شود. یوسفپادشاه دیده نمی 

کردند. باید دانست مقصود از لرستان  یست مرد دلاور ملازمِ درگاه اباقاخان بود و نوّاب او امور لرستان را اداره می لرستان به او تفویض شد و او همواره با دو
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گرفته است. اباقاخان ایلخان مغول، به پاس  ای بسیار وسیع بوده است که خوزستانِ کنونی را نیز دربرمیهای هفتم و هشتم هجری، منطقهدر سده
ر گیلان و دیلمان، خوزستان و کهگیلویه و گلپایگان را به او ارزانی داشت. او پس از درگذشت اباقاخان، در نزاع میان احمد تکودار و  شاه ددلاوری یوسف

دیوان را به زنی گرفت.  الدین محمّد صاحب ارغون، جانب احمد را گرفت، امّا پس از جلوس ارغون از وی اطاعت کرد و بخشوده شد. وی دختر شمس 
 (.546 -545: 1364ه.ق. نوشته است )دربارۀ او نک: مستوفی، 680لّه مستوفی درگذشت او را در حمدال

ر . شرف2 -4 -6
ُ
 الدین تهمتن ل

الدین  الدین خورشید است و پدربزرگِ او مؤسسِ سلسلۀ اتابکان لُرِ کوچک بوده است. برادران وی حسام از امرای لُرِ کوچک، و او فرزندِ بدرالدین بن شجاع 
ای دارد و نام وی را در آن  (. ذوالفقار شروانی در مدح او قصیده558  -553:  1364خلیل و بدرالدین مسعود، پادشاهان لُرِ کوچک بودند )مستوفی،  

 (. 147: 1934»ملک شرف دین تهمتن« ذکر کرده است )ذوالفقار شروانی، 

ر . امیر شمس3 -4 -6
ُ
 الدین ل

 را مدح گفته و گفته است:ای او ذوالفقار شروانی در قطعه 
شمس کمال  سپهر  مهر  خورشید   الدین یگانه  بن  امیر  معالی  و  قدر    جهان 

 (423)همان:                                                                                                                                                                                              

توان دانست این  ت. از آنجا که در این قطعه او را »امیر بن خورشید« خوانده است می و در این قطعه نقد شدن براتی را که داشته درخواست کرده اس 
الدین عمربیک  بدلیسی از پسرِ وی با نام حسام   شرفنامۀخورشید یعنی پادشاهان لُر کوچک و احتمالًا همان شخصی است که در  الدین از امرای آل شمس

الدین تهمتن  الدین لُر پسرِ شرف(، و شمس42:  1377الدین خورشید یاد شده است )بدلیسی،  اع الدین تهمتن بن بدر بن شج الدین بن شرف بن شمس 
 است که پیش از این از او یاد کردیم. 

 . خطیرالدین4 -4 -6
 ای وی را مدح گفته است و مطلع آن قطعه این است:ذوالفقار شروانی در قطعه  

ملک صاحب  دولت  و  دین  تو     خطیر  چون  ملک    سرفرازی نبیند 
 ( 400: 1934)ذوالفقار شروانی،                                                                                                                                                                            

طبق قرائن وی از رجال خوزستان و شوشتر در آن زمان بوده است. ذوالفقار شروانی در این قطعه  دربارۀ خطیرالدین اطّلاعی در دست نیست جز اینکه  
 کند و از خطیرالدین درخواست جوازی برای ترک شوشتر کرده است. از وضعیت نابسامان خود و عدم رسیدگی رجال شوشتر به احوال خود گله می 

 . در کرمان و قلمرو قراختائیان5 -6
 ان مظفرالدین. سلط1 -5 -6
(. سلطان مظفرالدین که این قصیده در مدح او سروده شده است همان مظفرالدین ابوالحارث 186  -185ای او را ستوده است )همان:  ذوالفقار در قصیده 

اغول و لشکر براقه.ق. که  668( از ملوک قراختایی کرمان است. وی در  56و    51:  1396الدین سلطان )منشی کرمانی،  شاه سلطان حجاج پسر قطب 
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ر نشان  جغتای به قصد مخالفت با اباقاخان از جیحون عبور کردند به همراه جنگجویان قراختایی و کرمانی به خراسان راهی شد و از خود شجاعت بسیا
به گزارش حمداللّه مستوفی،   (.278  -259،  تاریخ شاهی؛ دربارۀ او همچنین نک:  67  -66داد و به همین دلیل مورد تفقّد اباقاخان قرار گرفت )همان،  

گاه شده بود، از بیم ابقاخان کرمان را رها کرد و به دهلی  ه.ق. چون با اولاد اوگتای خان پیوسته بود و قتلغ669مظفرالدین حجاج در   ترکان از این امر آ
ه.ق.  669صیدۀ ذوالفقار شروانی به احتمال پیش از  ( و به این ترتیب، این ق532:    1364رفت و دیگر روی کرمان و سلطنت را ندید )حمداللّه مستوفی،  

 سروده شده است. 

 . عصمةالدین2 -5 -6
 ای دارد به مطلع ذوالفقار قصیده 

درفشان شام  سیه  درفش  گشت  پریشان   چون  گشت  شب  طرّۀ  خور  عارض    بی 
 (273: 1934)ذوالفقار شروانی،                                                                                                                                                                

در خواب دیده است و او از فرزندان خود خواسته است بیشتر از این خود را در  گوید عصمةالدین را  پردازد و می که در آن به بیان خوابی که دیده است می
ده است که  مرگ او نرنجانند. در تاریخ سدۀ هفتم از دو تن به عنوانِ عصمةالدین ترکان خاتون یاد شده است: یکی خواهر اتابک یزد شاه علاءالدین بو 

ه.ق. 682ه.ق. خواهد بود. در غیر این صورت، این قصیده در سال  662سال سرودن این قصیده  ممکن است قصیدۀ بالا نیز در مرثیۀ او باشد بنابراین  
الدین محمّد سلطان  ه.ق. به عقدِ قطب632که سال درگذشت ترکان خاتون از سلسلۀ قراختائیان کرمان است سروده شده است. ترکان خاتون در سال  

بی ترکان  الدین داشت، بیو در غربت بود به ادارۀ حکومت او پرداخت. وی دو دختر از سلطان قطبقراختائی درآمد، و در مدّت شانزده سالی که شوهر ا
سال    25ه.ق. به مدّت  680ه.ق. جانشین او شد و هولاکو نیز حکومتِ کرمان را به او سپرد و او تا سال  655خاتون. پس از مرگ شوهرش در  و پادشاه 

بادی کرمان بسیار کوشید و به سبب امنیت و فراخی نعمت بسیاری از دانشمندان و مشایخ و بازرگانان از دیگر  حکومتِ کرمان را داشت. او در عمران و آ
طنت  ولایات راهی کرمان شدند. او که در ابتدا به نیابت از پسر شوهرش سلطان حجاج حکومت کرمان را داشت، پس از بزرگ شدن ناپسری و ادعای سل

الدین سیورغاتمش را از میدان به در کند. پس از رسیدن سلطنت به او نشد ولی نتوانست ناپسری دیگرش سلطان جلال موروثی پدر، حاضر به واگذاری  
تبریز درگذشت   سیورغاتمش به سلطنتِ کرمان، ترکان خاتون روانۀ اردوی خان مغول شد تا بلکه آب رفته را به جوی بازآورد ولی مدّتی بعد در محلۀ چرنداب

 (.  306-299: 1396)نک: میرشمسی، 

 الدّین سیورغتمش. جلال3 -5 -6
ه.ق.، به حکم ارغون خان به سلطنت  681الدّین سیورغتمش، پنجمین پادشاه از پادشاهانِ قراختایی کرمان که پس از قتلغ ترکان در  ابوالمظفّر جلال  

ن قصیده در  ه.ق. به قتل رسید. ذوالفقار چندی693خاتون در  ه.ق. به فرمان گیخاتو خان معزول شد و عاقبت به دستورِ خواهرش پادشاه 691رسید و در  
 ، (. 291، 290، 289، 286، 284، 282، 9، 7، 3: 1934مدحِ او دارد )ذوالفقار شروانی، 

 خاتونالدین پادشاه. صفوة4 -5 -6
کرمان  ه.ق. در  694تا    691خاتون( بود. از  ترکان )ملقّب به ترکانالدّین محمّد و قتلغه.ق. در کرمان و دخترِ قطب654خواهرِ سیورغتمش، وی متولّد   

کرد و در این سال به دست شاهزاده کردوچین )زن برادرش سیورغتمش( به قصاصِ خون سیورغتمش کشته شد )دربارۀ او نک: میرشمسی،  سلطنت می 
ب« و ( و از او با عناوینی نظیر »خدیو شرق و غر 99:  1934ای در مدح وی گفته است )ذوالفقار شروانی،  (. ذوالفقار شروانی قصیده295-296:  1396
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خاتون سروده رسد این قصیده پس از به تخت نشستن پادشاه »ظلِّ یزدان« یاد کرده است و به »روز بار« و »دور ایّام« او اشاره کرده است لذا به نظر می 
 ه.ق. زنده بوده است. 691کم تا شده است پس ذوالفقار شروانی دست 

 الملکالدین قوام. شهاب5 -5 -6
الملک« اشاره شده است و نیز برخی دیگر از قصاید ذوالفقار شروانی )از  الدین« و »قوام( که در آن به القاب »شهاب16ی )همان: قصیدۀ ذوالفقار شروان 

الدین محمّد  الملک شهاب( در مدح قوام362،  360،  303؛ که از وی با نسبت محمّد یحیی نام برده است؛ نیز نک: همان:  347؛  17جمله نک: همان:  
اند آزار شمردهآثارِ کمای کاملِ پسندیدهلدین یحیی وزیر سبط خواجه ظافرالدین وزیر است. وی منصب ناظری دیوان داشت و برخی او را خواجه پسر فخرا

الملک دارد )از جمله نک:  ( جز این، ذوالفقار شروانی چند قصیده در مدح شخصی به نام قوام 91:  1396؛ منشی کرمانی،  40:  1403)میرافضلی،  
ای در مدح ( و در آن به ورود او به اصفهان اشاره کرده است که دانسته نیست مقصود او چه کسی است. نیز قصیده101:  1934ذوالفقار شروانی،  

 الملک ابوبکر در دیوان او هست. قوام 

 . بوبکر شاه 6 -5 -6
الدین است که صاحب  ( ابوبکرشاه تاج 199:  1934لفقار شروانی،  ای که در مدح بوبکرشاه گفته است )ذواظاهراً مقصود ذوالفقار شروانی در قصیده 

:  1396ه.ق. بوده است. وی از ممدوحان امامی هروی بوده است )میرشمسی،  678منصب دیوان نظر بوده است. مرگ وی طبق گفتۀ تاریخ شاهی در  
287.) 

 . صدرالدین ابهری 7 -5 -6

ه.ق.  675صدرالدین خالد ابهری، از وزیرانِ سلسلۀ قراختائیان کرمان است. پس از قتلِ مولانا فخرالدین وزیر، اوضاع کرمان آشفته شد پس در سال   
صاید  کم یکی از ق(. دست 320:  1396غازان خان سلطنت کرمان را به محمّد شاه و وزارت را به صدرالدین ابهری سپرد )دربارۀ او نک: میرشمسی،  

 (. 59: 1934ذوالفقار شروانی در مدحِ اوست )ذوالفقار شروانی، 

 الدین حسن بلغاری . صلاح 8 -5 -6 
 ای دارد به مطلعِ زیر:ذوالفقار شروانی در مدحِ او قصیده 

اصفیا جمعِ  شمعِ  معنی  اهلِ  الاولیا    مقتدای  قطب  تحقیق  زمرۀ    پیشوای 
 ( 242)همان:                                                                                                                                                                                            

ه.ق.( از مشایخ شهیر صوفیه است که اصلًا از نخجوان  698 -605د. شیخ حسن بلغاری )که در آن از او یاری خواسته است تا بتواند از کرمان خارج شو 
برده است و عاقبت در آذربایجان درگذشته و در بود و به دلیل اقامت دراز در بلغار به شیخ حسن بلغاری مشهور شد. وی سالیان دراز در کرمان به سر می 

 (.1398نیا، رجبیمقبرةالشعرای تبریز مدفون است )نک: حسینی و 

 الدین عمادالملک میران. تاج 9 -5 -6 
 در قصایدی او را ستوده است از جمله در قصیده به مطلع 

را  فرمان  امر  نفاذ  جاری  شد  ایجاد  در  سخن    چو  نفسِ  کل  عقل  امر  ز  آمد  را وجود    دان 
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 (249: 1934)ذوالفقار شروانی، 

(. ناصرالدین منشی وی را فردی  40:  1403الدین سیورغتمش بوده است )میرافضلی،  الدین وزیر سلطان جلال قوامالملک  وی نایب و داماد خواجه یمین 
الدین (. ذوالفقار همچنین برای برادرِ تاج 94:  1396کافیِ کاردان و دارای هنرِ صدارت و در عین حال خسیس و غدّار معرفی کرده است )منشی کرمانی،  

 (. 245: 1934؛ ذوالفقار شروانی، 40: 1403ای دارد )میرافضلی، ن حسن مرثیهمیران، به نام فخرالدی

 الدین محمود . فخرالملک نظام10 -5 -6
 قصیده به مطلع 

قادر تقدیر  بر  تو  حکمِ  آمر    زهی  تو  فرمان  و  مأمور    قضا 
 (341)همان: 

خاتون را بر عهده محمّدشاه حاجی زوزنی بود و وزارت سلطان سیورغاتمش و پادشاه الدین  را ذوالفقار شروانی در مدح وی گفته است. وی پسر شمس 
 (.337: 1396الدّین محمود شاه به پا کرد کشته شد )میرشمسی، ای که رکن داشت و وزیر سلطان محمّد شاه نیز بود و در فتنه

 . در خراسان 6 -6
راسان به سر برده باشد در دست نیست، جز اینکه برخی از امرای خراسان نظیر بدرالدین طاهر  نشانۀ روشنی بر اینکه ذوالفقار برای مدّتی طولانی در خ 

ه.ق. در  675الدین سلیمانشاه در سال  ( را مدح گفته است و به واقعۀ وفات میرسیف301الدین مسعود ) همان:  ( و تاج137:  1934)ذوالفقار شروانی،  
 بند بلند او در مدح امام رضا )ع( پیداست که سفرهایی به خراسان داشته است. البته از ترکیب ( و 424مقامِ تون اشاره کرده است )همان: 

 شمار تخمینی زندگیِ ذوالفقار شروانی . سال1جدول شمارۀ 
سال هجری  

 قمری 
 وقایع زندگی

توان یافت که به یقین یا حتّی  در دیوان ذوالفقار هیچ شعری نمی  662پیش از 
گفت متعلق به پیش از این تاریخ است، پس پیش از  گمان بتوان به

بردار نبوده است و یا اشعار پیشین او از بین  این یا به شاعری نام 
ه.ق.،  695رفته است، به هر روی به دلیل زنده بودنِ او تا پس از 

جز ها به شاعری او در دوران خوارزمشاهیان که در تمامی تذکره
تباه است و شاید تولد او در  تذکرۀ میرتقی کاشی آمده است، اش

 دوران محمّد خوارزمشاه بوده باشد. 
احتمالًا اقامت در یزد ـ مرثیه برای عصمةالدین از خواتینِ خاندان   662

 بند به حضور در یزد اتابکان یزد و اذعان ذوالفقار در این ترکیب
احتمالًا اقامت در کرمان ـ مدح مظفرالدین سلطان قراختائی   669پیش از 
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 کرمان
اقامت در اصفهان ـ تعداد فراوانی قصیده در مدح بزرگان اصفهان  671تا  668بین 

از آل صاعد و آل گلستانه سروده است و از اصفهان و محلات آن 
 نظیر ماربین یاد کرده است 

دیوان که ده سال در آنجا اقامت  شوشتر ـ بنا بر گفتۀ خودش در  681 -671
داشته است، مدح رجال ایرانی بغداد نظیر عطاملک جوینی، مدح 

الدین چند تن از منسوبین به اتابکان لُر کوچک و بزرگ: شرف 
الدین تهمتن، و خطیرالدین از رجال  الدین بن شرف تهمتن، شمس

 حکومتی شوشتر 
مقام تون )خراسان(  الدین سلیمانشاه، که در در مرثیۀ سیف 675

درگذشته است اشعاری دارد، روشن نیست در این دوران در سفر 
خراسان بوده است یا خیر، اگرچه در زندگی خود سفرهایی به  

 خراسان داشته است. 
الدین سیورغتمش و  کرمان ـ مدح سلاطین کرمان نظیر جلال 694 -681

 خاتون و چندین وزیر سلسلۀ قراختائی کرمان پادشاه 
ها، مدح غرب یا جنوب غرب ایران و احتمالًا تبریز به گفتۀ تذکره  695 -694

الدین دستجردانی از رجال ایرانی  عمادالدین دستجردانی و جمال 
 بغداد 

 گیری. نتیجه 7
دند. شاید نسب او به پادشاهان آن  الدین شروانی، متخلّص به ذوالفقار، قوام، و قوامی، شاعری است که خود یا خاندان او از شروان برخاسته بو سیدقوام  

الدین، و  ها ذکر شده است اصالتی ندارد و باید به نام سیدقوام الدین حسین بن صدرالدین علی« که در تذکره هایی مانند »قوام رسیده است. نام ناحیه می 
ر قید حیات بوده است. مطالبی که دربارۀ انتساب او به دربار  ه.ق. د695الدین علی برای او اکتفا کرد. او قطعاً تا مدتی پس از سال  احتمال سیّدقوام به

های محلّی ایران نظیر اتابکان لُر، اتابکان یزد، قراختائیان در کرمان، اند صحیح نیست بلکه او در دورۀ ایلخانان در خدمتِ سلسله خوارزمشاهیان آورده
اند دارد. همچنین برای  برده جال ایرانی حکومتِ ایلخانان که در بغداد به سر میاصفهان، یزد، شوشتر و شیراز بوده است و چندین قصیده در مدح ر 

اش را در کرمان )بیش از چهارده سال( و شوشتر )بیش از  ترین دورۀ زندگی سلاطین ایلخانی قصایدی مدحی سروده است. وی به احتمال زیاد طولانی 
تن از ممدوحین   30دربار قراختائیان کرمان مدایح فراوانی دارد. همچنین در این مقاله    خصوص برای وزیران و رجالده سال( به سر برده است و به 

ه.ق. و  668ه.ق. و شاید پیش از آن در یزد، در اواخر این دهه یعنی حدود  662توان نتیجه گرفت در  ذوالفقار شروانی شناسانده شدند. از آنچه گفتیم می
ه.ق. مجدداً در کرمان، و در سال  694ه.ق. تا حدود 681ه.ق. در شوشتر، از 681ه.ق. تا 671مان، از حدود اندکی پس از آن در اصفهان و مدّتی در کر

 ه.ق. مجدداً در غرب یا جنوب غربی ایران به سر برده است. 695
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 . سپاسگزاری 8
مسئولین فرهنگستان زبان و ادب فارسی به خاطر در اشرف صادقی، و سایر اعضا و  نویسندۀ این مقاله بدین وسیله مراتب سپاس خود را از دکتر علی

 دارد.اختیار قرار دادن منابع کتابخانۀ فرهنگستان، اعلام می 

 منابع 
 ، تصحیح حسن سادات ناصری، تهران: امیرکبیر. آتشکدۀ آذر( 1336آذر بیگدلی، لطفعلی )

 ، تصحیح عباس اقبال، تهران: شرکت سهامی چاپ.  محاسن اصفهان( 1328آوی، حسین )
 ، تحقیق محمّد الکاظم، تهران: وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی. مجمع الآداب فی معجم الالقابه.ق.( 1416الفضل )الدین ابی ابن الفوطی، کمال

 . 157، ص 9، ش شکوةمبند در ستایش بارگاه امام رضا علیه السلام«، ترین ترکیب( »قدیمی1364زاده، رضا )اشرف 
 ، تهران: امیرکبیر. تاریخ مغول( 1388اقبال، عباس )
 ، تصحیح ولادیمیر ولییامینوف زرنوف، تهران: اساطیر. شرفنامه: تاریخ مفصل کردستان (1377الدین، )الدین بن شمس بدلیسی، شرف

 .74- 53(، ص 88)1، ش17، د تاریخ ادبیات«، های دیوان ذوالفقار شروانی( »پژوهشی در واژه1403بهنامی، احمد و کاوه بیانی )
 کوشش محمدابراهیم باستانی پاریزی، تهران، بنیاد فرهنگ ایران. ( به1355) تاریخ شاهی

 ، به اهتمام میرصالح طبیبی، تهران: انجمن آثار ملی. مونس الاحرار فی دقائق الاشعار( 1337جاجرمی، بدرالدین بن محمّد )
 ، تهران: انتشارات دکتر محمود افشار. مقامات شیخ حسن بلغاری( 1398نیا )حسینی، مریم و مریم رجبی

 .148-113، ص 55، ش آینۀ میراثوجو در احوال و اشعار مجدالدین همگر«، ( »جست1393اللّه و محمدحسین کرمی )خادمی، روح
( ناهید  »ذوالفقار شروانی«،  1398دادبه،  اسلامی(  بزرگ  ج  دائرةالمعارف  ن17،  زیر  بزرگ ،  دائرةالمعارف  مرکز  تهران:  بجنوردی،  موسوی  کاظم  ظر 

 اسلامی. 

 ، تصحیح ادوارد براون، لیدن: بریل.تذکرة الشعراء( 1900دولتشاه سمرقندی )
 ، چاپ عکسی به کوشش ادوارد ادواردز، لندن.دیوان( 1934ذوالفقار شروانی )

،  نامۀ ادب پارسیکهن سازی با برخی احجار کریمه در شعر شاعران سبک آذربایجانی«،  ( »مضمون1390کندی )رادفر، ابوالقاسم و اصغر اسمعیلی تازه 
 .54-25، پاییز و زمستان، ص 2ش 

 ، زیر نظر غلامعلی حدّاد عادل، تهران: بنیاد دایرةالمعارف اسلامی 8، ج  دانشنامۀ جهان اسلام( »تگودار، احمد«، 1383رضازاده لنگرودی، رضا )
 ، زیر نظر غلامعلی حدّاد عادل، تهران: بنیاد دایرةالمعارف اسلامی. 17، ج دانشنامۀ جهان اسلامالدین«، »دستجردانی، جمال  (1391زمانی، محمّد )

 تهران: انجمن آثار ملّی. کوی سرخاب تبریز و مقبرةالشعرا، ( 1336سجادی، سیدضیاءالدین )
 بخش اوّل، تهران: فردوس.، جلد سوم تاریخ ادبیات در ایران( 1369اللّه )صفا، ذبیح

 .11، ص22و  21، ش گزارش میراث( »نام مجد همگر در دیوان ذوالفقار شروانی«، 1387صفری آق قلعه، علی )
 .128-109، ص 1، ش8، تهران: سال شناسیهای ایران پژوهش( »تلفّظ چند واژه در شاهنامه«، 1397ای، وحید )عیدگاه طرقبه

، تهران: کتابخانۀ مجلس  16772، نسخۀ خطی  خلاصة الاشعار و زبدةالافکار )شرح حال و اشعار ذوالفقار شروانی((  ه.ق.999الدین )کاشی، میرتقی 
 شورای اسلامی. 

 ، ترجمۀ عبّاس اقبال، تهران: دنیای کتاب. طبقات سلاطین اسلام( 1363پول، استانلی )لین
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 ، زیر نظر غلامعلی حدّاد عادل، تهران: بنیاد دایرةالمعارف اسلامی. 18،ج دانشنامۀ جهان اسلام( »ذوالفقار شروانی«، 1398مروّجی، فرزاد )
 ، تصحیح عبدالحسین نوائی، تهران: امیرکبیر. تاریخ گزیده( 1364مستوفی، حمداللّه )

/ت  31  8فا    1له برای دریافت درجۀ دکتری زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه تهران، شمارۀ  ، رساتصحیح دیوان ذوالفقار شروانی(  1363مقدّس، جعفر )
 م.  721

 ، تصحیح مریم میرشمسی، تهران: انتشارات دکتر محمود افشار. سمط العلی للحضرة العلیا( 1396منشی کرمانی، ناصرالدین )
 . 40 -39، ص 83، ش سرمشق( »کرمانیات )بخش بیستم(«، 1403میرافضلی، سیّدعلی )

، نوشتۀ ناصرالدین منشی کرمانی، تهران: انتشارات دکتر  سمط العلی للحضرة العلیاهای مربوط به نام کسان«،  ( »یادداشت 1396میرشمسی، مریم )
 محمود افشار. 
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“Zowqesm” (Poetic Appellations) in the Courts of the Islamic Era: Introduction and 

Analysis of a Literary Tradition 

 
Mohsen Nasiri1 

 

1. Introduction 

If Dari (Persian) is considered the “shared cultural language of the Eastern empires” – from its adoption as 

an administrative language by the Sāmānids in the first half of the 10th century, to the fall of the Ottoman 

Empire in the early 20th – the phrase “the millennium of the Dari Empire” may rightly designate that era. 

Throughout this millennium, within its vast geography, numerous dynasties and diverse peoples ruled, yet 

Dari functioned as the common medium across that expanse. Among many sovereigns – from Mongolia 

and Indonesia to Eastern Europe and the northern and eastern coasts of Africa – Persian names are found. 

This paper focuses on a distinct aspect of those Persian names in Islamic courts, where poetic imagination 

played a conspicuous role. The Ottoman Empire provides a vivid example: its court registers contain a 

plethora of Persian names. Apart from their linguistic form – names such as GolČičak, EmsālNur, 

QončeNegār, or DorreNow – these Ottoman names invite questions: Were they conventional female names 

of their time? What do some, such as PartowNahāl or PiruzFalak, mean and how were they interpreted? 

Why and how did names like NaqšeDel, TireMozhgān, or NāvakMesal, reminiscent of poetic metaphors, 

enter courtly naming? How could seemingly adverse names such as DelĀšub (heart‑troubler) or NālānDel 

(lamenting heart) become appellations for beloveds of the court? May a shared aesthetic principle be 

discerned among them? This study argues that the “Persian poetic mindset” gave rise to such names and 

seeks to demonstrate and analyze this claim. 
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As Persian poetry evolved throughout the Islamic period – progressing from its early classical forms toward 

late traditional ones – the role of poetry increasingly permeated the life of the Persian‑speaking world. By 

the 16th and 17th centuries, poetry had become nearly all‑encompassing; life itself seemed to begin and end 

with poetry. Moreover, Persian poetic theory came to favor compression: the independence of the verse and 

ultimately the single line. Did poetic imagination extend to linguistic structures smaller than the mesrā'? 

These two tendencies – the poeticization of all life aspects (including naming) and the aesthetic of succinct 

artistic expression – together sustained the “tradition of ‘Zowqesm’” or poetic Persian names. Poetry first 

influenced honorifics and epithets, then personal names, investing them not only with linguistic but with 

artistic purpose . 

2. Literature Review 

Research devoted to Persian names – especially from literary and aesthetic standpoints – is strikingly scarce. 

The present study may be regarded as a complement to Annemarie Schimmel’s “Islamic Names” (1997), 

which occasionally approaches the idea underlying this paper but omits any recognition of the millennial 

tradition of Persian poetic and aesthetic naming explored here . 

3. Methodology   
Continuous engagement with courtly names during teaching and academic research gradually led the author 

to hypothesize that the poetic quality, broad geographical spread, and thousand‑year longevity of certain 

names constitute distinct evidence for a “tradition of poetic naming” in Persian culture. This hypothesis 

was pursued through extensive library study and note‑taking from texts containing Islamic‑era court names, 

resulting in a large catalogue of poetic Persian names. The present paper, as a first step in examining this 

literary‑historical tradition, demonstrates the existence of such aesthetic naming and offers a 

rhetorical‑stylistic analysis of these names as products of “artistic language”. 

4. Discussion  
The structure of a “Zowqesm” (poetic name) may be described as a composite of the following features : 

1- Defamiliarization and novelty: A poetic name evokes surprise through unfamiliarity or 

unprecedented usage – just as an innovative metaphor does in poetry. For instance, XubNegār 

likens the bearer to an image or idol of beauty, renewing the worn metaphor Negār by 

defamiliarizing it through the addition of Xub. 

2- Verse‑likeness: Poetic names inherit rhythm, mesra', distich, and rhyme common in Persian verse. 

Nearly all are two‑part structures – analogous to a distich – and often exhibit internal sound 

repetition (e.g., JahānPahlavān).   

3- Euphony and sonic grace: Pleasant sound – absence of cacophony and presence of phonetic 

devices – guides their creation. Alliteration and internal rhyme form part of the aesthetic, as in 

ŠārŠāh, KāmKār, ŠirGir. 
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4- Figurative and imaginative resonance: Metaphor, ambiguity, and other tropes abound. Consider 

the delicate name MehrJān, interpretable variously as “the soul made of love, the essence formed 

of the sun, or the one beloved by all hearts”. The name simultaneously alludes by pun (Ihām) to the 

festival Mehregān, making the person themself an embodiment of joy   . 

5- Emotional evocation: Effective names generate feelings – majesty and sanctity for men, attraction 

and affection for women. Compare Qodratollāh with the more poetic QadarQodrat: the latter 

carries intensified emotive and semantic force, fulfilling the courtly desire for awe and charisma 

purely through naming. 

6- Continuity with poetic tradition: The poetic name condenses verse into nominative form; poetry 

becomes embodied within the name itself. A modern example illustrates the principle. The eminent 

poet Abolqāsem-e Lāhuti (d. 1956), Minister of Culture of Tajikistan, affectionately called his wife 

Cecilia SelseleBānū (Lady of the Chain). For those unfamiliar with Persian poetic conventions, this 

might seem obscure, but within that tradition it carries two meanings: “the lady of beautiful tresses” 

and “the lady who holds the chain binding the lover”, both echoed in a verse of Hāfez. Lāhuti’s 

creation of SelseleBānū thus exemplifies the survival of the courtly poetic‑naming tradition into 

modernity . 

5. Conclusion   
This study has examined in detail the principal poetic features – defamiliarization, musicality (phonetic and 

rhetorical embellishment), imaginative richness, and emotional resonance – manifested within Persian 

poetic names. It demonstrates that the fundamental principles governing Persian poetry equally operate 

within this domain of naming. Accordingly, just as poetry has been described as the “resurrection of words”, 

one may regard the “Zowqesm” as the “resurrection of names ”. 

Keywords: Zowqesm, Persian poetic names, courtly names, figures of speech, rhetorical criticism 
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 اسم در دربارهای دوران اسلامی؛ معرفی و بررسی یک سنت ادبی ذوق 

  1محسن نصیری 

 چکیده 

های  است، تا آنجا که »سنت نام گذاشتههای فارسی تأثیری چشمگیر  در سیر تاریخی و ادبی زبان فارسی، ذهنیت شاعرانه در ساختن و برگزیدنِ نام
 ی ادبمتون  و    یخیتار منابع  از    کسان،شعرگونهٔ    یهانام   تحلیلاست که به استخراج و    یاز پژوهش  یمقاله بخش  است. ایناسم« پدید آمدهشعرگونه یا ذوق

کرد، و استدلال خواهد کرد که هرآنچه سخن را به جایگاه  های دوران اسلامی بررسی خواهد  های درباری را در حکومت پردازد، شاعرانگیِ نام ی م  یفارس
نیز هستاسمرساند، در ذوقشعر می از  و می   ها  از    آنهاتوان بسیار  اسم  شود که سنت ذوقهمچنین بررسی می   دانست.  مصراعرا شعرهایی موجزتر 

های شعری شدنی است. این مقاله بیش از  از آنها تنها با سنت   کردن بسیارهای شعری فارسی دارد؛ تا آنجا که فهمیدن و معنیپیوستگی ژرف با سنت
های گسترده و  های فارسی در سرزمین های درباری دوران اسلامی معرفی و بررسی خواهد کرد. گفتنی است این نام اسم را از میان نام دویست ذوق

از منابع   هااسمذوق  یگردآور   راهو از    یادبیخی ـ  تار   یکردیش با روپژوه  است. اینهای پرشمار، در زمانی بیش از هزار سال استمرار داشتهحکومت
 ی، و معنو  یلفظ هاییهآرا ی،ساختار وزن زدایی،ییچون آشنا ییهامؤلفهیهٔ ها بر پانام   ینا شناسیکیباییز  یلبه تحل ی،دوران اسلام یخیتار ای کتابخانه 

  ی جار   یدر   یکه در فارس  یادب/یخیتار   یهااز سنت   یکیپژوهش با    ینا  . مختصر آنکه مخاطب پردازدیم  ی و جز آنفارس  یشعر   یهاند آنها با سنتیو پ
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 .آشنا خواهد شد درباری ی هااز نام  یاربسساختار  یچگونگ ، همچنین بااستبوده

 درباری، صنایع ادبی، نقد بلاغیهای نام  ،های شعرگونۀ فارسیاسم، نام ذوق ها:کلیدواژه

                                                                                                                                                                     . مقدمه1

 . طرح مسئله 1 -1
در نیمۀ اول سدۀ دهم میلادی، تا برافتادن زبان دیوان شدن نزد سامانیان  ، از  «های شرقیزبان فرهنگی مشترک امپراتوری»   مثابهٔ اگر فارسی دری به 

در   و . در هزارۀ امپراتوری درینهادبر آن دوران  توان عنوان »هزارۀ امپراتوری دری« ، میگرفته شوددر نظر  1امپراتوری عثمانی در نیمۀ اول سدۀ بیستم
تاریخی و جغرافیایی    پهنهٔ رایج در این  میانجی  اند ولی فارسی دری زبان  کردهگوناگون حکومت میو اقوام    شماربیهای  جغرافیای پهناور آن، دودمان

 آن دوران است. »نام کسان« از جملۀ یادگارهای از آن روزگار باقی مانده؛  فراوانها و یادگارهای  . اکنون نشانه استهبود

. شودیافته می های فارسی  نام   –آفریقا    سواحل شمالی و شرقیلستان و اندونزی تا شرق اروپا و  و از مغ  –در هزارۀ امپراتوری دری، در میان بسیار از حاکمان  
لستان  و ( و در مغ261( و در بالکان خسرو و فرهاد )همان:  149،  145:  1356)زامباور،    شاهنشاهو    بازیاربرای نمونه، در میان وزیران فاطمیان مصر  

نام 405)همان:    جهاننقش و    جهانشمع کسان    های »نام   (. شناختن 452)همان:    وجود دارد  جهانشاه و    شاه رعایتهایی همچون  ( و در سوماترا 
؛ در این وجهِ خاص ذوق و پردازدهای فارسی حاکمان در دربارهای اسلامی میاین مقاله به وجهی خاص از نام  و  است  و پژوهش بر آن بایسته« فارسی

های زنان در دستگاه عثمانیان باشد؛ ذوق و ذهنیت شاعرانه  باب درخور برای این مبحث، بررسی نام کند. شاید فتحپررنگ ایفا می   ذهنیت شاعرانه نقشی 
 است. در این مورد نمود آشکارتری یافته 

های عثمانی همسر خویش  د. سلطان زبان رسمی حکومت بود و تا آخر این امپراتوری، زبان فرهنگ و ادب باقی مانها  مدتفارسی در دستگاه عثمانیان  
های اروپایی مانند ماریا، اُلگا، ورُنیکا، کرنلیا، بتی، آنیتا، رکسانا، اگنس، سُنیا، سوزی، گزیدند؛ بنابراین نام خود برمی  سرزمیناروپایی    بخشرا اغلب از  

یافتند. در میان  می   عثمانیحاکمان  هایی مطابق پسند  ی، نام در دستگاه عثمان  آمدنپس از  این زنان    (Çağatay, 1985نک:  )  .... داشتندو    ویکتُریا
هایی که در ساختن و  است )همان(؛ نام  ها فارسینام اما بیشتر  ؛ستنیز هکلثوم، عایشه، عاتکه، اسماء...( دینی )ام  معمول وعربیِ  های، اسم هاآن نام

 شود: برگزیدن آنها، بیش از هر چیز »ذوق« احساس می 

شاه،  شاه، نگار، شیرین، عینرخ، حسن شاد، گلشاه، ستی، گوهر، بلبل، فرحبهار، گلزاده، گلشاه، هما، شاه چیچک، دولتیلوفر، گلبالاخاتون، ن
شاه  سلطان گوهرملوک،  ماه سلطان،  خرم،  شمسزاده،  نوربانو،  مهرماه،  ماه دوران،  خندان،  مهربان،  ماه رخسار،  دلفیروز،  ماه پیکر،  نور، آشوب، 

گلگل شه نوش،  عالینار،  وردیسوار،  شرمی،  مهرشاه،  گلشن،  هماشاه،  وردیجناب،  عادلناز،  فرخنده،  سینهچنان،  دلشاه،  مهتاب،  پرور،  پذیر، 
تاب، عالم، هشیار، نوری صفا، بزمنگار، نورشمس، طبعصفا، غنچهشاه، آفتاب، عینشاه، عالمصفا، درّشهوار، ملک دل، نورس، شبی نایاب، نقش مثل

دل، شایسته، سرفراز، نرگس،  آرا، نالانافزا، تیرمژگان، دزددل، معماشاه، پرستو، بزمسزا، شوقریز، ثروتملک، لبپرتونهال، پیروزفلک، زرنگار، حُسن 
نور، شادیه،  پسند، امسال ، دلدل، ادادل، نسرین، گوهری، رفتاردل، شایان، سازگار، پیوسته، بدرفلک، نورافسون، بیدارمثال، درّنو، حیرانگلستو، ناوک 

 .2ثروت، رسانسزا، میلزر، نکتشاه، صفی گر، بناز، رخفام، شیوهادا، گلفریب، نازک جمال، مهرانگیز، درّعدن، نازپرور، دلگل

نوش و شایان« حتی »نیلوفر و گل های معمول زنان در زمان خود است،انگیزد: آیا اینها نامهایی برمیهای عثمانی پرسش جدا از فارسی بودن، این نام

شادملک و دل خاتون و گوهرختن، زادترک و پریهمایون و سمن  
                اینظامی گنجه                                                                     
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دل و تیرمژگان نقش شود؟ چرا و چگونه  می  فهمیدهچیست و چگونه    پرتونهال و پیروزفلکها مانند  عادی است؟ معنی برخی از این نام   معمول و  که اکنون
های معشوقان  نام   ،که در نگاه اول ناپسند است  دلآشوب و نالاندلهای درباری راه یافته؟ چگونه  به نام   ،های شاعرانه استکه سنت   مثالو ناوک 

»شاعرانۀ« فارسی به چنین   عالَمذهنیت و    توان گفتدر پاسخ می   گونه اسامی تشخیص داد؟  توان خط مشترکی میان همۀ این درباری شده؟ آیا می 
 کرد.  دخواهآن  سعی در اثبات و شناختن ین ادعا را مطرح و هایی انجامیده؛ این مقاله ا نام 

 پیشینۀ پژوهش . 2 -1
مانند آنچه ذکر   ییهاخالی است؛ بر نام   –البته از نظرگاه گسترهٔ فارسی و همچنین نظرگاه ادبی و هنری    –های فارسی  های پرشمار بر نام جای پژوهش 

او در این کتاب به   ؛ ( دانست1376) های اسلامی نام ماری شیمل یعنی  ای بر کتاب آنهتوان تکمله حاضر را می  نوشتهٔ . یافت نشدسابقۀ پژوهشی شد نیز 
گوید: »در دنیای عرب نیز تعدد اسامی شاعرانه  های عربی می پردازد. او برای برخی از نام می   –از جمله فارسی    –های اسلامی  شدن نامچگونگی ساخته 

است: »فرض بر این است که  های زنانۀ فارسی کردهانگیز بودن برخی از نام سخن از خیال   های پیشینسطر   درو  (  76را نباید فراموش کرد«)همان:  
  یگذار نام  – سخنی از این سنت فراهزارساله  نوشتار حاضر نزدیک شده، بنیادینبه ایدۀ  این دو مورد« بنابراین هرچند او در .انگیز باشندها باید خیال زن
نیز آمده ولی همراه با مباحثی  کتاب  آن  شده، در    بررسی   حاضرکه در نوشتهٔ   ییهااز نام   یشمار انگشت   است.به میان نیاورده  –  یفارس  ۀو شعرگون  یذوق

 های پژوهش حاضر. متفاوت با گفته

 شناسی اصطلاح . 3 -1
هزارۀ امپراتوری دری« تازگی دارد. برخی کاربردهای غریب مانند    ،های شعرگونهاسم، نامهای »ذوقمفهوماحتمالًا  به سبب نو بودن زمینۀ این پژوهش،  

بی»بیت خوشمانندی،  خوشسابقگی،  عواطفوزنی،  است.  لفظی،  علت  همان  به  نیز  فراهزارساله«  شعرگونگی،  ازانگیزی،  های  اصطلاح   چندی 
هم »تصدیر،  مانند  همشعرشناسی  هم آغازی،  مفهوم پایانی،  با  حل...«  سجع،  تازهپاغازی،  معنی  ،های  مشابه  کاملًا  استفاده البته  خود  معمول  های 

هایی است برای تقویت زبان پژوهش در این زمینۀ  . اینها همگی تلاش استشده  جدا نوشتهها مورب و دو جزء آن نیماسمذوق  ه،است. در این نوشت شده
با     حاضر. جدا از این چند نکته، مقالهٔ شده ( به کار برده 1391)شفیعی کدکنی،  مات رستاخیز کلکتاب  پایهٔ زدایی« بر های »هنرسازه و آشنایی . مفهومتازه

 است. نوشته شده و ادبیهای دانشگاهی  گفتار معمول پژوهش 

 اسمچگونگی نضج سنت ذوق . 4 -1
جا  مرور همه شود و بهتر میانان مدام پررنگ دنقش شعر در زیست فارسی   ،سمت پایان دوران سنتیبه   آن  از اوایل   و حرکت  با تکامل شعر در دوران اسلامی

د.  انجاممی شود و به شعر است؛ گویی همۀ شؤون زندگی با شعر آغاز میکاره شدهحدود قرن دهم و یازدهم، شعر دیگر همه  در گیرد. و همه چیز را فرامی 
(. نقاشی و نگارگری با شعر عجین 78:  1353است )ه( را نیز گرفت Industryبه تعبیر نمادین شفیعی کدکنی، »صنعت شعری« حتی جای صنعت ) 

  . های شعرها و مساجد پر است از کتیبهها و مقبره ها و مدرسه های بزرگ مانند کاخ های کوزه و کاسه راه یافته؛ ساختمان تزئیناست و شعر حتی به  
های بزرگ تاریخی با شعر ثبت  تاریخ(، حادثه هد )مادو شهای مهم به شعر کشیده میها قبل به شعر داده. تاریخجای خود را از مدت  نیزاندیشه و فلسفه  

شاعرانه  شاعران همگی نام مخصوص    .(1397)شهبازی،  شده  های بیشتر ایرانیان  ویژگی جملهٔ  از    «شاعرانگی»   ؛ و در یک کلام،3د و شو خلاصه می 
کردند و بینی آینده می(، با شعر پیش نصاب الصبیانهای کودکان با شعر بود )خواندند، نخستین آموزشداشتند، در جنگ رجز شعری می   تخلص یعنی  

 ( دست یافته بود. مثنوی معنوی، شعر فارسی حتی به جایگاه متن مقدس دینی )سپردند )تفأل(ساز را به شعر می های سرنوشت تصمیم
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شود و بیت  گیریم، شعر بیشتر منحصر در بیت می آن فاصله می   نخستین   های سدهاست که هرچه از    نکته پذیرفته و معروف رسی این  دیگر، دربارۀ شعر فا
. شاعر همۀ هنرنمایی خود را در  شودناهمساز می   گاهغزل  های ابیاتشود و مضمونتر، چنانکه در غزل قرن یازدهم قافیه بارها تکرار می هرچه مستقل

:  6ج، 1370صائب، »عاشق سرگشته را از گردش دوران چه باک« ) غزلرا در   های زوجتوان همۀ بیت؛ مثلًا می آنحتی کمتر از  گنجاند ومی یک بیت 
 است؟ تر از مصراع نیز راه یافتهآیا ذهنیت و خلاقیت شاعرانه به ساختارهای هنری و زبانی کوچک  ساخت. دیگر ی( جدا کرد و غزل2505

تر کردن شعر ای که مبتنی بر هرچه فشرده ، و نظریۀ هنری )از جمله نام(  زندگیهای  همهٔ سویه  باشعر    آمیختناین دو نکته یعنی  دعا کرد  شاید بتوان ا
یعنی »به لفظ  ؛  شدمنجر  «   فارسیهای شعرگونهٔ اسم یا نام ذوق»سنت  هرچه بیشتر    رشدهای درباری، به پدید آمدن و  و منفعت  اقتضاهابود، در کنار  

شعر ابتدا به لقب، سپس به نام اشخاص نیز راه یافت و نام غیر از   و؛  کشیداندک و معنی بسیار« آنقدر چگال و فشرده شد که به اسم و لقب افراد نیز  
برای آغاز و پایان    مرز زمانی   شدنی نیست، همچنین تعیین  هاو دیگر نام   اسمتعیین مرز دقیق میان ذوق  اش، دارای وجه شاعرانه نیز شد.وظیفۀ زبانی

این دو نام    مانندطلایۀ این سنت محسوب کرد؛ کمااینکه در دوران اسلامی    ورا بتوان جز  روانانوشه و    مهربزرگای همچون های ساسانی . شاید نام آن
رواج  سازی،  های گوناگون اسممیان روش  فت کهتوان نتیجه گر در دربارها، می ( هست. با نگاهی کلی به این سنت فراهزارساله  خانامید، انوشهبزرگ)

ر  د، آمدهکه در نوشتار حاضر  هایینام  وجه تاریخیتوان می است. و سپس افول کرده، و در این مسیر تطورهایی را نیز چشیده مدام بیشتر شدهاین شیوه 
 4وجو و مطالعه کرد. جست( 665: 1381رث، و س)با «های اسلامی جدیدسلسله» ( و 457: 1356)زامباور،   «نامۀ خلفا و شهریاراننسب» 

 ها اسم ساختار ذوق. بحث تفصیلی، 2
  فراگیری   ، بلکهرد باشدامو   اینی دارندۀ همۀ  اسمذوقگونه نیست که هر  ترکیبی از موارد ذیل است. البته این  اسمذوقساختار  شکل و  توان گفت که  می

 های بالاتر بیشتر است. هو اهمیت مؤلف

 کند.می  سابقه بودن ایجاد تعجب یا گاه ایجاد شگفتیبی و اسم با غریب سابقگی؛ ذوقو بی زداییآشنایی -1

 و داشتن ساختار بنیادین آن؛ یعنی وزن و دوجزئی بودن )مصراع( و قافیه. مانندی بیت  -2

 دهد.های لفظی نشان میداشتن آرایه نواز باشد؛ که خود را در نداشتن تنافر اصوات و حروف، و گوش  نام، یعنی لفظیخوش -3

 دهد.های بیانی )استعاره، ایهام...( نشان می های معنوی، که خود را در انواع صنعتو آرایه انگیزیخیال -4

 آفریند.یهایی چون محبت و شکوه و تقدس برای مردان، و جذابیت و عشق و اعتماد برای زنان مکه احساس  ،انگیزیعواطف -5

 . حل شده باشد نامشعر در  و فشردۀ شعری باشد، یا اینکه نام شعری هایسنت و پیوستگی با شعر -6

در مقدمۀ هد شد.  خوا  بررسیهای متعدد  تفصیل و با مثال شده بههای یادهاسم، هریک از مؤلفهبرای تبیین این هفت مؤلفه و آشنایی بیشتر با مفهوم ذوق
شود. شعر معنی بسیار را در  آغاز مییعنی دو اصطلاح آشنای نقد شعر  ها با »ایجاز و حذف«  سماکه تحلیل هنری ذوق  باید گفتورود به بحث تفصیلی  

  تکواژِ آزاد « که اغلب از دو واژهرسد؛ یعنی معنی بسیار در »یک یابد و به نهایت خود میاسم ادامه میکند؛ این ایجاز و حذف در ذوقفشرده می واژهچند 
ای  جمله از    نغزعلیشدۀ چندین جمله باشد؛ برای نمونه، نام  ها ممکن است فشرده است. بعضی از این نام کن رسیدهترین حد ممساخته شده، به غنی

 است. اسم نهفته شدهوجود دارد، در معنی این ذوق عهای علیهایی که از نغزی نیز همۀ روایت  ؛ دهباقی مان «اش را دارداو از مکارم علی نغزی همچون » 
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 سابقگی زدایی و بیآشنایی. 1 -2
به همین دلیل های هر هنری، از جمله شعر است؛  ترین رکن زدایی از جملۀ مهم نیست. آشنایی   اسمذوقزدایی نداشته باشد  اگر نامی آشنایی   بایست گفت 

غریب و گاه شگفت بودن در همان   ،های زنان عثمانینام   با از نظر گذراندن،  ه. در ابتدای این نوشت است زدایی  های شعرگونه آشنایینخستین مؤلفۀ نام 
زدایی ، خاصیت آشنایی اندسابقهنیز بی   که اکنون  نایابمثلو    ریزلب   اَمثال،  گوهرشاد و    رخشاه   هایی همچوناسمذوق  کرد. برخلافنگاه اول جلب نظر می 

 کنند.ی نمایان مبیشتر  خود را

سابقه بودن ممکن  اهمیت است. این بی   دارای بیشترینگونه که »مضمون نو« برای شعر  های شعرگونه است؛ هماننام   ویژگی مهمسابقه بودن نام  بی
های  است؛ بلکه آن اغلب از راه »ترکیب  کمیابهایی  زدایی. البته چنین آشنایی پولاد)پروانیان آناتولی( و    پروانهاست از یک استعارۀ تازه آغاز شود؛ مثلًا  

، همان معنی )استعارۀ  شیرکوههایی مانند  اسم در فرهنگ ما موجود بوده )گیومرث، گرشاه( و بعدها با ذوق  «شاه کوه»   . نمونه را،آیدتازه« به دست می 
 است. شده کوهشاه قویونلو( نیز بوده که جانشین )آق الوند)زیاری( و  بیستونهایی مانند ستعارهزدایی شده؛ البته اکوه از حاکم باصلابت( آشنایی 

ای است که خالی از ایهام نیز نیست؛  نام پراستفادۀ زن، خود استعاره  هٔ مثاب. نگار به شودبررسی می   نگارخوباسم  تر شدن این مبحث، ذوقبرای روشن 
زدایی( دارد؛ به همین شدن )آشناییو نیاز به تازه  فراموش کردهکند. اما این استعاره خاصیت خود را  و زیور« تشبیه می  یعنی صاحب اسم را به »نقش و بت

کند و خاصیت  زدایی می شود. نگار به خودی خود خوب نیز است اما »خوب« از استعارۀ نگار آشنایی ساخته می   نگارخوبای همچون  دلیل نام شعرگونه 
 (96: 1391) .دربارۀ شعر بیان کرده رستاخیز کلماتگرداند؛ همان چیزی که شفیعی کدکنی در زمی آن را بدو با

که در آنها    آورده شودهایی  زدایی است؛ اما خوب است در این مبحث مثال همۀ صنایع بدیعی و بیانی و ترفندهای هنری ابزارهای رسیدن به آشنایی
  شاهجهانشود. مثلًا  شده ساخته میاسم عادیجا کردن دو جزء ذوقها از راه جابه اسمگیرد. نمونه را، برخی از ذوقها صورت نمیزدایی از راه آرایهآشنایی

است. از این قبیل  زدایی کردهکردن دو جزء آشناییه.ق( از راه مقلوب  703)  جهانشاه اسمی دیگر را یعنی  اسمی است که خود ذوقه.ق( ذوق  837)
.  (...  مرادبخت)  مرادبخت (،  زمانشاه )  شاهزمان (،  ، شهنشاهشاهنشاه،  شاه شاهان )  شاهانشاه(،  شیرعلی)  شیرعلی(،  جهانملک )  ملک جهان است  

 شود: هایی ابتدا فشرده )ایجاز حذف( و سپس مقلوب میکردن، چنین جمله زدایی با مقلوب در نوعی دیگر از آشنایی

 . خانشاه، شایسته بانو، خرم شاه، آرام شادملک، خوارشاد، آرام ← او حاکمی شاد/شادخوار/آرام/خرم/شایسته است 

زدایی قوی  های کاملًا آشنا و مستعمل را باهم ترکیب کنند و از این راه آشنایی های شعرگونه این است که واژه نام   درزدایی  آشنایی  ساختن های  از دیگر راه
شود اما کنار هم گذاشتن این دو و ساختن  واژۀ سلطان در اسامی و القاب حکومتی بسیار استفاده می و نامی شاعرانه بیافرینند. مثلًا هم واژۀ خواجه و هم  

 ... سلطانمیرزا، خسروسلطان، شاه میرزا، آقاشاه، شاه شاه، خان ملک د. از این قبیل است ساز می زدایی قوی ( آشنایی سلطانخواجه نامی تازه )

های  حاکم دولت است.« نام   .شود؛ به این دو جمله دقت کنیم: »حاکم دولتمند استکه بر دستور زبان بنا می  تر هستزدایی ظریفنوعی دیگر از آشنایی
کنند، جدا از تقویت بعد ایهامی  ( تکیه میدولت( بر اسم )دولتمندکه در جزء مسند خود، به جای صفت )  شیخدولت و    شاهدولتای همچون  شعرگونه

کننده...( خاصیت دیگری نیز دارد؛ نام به جای اینکه به »صفت« حاکم اشاره کند، به »ذات« او اشاره دارد؛ و  ختنام، )حاکم خوشبخت، حاکم خوشب 
این وضعیت را    وفاجان شود. نام  جایگزین وفادار و معطی می  عطاملکو    وفاملک هایی از قبیل  بخشد. بنابراین نام این ژرفا و تأثیری بیشتر به نام می 

  زیب جهان )پرهیزکار(،    پرهیزبانو )منصور(،    جنگنصرت است. از این قبیل است:  دهد؛ یعنی جان و ذات حاکم از وفا سرشته شدهخوبی نشان می به
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 (.)فاتح جنگفتح)راعی(،   شاهرعایت)سید(،  خانسیادت)شاد(،  شاهشادی)منقوش(،  دلنقش)زیبا(، 

 مانندیبیت . 2 -2
( نادر است و نزدیک به همۀ آنها دوجزئی است. این  معشوقمحل حضرتجزئی )( یا سهیادگارجزئی )نها یک ند، و در آاوزنها همگی خوشاسمذوق

برای کلام ذوقی، ترکیبی از »وزن و   یعنیشعرگونه اثر گذاشته باشد؛  کند که شاید ساختار کلان شعر بر ساختار کلان اسمِ می  این دریافت را تقویتنکته 
را تقویت    تلقی که این    شوددیده میها شواهدی  اسماست. با بررسی ذوقها نیز راه یافته اسمشده بوده که به ذوقمصراع و بیت و قافیه« آنقدر تثبیت

اسم نیز سازنده باید همۀ هنرش را با  در ساختن ذوق  که شاعر همۀ سخن و هنرش را باید در دو مصراع و یک بیت عرضه کند،  گونهکند. گویا همان می
 جای بیت( انجام دهد. جای دو مصراع( و ساختن یک کلمۀ مرکب )به ترکیب دو واژه )به 

زء  اش در وزن فعولن است، دو جها است. این نام متناسب با معنیاسممانندی ذوقبرای توضیح بیتای درخور  ه)حاکم آذربایجان( نمون  پهلوانجهان 
 انبوهی اسم یافت. در هایی در ذوقشود )معادل ردیف(. بر این مبنا شاید بتوان برای قافیه نیز معادل دارد )معادل مصراع(، و »ان« در دو جزء تکرار می 

گاه در ذهن سازندگان معادل قافیه بودهاز آنها یک حرف در دو جزء تکرار می  گاه یا ناخودآ ای درخور برای  نمونه   بازیار   است. شود؛ شاید این ساختار خودآ
از انبوه    شود.ها است. این نام در وزن فاعلن است، دو جزء دارد )معادل مصراع( و »آ« در دو جزء مانندِ قافیه تکرار می اسممانندی ذوقتوضیح بیت

شاه،  شاه، افتخارجهان، هزاردیناری، خداوندزاده، میرانمردان  آذر،مان :  5شود آورده میآرایی، چند مثال با تکرار »آ« در دو جزء  های دارای واجاسمذوق
شاه  همایونکارکیا،  جهان باز،  جهان جاه،  جهان دار،  الأمان مراد،  پولادخانآرا،  نویان میرزا،  کمالات ،  والاجان،  بالاخان،  آرامدارا،  پیاله شاه،  پاشا،  شاه، 

 مرجان... آزاد، خواجه خان

 لفظیخوش. 3 -2
های شعرگونه نیز پیش از آنکه با معنی خود خیال را درگیر کنند، با لفظ خود نواز است، نام بخش و گوششدن لذتگونه که شعر پیش از معنیهمان

ه و  خورد، گویی الفاظ تراش شودمینگری و دقت احساس  پیش از ژرف   لفظی«»خوش  هااسم فهرست ذوق  با از نظر گذراندندهند.  گوش را نوازش می 
بخش است؛ گویی نداشتن تنافر اصوات و حروف برای سازندۀ این  شوند و ادای آنها لذتتلفظ می   آسودهها  اسماند. ذوقکنار هم قرار گرفته  شدهپیمانه

  ملکاصدق دیل به  ها تب اسمصدق« است؛ چنین نامی )شخصیتی دینی( وجود داشته اما در ذوقکیلِ »مَ   واضح در این مورد  ها اهمیت داشته. مثال نام 
شود. در این مبحث  های لفظی شعری اینجا هم بسیار یافت می یابیم که آرایه تر و دلپذیرتر است. سرانجام با دقت بیشتر درمیشده؛ که تلفظ آن آسان

 تر گردد.شعر روشن عالَمها به تا تعلق داشتن این نام  شودها بررسی میاسمهای لفظی ذوقبرخی از آرایه 

گونه که شعر نیز پر از  شود؛ همانهای لفظی استفادۀ بسیار میزدایی، از آرایه های شعرگونه، برای ایجاد آشنایی که در ساختن نام   گفته شدپیش از این  
های شعرگونه است. در نام ساخته شده  « ناسسجع و ج» های  هایی که در بیت آمده، آرایههای لفظی است. در تحلیل شعر، بر پایۀ شباهت لفظی واژهآرایه

به کار بست هایی که دو جزء آن دارد، مینیز بر حسب شباهت  این دو اصطلاح را  ،  شاهمهرپرور، هزارپاره، کوشان های  اسمنمونه را، در ذوق  .توان 
انواع سجع، و در  و    کمر، هزاردیناریزرین هایی  اسم... انواع جناس وجود دارد؛ در ذوقو    ، قدرقدرتافرمبازیار، شارشاه، کامکار، شیرگیر، فرمان... 

 شود.هم دو جزء عیناً تکرار می  شاهان و درّدرّانشاه و  خوشخوشهمچون 

ها  اسمبرای ذوق  توانشود. شبیه این را می ای در ابتدا و انتهای بیت تکرار می ها است؛ مثلًا در آرایۀ تصدیر واژهبر پایۀ تکرار واژه  ی شعریهابرخی از آرایه 
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این ذوقنیز در نظر گرفت، منتها به جای واژه »واج« تکرار می  تعریف تازه،  این  با  نورجهان، اختر، زینتروشنها آرایۀ تصدیر دارند:  اسمشود؛  افروز، 
کش، پاشا، کمان شجاع، پیالهخاتون، شاه تن، خداوندمهرمردان، شیرشاه، تهمآغازی دارند:  ها آرایۀ هماسم... همچنین این ذوقو    جهانشاد، نقشدل

مه فرخ شادی فال،  سیه ملک،  خضرخواجه،  شادی شکر،  خادم سوار،  دلشاه،  دیودادخسرو،  ممتازمحل،  کارکیا،  ذوق  و  دار،  و  مانند اسم...  هایی 
 دارند. 6پاغازی ... آرایۀ هم و  نگار سنمسیح، حجهان، خادم خواجههایی همچون پایانی دارند، و نام هم جهانخان   و پهلوان، مهرنگارجهان 

:  بارزتر. حال چند نمونۀ  آورده شدهای فراوان برای آن  شود؛ در مباحث اخیر نمونهها بسیار دیده میاسمای است که در ذوقآرایی یا نغمۀ حروف آرایه واج
شاه  خداداد،  آقاشاه وندادامید،  خجستهبازمیرزا،  مهرپرور،  روشننیاز،  فرّخ آر اختر،  گل ا،  گوهرآرا،  خسروسلطانسیر،  بهی چیچک،  در  ،  حتی  ره... 

ها ترکی یا عربی است و این طرز  اسماست. یکی از دو جزء برخی از ذوق آوایی رعایت شدههم صفدرجنگو  جنگفتحو  حسنعجمهایی مانند اسمذوق
  مهرالنساء،   ،شهوردی و خداوردی، بوریمهرسلطان، یاربک، شاه در نظر گرفت:    شود آنها را »ملمع«دهد؛ گویی میها می ترکیب زیبایی خاصی به این نام 

های  با معنیهایی که  اسمهستند ذوقمناسبت مبحث ملمع،  به   .  ...و    شادپاشا، فرح خان، پیاله بیگ، انوشه لی، شادیچیچک، دارنده ماه   النساء،زیب
  فناخسرو ای که ظاهر آن ساخته )به ارزشمندی مروارید(، یا  )دلیر( با معنی فارسی   بهادرمثلًا ترکیب معنی ترکی    کنند؛متفاوت در دو زبان ایجاد زیبایی می 

می  فانی  را  که دشمنانش  »شاهی  در عربی  فهمیده میکه  است حکایت مشهور  کند«  قبیل  این  از  فهمیده شد.   ماکان شود؛  »نابوده«  در عربی  که 
 . نورشمسو  خانسیادتست؛ مانند دانفارسی  توانرا می ولی ترکیب ندکه اجزای آنها فارسی نیست  دهستن های پرشماری نیز اسمذوق

 انگیزی خیال. 4 -2
کرد )کلام موزون مقفی( و تعریف دیگر بر معنی )کلام مخیّل(. با توجه به  در دنیای کهن، یکی از دو تعریف غالب شعر بر لفظ و ظاهر سخن تکیه می

انگیزند؟ این مبحث ها همانند شعر خیالاسمتعریف دوم، آیا ذوق  در پیلفظ و ظاهر از جنس شعرند. اما    دیدها از  اسمکه ذوق  شد  روشنتعریف نخست،  
 های شعرگونه پی گرفت. توان در نام های شعر را میانگیزیکه خیال  ندکبررسی می 

، دو  شیرکوهنام  در  کنند، شبیه کارکرد شعر درباری.  بیان می   آنچه هستتر از  صفات پسندیدۀ صاحب خود را بسیار کلان   اغلب    ی درباریهااسمذوق
ها و رمزها به یاری  ها و کنایه ها و استعارهاغراق کنند. همچنین مجازها و تشبیه  حاکمآمیزند تا در بیان صلابت و شکوه و شجاعت  استعاره باهم می 

که    هاییتوان نام دهند، میمی هایی که اغراق را فارغ از صور خیال نشان  اسمذوقبرای  اق کنند.  آیند تا در صفات مطلوب درباریان اغر ها می اسمذوق
افروز،  جهان، جهان سوز، افتخارجهان، خانجهان، جهان ستان، شاهآرا، جهان زیب، جهاندار، جهان جهان:  زدمثال    را  در جزء خود معنی »جهان« دارند

هزارسندان، شهرنوش،   شود:تر دیده میهایی نیز اغراق واضحاسمدر چنین ذوق.  ...  و    گیر، میرجملهگیر، عالمَهانجهان، نورجهان، جدهرافروز، ملک 
 ... الشأنبار، عظیمگلزار، گل 

و    شهرنوش، اسب مجاز از سوار و سپاهی است؛ در  هزاراسبشود. مثلًا در  تر کردن کلام استفاده می از »مجاز مرسل« برای شاعرانه   نیزاسم  در ذوق
، دلی مجاز از  ابراهیمدلی و    محمددلی و    احمددلی ، قدم مجاز از قدوم یا حضور یا وجود است؛ در  قدمخوش ، شهر مجاز از اهل شهر است؛ در  شهریار
سینه مجاز از دل، و دل مجاز از  ؛  یابیم می   پرورسینه  چونهایی اسمتر را در ذوق، سر مجاز از جان است... مجازهای هنری سرخوشار است؛ در  دوستد

 عشق است. 

کنایه از  آن    شکار است؛ آ  گردبازواسم  برد؛ مثلًا وسائط متعدد انتقال معنی در ذوقکند بهره می انگیزی آنچه بیان می اسم از کنایه نیز برای خیال ذوق
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به است  ستبربازو   از چنین  که خود  نمونۀ دیگر  است. چند  نتیجه حاکمی قدرتمند  و در  است  پرزور  و  او قوی  بنابراین  است،  پرزور  بازوی  دارای  معنی 
کنایه از شاه ثروتمند و پرتجمل،    ناریهزاردیو    دینارملک و    کمرزرینکنایه از تندرست و قوی،    سرخاب ،   7کنایه از سرکش و جنگجو  سرتیز:  اهاسمذوق

کنایه از جنگجوی    کشکمان کنایه از فرخنده و مبارک،    پینیک کنایه از ویرانگر،    سوزجهان کنایه از خوشبخت،    روزنیک و    فالفرخ و    اخترروشن و    خوارشاد 
کنایه از شاه    شاهنازک کنایه از قوی و شجاع،    شیرگیرشوق،  کنایه از مع  دلنقشکنایه از پرزینت،    محلزینتکنایه از شایستۀ شاهی،    محلتاجماهر،  
 کنایه از رفتار معتدل و درست.  دلراستالنظر، ذوق و دقیقشناس و خوشظرافت 

مثلًا در    گراید. می دلیل تنگی مجال سخن )دو واژه( بسیار بیشتر به استعاره و ایهام  نوع خیال به، ولی  ها تشبیه استاسمانگیزی بیشتر ذوقخیال پایهٔ  
ذکر  به  فقط مشبه، اما  به ستون تشبیه شده  شخص یک بار از نظر صلابت و محکمی به پولاد و یک بار از نظر اعتماد و تحمل   ،پولادستوناسم  ذوق

ها نیز صاحب  اسمدر مقابل، برخی از ذوق  )ایهام(.  به معنی جداگانۀ این دو استعاره افزوده شده  پرشماری، معانی  حال با ترکیب این دو استعاره  ؛استدهش
 ... پولاد جمال، جان رخ، گلبدن، گلآذر، گلچیچک، مان ملک، ماه روی، ماه مهکنند، مانند سادگی به ماه یا گل یا آتش... تشبیه میخود را به

تر مطرح آید. پیشاسم بسیار به کار می کردن صفات مطلوب حاکم است؛ برای همین در ذوقجاز خود، از بهترین ابزارها برای برجسته دلیل ایاستعاره به
دهد. اما در ترکیب دو جزئی،  که معنی رهبر و نگهبان می)پسر جغتای(    ساربانها اتفاق بیفتد؛ مثلًا  اسمای در ذوقکه ممکن است استعارۀ تازه   شد
شیردل، شیرزاد، شیرشاه،  رود؛ مثلًا کوه و فولاد و گل و ماه و مهر و شیر )اند بیشتر به کار میصفات مطلوب شده  «رمز» هایی که تبدیل به  تعارهاس

  .  ... و    بهارگل پری،  شیرکوه، ماه ند:  اهای معروفاستعاره  آنها هر دو جزء  اسم...( در برخی از ذوقشیرشیر، عجبشیرغازی، شیرعلی، شیرکوه، جوان 
این  از ذوقاز  نو می ها، استعارهاسمها که بگذریم، در بسیار  معنی  که استعارۀ مرجان به   مرجان خواجه مثل    ؛شوندهای معروف در ترکیب با جزء دیگر 

 است. ای یافته ارزشمند و زیبا در ترکیب با واژۀ خواجه زیبایی تازه 

رساند. ایهام بهترین ابزاری است که گفتن »به لفظ اندک و معنی بسیار« را  گونگی به بیشترین حد خود می اسم را برای معنی و شعر ایهام گنجایش ذوق
 شود. های متعدد و پیچیده میاسم فارسی در آخرین تطورهای خود دارای ایهام دهد. شاید بتوان گفت ذوقمی  گسترش

های متعدد نام  شود که »اقتضائات زبانی« باعث معنیژه بسیار است، این گمان ایجاد می از آنجا که امکان فهم بیش از یک معنی از نام مرکب از دو وا
های  ناخواه منطبق بر وزنیعنی خواه   ها هم مطرح استاسمبرای موزون بودن ذوق  موردشبیه این  انگیزی از راه ایهام منظور نبوده.  شود، و خیالمی

 « به کار رفت. موزون بودنجای » هببودن« وزن؛ برای همین »خوششوندعروضی می

دهد. خود را نشان می   کارکرد ها است که  ها اهمیت دارد ولی در پیوستگی با سایر هنرسازه اسم وزنی و هم ایهام در ذوقگفت که هم خوش  بایست در پاسخ  
ها  پسند نبودن این، ذوقشکوه و... ساخته نشدهخسروشکوه و بهرام   و داراشکوه هست اما علت اینکه  شکوهسلیماننام    «شکوه» با جزء    برای نمونه،

ساخته: دارای شکوه، ، ایهامی قوی و زیبا می و اقتباس از شعر حافظ  آرایی و وزن دلپذیردر کنار واج   بوده که  احتمالًا این   داراشکوه  پسندیدن  دلیل.  است
پسندیده  چندان شکوهی نداشته زیرا از اسکندر شکست خورده، ولی از آنجا که ذوق می  ، داراشاهنامهبه شکوهمندی دارا. نکته اینکه میان شاهان  

بخت بوده اما  نیز واضح است که دارا به همان دلیل تیره  دارابختاسم  . در ذوقولی مثلًا جمشیدشکوه نه  ساخته شده  داراشکوه دلیل ایهام(  ویژه به)به
اسم  است. بنابراین ایهام برای سازندگان و خواهندگان ذوقدارا را نادیده گرفته و تبدیل به نامی پسندیده شده  شعرگونگی و ایهام آنقدر قوی بوده که بخت بد

 شود: ذکر میهای متعدد ها ایهام یافت اما چند نمونه با ایهام اسمتوان در اغلب ذوقبسیار اهمیت داشته. با این توضیحات، می
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( دارد؛ گویی پلی است شاعرانه میان  152:  1383دار سلطان مسعود غزنوی )بیهقی،  ل صاحبش، یعنی خزانه قوی با شغ   یارتباط  گوهرآییناسم  ذوق
این ذوق  شغل شخص و خود به شغل صاحبش »کسی   اسم رااو.  آیین می معطوف  را  ثبت«  که گوهرهای خزانه  و  نظم  و  از دخل و خرج  اعم  دهد، 

ای به همین نام است. نیز ، خود استعاره از پرنده8برای حاکم   بازشاه اسم  دیگر، ذوق  «. با اصل و نسب  و  معطوف به شخصی درباری »مالدار، و  فهمیممی
به خداوند و   پیوستهتوان آن را » می  9توان »شاه همچون باز شکاری، فرمانده لشکری تندوتیز و شکارگر« فهمید. با توجه به معنی رمزیاین نام را می 

که مانند خورشید زر دارد،  توان »کسی را می  زرمهراسم  کننده با شاه یا شاهی، ورزندۀ شاهی« فهمید. دیگر، ذوق»بازی   توانهمچنین می  ،مطیع او«
را »وفادوست،   وفاجاناسم  توان ذوق. همچنین می معنی کردگراید«  که زر به او میکه زر دوست دارد، کسی بخشد، کسیکه مانند خورشید زر میکسی 

  بخت سلطان اسم  ، دارای جان وفادار« فهمید. ذوقهفادار، وفادار به جان، در وفا از جان گذرنده، جان ساخته از وفا، جان بر سر وفا گذارنداز جان و دل و
»باری  توان  می را    بارگلاسم  . ذوقشودفهمیده می»شاه خوشبخت، بختی که سلطان است، بخت او سلطان است، سلطان بخت است و مطیع او است«  

عدل و  »زادۀ خورشید، دوستدار داد، اهل  زدایی مهرداد است  که خود آشنایی  دادمهر. نام  فهمیدگون، اغراق در گل بودن، بارش گل«  از گل، بارگاه گل 
فهمید مهر«  برج  زادۀ  خورشید،  مانند  عادل  میمحبت،  میشوده  نگاشتۀ   نگاردولتتوان  .  خوشبختی،  نگارندۀ  دولت،  زیبندۀ  زیبا،  »خوشبخت  را 

توان »جان واصل عشق، ذات ساخته از عشق، ذات ساخته از  را می  مهرجاناسم زیبای  خوشبختی، زیباکنندۀ حکومت« معنی کرد. سرانجام، ذوق
که از جان دوستش دارند، خورشید جان عاشق« فهمید و همچون شعری کامل از آن لذت برد؛ البته نباید ایهام آن به جشن مهرگان  ورشید، کسیخ

 )مَهرَجان( را نیز فراموش کرد؛ یعنی »وجود او جشن و خوشی است«. 

 : عالمتیرمژگان و بزم و  خوارشادو  زاردشمن باس« دارد؛ مثلًا اسمی واژۀ ترکیبی شاخصی باشد که در شعری به کار رفته، آرایۀ »اقت اگر ذوق
گ و  شد  پشت  فلکت   یار  یتیآخر 

 
شد   تو   زار  یشاد  دشمن  و   مخالف 

 
 

 ( 530: 1362)قطران، 
 خسرو و شادان دلت   یهمچنان خواهم که باش

 
 درست و شادمان و شادکام و شادخوارتن  

 
 

 (90: 1311)فرخی سیستانی، 
ت  یا ت  یرمژه  ابرو  کمان  کار   یرتو  چه   به 

 
دل  تیر  تو  تمژگان  از   خدنگ  یردوزتر 

 
 

 (206)همان: 
عالم   یخواه  یاراخت یب بزم  ز   رفتن 

 
پ  از  منه  اخت   یالهکف   ی دار   یار تا 

 
 

 (573تا، )فضولی بغدادی، بی
؛ بنابراین چنین نامی »تلمیح« به حکایت یا    یابد  یاد داشته باشیم تا این نام معنی  درهای حضرت علی را  ای از نجابت باید قصه   علینجابت برای فهم  

 ... جاه، دیوسلیمانجاه، سلیمانهمایونهایی از زندگی حضرت علی دارد. همچنین است حکایت 

به یاد زرمـُهر، یعنی خزانۀ مهرشدۀ )امن و   زرمهردر افزودن وجه هنری مؤثر باشد. برای نمونه، با نام بردن    نیز»تبادر«  شاید  ها  اسمدر برخی از ذوق
دهد. رد خواند که در این صورت »پهلوان خدایی« معنی می توان گُ را می   گردیزدان. همچنین  افتیممی سرشار( حاکم، و نام او که بر زر مُهر شده )سکه(  

»درندۀ    صفدرجنگاسم  دهد. معنی ذوقبا خوانش ملَک هم معنی زیبایی می  گوهرملکاسم  را نازَک خواند و فهمید؛ همچنین ذوق  شاهنازک توان  می
یا »به نیرومندی  در در جنگ«  توان آن را »صفای که می گونهشود؛ بهصفوف دشمن در جنگ« است اما نوعی تنازع برای فهمیدن »در« متبادر می

 د. فهمی صف در جنگ« 

اگر مهر    مهرنگاراسم  دربارۀ ذوقنمونهٔ دیگر،  ند.  ر معانی متعدد دا  ، روشن شد که برخی از آنهااسم چند ذوقو بررسی  در مبحث ایهام  در بندهای پیشین،  
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نگار خورشیدگون، زیبای   یابد؛ مثلًا نگار مهرانگیز،، این نام معانی ایهامی پرشمار می شودمعنی    «بت و نگارنده و نگاشته» و نگار    «خورشید و محبت» 
ها به سمت خاصیت اصلی شعر ناب  که این نام  آشکار است  .به زیبایی خورشید  و  شده با مهر، نگارندۀ مهرداشتنی، نگاشتهخورشیدمانند، زیبای دوست

می  »تأویلحرکت  یعنی  معنیکنند  و  بودن«  بیپذیر  ذوقهای  همچون  اسمپایان.  و   شیرعلیولی و    بخشیشاهدولتو    گوهرآرا و    بختفیضهایی 
  یراد که آن ا  یاسم در دم  یدرک معن   یذهن انسان برا   یتشوند. با در نظر گرفتن ظرفنمی  های معدودمعنیتسلیم    جهاننقشو    معشوقمحل حضرت

 است.   پایانیب شدههای یادهاسمذوقی معان توان پذیرفت کهمی شود،یم

 انگیزیعواطف. 5 -2
بود، با اگر نام حاکم صرفاً »قدرت« می برای نمونه،حاکم، از راه همراه کردن آن با عاطفه.  دلخواهای است برای تقویت و تحکیم معنی اسم وسیلهذوق

اتصال به قدرت آسمانی،   الله« باشد، خواستۀ حاکم از راهتوجه به حکمت »الأسماء من السماء« اندکی از خواستۀ حاکم برآورده شده بود. اگر نام او »قدرت
کند و حاکم کاملًا به  ای قوی با معنی خود همراه میعاطفه  قدرقدرت شده؛ اما نام شعرگونۀ    تأثیراست. این نام کهنه و کممراتب بیشتر برآورده شدهبه

ر خواهد کرد. او با آمیختن نام خود با هنر و ذوق،  باو احساس و  رسد؛ یعنی هرکه او را تنها با نام بشناسد »قدرتمند« بودن او را عمیقاً  خواستۀ خود می 
)الأسماء من السماء( و هم از طریق عاطفه و احساس )وجه هنری    اعتقاداسم هم از طریق ترتیب ذوقاحساس و عاطفه را با معنی همراه کرده و بدین 

عاطفۀ    خوارزار و کیندشمنعاطفۀ شکوه،    الشأنخاتون و عظیمخداونداسم  های دیگر، ذوقاست. در نمونه ی ساختهاسم( باور زدایانۀ ذوقو آشنایی
 انگیزند.عاطفۀ عشق برمی مهرپرور و مهرجان احساس هوس،  صفاصفا و شبیطبع ترس، 

های شعری »روشنان فلکی« نیز بدان افزوده گردد، ها و سنت»شکوه و عظمت« است. اگر قصه  ساختن حسبرای    مایهدست ترین  آسمان محسوس
شود. از جانب دیگر، آسمان رمزی از ماوراء و عالم غیب است. بهرام و زهره و کیوان به مناسبی برای نمایاندن عظمت و شکوه حاکم پیدا میهمشب 

بیشترین    را تازه کنند. از میان روشنان فلکی »مهر و ماه«  آسمانآیند تا اتصال حاکم به  ها به یاری می اسماند، پس ذوقشدۀ سماوی های مستعملنام 
 . خورشید فرمانروای آسمان است؛ دارنداسم اقبال را در ساختن ذوق

گوا  شد  زمین  بر  هوا  عشق   به 
 

فرمانروا   خورشید  نزدیک   به 
 

 
 ( 292: 5ج  ،1386)فردوسی، 

خود واژۀ    بنابراین جدا از.  آفریندمیکند و جنبش آسمانی و شکوه و عظمت برای او  و از جملۀ ابزارهایی که حاکم زمین را به حاکم آسمان متصل می 
به خورشید  و متین  خورشاه و خورزادهایی همچون  خورشید که نام حاکم هم شده )مثلًا خورشید دابویی(، وقتی ذهنیت شاعرانه نیز افزوده گردد، نام 

برزمهر، مهرشاه، مهرسلطان، زرمهر، دادمهر،   :ها بسیار بدان اقبال شدهاسمدهد، در ساختن ذوقکه »مهر« معنی محبت نیز میآید. چونوجود می
  نورجهانو    افروزجهان  همچونهایی  نام مهرمردان، مهرعلی، مهرالنساء، مهرپرور، مهرجان، مهرشاه، مهرنگار، مهرانگیز، مهربانو، مهردل، مهرماه...  

اند. اینکه شمع  نامیده  «شمع خاور» برسد؛ خورشید را در اشعار    شاعرانگیترین  به غلیظ   جهانشمعخورشید شاید در  مرتبط با  های  تر است؛ اما نام شاعرانه 
ساز و  جایگزین »ذهن اسطورهساز، ی اسمهاعاره»ذهن شاعرانه« چقدر غلبه یافته و در ساختن است  گویای این است که خوبی، بهجانشین خورشید شده 

 پرداز« شده. افسانه 

رخ، نور، ماه دوران، ماهپیکر، ماه فیروز، ماهچیچک، ماه پری، ماه ملک، ماه ماه های زنانه مقبول بوده:  اسمدر مقابل خورشید »ماه« برای ساختن ذوق
بیشتر با سنت شاعرانه ساخته    قدربرجیس و    ثریاجاههایی همچون  خورشید نمودی ندارند و نام   ماه و  برابر دیگر روشنان فلک در    . ...و   روی، بدرفلک مه

 های مدح حاکمان است: شدۀ چامههایی کوتاه د؛ گویی چنین نام نقدر دار و فقط در سنت شعری جاه و برجیس شوند؛ یعنی ثریا می
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  یاــپ یــار ــث
َ
  ســت ــیانــن ـ ـت را عــاهــت جــدس مــجــره  ســتــیابــدرت را رکــق

 ( 111: 1339)وطواط، 
 ذهن  و قدر زیب و کین و رای و عیش و   آن به جود و

 
و  زهره  کیوان  و  بهرام  مه  و   تیر   و برجیس مهر 

 
 

 ( 292: 1388)سنایی، 

 دیودستهای درباری به  اسم ممکن است تا بدانجا پیش برود که وجه معقول و خردمندانه کنار گذاشته شود؛ برای همین در نامذوق  باعاطفه    ساختناین  
خوریم؛ که با وجود پلید نمودن صاحب اسم، احساس و عاطفۀ قوی ترس و هیبت که برای  نیز برمیدیوسالار  و    دیوسلطانو    دیوسلیمانو    دیودادو  

 کند. زم است، ایجاد می درباریان لا 

 پیوستگی با شعر. 6 -2
های بیشتر است. باید  های این پیوستگی شایستۀ پژوهشبا شعر دارد؛ ولی چگونگی  بسیار  اسم پیوستگیاست که ذوقشده  روشن  این مقالهاز فحوای  

های  مشغولیت  واسم نیز جزهای درباری راه یافته؟ آیا ساختن ذوق( از آثار ادبی به نام داراشکوه  و   پهلوانجهان   همچونهایی )اسمپژوهید که چه ذوق
  پیوستگی ها  اسم هایی از این قبیل. اما گاه ذوقهای شعر فارسی حاصل شده؟ و پرسش فأل به دیوان ها با تاسمشاعر درباری بوده؟ آیا برخی از ذوق

  مثلاً   شد،تر  ای نزدیکین به بررسی چنین پیوستگیپیش. برخی از مباحث  اینکه خود آن در آثار ادبی آمده باشدبی  یابند،می  های شعرمستقیم با دیوان
 شود.یاد می های شعر اسم با دیوانای دربارۀ پیوستگی ذوقان. اکنون چند نکتهپایهای بی معنی و اقتباس مبحث

همین فرزند    ،نام  مثابهٔ به  رخشاه گویا نخستین کاربرد  اسم محسوب کرد.  گورکانی را نقطهٔ عطف سنت ذوق  گوهرشادو    رخشاه شاید بتوان قرن نهم و دورهٔ  
و استفادۀ ایهامی آن »نهادن رخ در پیش شاه«  )بیت نخست( ام تا روزگار تیموری، حرکتی در شطرنج استترین ای رخ « از قدیم تیمور است. معنی »شاه

 فقط یک مورد معنی »چهرهٔ شاهانه« یافت شد )بیت سوم(: و در اشعار کهن،  )بیت دوم( است بوده
فرخ  هنگام  آن  شد  و  روز  آن   شد 

 
رخ  شه  دو  پیلی  زد  بتوانست   که 

 
 

 ( 73: 1337)فخرالدین گرگانی، 
بساط  به  نهادم  رخ  شاه  تو  پیش   در 

 
است  سبب  زین  ماندنم  پیاده  اسب   از 

 
 

 ( 612: 1339)رشیدالدین وطواط، 
زده رخ  بر  مشک  خال  نقطۀ   ای تا 

 
شه  تو  نیکوان  همه  زدهعشق   ایرخ 

 
 

 ( 1169: 1388)سنایی، 
انگیز است، خیال اسم سابقه نداشته و تازگی داشته   مثابهٔ لفظ است، تا قرن نهم به وزن )فاعلن( و خوشهای شعر است؛ خوش بیشتر ویژگی   دارای  رخشاه 

در    زبردستقلعه دارد؛ ایهام تناسب به حرکت شطرنج نیز دارد؛ یعنی  است و ایهام دارد: کسی که رخ و ظاهر شاهانه دارد، کسی که قلعۀ شاهانه و شاه 
 ند. آفریمیانگیز است و حس شکوه توأم با محبت داری. در آخر، مثل شعر عاطفهدر مملکت  زبردستبازی شطرنج و در نتیجه 

؛ پس  یافت نشد  رخشاه گوهرشاد پیش از همسر    های معنایی آن بسیار بیشتر است. کاربرد واژۀ  که ایهام چون  ،باشد  رخشاه تر از  شاعرانه   گوهرشادبسا  چه
که دو جزء    شودت می هایی یافهای بزرگ فارسی تا قرن نهم، بیتدر دیوانوجو  با جست است.  مالًا این واژه ویژۀ این شهبانوی گورکانی ضرب شده احت 
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هره« بخش  کنند )معنی گوهر به »جواهر و جو »گوهر و شاد« را به این چند صورت بیان می  بستگیها  است. این بیت این واژه نزدیک و مرتبط باهم آمده
 (:استشده

 شادی جواهری ارزشمند است:
خوش ز  پر  رامش  جانم   یز   بود 

 
کانم   یشاد  ز  بود  گوهر  ز   پر 

 
 

 ( 247: 1337 ی،گرگان ین)فخرالد
پا ببوس  یچو  جان  یدشاه  که   داشت  یهر 

 
 باران کرد   یدهز د  یگوهر شاد  هزار 

 
 

 (43: 1362 ی،غزنو  یدحسن)س
بحر  م  یبپرعجا  یهست  او  یانکز   موج 

 
 دل افتد بر کنار   یشهوار شاد  گوهر 

 
 

 ( 85: 1344 یمین،)ابن 
شاد گوهر  مژگان   سفتیهم  یبه 

 
 گفت یو م  مالیدیدو چشم خود هم 

 
 

 (99: 2، ج1378)جامی، 
ز   یتلخ  به خونخوار   ینز   یشاد   بحر 
 

گرد  که  گهر  گنج  وار   ی تا   صدف 
 

 
 (201)همان: 

 او جوهره و سرچشمۀ شادی است:
ومی   الماس   شادمانی  گوهر است 

 
سفته  الماس  گوهر نگردد  به   جز 

 
 

 ( 306: 1388)سنایی، 
گوید بدو  زمان  هر  خرد  که  ستان   میی 

 
 که پیش دیدۀ شادی فروغ را گهری  

 
 

 ( 95: 1336)ازرقی، 
ساقی  ای  است  قدح   گیرودار 

 
دریاب؛   شادی  موسم  هان  و   هان 

 
 

را  گلگون  گهر  نشاطی   آن 
 

درتاب فتادهکه    تیری  ز   ست 
 

 
 (330: 1348اسماعیل،  الدین)کمال 

 شود: ارزشمندی جوهره و وجود کسی باعث شادی می

تو  رشک  کز  گوهری  ای  باش   شاد 
 

عدن  دریای  بگذاشت     خاصیت 
 ( 283: 1337)اثیر اخسیکتی، 

جان لعل  خنده  به  خویش بگشاد  خویش؛    پرور  تر  چشم  گریه  به  بگشادم     تا 
غمماو   کان  من  و  است  شادی     او گوهر خود نمود و من گوهر خویش   مایۀ 

 (812: 1348اسماعیل،  الدین)کمال 
یک من  گهر گر  بر  پدید  آید  گنج  آن   از 

 
   شادی سر در جهان نهاده بینی مرا ز 

 ( 536 :1355 )عطار،
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 بخشند، باعث شادی گیرنده است:جواهری که می
دست   را  کند مفلسان  قارون  او   گوهربار 

 
   نان را لفظ شکر بار او شادان کند گغم 

 (90: 1362)قطران، 
شاد گوهر  بخواه  رامش  ا  رعد   یارب  ی آلت  ببار   ینمثال  آن  نهاد  ابر     بزن 

 ( 275: 1364)مسعود سعد، 
 بخشد: بخشنده از شدت شادی جواهر می

شهریار  شد  شاد  گفتارشان   ز 
 

گوهر       شاهوارببخشیدشان 
 ( 364: 6 ج ،1386)فردوسی، 

گردون داد  خبر  را  شب  عید  از  گوهر   چو  برافشاند  شادمانی  از     شب 

 ( 311: 1385)معزی، 
 آورَدجواهر شادی می

یافت علی گهر  گنج  شه  چو   الجمله 
 

یافت   بیشتر  شادی  گنج  صد     دلش 
 ( 146: 1355)عطار، 

جفتم شد  گهر  آن  چو  کردم  ز   شادی  موج  آشفتم   چون  خود  بود     باد 
 (191: 1378)مولانا، 

 شود شادی باعث گفتن سخن ارزشمند می
بگفت گوهر  و  نصر  شد  شاد   بدو 

 
نهفت   از  برگشاد  رازها     همه 

 ( 49: 6 ج ،1386)فردوسی، 
 شودگفتن سخن ارزشمند باعث شادی می

شده  که  دهرشادم  گردن   ست 
 

مزین   من  نظم  گوهر     از 

 (148: 1358)مجیرالدین بیلقانی، 
 شود:بخشنده با بخشیدن جواهر شاد می

تو  دشمن  که  خری  شادی  گوهر  و  زر   به 
 

باد   فروخته  خرمی  و  غم  باد     خریده 
 (466: 1362)قطران، 

است؛ چگونه در زمینه و سنت و ذهنیت شاعرانه به وجود آمده  گوهرشادهایی همچون  نام  آشکار شودهای پرشمار آن بود که  منظور از یادکرد این بیت 
برقرار کند؛ دو    کم یا بیشممکن است با همۀ این نُه معنی ارتباط  ،  شخصمثابهٔ نام  به سابقه و نوساز بوده باشد. واژۀ گوهرشاد  خود این واژه بی   هرچند

نیز شعرگونه است؛ این نام پیش از او    گوهرشادتر است. بنابراین  ست« پررنگ معنی »او جوهره و سرچشمۀ شادی است« و »او جواهر ارزشمند شادی ا
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 کند.است، و معنی ایهامی دارد؛ در آخر، برانگیزانندۀ عاطفه است و ایجاد شکوه و محبت می  اداوزن )مفعولات( و خوشسابقه است، و خوش بی

نثر درآوردن  ا وجود داشته صنعت »حل« است. تعریف صنعت حل چنین است: "»به  هاسمجریان که در ساختن ذوقاین گویاترین اصطلاح برای تبیین 
باشد؛ یعنی سبک کلماتش از سبک آن نظم در خوبی و  است که قالب نیکو و موقعیّت شایسته داشته  نظم« و عکس عقد است؛ و فقط هنگامی پذیرفته  

از این اصطلاح  هٔ حاضر ( البته استفاد51: 1400م، پریشان و آشفته نباشد." )رضاپور، گیرد و کلا دلنشینی کمتر نباشد و هر لفظی در محل خویش قرار 
هایی  صفتی است که جانشین استعاره «روشن» اسم نخست اینکه ذوق :برای این مبحث مفید است آراروشن اسمبررسی ذوقکمی متفاوت خواهد بود؛ 

کردن وجود دارد. اما برای تحلیل ادبی و معنی  گوهرآراو    آراعالمو    آراجهانهایی مانند  اسمدر ذوق  «آرا» است.  خورشید و شمع و رای و... شده  چون
: او همچو خورشیدی است که  ردگونه معنی ک توان این نام را این . می استانگیز و زمینۀ سنت شعری نیاز  های خیالای از آرایه به مجموعه  آراروشن

او مُلک را آراسته؛ روشنی وجود او باعث آرایش محفل شده؛ آراستگی او باعث روشنی چشم شده؛ او آشکارا جهان  اش گیتی را آراسته؛ رای روشن  روشنی
 پذیر است:ها از راه سنت شعری امکان را آراسته. البته رسیدن به این معنی

رو   یا ز  روشن  را  یشده  تو   من  یروشن 
 

رو   من  دلبند  تو  دل  یزلف   من   یآراتو 
 

 
 (418: 1362)قطران، 

د  یآرامُلک   یرا آفتاب   است  یگر خاتون 
 

زم  روشن  ینبر  آسمان  آفتاب  است؛ از   تر 
 

 

 یشخو   یآراملک   یاز را  یکرد روشن عالم
 

 که سلطان جهان را مادر است   یآن خداوند  
 

 
 (85: 1385 ی،)معز

جهان   یرو  ترک  است  یآراآن  روشن   ماه 
 

 شب بر ماه روشن جوشن است   یرهزلف او در ت 
 

 
 (87: همان)

خورش رو   یدهمچو  روشن   ی باش 
 

پ  یآرامـــالـــع   ی و ـــج  ـــیاهـــادشـــو 
 

 
 ( 596: 1329 یی،)سنا

آرا صح  یراروشن  یانحکمت  عقل   یح را 
 

بد  ننما  ین جز  مستق  یددرگاه   یمصراط 
 

 
 ( (277: 1338 ی،)سوزن

 شوند یآرا مروشن محفل   یهاعاقبت جان
 

روز   دو  ز   یگر  جسم  از  چراغ   یردامنندچون 
 

 
 ( 1268: 3ج، 1370)صائب، 

.  10دریافت   آراروشن ها را برای نام  توان آن معنی اند، میباهم به کار رفته و پیوسته    ای که در آن »روشن و آرا« نزدیکبنابراین از مجموع سنت شعری 
ها که گویی سنت شعری یا  اسم: در ساخته شدن برخی از ذوقکردگونه تعریف  ها این اسمصنعت شعری حل را برای ذوق  توانحاصل کلام اینکه می 

توان برای صنعت حل مثال زد. پیش از این شاه گورکانی، تعبیرهای  را نیز می   زیباورنگ   است. چندین بیت در آن »حل« شده، صنعت حل به کار رفته
 های شعر وجود داشته: اسم او در دیواننزدیک به ذوق

شـن ـچ ب ـان  اورن ـد  خـر  ز   ـیوبـگ   یـبو 
 

شـک  هـه  کـد  دـر  از   ـیـب کـناش  یـدنـشس 
 

 
 (43: 1354 ی،طوس ی)اسد 
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ز  افسار  از  افسر  را  خر   یبددشمنش   همچو 
 

 تاس  یناپیکراورنگ م  ینا  یشجا  یسیور چو ع 
 

 
 ( 41: 1344 یمین،)ابن 

م  یا  ین حس  شانی اورنگ خراسان خان عال  یبز  نام  زنده  نامت  حس  یرزا به   ینسلطان 
 

 
 (229: 1383 ی،هرو  یحی)فص

ب ز ـهـاز  اورن  یـبر  خـدادن   ی رو ـسـگ 
 

بـش  نـارگـد  پـلـم  ـیـنشـه  ن ـادشـک   انـشـه 
 

 
 (149:  1344)محتشم، 

 :ی درخور  استنیز مثال پرتوپیالهاسم ؛ ذوقبیابیمهای با صنعت حل اسم  در های شعرگونگی رارین حالت تکامل شاید بتوان یکی از  
تجل  یا پاک   یعنی  ی پرتو   ی صفات 

 
س  پ  ینۀدر  پ  یداتو  در  باده   یالهچون 

 
 

 ( 356: 2ج ،1371ی، قهستان ی)نزار 
او   پرتو  ز  داردصحبت  نشاط   رنگ 

 
م  یب  پ  یپان  لب  هرگز   یالهمبادا 

 
 

 ( 3235: 6ج، 1370)صائب، 
م  یصوف رندان  منکر   پرست   یمباش 

 
رو   یپرتو   یالهپ  کاندر   هست   یار   ی از 

 
 

رضاقلی  از  نقل  به  یزدی،  خان )شرف 
 (354: 1344هدایت، 

( و وزیر 1335کند. شاعر بزرگ، ابوالقاسم لاهوتی )درگذشت  بیان می   ترنمایانای نزدیک به دوران ما، جان کلام این مقاله را  سخن آخر، آوردن نمونه 
در    های حکومتیماس( این نام کاملًا مطابق است با آنچه دربارۀ ذوق1402نامیده؛ )عرفانیان،  می   بانو سلسله فرهنگ تاجیکستان، همسرش سیسیلیا را  

توان فهمید: بانوی زنجیر  کم دو جور میمعنی است اما بر پایۀ سنن شعری، آن را دست بی   های شعریآشنا با سنت نا  . این نام برایتبیین شد  این تحقیق
 جمع شده: این دو معنی در این بیت  ؛به دستش است مجنونموی و زیبا گیسو، بانویی که مهار عاشق 

زلف سلسلۀ  پی چیست   گفتمش  از   بتان 
 

گله   حافظ  میگفت  شیدا  دل  از   کرد ای 
 

 
 ( 288: 1ج، 1375)

به نام اصلی شخص و    اشارههایی از قبیل  اسم هنرسازههای شعری ساخته. در این ذوقنام اصلی همسرش با سنت   آمیختناسم را از  لاهوتی این ذوق
توان بخشی از میراث ادبی  ی لاهوتی را میبانو سلسله است.  ه بر اساس سنت شعری ساخته شدههایی است کتر ایهامآرایی نیز هست، اما از همه بلیغواج

 است.رسیدهما  های این سنت درباری فراهزارساله دانست که تا روزگار وی و از آخرین نمونه

 نتیجه . 3
های افراد نیز  ها، ناگزیر به عرصهٔ نام است. این جاری بودن شعر در همهٔ ساحت گویان آمیخته بودهدر هزارهٔ گذشته، شعر با همهٔ ابعاد زندگی فارسی 

به ترین زمینهاست. از جملهٔ مهم کشیده شده باخوبی نشان می هایی که سریان شعر در نام را  نام   دهد »اسامی و القاب حاکمان« است.  های  مطالعهٔ 
شویم که شاعرانگی و ذوق در اغلب آنها بارزترین ویژگی  رو میهای فارسی روبهدرباریان در تاریخ دیرپا و جغرافیای گستردهٔ اسلامی، با انبوهی از نام 

های شعرگونه«  اسم یا نامه وجود »سنت ذوقکند که بهمراه فراوانی بسیار و گسترهٔ وسیع جغرافیایی آن، ایجاب میها به است. استمرار تاریخی این نام 
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های فارسی حاکمان اسلامی و سپس مطالعهٔ آوری نامدانان قائل شویم. گام نخست شناخت این بخش از فرهنگ و تاریخ، جمعدر فرهنگ فارسی
های ذوقی درباریان کرد.  اخت وجه ادبی نام ترتیب، اثبات بودن چنین سنتی است. نوشتهٔ حاضر به این امر پرداخت و سعی بر شن ادبیت آنها و بدین

 ین بود، در ا آفرینی( و عواطف ی)معان انگیزییال ( و خیعیو بد یلفظ هاییه)آرا یقیو موس زدایییی شعر را که آشنا هاییژگی و ین تر مهمپژوهش حاضر 
ترتیب، اگر شعر را »رستاخیز کلمات«  بدین   فرما است.حکم   یزن  شعرگونه  یها نام   ین شعر بر ا  یادینو آشکار شد که اصول بن   ید،کاو  یلتفصها به اسمذوق

 ها« شمرد. اسم را »رستاخیز نامتوان ذوقاند، میدانسته

 نوشت پی
 

روسیه بر   چیرگی  آغازو    1836بریتانیا در سال    دستبهمدتی پیش از سقوط عثمانی، غروب فارسی دری در هندوستان و آسیای میانه نیز آغاز شده بود، با از رسمیت انداختن آن    .1
 . 1820خراسان و ورارودان و خوارزم، از 

 کار(، گر )شیوهفم(، شیوهفام )گلستو(، گلدربارۀ درست خواندن این چند نام شک هست: معماشاه، گلستان )گل 2.
کند  داری می( و جنگ سلطان محمد فاتح با بیت »پرده184: 1390شفیعیون، مگر تو زنده کنی خلق را و باز کشی« )  /مثلًا جنگ نادر با بیت »کسی نماند که دیگر به تیغ ناز کشی  .3

اینک سر سوری    /»دور از سر تو سر به تن سام نماندبا بیت  شاه  ( و فتح غزنین به دست بهرام 756:  1383،  معصومیب« )زند در طارم افراسیا بوم نوبت می  /در قصر قیصر عنکبوت
 (. 755:  1381، رسولیبه عراق آوردند« )

های دربارهای  اسـم»فهرسـتی از ذوق  ، با عنواند شـدزودی عرضـه خواهشـمارانه بهاسـت، با نظم گاهایم و تاکنون از شـمار شـشـصـد گذر کردهای که یافتههای درباریاسـمذوق .4
 .اسلامی«

است. اعلام شده  1403د، ماهان« از جملۀ بیست نام پرطرفدار استان فارس در سال  ؛ مثلًا »لیانا، آوینا، آیهان، شاهان، آریا، آرا استجالب توجه  . باقی ماندن این گرایش تا اکنون  5
 ( 2: 1403)مقدم، 

 ( 14: 1382اصطلاح برگرفته از راستگو ) 6.

 ( 43: 3جبسته لشکری سرتیز )عطاملک جوینی، به پیش تو ست میان 7.

 است.  یعنی شهباز شریف وزیر کنونی پاکستاناسم نخستذوق 8.
 ( 908:  1ج، 1375)حافظ،  اند / »شاهبازان طریقت« به مقام مگسیا ست در این شهر که قانع شدهچه شکره .9

ــن .10 ــر یافته میجالب توجه آنکه روش ــنآرا )نام یکی از بانوان گورکانی هند( فقط در چندی شــعر معاص ــفیعی کدکنی، شــود: "ای روش : 1376آرای چراغ لالگان در رهگذار باد )ش
 ها با شعر.ای دیگر است از پیوستگی چنین نام( و این نمونه625: 1386آرای صبح نورانی" )نیما یوشیج،  ی رازهای مگو، روشن(؛ کرد افشا321
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Family 
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1. Introduction 

Haji Lotf-Ali Beg Azar Bigdeli (1134-1195 AH/1721-1781 CE) stands as a pivotal figure in the literary 

history of 18th century Iran. His significance extends beyond his poetic artistry to encompass his role as a 

literary trendsetter and directional force in the literary transformations of his era, particularly in promoting 

the "Bazgasht" (Return) movement and critiquing the "Sabk-e Hindi" (Indian Style). Haji Lotf-Ali Beg 

Azar's critical judgments, such as his explicit criticism of Sa'eb Tabrizi and Kalim Kashani while praising 

poets like Sa'di and Hafez, reveal his strategic positioning within the literary debates of his time. This article 

critically re-examines Haji Lotf-Ali Beg Azar Bigdeli's place in the history of Persian literary criticism 

through a dual focus on his biographical context and his magnum opus, Atashkadeh. 

2. Literature Review 
Previous scholarship on Haji Lotf-Ali Beg Azar Bigdeli has primarily focused on his poetic output or 

provided introductory overviews of his biographical dictionary. Gholamhossein Bigdeli's genealogical 

research established foundational information about the Bigdeli tribe, while Mir Hashem Mohaddes and 

Mohsen Zaker al-Hosseini have contributed to textual studies of Atashkadeh. However, a systematic 
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analysis of Atashkadeh as a theoretical document of the Return movement, combined with a reconstruction 

of Haji Lotf-Ali Beg Azar's biography within its social and political context, remains underdeveloped. This 

article addresses this gap by critically examining primary sources and correcting certain misconceptions in 

existing scholarship regarding Haji Lotf-Ali Beg Azar's life and critical positions. 

3. Methodology 
This research employs a library-based documentary methodology, relying primarily on contemporary 

sources and biographical dictionaries, with Atashkadeh serving as the central text. Two parallel approaches 

guide the investigation: First, a content analysis and critical examination of Atashkadeh using a text-

centered approach and intertextual comparison to extract the author's explicit positions regarding the Indian 

Style and the standards of classical poets. Second, a biographical reconstruction of Haji Lotf-Ali Beg Azar 

Bigdeli's life to clarify the lineage and position of the Bigdeli tribe in Iran's political and cultural history, 

including Haji Lotf-Ali Beg Azar's bureaucratic career, travels, captivity, and cultural networks such as the 

"Anjoman-e Moshtaq" literary circle. 

4. Discussion 
The findings demonstrate that while Atashkadeh incorporates material from earlier sources in certain 

sections, its significance lies in Haji Lotf-Ali Beg Azar's explicit critical judgments, selective inclusion of 

contemporary evidence, and promotional tone. The work functions both as a theoretical document of the 

Return movement and as a practical instrument for redefining literary standards and advancing this literary 

current. Haji Lotf-Ali Beg Azar's strategic evaluations, such as his preference for Saadi's clarity over Sa'eb's 

complexity, reveal his agenda to redirect Persian poetry toward classical models. 

Haji Lotf-Ali Beg Azar Bigdeli's critical methodology in Atashkadeh represents a deliberate intervention 

in the literary landscape of 18th-century Iran. His explicit condemnation of Sa'eb Tabrizi, whom he 

describes as having initiated an "undesirable new method" that led to the decline of poetry, illustrates his 

commitment to re-establishing classical standards. Haji Lotf-Ali Beg Azar argues that Sa'eb's popularity 

resulted not from poetic merit but from "his personal perfections" or "the arrangement of stars", revealing 

his skepticism toward contemporary poetic tastes. Similarly, his assessment of Kalim Kashani attributes 

the poet's acceptance to "the compassion of Emperor Shah Jahan" rather than intrinsic literary value. 

The structural organization of Atashkadeh further demonstrates Haji Lotf-Ali Beg Azar's critical agenda. 

By selectively including contemporary poets who adhered to classical models while marginalizing 

proponents of the Indian Style, he constructs a literary canon that aligns with Return principles. His 

biographical entries often include evaluative commentary that explicitly contrasts modern deviations with 

classical excellence, creating what the article terms a "theoretical document" of the Return movement. 

Haji Lotf-Ali Beg Azar's personal biography provides crucial context for understanding his critical 

positions. As a member of the Bigdeli tribe with historical connections to the Safavid court, his family's 

bureaucratic traditions and tribal affiliations influenced his literary perspectives. His travels, including his 

captivity following the fall of Isfahan, exposed him to diverse literary circles and regional poetic traditions. 

His participation in the Anjoman-e Moshtaq, a literary society that included prominent figures like Hatef 

Esfahani, facilitated intellectual exchanges that shaped his critical criteria. The article emphasizes that Haji 
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Lotf-Ali Beg Azar's critical judgments emerged not in isolation but through these network interactions and 

social engagements. 

5. Conclusion 

This research demonstrates that Haji Lotf-Ali Beg Azar Bigdeli's Atashkadeh operates on multiple levels: 

as a biographical reference work, a manifesto of literary reform, and a document reflecting the social 

networks of 18th century Iranian literati. The dual methodology employed in this article—combining textual 

analysis of Atashkadeh with biographical reconstruction—reveals the interconnectedness of literary theory 

and social context in shaping critical discourse. 

The article's original contributions include several specific corrections to existing scholarship: First, it 

rectifies certain genealogical claims about the Bigdeli tribe's origins and historical trajectory. Second, it 

provides more precise documentation of Haji Lotf-Ali Beg Azar's bureaucratic appointments and literary 

activities. Third, it offers a systematic analysis of how Haji Lotf-Ali Beg Azar's critical judgments in 

Atashkadeh function as practical instruments for promoting the Return movement, beyond their theoretical 

significance. 

Future research directions suggested by this study include comparative analysis of Atashkadeh with other 

biographical dictionaries of the period, investigation of the reception history of Haji Lotf-Ali Beg Azar's 

critical judgments among later literary historians, and exploration of how tribal affiliations continued to 

influence literary production in subsequent generations. The methodological approach developed here—

integrating critical dictionary analysis with contextual biography—offers a model for studying other literary 

figures whose work bridges theoretical criticism and practical literary reform. 

Ultimately, this article argues that understanding literary movements like the Return requires attention to 

both the explicit theoretical statements found in critical works and the social, political, and biographical 

contexts that shape those statements. Haji Lotf-Ali Beg Azar Bigdeli emerges not merely as a poet or critic 

but as a cultural intermediary whose work reflects and seeks to direct the complex literary transformations 

of his historical moment. 

Keywords: Azar Bigdeli, Atashkadeh, Return movement, Indian style, tazkira writing, biography writing 
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 علی بیگ آذر بیگدلی و خاندان او تأملاتی تازه در احوال و آثار حاجی لطف 

 
 1الهام پاینده جزی

  2سعید شفیعیون 

 چکیده 

است که اهمیتش بیش از آنکه    هایی قرن دوازدهم هجری، از آن چهره نویس و منتقد ادبی  (، شاعر، تذکره1195-1134علی بیگ آذر بیگدلی )لطف
ای  نامه های زندگی رو موضوعی محوری برای پژوهش بخشی به تحولات ادبی آن عصر است؛ از این سازی و جهت صرفاً در هنرپردازی او باشد، در جریان

گیرد: دو رهیافت موازی را به کار می   -آتشکدهویژه تذکرۀ  به -ای  ر منابع عصری و تذکره ای و اسنادی با تکیه بآید. این مقاله به روش کتابخانه به شمار می 
هندی و معیارهای منظور تبیین مواضع صریح مولف دربارۀ سبکمتنی( بهمحور و مقایسۀ بین نخست تحلیل محتوایی و انتقادی آتشکده )با رویکرد متن

زندگی  بازسازی  تاریخ  نامه قدما؛ دوم  در  بیگدلی  و موقعیت طایفۀ  برای روشن کردن نسب  آذر  و  ای  دیوانی، سفرها  ایران، سوابق  و فرهنگی  سیاسی 
است، هایی، از منابع پیشین اقتباس کرده سازند که هرچند آتشکده در بخش ها آشکار می های فرهنگی او از جمله انجمن مشتاق. یافتهها و شبکه اسارت

م به مثابۀ سند نظری و هم به مثابۀ ابزار عملی در بازتبیین های صریح، گزینش شواهد معاصر و لحن تنقیدی و تبلیغی مولف، هاما به واسطۀ داوری 
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های انتقادی و گزینشی آذر نه صرفاً  دهد که گرایش ای نشان می نامه معیارها و پیشبرد مکتب بازگشت عمل کرده است. از سوی دیگر بازخوانی زیست
شود  است. در خاتمه استدلال میای او نیز بودههای شبکهوابستگی ای و  های اجتماعی، تعلّقات طایفهمحصول ذوق شخصی، بلکه محصول پیوستگی

نگاری همراه و تلفیق شوند تا هم  نامه خوانی انتقادی و زندگی های تذکرهتر تحولات ادبی آن دوره ضروری است روش که برای بازنمایی درست و دقیق
ای که برای اول بار  ری نقد ادبی بازشناسی گردد. از نکات برجستۀ روشنگرانهگی های اجتماعی و سیاسی شکل ها و هم زمینهکارکردهای نظری تذکره 

توان به تصحیح اقوال منابع متنی و تحقیقات معاصران اشاره کرد که در بخش مقدمه؛ یعنی پیشینۀ تحقیق و نقد منابع آمده در این مقاله آمده است، می
ر خصوص جزئیات زندگی شخصی وی و خاندان او از آغاز حضور تاریخی آنان تا نزدیک به زمان ماست  یاب این مقاله تدقیقاتی داست. از دیگر موارد تازه

 ترین اثر وی؛ یعنی تذکرۀ آتشکده است. ساز مکتب بازگشت بر اساس مهم و نیز بیان مستند پسند و داوری آذر به عنوان مبلغ جریان 

 نگاری نامه نویسی، زندگی هندی، تذکرهبازگشت، سبک  ، مکتبآتشکدهآذر بیگدلی، ها: کلیدواژه

 . مقدمه 1

شان است.  سازی از آنکه متّکی به هنرپردازی صرف باشد، ناشی از نقش جریان شان بیشترهای ادبی تاریخ ادبیات، برخی اهمیت در میان شخصیت
ند و از همین رو حتی در عرصۀ خلق و ابداع نیز به تبیین  کوشند دیگران را با نظرات خود همراه ساز اینان با هدف تغییر مسیر رایج ادبیات زمانه، می 

یابد. از  های معاصران تبلور می بخشی به خرده تلاشپردازند. البته این افراد مولود زمانۀ خودند و هنرشان غالباً در جدی کردن و جهت نظریات خود می 
اند، یکی از مسائل محوری در بررسی تحولات ادبی، یافتن  بیان نکرده   آنجاکه سخنوران عهد قدیم، مبانی نظری سبکی و بلاغی خود را به صراحت

 خواهان به دست آید. سازان و تحول قرائنی است که از طریق بررسی احوالات، مکاتبات و تألیفات جریان

انتقادی شاید مهم تذکره ادبی اصیل و  ادبی و  های  باب جریانات  بروز نظرات قدما در  های شعر و ادب باشد. تذکرۀ  شاخصهترین منبع برای ظهور و 
تقی کاشی، نظر به اینکه مربوط به جنبش   الاشعارخلاصةهای عمومی پیش از خود، خصوصاً  آذربیگدلی با وجود متأخر بودن و نیز اتّکا به تذکره   آتشکدۀ

اش کاملًا در مقام  ر بیان نظرات صریح انتقادیهایش از شاعران و اشعارشان و هم دادبی موسوم به بازگشت است و مؤلفش هم در کمّ و کیف گزینش 
نظرگاه  بررسی  برای  مغتنم  بسیار  منبعی  رفتار کرده است،  ادبی  این جریان  اندیشۀ  تذکرۀ  مروج  بازگشت است.  برای    آتشکدههای مکتب  سند تلاش 

 سازی شاعران بزرگ و مشهور و محبوب سبک هندی مثل صائب و کلیم است. پاک 

ها و  اشعارش نیز که همه در استقبال شاعران پیشاسبک هندی است، به اشاراتی در این ابواب پرداخته است؛ خصوصاً اخوانیهآذر همچنین درمیان  
از مقاله: جایگاه ادبی آذر(.به هر تقدیر نقش آذر در تغییر مسیر   4اش مثل هاتف سروده است )نک: بخش  انجمنیشعرهای طرحی که با دوستان هم 

توان فهمید  نیز می   -واله    -نویس این عهدانکار است و این نکته را از فحوای سخن دیگر تذکره تره و دیرپای سبک هندی غیرقابل جریان ادبیِ پرگس
عصر شعری و تاریخی، های مغتنمی که او از زندگی خود و معاصرانش در آثارش به جا گذاشته و نیز سایر منابع همخوشبختانه، بنا به مستندنگاری

 سازی دست یافت. فکرانش در ایجاد چنین حرکت جریان تری از نظرات او و همبه تحلیل درست توانمی

 . پیشینۀ پژوهش 1 -1
های تاریخ ادبی، تحقیقات مستقل بسیار اندکی در قالب مقدمۀ  و پراکندۀ مندرج در مقالات و کتاب  نظر از مطالب نابسندهدر باب آذر و آثار او، صرف

 پردازیم:ای مختصر وجود دارد که در ذیل به شرح و نقد آن میمدخل دانشنامه دیوان و چند 



 161     الهام پاینده جزی، سعید شفیعیون                                                          علی بیگ آذر بیگدلی و خاندان او تأملاتی تازه در احوال و آثار حاجی لطف 

 

تاریخ ناصری تصحیح کرده است و هم در دو جلد  آذر بیگدلی که با حسن سادات  دیوان. غلامحسین بیگدلی که خود از طایفۀ بیگدلی است، در مقدمۀ  1
از مقاله:   3بیش از همه در باب زندگی آذر و خصوصاً خاندان او نوشته است. البته در چند مورد تاریخی مرتکب اشتباه شده است )نک: بخش  بیگدلی

 احوال آذر(.

ذکرۀ  نوشته، ضمن اعتراض به سکوت اغلب تحقیقات علمی در خصوص ت  آتشکده. میرهاشم محدث در مقدمۀ کوتاهی که بر تصحیح نیمۀ دوم تذکرۀ  ۲
های شهیدی بر چاپ چنین بر مقدمهدهد؛ مقدمۀ مختصر او هم، اطلاعاتی دربارۀ استخراج بعضی نظرات ادبی آذر در باب شاعران به دست میآتشکده
 ترجیح دارد. آتشکدهناصری بر تصحیح نیمۀ اول و مقدمۀ مختصرِ موکول به فردای سادات آتشکدهعکسی 

ای بوده است، در بین همۀ محققان پیشین بیشترین  های دانشنامه ( با آنکه در تنگنای محدودیت مقاله34-3۲  : 1، ج13۸4. محسن ذاکرالحسینی )3
ن مقالۀ علمی را در  مطالب را در باب احوال و آثار آذر آورده است و هرچند در تتبع خود بیشتر به متون و تحقیقات دیگران اتکا داشته تا آثار آذر، مفیدتری

 خورد.بیشتر به چشم می  دایرةالمعارف بزرگ اسلامی است. این اهمیت خصوصاً در قیاس با مقالۀ بسیار مختصر جعفر شعار در   این باره نوشته

 . نقد منابع ۲ -1
تاریخ ه مثل ماده های مندرج در اشعار معاصران و معاشران آذر که اتفاقاً گاتاریخطور که گفتیم اگر از اشعار اخوانی و بعضی اطلاعات تاریخی و مادههمان

 اند:های قابل ارجاع از قرار ذیل :صد(، تذکره 1366( سرودۀ صباحی بیدگلی بگذریم )آذربیگدلی، 1167ازدواج آذر )

  عرفات ( تلخیص منتحلی از  650:  1، ج1363معانی،معانی)گلچین قلی والۀ داغستانی این تذکرۀ عمومی را که به قول گلچین :علیالشعراریاض. تذکرۀ  1
فراهم آورده است. طبیعی است که این تذکره نظر به انتقادی بودن آن و اشتمال بر احوال معاصران نویسنده، خالی از امتیازاتی    1161است، در    عاشقینال

 توان دید. جویانۀ او به شعر سبک هندی را در این اثر می ترین اشاره به شاعری و احوالات کینهنیست؛ چنانکه قدیمی

به پایان رسیده   1193رود که در  ترین اثر آذر به شمار میتذکره است و مهم : این تذکرۀ عمومی با توجه به بخش معاصر آن، یک تاریخ دهآتشک. تذکرۀ ۲
پردازد، در شود. مؤلف صرف نظر از این که در آخر کتابش به بیان احوال خود می ترین منبع اطلاعات زندگی آذر محسوب می ترین و کهن است و اصیل

ها آورده است. این اطلاعات، محتوای اصلی تمام منابع پس از  قیمتی در خصوص مناسبات خود با آنضمنِ شرح احوال معاصرانش نیز اطلاعات ذی 
که  ت؛ همچنان اش، اشارات مهمی به زندگی خود و نزدیکان و دوستانش کرده استاریخی و نیز اشعار اخوانی گیرد. آذر بنا به اشعار ماده آتشکده را در بر می 

 خود چنین اشارات مغتنمی دارند. دیواندوستان شاعر او هم مانند صباحی در 

همچنان تکمیل    -1۲06-: نوشتۀ میرزا ابوالحسن غفاری کاشانی که سه سال پس از مرگ آذر آغاز تألیف یافته و تا هشت سال بعد  گلشن مراد.  3
کند که همراه دیگر منسوبانش  نها یک جا در گزارش زلزلۀ کاشان به نام برادرزادۀ آذر اشاره میشده است، اهم مطالبش برگرفته از آتشکده است و تمی

 در زلزله جان سپرده است. 

تألیف شده است. ضمن اینکه بر سر اصالت و درستی این کتاب تردید    1۲16خان شوشتری که در  : نوشتۀ میرعبداللطیفالتحفةالعالم و ذیلتحفة .  4
 ای ندارد. طبع و بلندی جایگاه شاعری او نزد معاصرانش مطلب تازه ( باید گفت که جز اشاره به مناعت ۲۲۸تا ۲۲3: 1335روی، بسیاری است )کس 

تألیف شده است.همین انشاپردازی موجب شده که در شرح احوال آذر به سیاق منابع    1۲۲۸ای مصنوع که در  تذکره :تاریخالابرارالاحرار و تسلیة تجربة .  5
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گاهی خاصی نداشته باشد و به بهانۀ ذکر مهاجرت او از اصفهان، شواهد بسیاری از اشعار او در طعن به حاجی    آتشکدهجز همان اطلاعات    پیشین آ
جا  آورده است ، با این تفاوت که در این   - نگارستان دارا  - اشمحمد رنانی بیاورد. او همین مطالب و حتی شواهد را کمی موجزتر در تذکرۀ مصنوع عصری

 (.93: 1393)شفیعیون،  1196سال دیرتر نقل کرده است، یعنی  تاریخ فوت آذر را یک

خانی تا اواسط دورۀ فتحعلی شاه است. در مورد آذر تنها حاوی این نکته  که شامل شاعران عصر کریم  1۲3۲ای عصری، تألیف: تذکره تذکرۀ اختر.  6
کند. مطالب همین  دهد و ضمناً به دفن وی در حرم حضرت معصومه اشاره می به او نسبت می   ستانبو را به تقلید از    گنجینهای به نام  است که مثنوی 

»کتابی دارد مسمی   -آذرای ذیلی است، آمده است. جالب آن که او عبارت اختر را در معرفی گنجینۀ  که در واقع تذکره   انجمن خاقانکتاب بعدها عیناً در  
 الحق خوانده است. به اشتباه، گنجینة -ای است لآلی منظومه«، الحق گنجینهگنجینهبه 

به سال    المحمودسفینة.  7 تنها حاوی دو نکتۀ متمایز است؛ یکی سی   1۲40: تذکرۀ عصری مصنوع نوشتۀ محمودمیرزا قاجار  سال طول تألیف که 
 آتشکده و دیگر اقتدار یا به قول او »مطاعیت« غریبی که بین خاص و عام داشته است.  

 تکرار کرده و گفته است که بازگشت ادبی به پیشنهاد او بوده است .  الفصحامجمع همین دو قول او را در  

که خالی از اقوال شاذ و مشکوک نیست؛ چنانکه تخلص »محروم« را که هیچ   1۲69مومی متأخر، تألیف اختر هوگلی در  : تذکرۀ عتابآفتاب عالم .  ۸
خود محروم    منبعی متذکر آن نشده، به آذر نسبت داده و چنین افسانه بافته که: »در هنگامی که هنوز از طرف گلستانش سبزۀ تر ندمیده بود ]...[ تخلص

گذشت و این فاسق هم به اندک تفاوت از  شاعری از نیازمندان آذر بود که فاسق تخلص داشت. روزی میرزا آذر از بازار اصفهان می  کرد و در اصفهانمی
رود و او این کلام را به گوش خود شنیدد، از آن پس تخلص خود آذر قرار داد« )اختر  رفت. بازاریان با هم گفتند، ببینید فاسق محروم میعقب او می

 (.110: 1، ج139۲ی، هوگل

توان به این نکته  خورد. تنها می که گفتیم در میان تحقیقات نیز نکتۀ بدیعی به چشم نمیتر و خاصی ندارند و چنان ها و متون، مطلب تازه مابقی تذکره
اند که او نیز مانند صائب در همان  مدعی شده  القبورتذکرة الدین مهدوی در  پژوهان مانند مصلحاشاره کرد که در باب محل فوت وی، بعضی اصفهان

 باغ خود در اصفهان مدفون شده است. 

 . خاندان آذر از عصر تیموری تا جمهوری اسلامی ۲
(. نسب اینان به چندین واسطه به بیگدل و از  ۲59:  1، ج1375نژاد،  آیند )پورصفر قصابی طایفۀ بیگدلی یکی از طوایف بیست و دوگانۀ غز به شمار می 

(. طایفۀ بیگدلی از قرن پنجم طی مراحلی و به تدریج 459:  137۸رسد )آذر بیگدلی،  واسطه به فرمانروای ترکستان متحد، یعنی اوغوزخان میاو به چند  
راه ایران به  اند تا آنکه برخی از اینان در شام مقیم شدند و تیمور آنها را تحت فرمان به ترکستان کوچانید. این طایفه در سر از شرق به غرب کوچانده شده

که بعدها یکی  الدین اردبیلی،آزاد شدند و در اردبیل مقیم گشتند و جزو مریدان این خاندان شدند؛ به طوری پوش، نوۀ شیخ صفیسیاهعلیوساطت خواجه 
ز زمان شاه اسماعیل اول تا دورۀ  این طایفه ا  .(400ها را بیگدلی شاملو هم خواند )همان:  توان آناز هفت دستۀ ترکمانان قزلباش به شمار آمدند و می

ها، سپهسالار شاه اسماعیل اند. زینال اول جد اعلای بیگدلیخان زند در مناصب مختلف مهم از خدمات لشکری تا دفتری حضور داشتهنادرشاه و کریم 
 (.۲60:  1، ج1375نژاد، و فرزندش زینال دوم هم سپهسالار ایران در زمان شاه عباس صفوی بوده است )پورصفر قصابی
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اند. افزون بر محمدزمان خان بیگدلی، عموی ها در بدنۀ حاکمیت از صفویه تا قاجار حضور داشتههای آذر و حتی فرزندان آنبسیاری از عموها و دایی
ر اشاره کرد که در  محمدخان بیگدلی، عموی آذ(، باید به ولی556:  137۸آذر که سپهسالار خراسان در عصر شاه سلطان حسین بود )آذر بیگدلی،  

رسد )همان: توسط اشرار به قتل می   1146کرد. مسرور پیش از آقاخان، حاکم لار بوده است و در  شاعری هم دستی داشت و »مسرور« تخلص می 
تا  464)همان:    در مقام سفیر به روم رفته است   1159خان هم در  سفیر نادر در روم بوده، برادر دیگرش، مصطفی  1143(. جز او که یک بار در  637
(.  4۸1خان زند به عنوان سفیر به گرجستان رفتند )همان:  اند که به حکم کریم خان نیز از پسرعموهای آذر بوده(. عبدالغفار سلطانی و محمدزمان 46۸

مایت و لطف این خاندان بوده  خان بسیار محترم بودند و خان زند پیش از به قدرت رسیدن مورد حدر کل باید گفت که این خاندان خصوصاً در عصر کریم 
 (.479گذرد )همان: اش با علیمردان بختیاری می خان، عموی آذر با وجود همدستیاست؛ از همین روست که از خون مصطفی

نادر قرار گرفت و    خان با وجود آنکه سفارت نادر به روم را داشت، بعدتر مورد بدگمانی اند. رضاقلی های آذر نیز در بدنۀ حکومت همیشه نفوذ داشتهدایی
او کشته شد )همان:   برادر دیگرش محمدقلی  465به فرمان  به سرنوشت  و  افغان کشته شد )همان:  (  به فرمان اشرف  که  آمد  (.  46۲خان گرفتار 

ی بیگدلی، دیگر پسر خان عبدللو (. آقاسی469خان بیگدلی، پسر دایی آذر، نیز کسی بود که به دستور نادر بقعۀ نجف را مرمت کرد )همان: قلیمهدی 
 (.475خان را برای ادامۀ ادارۀ حکومت موروثی خاندان خود در همدان کسب کند )همان: دایی آذر، موفق شد موافقت کریم 

 . احوال آذر و خانوادۀ او 3
قزوینی،   )واعظ  سلیمان  شاه  دیوانی  میر  سوم،  زینال  فرزند  آقاخان،  به  ملقّب  حیدر  آذر،  مادرش  601:  1359پدر  و  مؤمن (  میرزامحمد  خان  دختر 

سوز محمود میرویس  (. تولد آذر مصادف با حملۀ خانمان 51:  1، ج1336( وزیر شاه سلطان حسین صفوی است )آذر بیگدلی،  1116اعتمادالدوله )م
(. سپس او که  719:  137۸لی،  برد )آذر بیگدسال به قم می غلجایی افغان به اصفهان بوده است؛ بنابراین آقاخان، خانوادۀ خود را برای مدت چهارده

شود.  به حکم نادرشاه به حکومت لار و بندر عباس منصوب می  114۸(، در  466است )همان:  حکومت شیروانات را نیز در پروندۀ خدمات خویش داشته
کند )همان ه، در حوالی بندر عباس فوت می برد؛ ولی هنوز دو سال نگذشت اش را به همراه خود از قم به شیراز می آقاخان برای انجام این مأموریت خانواده

است که او به دست یاغیان کشته شده است؛ این ادعا احتمالًا ناشی از اشتباه گرفتن آقاخان با برادر  ( نوشته1۲:  1374(. غلامحسین بیگدلی )719و  
ها از طریق عراق و شام  برد. آن ود به سفری یک ساله میمحمدخان است. پس از این واقعه، حاجی محمودبیک، برادر آقاخان، آذر را به همراه خاو ولی

گردد بیک« میعلیسالگی، ملقّب به »حاجی لطف هجده-(. از این رو آذر در عنفوان جوانی، حدود هفده  7۲0:  137۸روند )آذر بیگدلی،  به سفر حج می 
ارس و عراق عجم رفته و در نهایت بعد از یک سال به همراهی برادران  (. آذر پس از حج به زیارت عتبات و از آنجا هم به ف۲3۲:   ۲، ج 13۸۲)هدایت، 

( و از آنجا به اردوی نادرشاه که تازه از فتح هندوستان و توران به مشهد بازگشته بوده، 7۲0: 137۸شود )آذر بیگدلی، و دوستانش راهی مشهدالرضا می 
رود و در آخر به قصد سکونت راهی اصفهان »وطن آباء و اجدادی«  و سپس به آذربایجان میپیوندد. آذر به همراه اردوی شاهی از مشهد به مازندران  می

نادر، در خدمت جانشینانش از قبیل عادلخود می ابراهیم شود )همان(. پس از مرگ  شود شاه، شاه سلیمان دوم و شاه اسماعیل سوم وارد می شاه، 
های  آمده و او را پیوسته به کناره گرفتن از شغل دیوانی و مأموریتکه این دوری بر آنها نیز گران می انافتد؛ چن )همان( و از اصفهان و دوستانش به دور می

 کردند:دور از وطن و بازگشت به شهر خویش و مشغول شدن به آبادانی املاک موروثی نصیحت می 
وطن مقیم  خود  و  پسندند  غریب   مرا 

می  نیز  سرزنشم  که  من فغان  که    کنند 

آزادمرا    قید  ز  خود  و  گذارند   اسیر 
رفته دل  گشایش  بلاد پی  سیر  به   ام 

 ( 35: 1366)آذر بیگدلی،                                            
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ضویت پرداخته است و با شاعران بزرگ اصفهان مثل مشتاق و هاتف، دوستی داشته و حتی به عدهد که آذر از همین زمان به شعر میاین اشعار نشان می
ها  اش مصائبی را پشت سر گذاشته که یکی از آنهرحال آذر در دوران خدمات دیوانی در انجمن مشتاق و نهضت بازگشت ادبی درآمده بوده است. به 

کشید )آذر شاه بوده است؛ هرچند که آن حبس بیش از یک روز طول نشاه بوده، وقتی داروغۀ دفتر دیوان ابراهیماسارت او در قم به دست سپاه عادل
بیتی شعرش در اصفهان )همان:  (. دیگر، فقدان دیوان هفت 471:  137۸بیگدلی،   او در چنگ علی 7۲0هزار  افتادن  مردان بختیاری در حدود ( و 

نیست که  (. معلوم  477گردد )همان:  خانی می شود و ملازم اردوی کریم خان آزاد میاست که سپس در جنگ بازفت، از بختیاریان به دست کریم   1165
( جلوی »سنه« در عبارت    : سی و پنج1366هم که غلامحسین بیگدلی )آذر بیگدلی،    11۸۸آذر چه وقت از این ملازمت سر باز زده است. تاریخ غلط  

فحوای عبارت خود آذر ناقص آذر بیگدلی آورده، اصلی ندارد و شاید ناشی از اشتباه ذهنی او با تاریخ هجرت آذر از اصفهان به قم باشد. با این همه از  
به زراعت در زمین پیداست که در آغاز سلطنت کریم از دیوان،  بریدن  سبب ای که به است؛ تجربه های موروثی خود در قم و اصفهان پرداختهخان و 

خان و وزیر او، پسر او، ابوالفتحخان و  های منظوم او در خطاب به کریم ها را در شکواییهانجامد و همۀ این های مالیاتی حاکم به شکست می گیری سخت
 توان مشاهده کرد:میرزا جعفر می

ایزد عام  لطف  راه  از   خدایگانا 
مدت آن  در  آسمان  ستم  از   ولیکن 
خراب  گشت  تو  دشمن  دل  چو  و   نکشتم 
نبود  خویش  قوت  روزه  یک  قادر  که    کسی 

مزرعهسه  داد چار  صفاهان  و  قم  در   ام 
داد،  سلطان  جور  ز  رعایا  داشتند   که 
داد  شان  این  شانه  جل  را  تو  چو  خدا   کنون 
داد؟ دیوان  خرج  ساله  یک  تواند   کنون 

 ( 46: 1366)آذر بیگدلی،                                            

بیگ را برادر کهتر بیگ نشان هست که ظاهراً آذر پسر وسطی است؛ چنانکه اسحق قلی بیگ و اسحق های صفی از آقاخان در منابع، جز آذر دو پسر با نام 
: 1366بندش )آذر بیگدلی،  اند که اولی طبق اشارات آذر در مرثیۀ سوزناک ترکیب(. این هر دو برادر پیشتر از آذر از دنیا رفته 6۲3نامد )همان:  خود می

 شود: (، ظاهراً در اثر نزاع و حملۀ ناگهانی، به همراه یارانش کشته می 337تا  33۲
ز گروهی  درآمدند  طرف  ناگه   هر 

میان  آن  در  ناحق  به  گشته  شهید    جمعی 

نیام   از  بیداد  خنجر  کشیده  کین   از 
سلام زان را  تو  شهیدان  ز  ای  تو  یکی    ها 

 اش در آستانۀ حضرت معصومه دفن شده است: توان دریافت که وی در مقبرۀ خانوادگی از همین شعر او می 
فتنه چو  زمین  گرفت روی  زمان  آخر   ی 
آستان   فاطمی جز    نسبفاطمۀ 

نیافتی  اقامت  مقام  مگر  قم   جز 
نیافتی شکایت  برای  دگر    جای 

 کند.یازده سال قبل از آذر فوت می 11۸5کرده، نیز در گفته و عذری تخلص می بیگ که چون آذر شعر میاسحق 

اند )آذر  متولد شده  1194ابراهیم و اسماعیل، فرزندان دوقلوی آذر در  .  1شودکند و گویا از همین ازدواج صاحب سه فرزند می ازدواج می  1167آذر در  
توان گفت پسر ارشد آذر است که مانند پدر به  علی بیگ متخلص به شرر در منابع معروفیّت دارد و می (؛ اما در این میان حسین ۲۸3:  1366بیگدلی،  

البته چنین می  بوده است.  به شرر  پدر به طرز صائب علاقهنماید  شاعری پرداخته و متخلص  این فرزند خلاف طبع  بوده است )شرر بیگدلی،  که  مند 
: مو( و نیز او را از ندیمان و  1349بوده است )شرر بیگدلی، 11۸۲-11۸4های  توان حدس زد که شرر متولد بین سال مز و نز(. از قراینی می -: لا 1349

نویسی  اند )همان: له(. حاج محمد رشیدخان، پسر شرر متخلص به اخگر، در خوشمردهشاه و خصوصاً شاهزاده محمودمیرزا برشستایشگران فتحعلی 
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  (.550  -556:  1374نز؛ نیز بیگدلی،  -شده است )همان: مزشاه محسوب میالدینهم مرتبۀ والایی داشته است و از مستوفیان درجه اول دربار ناصر

- 1360خان بیگدلی آذری )نوچهرخان، به ترتیب چند نسل از فرزندان آذرند.حاج لطفعلیخان و مخان و بعد حاج لطفعلیپس از او حاج عبدالحسین
(. افزون بر اینان در دورۀ معاصر به دو شخص 573- 57۸پرست بوده است )همان،  پرداخت و شخصی وطن ( با وجود علاقه به شعر به امر قضا می 1۲7۲
نام  دیوان شعری  با  آذری بیگدلی صاحب  آیت های محمدعلی  نام  با  فقیه  ثانی و یک  آتشکدۀ  نام  از  به  آذری قمی  به  احمد بیگدلی معروف  الله شیخ 

(. او از مؤسسان جامعۀ  595تا  5۸۲خوریم که این آخرین نامی آشنا در تاریخ انقلاب جمهوری است )همان: های شهید بهشتی هم برمیای مباحثههم
تا پیروزی انقلاب دارد. در بعد از انقلاب دادستان قم و نمایندۀ دور   1341سوابق مبارزاتی بسیاری از  مدرسین است و در کنار روحانیون مطرح انقلابی  

علی خان آذری بیگدلی هم هست که ضمن  دوم مجلس شورای اسلامی بوده است )همان جا(. ضمناً در بین خاندان بیگدلی کسی با نام حاجی لطف 
 (. 57۸تا573ه است )همان: رتبۀ دادگستری بودشاعری از قاضیان عالی 

ها، مانند سایر دوستان ادیب و شاعر و عالمش، از فضای بسیار خوب فرهنگی اصفهان تحت حکومت میرزا عبدالوهاب کلانتر برخوردار آذر در این سال 
گرفتن حاجی محمد رنانی،  و قدرت    -بیگ، متخلص به عذریاسحاق   -تر شاعرش  ( و توأمان مرگ برادر کوچک 11۸5است؛ ولی با مرگ این حاکم )

برد )آذر بیگدلی،  ها هم راهی به دهی نمی ها و هجو و هزل شود. شکایت اش سخت می عنایت به علم و فرهنگ و ادب، زندگی گیر بیطلبِ سخت توسعه
او نیز به همراه    11۸۸شیراز ، در  گران و دیگر معاریف شهر به  ( و نهایتاً در پی سفر یا هجرت اعتراضی جمعی از تاجران و صنعت۲74تا    ۲7۲:  1366

گردد )مفتون شود و رفیق اصفهانی با صهبای قمی راهی شیراز می می   2کند. ظاهراً آذر با هاتف راهی قم انجمنی اصفهان را ترک می دیگر شاعران هم 
به دعوت شاگردش، صباحی بیدگلی، به همراه    119۲ای که در  کشد؛ به گونه(. اقامت آذر در قم هم چند سال بیشتر طول نمی۲70:  1، ج1350دنبلی،

( سفر آذر به کاشان را به دعوت حاکم آنجا، عبدالرزاق خان، عنوان کرده است. با این حال  451:  1376رود. البته گروسی )هاتف اصفهانی به کاشان می 
بیگ، اش کاظمد و تعدادی از عزیزان دیگر آذر، مثل برادرزادهشو که در همین سال کاشان دچار زلزله میهای آذر پایانی ندارد؛ چنان ها و مصیبتآوارگی 

وجوی زندگی  احتمالًا برای فرار از بخت بد و جست   1193(. آذر در  373:  1369؛ غفاری کاشانی،  331تا    3۲7:  1366روند )آذر بیگدلی،  به کام مرگ می 
کرده است یا  کند. معلوم نیست که آیا در بازگشت از شیراز در اصفهان توقفمیخان فوت  شود اما از بد حادثه در همان سال کریم بهتر راهی شیراز می 

به صباحی و درخواست او برای سفر از کاشان به قم )آذر   1194تاریخ بشارت تولد دو فرزندش، اسماعیل و ابراهیم در  خیر؛ ولی با توجه به قطعۀ ماده 
اش،  در مقبرۀ خانوادگی  1195جا به سال  در قم ساکن بوده و همان   -1195- ا پایان عمرتوان گفت که آذر ت(، چنین می119-1۲0:  1366بیگدلی،  

: بیست و پنج(  1395: پنجاه و چهار(. هاتف اصفهانی )1366؛ آذر بیگدلی،    17:  1343نژاد:  کنار حضرت معصومه)س( مدفون شده است )گرجی 
هاتف از پی تاریخ سال رحلتش/زد رقم از بلبل گویای این باغ آه آه«. هرچند برخی حدس  اش این تاریخ را چنین آورده است: »کلک  دوست وی در مرثیه

چنین با اتکا به  (. هم10: 134۸زنند که آذر در باغ خود معروف به تکیۀ آذر واقع در خیابانی که بعدها به نام او شد، فوت و دفن شده است )مهدوی، می
تاریخ (. شاعران بسیاری برای مرگ او ماده 506:  1366کرده است )آذر بیگدلی،  در باغ کاران زندگی می   توان گفت که او زمانی همشعری از آذر می

 توان به هاتف اصفهانی و صباحی بیدگلی اشاره کرد )همان: پنجاه و دو تا پنجاه و چهار(. ساختند که از این میان می 

 . جایگاه ادبی آذر 4

الشعرای واله داغستانی به  ای مانند ریاضپنج سالگی شاعری قابل طرح در تذکرهوآغاز کرده بود که تا بیست   شاعری را آنقدر زود آذر بیگدلی ظاهراً 
برای آذر در نظر نگیریم، او سه بار    ( 109:    1، ج1392اختر هوگلی،  سانی است )رفت. اگر تخلص »محروم« را که قولی نامطمئن و افسانه شمار می 

ها انصافی آمیز واله داغستانی »آبی به آتش بی کند: اول واله، سپس نکهت و درنهایت آذر. این تخلص آخرین به قول کنایه برای خود تخلص انتخاب می 
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گوید»به  ورزد و وقتی میصراحت بر وجهۀ انقلابی بودن آذر در جریان مکتب موسوم به بازگشت تأکید میواله داغستانی به   (.308:  1، ج1384زد« )
پروا واقع شده، چون جوان مستعدی است امید که حق تعالی اصلاح احوالش کند«، نشان از تلاش آذر و دیگر  ان قدری شوخ و بی سبب اقتضای زم

دهندۀ پیروی از قدما در اصفهان و شیراز  عنوان پیشنهاد رسماً آذر را به (232: 2: ج1382فکرش در انقلاب ادبی دورۀ زندیه دارد. هدایت )شاعران هم 
شعار متقدمین را کند؛ ولی خود آذر معتقد است که مشتاق اصفهانی »اساس شاعری متأخرین را از هم فرو ریخته، بنای نظم فصحای بلاغتمیعنوان  

تون  شده است )مف حتی همین انجمن معروف به مشتاق در واقع ظاهراً به حمایت میرزا عبدالوهاب کلانتر و در دستگاه او برگزار می  3تجدید« کرده است. 
؛ با این همه، چون مشتاق، سیادت و قیادت این گروه شاعران را بر عهده داشته و در این انجمن اشعار گذشتگان طرح  (  242:  1، ج1350دنبلی،  

که  از همین انجمن در وجود آذر جرقه زده باشد و این    آتشکده رسد انگیزۀ اصلی تألیف  شده، به »انجمن مشتاق« معروف شده است. به نظر می می
نیز ظاهراً  ( 232: 2، ج1382هدایت )(. 450: 1376گروسی، است )اند، ریشه در همین واقعیت داشتهمشوق تألیف این اثر را میرزا عبدالوهاب دانسته

لیف کرده است. به  خان تأرا به نام کریم  آتشکده بخش سلطنت او، چنین ابراز داشته که آذر تذکرۀ  خان و ستایش ایام آرامش به حسب ارادت آذر به کریم 
 کند تا به استقبال انوری قصیده بگوید: کند که چگونه هاتف بر او تکلیف می هر روی، آذر در جایی هم بیان می 

مرا عمر  همه  که   سیداحمد 
باد  فراموشش  که  صفاهان   در 

نمی  نثر  از  فرقنظم   کردم 
سخن  میدان  فارس  انوری   ز 
اول  روز  ز  که  قصیده   این 

ف من  گفتن  بر  و  داد خواند    رمان 

هم  از  جانی بود   نفسان 
بال  ناطقه،   افشانی بلبل 

هذیانی  لقب  را   سخنم 
محکمه  یونانی حاکم   ی 

ثانی را  او  مر  نیاورده   کس 
نافرمانی حاش  ز   لله 

 (16۲: 1366)آذر بیگدلی،                                         

توان این شاعر را رهبر نهضت بازگشت ادبی دانست. این مرتبه به حدی بوده که  به هر روی، نظر به جایگاه مهم ادبی آذر در بین شاعران آن عصر، می
اش، تر از این، نظرات انتقادی صریح او در تذکره(. مهم: نوداند )همانآن شاعران برشمردهاند و حتی برتر از  پایۀ انوری و فردوسی نهادهاو را گاه هم

عنوان یک تذکرۀ  را به   آتشکده خصوص در باب سبک رایج آن روزگار و تلاشش برای تغییر ذائقۀ شعری از سبک هندی به همان طرز قدما، تذکرۀ  به
هایش عملًا بیانیۀ  . این تذکره، هم در انتخاب شواهد و هم در داوری (104:  1393شفیعیون،  دهد )تدوین و انتقادی جلوه می مبسوط ،عمومی، اقلیم
است.   4گیری جایگاه از شاعران بزرگ، مشهور و محبوب سبک هندی مثل صائب و کلیم آید و سند تلاش برای بازپس شمار میمکتب بازگشت ادبی به 

تری  اند، نگاه مثبت تر از صائب و کلیم بودهی خوانساری و ظهوری ترشیزی که در برخی جهات بسیار افراطی عجیب آنکه او به شاعرانی مثل عرفی و زلال
پردازی »بسیار خیالات خوب و عبارات گویی و اصرارش بر استعارهدارد؛ خصوصاً در باب عرفی معتقد است که با وجود انحرافش از طرز قدما در قصیده

 ( و نیز در شعرش چنین از او یاد کرده است:154: 1366ذر بیگدلی، ؛ آ191همان: مطلوب دارد« )
بس  گواهم  این  عرفی  چون  و  عصرم  داد    وحید  بیرون  چهره  ز  خوی  سخنم  این  شرم   که 

 (35)همان:                                                               
 گوید: بر سلمان و ظهیر که قصاید بسیاری در استقبالشان گفته، ترجیح داده است و می آذر به محتشم بسیار ارادت داشته است و حتی او را 

کنم چه  محتشم  ز  متزلزل  و  داد    فقیرم  سلمان  و  ظهیر  جواب  چه  ار   توانم 
 (46)همان:                                                               
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در هر    (.714-715:  2، ج1338آذر بیگدلی،  خواند )نظیر و دارای طبع خوش می طرز صائب است، شاعری بی هم او همچنین نظیری نیشابوری را که  
ها شاخص کرده است؛ وگرنه حتی در تدوین اقلیمی و انتخاب بسیاری از شواهد صورت شاید همین وجه انتقادی است که این اثر او را در بین تذکره 

ای که گویا آذر از ابراز نامش  . تذکره(4:  1: ج1363گلچین معانی،  )  5اندای از تذکرۀ تقی کاشی دانستهرونویس رندانهشعری قدما این اثر او را، عملًا  
به هر حال    (.420:  1378آذر بیگدلی،  به عنوان مرجعش اشاره کرده است )  هفت اقلیمهم در این اثر ابا کرده باشد؛ در حالی که چندین جا به تذکرۀ  

این تذکره مانند هر تذکرۀ عمومی بسیار ارزشمند است، آنجا که برای مثال از عاشق و حساسیت او نسبت به دخل دیگران در شعرش   اطلاعات عصری
کند که از  کند و سرانجام این که به طور مشخص به دوستش صباحی اشاره می گوید و یا از صهبای قمی به خاطر دخل در شعر دیگران انتقاد می می

ای از  در مجموع این عیب آشکاری است که او سهم عمده(.  591و  582،  531همان:اوست و تخلصش را خود آذر به وی داده است )  شاگردان خود
های ادبی و شاعران  شناسانۀ طرز شواهد اثر خود را به معاصران و دوستانش اختصاص داده است. البته این نگاه افراطی و تفریطی او در نقدهای زیبایی

( گفته است: »در نقد و انتخاب و  640:  2: ج1402شواهد از چشم ادیبان همان روزگار هم پنهان نمانده است و از همین روست که زنوزی )و انتخاب  
 ترجیح و تفضیل اشعار شعرا افراط و تفریطی اتفاق افتاده است«. 

شوشتری  الخطاب بوده است و به قول برای معاصرانش فصل  های آذر در خصوص شعر و شاعران هم در این کتاب و هم بیرون از آنبسیاری از داوری 
اند« و لزوماً هم تیغ انتقاد او تنها شاعران سبک هندی را هدف داشته»شعرای معاصر کلام خود به او عرضه و رد و قبول او را مسلم می(  197: 1363)

ب داوری غلطش میان سعدی و امامی هروی مورد انتقاد آذر قرار گرفته است  اند برای مثال مجد همگر که به سب گرفته و شاعرانی از میان قدما بودهنمی
 (.755: 2: ج1338آذر بیگدلی، )

نگاشته است و این قول که تألیف آن سی سال طول    1193تا    1174های  را به طور رسمی بین سال   آتشکدهتذکرۀ    6به هر حال آذر طبق قرائن مستندی
بندی نیز بر  شاعر ادب پارسی است، از باب تدوین و عنوان  ۸50. این تذکره که شامل شرح حال و شواهد شعری  رسدکشیده است، درست به نظر نمی 

نگاری قدماست؛ به طوری که مناسب عنوان کتاب، فصول اثر در یک شعله و دو مجمره ترتیب یافته است. مجمرۀ اول در ذکر احوال  طبق اصول کتاب
شود. این مجمره در پایان به  تمل بر سه اخگر و هر اخگر حاوی چند شراره و هر شراره بعضاً به چند شعاع بخش می و اشعار شاعران پیشین است که مش

شود. نکتۀ عجیب در خصوص یابد. مجمرۀ دوم که در ذکر احوال معاصران است نیز به دو پرتو تقسیم میبخش زنان شاعر با عنوان فروغ خاتمه می 
(؛ این در حالی است  183:  1: ج1363گلچین معانی،  رۀ اسحق، برادر آذر است که در عمل منتخبات شعری آتشکده است )آتشکده، اثری با عنوان تذک

در شرح حال معاصران او به آذر نسبت داده شده   دفتر نه آسمانفوت شده است. اثری دیگر با عنوان  آتشکدهکه عذری هفت سال پیش از ختم تألیف 
 است، حال چه آذر و چه کسی دیگر فراهم آورده باشد.  آتشکده که به گمان منتخبی از ( 4: 2: ج1403آقابزرگ تهرانی، است )

در پیروی از کمال اسماعیل، انوری و به   آزمایی کرده است و هرچند قصاید او را که اغلبهای ادبی فارسی طبعآذر در تمام انواع و یا بهتر بگوییم قالب
بیشتر ستوده فاریابی است،  ترکیب(133:  1346؛ محمودمیرزا،  1:  1343نژاد،  گرجیاند )خصوص ظهیر  از    بند؛  به استقبال  بعضاً قصایدی  و  رثائی 

  های رکیک هم دارد )نک: ید از حافظ و نیز هجو و هزلنامه به تقلنامه و مغنیبند و غزلیات متعددی به پیروی از سعدی؛ ساقی محتشم کاشانی، و ترجیع
ها چندین قصیدۀ منقبتی نیز در ستایش امام علی، امام رضا و امام قائم  (. جز این 346تا351، 3۲6تا344، 311،318، 288، 276: 1366آذر بیگدلی، 

  508،302،304،307، 61،95،159همان:نشینی دارد )یا تخت  التواریخی در موضوع بناهای شخصی، وقفی و مناسبات تاریخی مثل زادروزو نیز مواد
هایش نیز نسبت به شاعران بازگشتی پس  اند و مدحیه(. به طور کل دایرۀ تقلید آذر از رودکی تا محتشم کاشانی است. هرچند مناعت طبع آذر را ستوده

کاسه  خود  ا از  از  چیزهایی  و  کتاب  و  عینک  موضوع  در  ملتمساتی  نیست،  طبعلیسانه  برای  شاید  که  دارد  هم  قبیل  )ین  باشد  بوده  همان: آزمایی 
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بازی و توجه محض به لفظ در شعر را مردود  آذر اگرچه مانند شاعران قرن ششم و هشتم به لفظ و صنایع ادبی توجه دارد؛ ولی صنعت  (.320و287
نباشد، گفتن این مقوله اشعار محتاج به فکر نیست، چه جای این که  داند و معتقد است که »هرگاه در شعر از ترکیب کلمات معنی مقصودی در نظر  می

  709: 2، ج1338آذر بیگدلی، قابل تحسین باشد ]...[ بلی اگر ترکیب این الفاظ مخل معنی مقصود نشده، حاصلی داشته باشد، قابل تحسین است« )
 ( ۲۸1: 1و نیز ج

طبعی های نخستین او در شاعری است و این را بر مبنای خام است که ظاهراً جزو تلاش ترین مثنوی آذر  مشهورترین و مفصل  یوسف و زلیخامنظومۀ  
های دانشجویی، صرفاً  نامه (. با وجود ادعای آماده به چاپ بودنش، هرگز به معرض دید نیامده است و جز پایان17: 1343نژاد، گرجی اند )سراینده گفته

در کل باید گفت  (. 116: 1396کرمی و همکار، اش و نیز انتخاب خیامپور در کتابش است )آن در تذکره دسترسی ما به آن از طریق انتخاب خود آذر از
 به چاپ رسیده است.  1366او با تصحیح غلامحسین بیگدلی و سید حسن سادات ناصری در  دیواناز آذر تا به امروز تنها 

اند که از  چاپی او آمده است و بسیاری از دیرباز گفته  دیوان مثنویات پراکنده است که در    بوده و به یقین بخشی از همان  بوستانای بر  نظیرهنیز    گنجینه
 گوید: ای نیست. طبق گفتۀ آذر این مثنوی به تشویق هاتف سروده شده است؛ آنجا که می آن نشانه 

داد آواز  هاتف  طرف  یک  از   که 
بوستان  بلبل  کهن  ای   بنال 
بایدت  ثمر  دانش  نخل  از    گر 

داد دل    باز  من  به  من  از   رفته 
دوستان  گل  گشاید  گل  چون   که 
بایدت گذر  سعدی  بستان   به 

 (421-422: 1366)آذر بیگدلی،                               

و  (  505تا500همان:  نظامی )  لیلی و مجنون  ( و483تا477همان:  مولوی )  مثنویبحر با  های هم در همین مثنویات پراکندۀ پیوست، دیوان مثنوی 
الاسرار  مخزن وزن  آمیزی همفارسی عاشقانۀ هزل-و مثنوی ملمع ترکی(  456تا453همان:آمیز در موضوع زن و زناشویی در بحر حدیقه )ای هزلمناظره

باشد.  سرایی  گویی و سبعهتواند نشانگر تلاش او برای ادامۀ سنت خمسه ،چه کامل چه ناقص، می هست که این چند مثنوی  ( هم497تا484همان:)
 (. 509تا506همان: ) 7تاریخ هم در این میان هستهای کوتاهی در گونۀ ملتمسات و ماده البته مثنوی

 گیری. نتیجه 5
ای آذر بیگدلی، نقش روشن و برجستۀ این  نامه چنین بازسازی زندگی ایم با تمرکز موازی بر تحلیل محتوایی تذکرۀ آتشکده و همدر این مقاله کوشیده

شاعری    توان تنهادهند که آذر را نمیها نشان می دهی و تثبیت نهضت بازگشت در سدۀ دوازدهم هجری بازشناسیم. یافته شخصیت ادبی را در شکل
  آتشکده توان در تذکرۀ  ساز عمل کرده است. این مهم را می پرداز عملی و جریانشمار آورد. او بیش از هر شخص دیگری به عنوان نظریه   قریحه به صاحب 

است.  ای قدما بودهبرد گرایش به معیارهزمان سند نظری مکتب بازگشت و ابزاری عملی و تبلیغی برای پیش به وضوح مشاهده کرد چراکه این اثر هم
های صریح، ذائقۀ شعری  های هدفمند و داوری های پیشین است، اما مؤلف کوشیده با گزینشدر ساختار و گزینش تا حدودی پیرو تذکره   آتشکده هرچند  

توان تنها  شی آذر را نمی های انتقادی و گزین دهند که گرایش ای، شواهد و اشعار نشان می نامه سبک هندی را محکوم کند. در سطح بازسازی زندگی 
پیوندهای طایفه بلکه  نیز عضویت در شبکهای، موقعیتمحصول ذوق فردی او دانست  های اجتماعی نظیر  های دیوانی، تجربۀ هجرت و اسارت و 

 اند.  گیری مواضع او داشته انجمن ادبی مشتاق نقش مهمی در شکل
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روش در  بازنگری  ضرورت  بر  همچنین  پژوهش  مطااین  تذکره شناسی  میلعهٔ  تأکید  تذکرهها  زیستکند.  مدارک  هم  و  نظری  منابع  هم  و  نامه ها  ای 
های  محور )برای بررسی ظرفیت های متننگری منتهی شود. تلفیق روش جانبهتواند به صورت یک نامه می اند؛ تحلیل صرف متن یا صرف زندگی ایشبکه

کند تا  می ، کمک ای مؤلفهای شبکهای و وابستگیهای اجتماعی، طایفه )برای آشکارسازی زمینهنگاری انتقادی نامه ( و زندگی آتشکدهنظری و ادبی 
 . گون بازنمایی شوندصورت همگیری نقد ادبی آن دوره بهشکل  ها و هم علل اجتماعیای تذکره هم کارکردهای ایده

روند. بازشناسی دقیق  گرایانه به شمار می ساز و عملاند که همزمان نظریهی اش نمادِ نوعی کنشگری ادبکه آذر بیگدلی و آتشکدهبندیِ نهایی این جمع
اجتماعی است. تنها از رهگذر چنین تلفیقی است -های زیستیای و بازخوانی زمینهنقش آذر در مکتب بازگشت مستلزم پیوند میان تحلیل متونِ تذکره

درستی و نیز چگونگیِ تأثیرگذاریِ کنشگران ادبی را بر تحولات ذائقه و معیارهای شعری آن عصر، بهها را در تاریخ ادبیات  توان جایگاه حقیقیِ تذکرهکه می 
 .بازنمایی کرد

 

 نوشت پی
 
شود. شاید بتوان حدس زد یا دخترش یا از خانوادۀ او بوده است؛ به هر حال حسب  دیده می  119۲تاریخی در فوت دختر جوانی به نام کلثوم بر اثر بیماری در تاریخ  آذر ماده دیوان. در  1

تاریخ صباحی در باب ازدواج آذر از نظر ما  : صد( از ماده1366)آذر    دیوانشده است. بر همین اساس این گمان مصحح  آسانی نمیسنت قدیم ابراز احساسات رسمی در باب زنان به
 انگاری است که نام همسر او طبق بیت ذیل زهره بوده است:ساده

نلللوشللللللت تلللاریلللخلللش  بلللهلللر  صللللللهلللبلللا  »مشلللللللتللللری«    کلللللللک  کللللنللللار  در  آمللللد    »زهللللره« 
 زمان ازدواج آذر به دست آید.  1167تاریخ مشتری که هر دو مسعودند از نظر نجومی، جمع بزنی تا   950زهره را با   ۲17این یعنی 

 کند: خبر رفتن هاتف به شیراز اشاره کرده و از او دوستانه ضمن ابراز دلتنگی شکایت می( در یک قصیدۀ اخوانی به بی50:  1366آذر ) 2. 
صللللللفلللاهلللان  از  رخلللت  شللللللیلللراز  بللله   کشللللللیلللدی 
رفللللتللللی و  رفللللیللللقللللان  بللللا  سللللللفللللر    گللللزیللللدی 

مللللجللللنللللد   جللللنللللود  پللللی  از  احللللبللللابللللت   ز 
نللللامللللد بلللله   یللللاد  آذرت  از  و    شلللللللیللللراز 

خبر بوده، گفته که هاتف ظاهراً جز به کاشان و قم سفر نکرده است. اصلًا احتمال دارد که این سفر مربوط به  : بیست( نیز چون از این شعر بی1395هاتف اصفهانی ) دیوانمصحح 
توان چنین نتیجه گرفت که آذر هم کمی بعدتر به شیراز رفته  را حضوری ساخته می 11۸۸خان در  کریمهمین هجرت علما و ادبا باشد.البته اگر بپذیریم آذر ماده تاریخ ساخت مسجد 

خبر بوده، گفته که هاتف ظاهراً جز  : بیست( هم چون از این شعر بی1395اند. مصحح دیوان هاتف اصفهانی )( با هاتف به قم رفته۲7۲است و بعد بنا به قول مفتون دنبلی )همان: 
   ان و قم سفر نکرده است.به کاش

عصران به اندازۀ او به طرز شاعران پیشین آشناتر نبوده است؛ ولی ظاهراً مانند  ( معتقد بوده هیچ کس از هم5۲0:  137۸اند که خود آذر ). البته شاعرانی مانند شعلۀ اصفهانی بوده3
   سازی و شاگردپروری در این خصوص نداشته است.مشتاق اهتمامی به جریان

[  ( معتقد اسلت که بعد از صلائب »مراتب سلخنوری ]...[ که مبدع طریقۀ جدیدۀ ناپسلندیده بود، هر روز در تنزل تا در این زمان بحمدالله ]...1۲5و1۲6: 1: ج1336آذر بیگدلی )  .4
جای او گویا کمالات نفسلانی اوسلت ]...[ یا ترتیب کوکب اسلت«.در بیطریقۀ مخترعۀ ایشلان بالکلیه مندرس و قانون متقدمین مجدد شلد ]...[ با این خیالات سلسلت سلبب شلهرت  

 (.47: 137۸مورد کلیم کاشانی هم معتقد است که مقبولیت شعرش در آن روزگار به سبب »شفقت پادشاه ]شاه جهان[« بوده است )آذر بیگدلی،  
کند که پر از تصلحیحات و اضلافاتی به خط و امضلای آذر اسلت. وی تقی کاشلی اشلاره می  شةعارالا خلاصةةای از . گلچین معانی )همان( به نسلخه4: 1: ج1363گلچین معانی،   5.

به رونویسلی گاه ناقص و اشلتباه آذر از این منابع اشلاره کرده و حتی گفته که آذر نام این اثر را از مثنوی    العاشةقینعرفاتو   الاشةعارخلاصةةبا تذکرة   آتشةکده( با تطبیق عبارات  )همان
 .آقاصادق تفرشی برداشته است هآتشکد

 رساند.می 1193گذرد، عملًا تاریخ ختم این کتاب را به ( می109۲( با اشاره به اینکه هشت سال است از مرگ میرمهنا )4۸۲: 137۸آذر ) 6. 
 ( باشد.595-511)  بوستانحکایات مفصلی وجود دارد که به نظر همان حکایات برگرفته از نظیرۀ  دیوان. در بخش آخر  7
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المعارف بزرگ اسلللامی، ص میرسلللیم، تهران: بنیاد دایرة، زیر نظر مصللطفی دانشةةنامۀ انان اسةةلام( »بیگدلی«،  1375نژاد، علی )پورصللفر قصللابی

۲59-۲60 
 ، اسماعیل سعادت، تهران: فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی.دانشنامه ادب فارسی( »آذر بیگدلی)اصفهانی(«، 13۸4ذاکرالحسینی، محسن )

 ، قم: نشر مورخ.الجنةریاض( 140۲زنوزی، محمد حسن بن عبدالرسول )
 الدین محمدعلی مجاهدی، قم: دارالعلم.، به کوشش شمسفغان دل( 1349علی بیگ )ینشرر بیگدلی، حس
 104-۸5، پاییز و زمستان، ص 6، سفنون ادبیهای ادبی«، ( »گذری دیگرگون بر تذکره1393شفیعیون، سعید )

 ری.، به اهتمام ص.موحد، تهران: طهو التحفةالعالم و ذیلتحفة( 1363خان )شوشتری، میرعبداللطیف
 ، تصحیح غلامرضا طباطبایی مجد، تهران: زرین.گلشن مراد( 1369غفاری کاشانی، ابوالحسن )

 .115-135، ص 36، ش بنار ادب( »معرفی منظومۀ یوسف و زلیخای آذر بیگدلی«،  1396کرمی، محمدحسین و اکبر رستمی نژاد )
 ، تهران: کتابفروشی طهوری.چنل مقالۀ کسروی( 1335کسروی، احمد )

 پور، تبریز: شرکت سهامی چاپ کتاب آذربایجان.، تصحیح عبدالرسول خیامتذکرۀ اختر( 1343نژاد، احمدخان )جیگر 
 ، تهران: روزنه.انجمن خاقان( 1376خان )گروسی، فاضل

 ، تهران: کتابخانۀ سنایی.های فارسیتاریخ تذکره( 1363گلچین معانی، احمد )
 ، تصحیح عبدالرسول خیامپور، تبریز:مؤسسۀ تاریخ و فرهنگ.ودالمحمسفینة( 1346محمودمیرزا قاجار )

 ، تصحیح عبدالرسول خیامپور، تبریز: مؤسسۀ تاریخ و فرهنگ.الابرارالاحرار و تسلیةتجربة( 1350مفتون دنبلی )
 ، اصفهان: کتابفروشی ثقفی.القبورتذکرة( 134۸الدین )مهدوی، سیدمصلح

 ، تصحیح سیدحسن سادات ناصری، تهران: علمی.دیوان ملامحمدرفیع واعظ قزوینی(  1359واعظ قزوینی )
 ، تصحیح محسن ناجی نصرآبادی، تهران: اساطیر.الشعراریاض( 13۸4واله داغستانی، علیقلی )

 وب.، تصحیح وجیهه ربیعی، تهران: میراث مکت دیوان هاتف اصفنانی( 1395هاتف اصفهانی، سیداحمد )
 ، تصحیح مظاهر مصفا، تهران: امیرکبیر.الفصحامجمع( 13۸۲خان )هدایت، رضاقلی
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Analysis of “War” in Tarikh-e Bayhaqi Based on Foucault’s Theory 
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1. Introduction 

The historical prose of the Ghaznavid period, whose culmination is evident in the works of great figures 

such as Abu al-Fazl Bayhaqi, while preserving eloquence and fluency, possesses distinctive structural and 

stylistic characteristics that set it apart from earlier prose and later literary periods. This prose was generally 

modeled on official and bureaucratic language and, due to its close association with the royal court and the 

chancery, tended to use precise vocabulary, orderly sentence structure, and a combination of Persian and 

Arabic elements. In Ghaznavid historical narratives, alongside the recording of events, special attention is 

devoted to documenting ceremonies, rituals of power, political and military relations, and the description 

of personalities, all of which indicate the dual function of prose: both the transmission of information and 

the discursive representation of the legitimacy of kingship. “Power is neither a commodity, nor a position, 

nor spoils, nor a scheme and strategy; rather, it is the operation of political technologies throughout the 

body of society. It is precisely the functioning of these political rituals and ceremonies of power that sustains 
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unequal and unbalanced relations” (Dreyfus & Rabinow, 2018: 312). In Tarikh-e Bayhaqi, Bayhaqi, 

through realistic, mature, and concise prose, records events in a precise and multilayered manner. He not 

only narrates major events such as wars and political transformations, but also emphasizes minor incidents, 

dialogues, and the details of statesmen's behavior, thereby laying the foundation for analyses of power and 

discourse. In addition to its position as a fundamental source for understanding the political and social 

history of the Ghaznavid era, this work is a text that, through its meticulous, detail-oriented prose enriched 

with rhetorical devices presents a distinctive representation of major events, including war. Foucault’s 

approach to the analysis of power, particularly as articulated in Discipline and Punish: The Birth of the 

Prison, demonstrates that “war in such a text possesses a disciplinary function: an instrument for 

surveillance, the regulation of social relations, and the control of bodies and behaviors within the framework 

of monarchy” (Foucault, 1975: 26). From this perspective, the selection of narrative structure and 

vocabulary, the segmentation of events, and the emphasis on key moments of war in Tarikh-e Bayhaqi not 

only enhance the literary value of the text, but also play a direct role in reproducing the discourse of 

monarchy and justice. Such a reading, based on discourse analysis and Foucauldian stylistics, allows us to 

uncover the hidden layers of the representation of war as a simultaneously formative and reflective ground 

of power and to show how Bayhaqi succeeded in transforming historiography into a domain for 

consolidating political and moral order. In Bayhaqi’s narratives, war is depicted not as an isolated event but 

as a continuous process and a network of power relations, extending from preparation, mobilization of 

forces, and bureaucratic decision-making to battle and its aftermath. This broad framework creates the 

conditions for disciplinary actions and social control. Within this perspective, justice also acquires an 

instrumental and functional role: a concept ritually and symbolically represented in military operations, the 

trial of prisoners, and the distribution of spoils to strengthen royal legitimacy. Through narrative techniques 

such as scene segmentation, detailed descriptions of the behavior of commanders and soldiers, and 

reflections on public reactions, Bayhaqi artistically links the semantic layers of war to the domains of ethics 

and politics. From the perspective of discourse analysis, this connection is not merely the product of the 

historian’s personal beliefs, but rather the consequence of structural relations and the need of the royal 

apparatus for a particular representation of power and justice. 

2. Method 

The research method is based on a qualitative approach and critical discourse analysis. The data are 

collected from the complete text of Tarikh-e Bayhaqi, with emphasis on sections related to war, from the 

stages of preparation to the aftermath of battle. The analysis of the text is conducted according to Foucault’s 

framework to identify mechanisms of power, disciplinary elements, and representations of justice within 

the narrative structure. This process includes the extraction of semantic units, the examination of scene 

segmentation, and the analysis of key vocabulary to answer the principal questions concerning the 

relationship between war and the discourse of power and justice during the Ghaznavid period. 

3. Discussion 

Within the political-military system of the Ghaznavid state, war was not merely a military action or a 

reaction to external threats, but rather a symbolic and multilayered arena for the representation of power, 

the reproduction of royal legitimacy, and the organization of social relations. Through its precise, detailed, 

and narrative prose, Tarikh-e Bayhaqi portrays wars from the stages of preparation and mobilization of 
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forces to the moment of conflict, victory, or defeat, and their political and social consequences, thereby 

transforming the battlefield into a discursive space in which power is consolidated through language, ritual, 

and narrative. 

By focusing on the military organization of the Ghaznavids — including cavalry, infantry, and especially 

elephants as symbols of royal authority — Bayhaqi reveals the disciplinary logic of the state on the 

battlefield. In the text, these military elements function beyond their role as instruments of war and serve 

as political and ceremonial signs that render the Sultan's authority and the royal order visible. Within this 

framework, war becomes a discursive instrument for social control, the inculcation of loyalty norms, and 

the consolidation of political authority. An analysis of four major battles in Tarikh-e Bayhaqi — the Battle 

of Rokhne in Nishapur, the Battle of Sebuktegin and Mahmud against Bu Ali Simjur, the Battle of Talkhab, 

and the battle against the Turkmens at Aliabad — demonstrates that each of these events constitutes a 

decisive moment in the reconfiguration of the network of power. In the Battle of Rokhne, the military retreat 

and the recitation of the khutbah in the name of Bu Ali Simjur signify not only a temporary displacement 

of power but also an example of the role of language and ritual in the production of political truth. 

In the battle between Sebuktegin and Mahmud and Bu Ali, the pre-war dialogue and the emphasis on 

rationality, counsel, and the avoidance of “rebellion” transform war into a spectacle of the monarchy's moral 

and political legitimacy. In the Battle of Talkhab, Bayhaqi, through detailed descriptions of military 

formations, command positions, control over vital resources such as water, and the Sultan’s display of 

composure at the height of the conflict, highlights the connection between military power and royal ritual. 

Likewise, the battle against the Turkmens at Aliabad, with the Sultan’s direct presence on the battlefield, 

the shift from elephants to horses, and the prohibition on pursuing the enemy after victory, exemplifies 

strategic rationality and political discipline whose psychological effects extend beyond the battlefield to 

society and enemies alike. Overall, Tarikh-e Bayhaqi represents war not merely as a military event, but as 

a discursive mechanism that, through narrative, language, and ritual, produces and consolidates the 

“political truth” and legitimacy of the Ghaznavid monarchy. Thus, the connection between the objective 

event of war and its literary-political construction constitutes one of the fundamental characteristics of 

Bayhaqi’s historical prose and of his understanding of power in the Ghaznavid era. 

4. Conclusion 

This study demonstrates that war in Tarikh-e Bayhaqi extends beyond the reporting of military events and 

functions as a discursive arena for the exercise of disciplinary order and the consolidation of royal authority. 

By combining Foucault’s theory with stylistic analysis, it becomes evident that Bayhaqi, through detailed 

observation and precise narration, transforms the battlefield into a scene for the display of “disciplined 

bodies” and the production of moral and political meaning. The findings indicate that Bayhaqi follows a 

consistent narrative pattern: a process that begins with military preparations and the consolidation of the 

Sultan’s position, and culminates in the explanation of the political consequences of battle. This structure 

transforms war from a temporary event into an institutionalized process. The key point of the study is that 

even defeats are not omitted from the narrative; rather, through discursive reconstruction, they are redefined 

in a manner that preserves royal legitimacy. In this way, Bayhaqi’s prose itself becomes an active instrument 

in the production of meaning and the consolidation of the memory of power. Indeed, the effectiveness of 
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the Foucauldian approach in reading Tarikh-e Bayhaqi derives from its connection to the examination of 

the text's stylistic subtleties and narrative structure. This study not only demonstrates how war becomes an 

ordinary mechanism of governance but also opens a new horizon for the discourse analysis of Persian 

historical texts and recognizes historiography as an act that produces power and establishes order. 

Keywords: discourse, war, history, power, Foucault, Bayhaqi 
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 عدالت و قدرت در نثر تاریخی دورۀ غزنوی؛ تحلیل گفتمانیِ »جنگ« 
 با تکیه بر آرای فوکو  تاریخ بیهقی  در

 1ابتهاج سلیمی
 2فرشته آزادتبار

 3امید روستا

 چکیده 

های تاریخی و ادبی، واجد ظرفیت بالای تحلیل گفتمانی در بازنمایی قدرت سیاسی  ترین متون نثر فارسی است که افزون بر ارزش تاریخ بیهقی از برجسته
نگری  ئی آید که از خلال جزشمار می است. در این اثر، روایت جنگ صرفاً گزارش وقایع نظامی نیست، بلکه بخشی از سازوکار معنابخش سلطنت به 

عنوان مورخی دیوانی و شاهد بسیاری از  کند. بیهقی بههای درباری، و گفتار فرماندهان، نظم سیاسی و اخلاقی عصر غزنوی را بازتولید میروایی، آیین
گاری را در خدمت تثبیت نسازد و از این رهگذر، تاریخای برای نمایش اقتدار، انضباط، و عدالت سلطنتی بدل میرویدادها، میدان جنگ را به صحنه

ای از روابط، مثابۀ شبکهویژه مفاهیمی چون قدرت بهدهد. چارچوب نظری این پژوهش بر آرای میشل فوکو استوار است؛ به مشروعیت قدرت قرار می 
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به  انضباطی، گفتمان  امکاسازوکارهای  این مفاهیم  بازتولید مناسکی قدرت.  نقش جنگ در  و  تولیدکنندۀ حقیقت،  فراهم می عنوان  را  که  ن آن  آورند 
ها حقیقت، اقتدار و عدالت های گفتمانی تحلیل شوند که در آنمثابۀ کنشطرف رویدادها، بلکه بهعنوان انعکاس بی های جنگی بیهقی نه بهروایت 

انتقادی  بندی میزمان صورتطور همبه بر تحلیل  این مقاله، توصیفی ـ تحلیلی و مبتنی  های پژوهش از  گفتمان است. دادهشود. روش تحقیق در 
و شکست  چارچوب روایی چهار نبرد شاخص در تاریخ بیهقی استخراج شده و با تمرکز بر زبان، ساختار روایت، نمادهای قدرت و نحوۀ بازنمایی پیروزی  

دالت سیاسی در نثر بیهقی است.  دهی به گفتمان سلطنت و عبررسی گردیده است. هدف اصلی پژوهش، تبیین چگونگی کارکرد روایت جنگ در شکل 
کند و  های شکست یا بحران، گفتمان قدرت را حفظ و بازآرایی میدهی روایی جنگ، حتی در موقعیتدهد که بیهقی از طریق سامان ها نشان می یافته

نگارانه متمایز کرده و آن نگاری صرفاً واقعه تاریخ   سازد. این امر تاریخ بیهقی را از ای فعال برای تولید و تثبیت مشروعیت سیاسی بدل می تاریخ را به عرصه 
 دهد.نگاری فارسی نشان می را متنی کلیدی در مطالعۀ پیوند قدرت، گفتمان و تاریخ

 گفتمان، جنگ، تاریخ، قدرت، فوکو، بیهقی ها: کلیدواژه 

 . مقدمه 1
های ساختاری و  شود، در عین حفظ شیوایی و فصاحت، از ویژگی نثر تاریخی دورۀ غزنوی که اوج آن در آثار بزرگانی چون ابوالفضل بیهقی دیده می

رفته و به دلیل کند. این نثر غالباً بر پایۀ زبان رسمی و دیوانی شکل گهای بعد متمایز می سبکی خاصی برخوردار است که آن را از نثر پیشین و نیز دوره
های تاریخی  بندی منظم، و ترکیب عناصر فارسی و عربی گرایش دارد. در روایت پیوند تنگاتنگ با دربار و دیوان رسالت، به گزینش واژگان دقیق، جمله

شود  ها مشاهده میشخصیت  ای به ثبت جزئیات مراسم، مناسک قدرت، روابط سیاسی و نظامی، و توصیفغزنویان، علاوه بر گزارش وقایع، عنایت ویژه
نقشه و تدبیر  که نشان از کارکرد دوگانۀ نثر یعنی انتقال اطلاعات و هم بازنمایی گفتمانی مشروعیت سلطنت دارد. »قدرت، کالا یا منصب یا غنیمت و یا 

ی قدرت، دقیقاً همان چیزی است که  ها و مراسم سیاسهای سیاسی در سراسر پیکر جامعه است. عملکرد همین آییننیست، بلکه عملکرد تکنولوژی
 (. 312: 1397دارد« )دریفوس و رابینو، روابط نابرابر و ناموزون را بر پا می 

ها و  نگارد؛ او نه تنها رخدادهای کلان چون جنگای دقیق و چندلایه رویدادها را می گرا، پخته و ایجازاندیش، به شیوهبا نثر واقع تاریخ بیهقیبیهقی در 
های قدرت و گفتمان  سان بستری برای تحلیل وگوها، و جزئیات رفتار رجال تأکید دارد و بدینکند، بلکه بر حوادث خرد، گفتیاسی را روایت می تحولات س
نگر ، جزئی عنوان منبع بنیادین شناخت تاریخ سیاسی و اجتماعی عصر غزنوی، متنی است که با نثر دقیقسازد. این اثر، افزون بر جایگاه آن به فراهم می 

باید و نباید ویژه آنچه در دهد. رویکرد فوکو به تحلیل قدرت، بهای از رخدادهای بزرگ، از جمله جنگ، ارائه می و آمیخته به صنایع بلاغی، بازنمایی ویژه
ت، تنظیم روابط اجتماعی و کنترل دهد که »جنگ در چنین متنی، کارکردی انضباطی دارد: ابزاری برای نظار ، مطرح کرده، نشان میتنبیه: تولد زندان

سازی  از این منظر، انتخاب ساختار روایی و واژگان، شیوۀ تقطیع وقایع، و برجسته  (Foucault, 1975:26).ها و رفتارها در چارچوب سلطنت«  بدن
کند. لید گفتمان سلطنت و عدالت ایفا می دهد، بلکه نقش مستقیمی در بازتو نه تنها ارزش ادبی متن را ارتقا می   تاریخ بیهقیلحظات کلیدی جنگ در  

عنوان بستر  های پنهان در بازنمایی جنگ، به آورد که لایه شناسی فوکویی، این امکان را فراهم می چنین خوانشی، با تکیه بر تحلیل گفتمانی و سبک 
ای برای تثبیت نظم سیاسی و اخلاقی  نگاری را به عرصه خدهندۀ قدرت، آشکار شود و نشان دهد چگونه بیهقی توانسته تاریدهنده و بازتابزمان شکلهم

شود؛ فرآیندی ای از روابط قدرت تصویر میعنوان فرآیندی پیوسته و شبکهصورت رخدادی منفصل، بلکه به های بیهقی، جنگ نه به در روایت   .بدل سازد
های انضباطی و کنترل  دهای پس از آن امتداد دارد. این گستره، بستر کنش های دیوانی تا نبرد و پیامگیریکه از مرحلۀ آمادگی، بسیج نیروها و تصمیم

شود و از متن وقایع روزمره های تکرارشونده اعمال می های خرد و رویهکند، قدرت در قالب نظمگونه که فوکو تأکید می سازد؛ همان اجتماعی را فراهم می 
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انداز، عدالت نیز کارکردی ابزاری  (. در این چشمFoucault, 1975یات سیاسی نفوذ دارد )های گوناگون حتا رخدادهای کلان مانند جنگ، در لایه
شود تا مشروعیت سلطنتی صورت آیینی و نمادین در عملیات نظامی، محاکمۀ اسیران، و تقسیم غنایم بازنمایی مییابد: مفهومی که بهو کارگزارانه می 

های  ها، توصیفات جزئی از رفتار فرماندهان و سربازان، و بازتاب واکنش های روایی ـ مانند تقطیع صحنهکگیری از تکنی را تقویت کند. بیهقی با بهره 
های معنایی جنگ را به قلمرو اخلاق و سیاست پیوند دهد. این پیوند، از منظر تحلیل گفتمان، نه صرفاً  مردمی به شکلی هنرمندانه ـ توانسته است لایه 

لکه پیامد مناسبات ساختاری و نیاز دستگاه سلطنتی به بازنمایی خاصی از قدرت و عدالت است. بنابراین مطالعۀ جنگ در  محصول باور شخصی مورخ ب
دهد چگونه کند و نشان می نگارانۀ دورۀ غزنوی فراهم میبا تکیه بر آرای فوکو، راهی برای کشف مکانیسم بازتولید قدرت در ادبیات تاریخ  تاریخ بیهقی

 عنوان ابزار سیاسی عمل کند.ند به توانثر می

 . بیان مسئله  1 -1
بیهقی  از جامع   تاریخ  تاریخ ترین و دقیقبه عنوان یکی  آثار  اعتبار آن  نگاری فارسی، همواره دو ارزش را هم ترین  زمان در خود داشته است: نخست، 

دبیات  مستقیم نویسنده در دستگاه دیوانی و مشاهدۀ عینی رویدادهاست؛ دوم، جایگاه آن در تاریخ ا  عنوان سند تاریخی دورۀ غزنوی که مبتنی بر تجربۀ به
زمان، بستری ایدئال برای بررسی رابطۀ  صورت همگری چندلایه. این دو ارزش به پردازی و روایت نظیر از نثر بینابین، شخصیت ای کم مثابۀ نمونهفارسی به 

ش مهمی در تثبیت یا نقد نظم  ای که در آن بازنمایی وقایع تاریخی از طریق ابزارهای روایی و بلاغی، نقآورد؛ رابطه عدالت و قدرت در متن فراهم می 
عنوان رویدادی نظامی و سیاسی روایت شده که هدف اصلی آن  ویژه آثار دورۀ غزنوی، جنگ غالباً به نگارانه فارسی، به کند. در متون تاریخسیاسی ایفا می 

ها پرداخته است؛ سازوکارهایی  عدالت در این روایت   هاست. با این حال، رویکرد غالب کمتر به سازوکارهای پنهان قدرت وها و شکست شرح وقایع، پیروزی
ای است  ، جنگ عرصهتاریخ بیهقیشوند. در  تنها در حاشیۀ حوادث، بلکه در بطن جنگ حضور دارند و از طریق زبان و ساختار روایی بازتولید میکه نه 

ها در مطالعات پیشین عمدتاً نادیده گرفته شده یا به  این جنبه  برای نمایش مشروعیت سلطنت، اعمال نظم دیوانی، و تثبیت ساختارهای انضباطی. اما
ای از این متون را فراهم اند. از منظر نظری، آرای میشل فوکو دربارۀ پیوند میان قدرت، انضباط و بازنمایی، امکان تحلیل تازه شکل پراکنده بررسی شده

سازد و  عنوان یک رویداد، بستری برای انتقال و تثبیت گفتمان قدرت و عدالت میآورد. پرسش اصلی آن است که بیهقی چگونه از قالب جنگ بهمی
محور (. شکاف موجود در پیشینه، یعنی فقدان مطالعۀ گفتمانFoucault, 1975کنند ) کدام عناصر زبانی، روایی و بلاغی به این فرآیند کمک می

،  تاریخ بیهقیکند. این پژوهش در پی آن است تا با واکاوی دقیق متن یل را تقویت میبر جنگ در چارچوب نظری فوکو، ضرورت انجام این تجزیه و تحل
نگاری غزنوی، نه صرفاً گزارش وقایع، بلکه بازتاب و ابزار نظم  ابعاد پنهان ارتباط میان جنگ، عدالت، و قدرت را آشکار کند و نشان دهد که چگونه تاریخ 

 سیاسی بوده است. 

 . ضرورت پژوهش 1-2
نگاری دورۀ غزنوی آشکار شود. تا  آورد تا ابعاد پنهان قدرت و عدالت در تاریخ، در چارچوب نظری فوکو، فرصتی فراهم می تاریخ بیهقیلعۀ جنگ در  مطا 

های انضباطی  مکانیسم   های گفتمانی واند و کمتر به لایه های ادبی یا بر بازگویی وقایع سیاسی تمرکز داشته ها دربارۀ این اثر، بر جنبهامروز اغلب پژوهش 
اند. با توجه به اینکه بیهقی هم مورخ و هم کنشگر در ساختار سلطنتی بوده، نثر او نه تنها بازتاب واقعیت تاریخی بلکه خود  نهفته در روایت جنگ پرداخته 

سازد. از منظر نظری، استفاده از  ی بدل می بخشی از نظام بازتولید قدرت است؛ و این امر، سبک و زبان او را به ابزاری برای تثبیت مشروعیت سیاس
های سنتی پردازد، به معنای عبور از قرائت ها می های قدرت، سازوکارهای انضباطی، و نحوۀ نفوذ این سازوکارها در متنرویکرد فوکو که به بررسی شبکه 

دهد که کند و نشان می ادبی و محتوای سیاسی را فراهم می   و کشف معانی چندلایه در بازنمایی جنگ است. این رویکرد، امکان فهم ارتباط میان فرم
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تواند به تجسم عدالت در خدمت قدرت بدل شود. در شرایطی که تحلیل گفتمانی تاریخی در حوزۀ مطالعات ادبیات فارسی هنوز چگونه روایت جنگ، می 
می  پژوهش  این  است،  آثار  محدود  دیگر  در  مشابه  مطالعات  برای  نو  الگویی  در  تاریختواند  ادبیات  نقش  از  ما  فهم  گسترش  به  و  آورد  فراهم  نگارانه 

ها  هدهی و تداوم نظم سیاسی در ایران قرون میانه کمک کند. روش پژوهش بر پایۀ رویکرد کیفی و تحلیل گفتمانی انتقادی سامان یافته است. دادسامان 
رتبط با جنگ، از مراحل آمادگی تا پیامدهای پس از نبرد. تحلیل متن بر اساس  های مشود با تمرکز بر بخش گردآوری می  تاریخ بیهقیاز متن کامل  

انجام می  استخراج  چارچوب فوکو  فرایند شامل  این  روایی شناسایی شود.  بازنمایی عدالت در ساختار  و  انضباطی  تا سازوکارهای قدرت، عناصر  گیرد 
های اصلی دربارۀ پیوند جنگ با گفتمان قدرت  گویی به پرسش ی است و هدف آن پاسخها و تحلیل واژگان کلید واحدهای معنایی، بررسی تقطیع صحنه

 و عدالت در دورۀ غزنوی است. 

 . پیشینه پژوهش 1-3
بر مبنای    بیهقی  تاریخنوشته شده، مقالۀ »بررسی تقابل حقیقت و واقعیت در    تاریخ بیهقیازجمله مقالاتی که در زمینۀ تحلیل گفتمان و بررسی قدرت در   

بخشی به قدرت کارگیری ایدئولوژی از سوی بیهقی برای مشروعیت( موجود است که در این پژوهش، شیوۀ به1390تحلیل گفتمان« از حسن پناهی )
گاه او در برداشت و نگرش  گاه و ناخودآ دهد ها نشان می گیرد. یافته نسبت به شاه و جایگاه سلطنت مورد تحلیل قرار می  سیاسی غزنوی و نقش ذهنیت آ

شدن« و تأثیرپذیری او از دو گفتمان متقابل و ناسازگار است. مقالۀ دیگری با نام »تحلیل نظام  که دوگانگی موجود در گفتار بیهقی حاصل »فراخوانده
( نوشته 1392در آثار ادبی تاریخی براساس نظریۀ لیکرت« از اویسی و همکاران ) م(1041  تا   997ق/432تا    387حکومتی محمود و مسعود غزنوی )

و دیوان شاعران درباری چون    تاریخ بیهقیترین آثار ادبی تاریخی عصر غزنوی، یعنی  گیری از نظریۀ رهبری لیکرت و اتکا بر مهم شده که در آن با بهره 
شود. در سطح میانی، الگوی ارتباط  ویان در دو سطح میانی )ساختاری( و کلان )محیطی( بررسی می عنصری، فرخی و منوچهری، ساختار حکومت غزن

گردد و در سطح کلان، نظام ارزشی حاکم و تأثیر آن بر شیوۀ رهبری غزنویان  و میزان تمرکز یا عدم تمرکز با مدل سیستم رهبری لیکرت سنجیده می 
زشی الهی و انتساب مشروعیت سیاسی خود به پیامبر)ص( از طریق خلافت بغداد، برای حکومتشان تقدس  شود. غزنویان با تقویت نظام ار تبیین می

گیری حکومت دیکتاتوری با تمرکز شدید قدرت بود کردند. نتیجۀ این رویکرد، شکل ایجاد کرده و به این وسیله اعمال خشونت و جنایات خود را توجیه می 
« از تاریخ بیهقیای با نام »چگونگی عروج و افول حکومت در  گرفت. مقالهرأس هرم سازمان حکومتی انجام می   ها درگیریکه در آن تمامی تصمیم

( نوشته شده که این پژوهش با تمرکز بر مقولۀ سیاست و به کارگیری رویکرد تفسیری همراه با روش تاریخی، به بررسی نحوۀ  1394منشادی و اطهری )
بر آن در  طرح مسئله افول قدرت سیاسی   بیهقیو عوامل مؤثر  به می  تاریخ  اثر ارائۀ دادهنظر میپردازد.  هایی  ها و تحلیل رسد که ویژگی برجسته این 

( نیز وجود دارد که 1398« از گیوی و پرهیزکاری )تاریخ بیهقیسنجی است. جستاری با نام »تدابیر حکومتی غزنویان در محتاطانه و مبتنی بر مصلحت 
، سه محور اصلی تدابیر حکومتی غزنویان شامل تدابیر دینی، تدابیر سیاسی ـ امنیتی و تدابیر اجتماعی مورد  تاریخ بیهقی  با استناد به  در این پژوهش،

ترین  گیری از مدل توصیفی ـ تحلیلی، در راستای پاسخ به این پرسش تدوین شده که برجسته بررسی قرار گرفته است. این مقاله با رویکرد اسنادی و بهره
 اند.  ها بودهداری کدام راهکارهای غزنویان در عرصۀ سیاست مملکت 

 . مبانی نظری 2
بیند که در سطح خرد و کلان عمل کرده و از  ای از روابط می مراتبی، بلکه همچون شبکهعنوان ساختاری متمرکز و سلسله فوکو قدرت را نه صرفاً به 

ای برای  تواند عرصه مثابۀ رویداد، می(. در رویکرد وی، جنگ به Foucault, 1975: 26شود )ازتولید میهای روزمره بها، و رویهطریق نهادها، ارزش 
های وفاداری، در زمان  ها، و آیینهای انضباطی برقرارند مانند نظارت، کنترل بدناعمال و تثبیت این روابط باشد؛ زیرا همان سازوکارهایی که در نظام 
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های ظریف کنترل بدن و رفتار عمل  دهد که قدرت در قالب تکنیک توضیح می  باید و نباید تنبیه: تولد زندانشوند. فوکو در  ی کار گرفته منبرد نیز به
(. Ibid:27–28شود ) ها و مناسک اجتماعی برقرار می های پنهان، آیینکند و این کنترل نه فقط از طریق قوانین آشکار، بلکه عمدتاً از راه نظممی

گاهانه  را از حیث بازنمایی قدرت و عدالت فراهم می  تاریخ بیهقیامکان تحلیل متون تاریخی مانند    این نگاه، آورد، زیرا مورخ با روایت جنگ، ناخواسته یا آ
که تعیین   های بیانی استای از قواعد، واژگان، و فرمکند. در این چارچوب، »گفتمان« برای فوکو مجموعههمین سازوکارها را به مخاطب منتقل می

، از منظر فوکویی، نه تنها صحنۀ زورآزمایی نظامی،  تاریخ بیهقیماند. بنابراین جنگ در  شود و چه چیزی پنهان می کند چه چیزی گفته یا اندیشیده میمی
 گیرد.ی بلکه بخشی از شبکۀ تولید و بازتولید معنای سلطنت و عدالت است که در تعامل با فرم ادبی و ساختار نثر بیهقی شکل م

 نظریات فوکو در ارتباط با تحلیل گفتمانی جنگ  
 مثابۀ شبکۀ روابط. قدرت به1 -2 

شود ای است که در سطوح خرد و کلان، از طریق نهادها، مناسک و تعاملات روزمره اعمال می قدرت در اندیشۀ فوکو ساختاری غیرمتمرکز و شبکه  
(Foucault, 1975 :26  ،در اندیشۀ میشل فوکو .)ای پویا از روابط است که در همۀ  قدرت نه جوهری ثابت و نه صرفاً ساختاری متمرکز، بلکه شبکه

رویه  نهادها،  طریق  از  و  دارد  جریان  جامعه  کلان  و  خرد  گفتمانسطوح  و  می ها  بازتولید  تحلیل ها  در  بار  نخستین  برداشت  این  دربارۀ  شود.  او  های 
سازد که  دهد که »معرفت همواره در ارتباط با قدرت شکل گرفته و قواعدی می فوکو نشان می   نظم چیزهار  ساختارهای معرفتی و تاریخی مطرح شد؛ د

نیز این شبکه    شناسی دانشباستان(. در  Foucault, 1994: 217–219کند چه چیز قابل شناخت است و چگونه باید شناخته شود« )تعیین می
ها امکان  کنند چه کسی حق سخن گفتن دارد، چه واژگانی معتبرند، و کدام سوژهشود که تعیین می می   ای از قواعد گفتمانی معرفیصورت »مجموعهبه

 (.  Foucault, 2002: 54–56یابند« )ظهور در فضای عمومی می

دهد که »قدرت همچون  یح مییافت؛ فوکو توض  باید و نباید تنبیه: تولد زندانتوان در  مثابۀ شبکه روابط را می بندی مفهوم قدرت بهترین صورتروشن
کند که با الگوهای  ای هدایت می گونههای مختلف زندان، مدرسه، پادگان، کارخانه، به ها را در میدانهاست که بدناز تعاملات و کنش   ‘’زنجیرۀ نامرئی

 جریان دارد و هر فرد در عین اینکه تحت (. در اینجا قدرت از بالا به پایین و از پایین به بالا Foucault, 1975:26-27انضباطی همخوان شوند )
کننده، بلکه کند که قدرت نه صرفاً منعنیز او بر این نکته تأکید می  جلد اول تاریخ جنسیت،  شود. در کنترل است، خود بخشی از نظام کنترل دیگران می 

 ,Foucaultاند« )کند که با منطق گفتمان غالب هماهنگ های جدیدی تولید میای، همزمان رفتارها را تحدید و سوژهمولّد است؛ »روابط قدرت شبکه

مفهوم قدرت شبکه94 :1990 اساس،  این  بر  می (.  امکان  ما  به  میدان ای  از  بخشی  را  آن  بلکه  نبینیم،  نظامی  رویدادی  را صرفاً  که جنگ  دهد 
هایی در شبکه در بازتولید مشروعیت و نظم انضباطی عصر غزنوی نقش سان گرهها و نهادهای سلطنتی، همگی بهای تلقی کنیم که زبان، آیینپیچیده
وکار فعال قدرت بوده و از طریق بازنمایی جنگ روابط سلطنتی و عدالت آیینی را در ذهن  دهد که نثر بیهقی، خود، ساز کنند. این نگاه نشان می ایفا می 

 مخاطب تثبیت کرده است. 

 . سازوکارهای انضباطی2 -2
ی  کند و بخش ها و اعمال نظم در میدان جنگ عمل می های جزئی و مستمر مانند نظارت دقیق، تقسیم نقشکنترل رفتاری و بدنی افراد از طریق رویه 

های خرد اطلاق  ها و رویهای از تکنیک. در دستگاه نظری فوکو »سازوکارهای انضباطی« به مجموعه(Ibid:27-28)از مکانیسم سلطنتی است  
ه های تنبی دهی مداوم به نظم است. فوکو در تحلیل گذار از شیوهنگری، و عادتها و رفتارها از طریق نظارت، جزئیشود که هدفشان راهبری بدن می

دهد که قدرت انضباطی نه بر پایۀ خشونت آشکار، بلکه بر اساس ’حضور دائمی نگاه‘ و های مدرن کنترل »نشان می نمایشیِ قرون وسطایی به نظام 
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ها  داند که با دقت بدنها میای از تکنیک(. او سازوکار انضباطی را شبکهFoucault, 1975:26–27کند« ) ’تقسیم دقیق زمان و مکان‘ عمل می
کند. مدرسه، پادگان  ، که »با رصد مداوم حرکات و رفتار افراد، امکان مداخلۀ سریع در صورت انحراف را فراهم می 1گیرد: نظارت دقیق را تحت کنترل می 

دهد  ت قرار می ها و وظایف مشخص و ثاب ها، که افراد را در جایگاه(. تقسیم نقشIbid:170–172های کلاسیک این نظارت هستند« ) و زندان نمونه
شود. اعمال نظم روزمره، های نظامی و هم در ساختارهای اداری و آیینی دیده میبندی هم در سازمانتا الگوی رفتاری مطلوب بازتولید شود. این تقسیم 

 (.Ibid:149دارد« ) ی های دقیق، محدود کردن آزادی حرکت، و تنظیم تعاملات اجتماعی، افراد را به رعایت قواعد وامکه »با تعیین برنامه 

 مثابۀ بازنمایی آیینی . قدرت و عدالت به3 -2
کند. فوکو  ها و تشریفات پیروزی در جنگ نمود پیدا می ها، مجازات بخشی قدرت است که در قالب آیینعدالت در این رویکرد بخشی از نظام مشروعیت

تنبیه،در   نباید  از مجازات  باید و  این نکته مکث می های انضباطی مدرن را شرح می نظام   های نمایشی بههنگامی که گذار  بر  کند که عدالت دهد، 
صورت محسوس و دیدنی در رفتار، بوده است، جایی که »اقتدار حاکمیت به   مندی قدرتبدن ای برای  پیشامدرن نه صرفاً داوری اخلاقی، بلکه صحنه 

هایی چون پیروزی ویژه در موقعیت(. این نمایش به Foucault, 1975: 46–49یافت« )ها و حتی حرکات سپاهیان یا قاضیان تجسم می ژست
سو اعلام برحق بودن فرماندهی و سلطنت، و از سوی دیگر القای ترس یا احترام در ذهن رعایا و دشمنان. در  نظامی نقش نمادین دوگانه داشت: از یک

های حقوقی و تشریفاتی، علاوه بر اجرای قانون، خورد؛ یعنی آیینگره می   ‘2حقیقت  اقتصاد مناسکی ’مند عدالت »با مفهوم  ، این بُعد بدنتاریخ جنسیت
(. وقتی پیروزی در Foucault, 1976: 93–95یابد« )ها و خاطرۀ جمعی استمرار میکنند که از طریق روایت حقیقت سیاسی خاصی را تولید می

کنند که با منطق  شود، این مناسک حقیقت، شکل خاصی از عدالت را تثبیت میه می ها، هدایا، عفو عمومی یا مجازات نمایشی همراجنگ با خطابه 
 خوان است. قدرت سلطنتی هم

 عنوان سازنده حقیقت. گفتمان به4 -2
قعیت سیاسی کند چه وقایعی چگونه روایت شوند و این روایت خود تولیدکنندۀ واگفتمان نزد فوکو مجموعه قواعد و ساختارهای بیان است که تعیین می 

ای از قواعد، نهادها و ساختارهای  . در دستگاه فکری فوکو، »’گفتمان‘ صرفاً به معنای زبان یا گفتار روزمره نیست، بلکه به شبکه (Ibid)و اجتماعی است  
. به بیان ر سکوت باقی بماندچه چیزی گفته شود، چگونه گفته شود، چه کسی حق گفتن داشته باشد، و چه چیزی دکنند بیان اشاره دارد که تعیین می 

 ,Foucaultدهد« ) ها، بلکه خود امکان روایت کردن را شکل می ست که نه تنها محتوای روایت‘قواعد تولید معنا’ای از  دیگر، گفتمان مجموعه

که مانند چارچوب نامرئی،  خاصی است    ‘دهد که »هر دورۀ تاریخی دارای ’نظام گفتمانیتوضیح می  شناسی دانشباستان (. فوکو در  56–54 :2002
کند که وقایع چگونه در قالب روایت وارد حافظۀ جمعی شوند و کدام عناصر حذف یا سانسور شوند. کند. این نظام تعیین میوگو را کنترل میمیدان گفت

ویژه در (. در آثار بعدی، به Ibid:117–118ها و قیود گفتمانی است« )واسطۀ واقعیت، بلکه محصول انتخاب از این منظر، روایت تاریخ نه بازتاب بی 
است. وقتی یک پدیده مثل   سازندۀ واقعیت سیاسی و اجتماعیدهد که »گفتمان نه فقط ابزار انتقال دانش، بلکه خود  ، فوکو نشان میتاریخ جنسیت

ها و گردد و از طریق آموزش، آیینشدۀ جامعه تبدیل میشود، آن روایت به بخشی از حقیقت پذیرفتهجنگ، در چارچوب گفتمان سلطنتی روایت می 
رت را تثبیت کند و نظامی  شود که گفتمان همزمان میل به قد(. این فرایند باعث می Foucault, 1990: 93–94شود« )حافظۀ تاریخی بازتولید می

 ها و هنجارها را بر ذهن و رفتار افراد حاکم سازد. از ارزش 
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 مثابۀ ابزار تولید قدرت . جنگ به5 -2
ای برای نمایش و تثبیت روابط سلطنتی، کنترل اجتماعی و بازتولید مشروعیت از طریق زبان و روایت است.  نبرد نه فقط رویدادی نظامی، بلکه عرصه 

قدرت است.    ای پیچیده برای تولید، نمایش و تثبیتدر رویکرد فوکویی، جنگ صرفاً یک واقعۀ نظامی یا برخورد فیزیکی میان نیروها نیست، بلکه صحنه 
های خاص  ها، تشریفات و روایت ها، خطابهکند، جایی که پیروزی یا حتی شکست با آیین عنوان بخشی از »اقتصاد مناسکی قدرت« عمل میجنگ به

رماندهی، وفاداری شود: فها، روابط سلطنتی و نظم انضباطی بازتولید میشود تا اقتدار حاکمیت را مرئی و محسوس سازد. از خلال این آیین همراه می 
گردد. زبان و روایت، ابزار کلیدی این فرایند هستند؛ زیرا مورخ یا راوی با  های مشروعیت سیاسی برجسته می عنوان نشانه سپاهیان، و نظم لشکریان به 

فریند. در نتیجه، جنگ در متن آها و سکوت دربارۀ برخی دیگر، جنگ را در قالب گفتمان سلطنتی بازمیسازی یک سری کنش انتخاب واژگان، برجسته 
کند که کنترل اجتماعی، تثبیت هنجارها، و مشروعیت سلطنت را در ذهن و  عمل می   3عنوان یک برساختۀ گفتمانیعنوان حادثه، بلکه به نه فقط به 

 کند.حافظۀ جمعی نهادینه می 

 . بحث و بررسی3
شمار  ای حیاتی و از مسائل مورد توجه جدی دربار به زمینهیزات و ملزومات جنگ، پیشسازی تجهدهی و آمادهدر ساختار نظامی دورۀ غزنوی، سازمان 

نظام  نظام و سوارهکردند، همراه با پیاده خدمت می  ‘دو اسبه’توجهی از آنان نظامی بود که بخش قابل رفت. »نیروی نظامی غزنویان متشکل از سواره می
بانان  ها و فیل(. افزون بر این، حضور فیل131:  1378رسید« )ناظم،  ها به حدود یکصد هزار نفر میشدر مقیاسی گسترده که شمار آنان بنابر گزار 

ای کنندهترین و مجهزترین نیروهای نظامی عصر خود بدل ساخته بود و جایگاه تعیینعنوان بخش مهمی از توان رزمی، سپاه غزنوی را به یکی از بزرگ به
عنوان یک واقعۀ نظامی، ، جنگ نه صرفاً به تاریخ بیهقیدر    .کردام در مهندسی قدرت نظامی و سیاسی این دولت ایجاد مینظنظام و پیادهبرای سواره 

شود. بیهقی با نثر دقیق، پخته و روایی، ساختار جنگ  ای چندلایه برای نمایش مناسک قدرت و بازتولید مشروعیت سلطنت روایت می مثابۀ صحنه بلکه به 
نظام، چینش لشکر و تدابیر فرماندهی تا لحظات درگیری، سازی سپاه، تجهیز سواره و پیادهآورد؛ از آمادهنگر میا فرجام در قالبی مستند و جزئیرا از آغاز ت

توان توضیح گونه که در چارچوب فوکویی میپیروزی یا شکست، و پیامدهای سیاسی و اجتماعی آن. این جزئیات صرفاً گزارشگر وضعیت نیستند؛ بلکه آن
شوند. بیهقی با انتخاب واژگان و چینش رویدادها، منطق انضباطی سلطنت  اند که از طریق زبان و روایت تثبیت میدهندۀ شبکه روابط قدرتداد، بازتاب

آید. در نتیجه جنگ می کند، نظمی که در میدان جنگ، وفاداری سپاهی و عدالت آیینی پس از نبرد به نمایش در  غزنوی را بر صفحۀ تاریخ مجسم می 
شود. در این بخش  های نظامی، به ابزاری گفتمانی برای کنترل اجتماعی، القای هنجارها و تثبیت اقتدار سیاسی بدل می در این متن، افزون بر جنبه

مند مورد  طور نظام ، به چهار نبرد شاخص )جنگ رخنه در نیشابور، جنگ سبکتکین و محمود با بابوعلی، جنگ طلخاب سرخس و جنگ با ترکمانان(
گیرد و سپس به تحلیل  دهی و اجرای عملیات جنگی را در بر میهای سامان ها از مرحلۀ آمادگی و تدارکات اولیه تا شیوهگیرند. بررسی تحلیل قرار می 

ها، امکان شناسایی سازوکارهای قدرت جنگ پردازد. تمرکز بر ابعاد روایی و سبک نگارش ایننحوۀ بازنمایی و انعکاس این رویدادها در متن تاریخی می 
 سازد.سازد و پیوند میان ساحت عینی رخداد و برساخت ادبی ـ سیاسی آن را آشکار میو الگوهای گفتمانی حاکم بر نثر تاریخی دورۀ غزنوی را فراهم می 

 . تحلیل گفتمانی و رویکرد قدرت در جنگ رخنه در نیشابور1 -3
ونشان در تاریخ محلی خراسان است. یکی از عوامل اصلی این جنگ شخص  نامیکی از رویدادهای مهم و البته نسبتاً کمجنگ »رخنه« در نیشابور   

م(، بازگشت امیر نوح دوم سامانی به بخارا پس از خروج    992هـ.ق/  382ابوعلی سیمجور است که بیهقی به صورت ویژه از او یاد کرده است. »در سال ) 
هـ.ق، اتحاد او با ابوعلی سیمجور علیه سامانیان شکل گرفت، اما در نبرد    384ناکامی فائق خاصه در تصرف شهر همراه شد. در    بغراخان قراخانی با 
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نیشابور   هرات با پیوستن دارا بن قابوس به امیر، شکست خوردند و به گرگان گریختند؛ نوح دوم به بخارا، سبکتگین به هرات و محمود بن سبکتگین در
  922چنین روایت می کند: »بغراخان پس از فتح اسبیجاب در سال    سلجوقیان(. همین واقعه را ژاپوروژست در کتاب  63:1363ند« )گردیزی،باقی ما

ن  از فرماندهامیلادی نخستین لشکرکشی نظامی خود را به قلمرو ماوراءالنهر آغاز کرد. این حرکت نظامی نتیجۀ مذاکرات محرمانه و توافقی پنهان با یکی  
گونه که ابوعلی سیمجوری متعهد شد مسیر  ارشد سامانی، ابوعلی سیمجوری، بود. مفاد توافق بر تقسیم اراضی تحت سلطۀ سامانیان استوار بود؛ بدین 

کامل ماوراءالنهر مانع نیروهای قراخانی تا مرکز بخارا را فراهم کند. در پی فروپاشی دولت سامانی، اجرای این توافق موجب شد بغراخان کنترل  عبور بی
ائتلاف با ابوعلی  را در اختیار گیرد، در حالی که ابوعلی سیمجوری سلطۀ خراسان را به دست آورد. فائق خاصه، فرمانده دیگر سامانی، نیز در این مرحله به  

لی سیمجور و فائق با قوای  م(، ابوع  99۵هـ.ق/  38۵( »در سال )(Zaporozhets, 2012: 108سیمجوری پیوست و اتحاد مذکور را تقویت کرد«  
بخشی  سبب امانتازه نیشابور را از محمود بن سبکتگین گرفتند، اما اندکی بعد سبکتگین و محمود در نبردی نزدیک توس آنان را شکست دادند. ابوعلی به 

ل خوارزم، مناطق جنوبی خوارزم ضمیمه شد و ابوعلی امیر نوح دوم به خوارزم فرستاده شد، ولی خوارزمشاه او را زندانی کرد. با حملۀ فرماندار سامانی شما
 (. 22-20: 1363م( نوح وی را به سبکتگین سپرد و غزنویان او را به دار آویختند« )پرویز،  996هـ.ق/ 386به نوح بازگردانده شد. در سال )

هر، و بو نصر محمود حاجب، جدّ خواجه بو نصر نوکی که  فرود آمد، یک فرسنگی ش  چون خبر او به امیر محمود رسید از شهر برفت و به باغ عمرو لیث 
است، از سوی مادر بدو پیوست، و عامّه شهر پیش بوعلی سیمجور رفتند و به آمدن وی شادی کردند و سلاح برداشتند و روی به جنگ    رئیس غزنین

. و پدرش سواران برافگند نه کردند آن باغ را و سوی هرات رفت نبود، رخ   آن بود، و امیر محمود نیک بکوشید و چون روی ایستادن  آوردند و جنگ رخنه
نام وی خطبه کردند، و  نیشابور مقام کرد و بفرمود تا به و از هر دستی. و بو علی سیمجور به  و لشکر خواستن گرفت و بسیار مردم جمع شد از هندو و خلج 

 (. 247: 1393)بیهقی،  ما رؤی قطّ غالب اشبه بمغلوب منه

ای و  ای از پویایی شبکۀ قدرت است که »بر اساس اتحادهای لحظه امیر محمود از شهر به باغ عمرو لیث و پیوستن بونصر محمود حاجب، جلوه حرکت
بسیج عمومی  (Foucault, 1975: 26).  کند«شود و مشروعیت عملی را از طریق همراهی نیروها تحکیم می جایی مکانی بازتعریف می جابه 

ها و رفتار جمعی را در  ای روشن از »سازوکارهای انضباطی است که بدنیوستن به بوعلی سیمجور، همراه با شور و تجهیز نظامی، نمونه مردم برای پ
  (Ibid:170–172).  دهد«خدمت حفظ یا تغییر نظم سیاسی سامان می

شود،  نی است که خود بخشی از بازآفرینی گفتمان قدرت مینشی رخنه در باغ عمرو لیث، در سطح عینی کنش نظامی و در سطح نمادین شکست یا عقب
توان ضرورت اقدام و تمرکز دوبارۀ قدرت را مشروع جلوه داد. تثبیت موقعیت بوعلی سیمجور در نیشابور و صدور فرمان  زیرا حتی در شکست هم می 

به  میخطبه  حقیقت«  مناسکی  »اقتصاد  وارد  خویش  سی نام  حقیقت  که  »آیینی  یعنی  می شود،  تثبیت  و  اعلام  عمومی  سطح  در  را   کند«اسی 

.(Foucault, 1990: 93–95) دهندۀ نقش زبان در تولید واقعیت سیاسی  جملۀ کوتاه و قاطع »و ما رؤی قطّ غالب اشبه بمغلوب منه« نشان
 شوند«زتاب، بلکه بازآفرینی و معناگذاری میهای بیانی نه تنها باگوید »رویدادها از طریق قواعد و انتخابکه فوکو در بحث گفتمان میاست، چنان

.(Foucault, 2002: 54–56)  از جابه بازنمایی یک لحظۀ کلیدی  بلکه  بیهقی نه صرفاً گزارش یک نبرد،  نزد  ترتیب، جنگ رخنه  جایی  بدین 
کند؛ حرکت امیر محمود از  ردازی می پبیهقی به جای ثبت صرف حادثه، صحنه  .قدرت، ساماندهی اجتماعی و تثبیت یا چالش مشروعیت سلطنتی است

زمان شور و شادمانی عامۀ مردم در پیوستن به بوعلی سیمجور،  شهر، استقرار در باغ عمرو لیث، پیوستن نیروهایی چون بو نصر محمود حاجب، و هم
کند؛  ن جزئیات، لحظات نمادین را برجسته میشوند. وی در میان ایاند که به معنای خاصی هدایت میهای تاریخی بلکه عناصر رواییهمه نه فقط داده

ای از تغییر جایگاه قدرت در آن لحظۀ خاص است. زبان او  خوانی به نام بوعلی، هر یک نشانه نشینی به سوی هرات، و خطبه»رخنه« در باغ، عقب
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بمغلوب منه« همچون یک مُهر معنایی بر کل واقعه   ای مانند »و ما رؤی قطّ غالب اشبهای از دقت مستند و قضاوت ادبی ـ سیاسی است؛ جمله آمیخته
اند؛ تنیدهنماید. در این ساختار، واقعیت جنگ و مناسک قدرت درهمکند، زیرا نگاه خواننده را به تضاد میان ظاهر و باطن پیروزی جلب میعمل می

زمان با دیدن صحنۀ جنگ، به معنا و ارزش سیاسی آن  ه همخورند و خوانندبخش پیوند میهای مشروعیتگزارش حرکت سپاه و رفتار مردم با آیین
آورد که هم در سطح تاریخی و هم در سطح گفتمانی کارکرد دارد، یعنی رویداد را به بستری برای بازنمایی و  شود. این روش، متنی پدید میهدایت می 

  .کندتثبیت نظم سلطنتی تبدیل می
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عنوان امتداد مستقیم و پیامدهای سیاسی ـ نظامی نبرد موسوم به »رخنه« تلقی کرد، که در پی آن شبکۀ قدرت میان امیران غزنوی  رویداد مزبور را باید به  

از جمله مذاکرات سبکتگین و بوعلی، شکل گرفت. هنگامی که ابوعلی سیمجور از پذیرش    و مخالفانشان دچار بازآرایی شده و صحنۀ تعاملات بعدی،
 آویخت.  صلح امتناع ورزید، سبکتگین با تمامی نیروهای خود به او یورش برد و پس از شکست و دستگیری، وی را در بند نگاه داشت و نهایتاً به دار 

یله کردند و پسرش را با لشکری تمام با خود بردند. و بوعلی چون خبر ایشان   ی سیستان را به پوشنگو امیران سبکتگین و محمود از هرات برفتند و وال 
دم رفتند. و امیر سبکتگین رسولی نزدیک بوعلی فرستاد و پیغام داد که »خاندان شما  بشنید از نشابور سوی طوس رفت تا جنگ آنجا کند و خصمان به

من ویران شود. نصیحت من بپذیر و به صلح گرای تا ما بازگردیم به مرو و تو خلیفه پسرم محمود باشی به نشابور تا    قدیم است و اختیار نکنم که در دست
دل بر شما خوش کند و کارها خوب شود و وحشت برخیزد. و من دانم که ترا این موافق نیاید، امّا با خرد    تا امیر خراسان   من به میانه درآیم و شفاعت کنم

یقین که مرا عجزی نیست و این سخن از ضعف  کنم. و بدان به گویم و نصیحت پدرانه می و شمار خویش نیکو برگیر تا بدانی که راست می رجوع کن  
:  1393پویم )بیهقی،  نمی  جویم و راه بغیمی  گویم، بدین لشکر بزرگ که با من است، هر کاری بتوان کرد به نیروی ایزد، عزّوجلّ، و لکن صلاحنمی
248.) 

ای روشن از تلاقی زبان، مناسک قدرت، و  کند، نمونهوگوی امیر سبکتگین با بوعلی را در آستانۀ جنگ روایت می که گفت   تاریخ بیهقیاین بخش از  
د واقعه را فراهم  جایی سپاه و اشاره به والی سیستان و پسرش، بستر واقعی و مستن سازوکارهای گفتمانی است. بیهقی با آوردن جزئیات جغرافیایی، جابه 

کند. لحن سازد که ماهیت جنگ را به عرصۀ نمایش عقلانیت و مشروعیت بدل میوگوی سیاسی ـ اخلاقی می ای از گفتکند، اما بلافاصله صحنهمی
ر زیرساخت، قدرت و توان شود، کارکردی دوگانه دارد: در ظاهر زبان نصیحت و صلح است، اما دپیام سبکتگین، که با خطاب به »خاندان قدیم« آغاز می

گویم… بدین لشکر بزرگ«(. این ساختار همان چیزی است که فوکو آن را »اقتصاد مناسکی حقیقت« شود )»این سخن از ضعف نمینظامی را یادآور می 
کند: پذیرش صلح، به شرط حفظ  م میهای اخلاقی، حقیقت سیاسی مطلوب را اعلاخواند؛ فرمانده در مقام اقتدار، با استفاده از آیین گفتار و نشانه می

آورد تا جایگاه کنش در  شده با ارجاعات دینی )»به نیروی ایزد عزوجل«( می نظم سلطنت و پرهیز از »بغی«. بیهقی این گفتار را در قالبی صریح و تزیین 
کند،  نی است که شبکۀ روابط قدرت را بازآرایی می گفتمان سلطنتی تثبیت شود. از منظر فوکویی، این صحنه نه صرفاً تبادل پیام، بلکه کنشی گفتما

بخشی است.  گیرد و انتخاب او میان پذیرش یا رد صلح، بخشی از فرآیند مشروعیتعنوان طرف مقابل، در چارچوب خطاب سلطنتی قرار می بوعلی به 
کند؛ رویدادی که واقعیت ت، آیین و نمایش اقتدار استفاده میعنوان ابزاری برای بازنمایی جنگ در قالب عقلانی بدین ترتیب، بیهقی از مکالمۀ نظامی به 

 کند.زمان تولید میعینی و نمادین را هم 

جنگ کردند و نیک بکوشیدند و معظم لشکر امیر سبکتگین را نیک   و شبگیر روز یکشنبه ده روز مانده از جمادی الاخری سنه خمس و ثمانین و ثلثمائه 
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با سواران سخت گزیده و مبارز و آسوده ناگاه از کمین برآمدند و بر فائق و ایلمنگو   ، امیر محمود و پسر خلف مت افتادیبمالیدند و نزدیک بود که هزی
و مقدّمانش زدند زدنی سخت استوار، چنانکه هزیمت شدند. چون بو علی بدید، هزیمت شد و در رود گریخت تا از آنجا سر خود گیرد. و قومی را از اعیان  

و بو   چون بو علی حاجب و بگتگین مرغابی و ینالتگین و محمّد پسر حاجب طغان و محمّد شارتگین و لشکرستان دیلم و احمد ارسلان خازنبگرفتند  
 (. 249علی پسر نوشتگین و ارسلان سمرقندی، و بدیشان اسیران خویش و پیلان را که در جنگ رخنه گرفته بودند، بازستدند )همان: 

کند که از پیوند راهبرد نظامی و نمایش قدرت ساخته شده است. »نیک بمالیدن« دشمن،  بیهقی صحنه اوج نبردی را تصویر می این بخش از روایت  
کرده امیر محمود و پسر خلف همراه با  نشانه نزدیک شدن نتیجه جنگ به شکست سپاه سبکتگین است. نقطه چرخش، ورود ناگهانی نیروی کمین 

نظام نخبه با آموزش و آمادگی کامل، دهد؛ ترکیب سوارهز و آسوده« است. این عبارت، ساختار سپاه محمود را نشان می»سواران سخت گزیده و مبار 
افزاید. در ادامه، اسارت بو  عنوان فرمانده فرعی بر کارآیی فرماندهی میپشتیبانی لجستیکی مناسب )آسوده، یعنی غیرخسته(، و حضور پسر خلف به

کند.  ها در ساختار سپاه غزنوی را آشکار می گیری پیلان جنگ رخنه، اهمیت حضور فیلران نظامی و سیاسی دشمن، و بازپس علی حاجب و دیگر س
شان  ها نه تنها قدرت ضربه مستقیم و تخریب صف دشمن را داشتند، بلکه در گفتمان قدرت، نماد اقتدار سلطنتی و توان استراتژیک بودند؛ بازگشت فیل

ای از کارکرد  شود. از منظر رویکرد فوکویی، این صحنه نمونهسیاسی تلقی می -گیری سرمایه نظامیترمیم نمادین شبکه قدرت و بازپس  به محمود، نوعی
کند و در ذهن جامعه شاهد، کرده همچون آیینی نمایشی، لحظه ضعف را به لحظه اقتدار بدل میاقتصاد مناسکی قدرت است. ورود نیروهای کمین 

گیری های سیاسی مخالفان است، و بازپس کند. اسارت فرماندهان دشمن، بازتولید نمادین تسلط بر بدنی برتری غزنویان را تثبیت می حقیقت سیاس
از زمان و مکان گرفته تا ففیل هرست  ها بازگرداندن ابزار و نشانه قدرت به مرکز سلطنت. در تولید روایت، بیهقی با انتخاب و چینش دقیق جزئیات، 
سازی  بخشی و مرئی دهد؛ »گفتمانی که جنگ را نه صرفاً رویارویی نظامی، بلکه آیین مشروعیتها، برساخت گفتمانی نبرد را شکل می ران و نام فیلاسی 

  شده سیاسی«ترتیب، جنگ در روایت بیهقی همان چیزی است که فوکو آن را »واقعیت ساخته(. بدین Foucault, 1990: 93–95سازد« )اقتدار می
 شود.آورد، اما در قالب کلمات و مناسک مستقر مینامد، واقعیتی که از دل رویداد عینی سر برمیمی
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ارویی امیر محمود کند، یکی از نبردهای مهم دوره غزنویان است که در آن روی نگری خاص خود روایت می جنگ طلخاب که بیهقی آن را با دقت و جزئی 

دهد. این نبرد، افزون بر جنبه نظامی، در متن بیهقی به صورت بخشی از فرآیند تثبیت سلطه  با سلجوقیان در ناحیۀ سرخس و حوالی طلخاب رخ می 
فرماندهان شاخص و پشتیبانی نظام، حضور  نظام و پیادهغزنویان بازنمایی شده است؛ پیش از آغاز نبرد، بیهقی به تدارکات گسترده سپاه، آرایش سواره 

هایی که  کشد. صحنه آغاز جنگ با حرکت منظم صفوف و تاکتیکباشی را که دربار ایجاد کرده به تصویر می کند، و فضای آمادهلجستیکی اشاره می 
ه آیینی برای نمایش اقتدار  شود، و لحظه پیروزی، همزمان با شکست صف دشمن و اسارت برخی سرداران سلجوقی، بگیرد ثبت میکار می محمود به

  .گرددسلطنت بدل می 

و ما نزدیک منزل رسیده بودیم و بنه در    مخالفان پدید آمد سواری سیصد نزدیک طلخ آب  و روز چهارشنبه هژدهم ماه رمضان نزدیک چاشتگاه طلائع 
قوی بود، و مردم ایشان    جانب نیز مردم بتاخت و دست آویزی  زدند، طلیعه خصمان در تاخت و ازینو بر پیل بود تا خیمه می  قفا میآمد. امیر بداشت 

ها بزدند و امیر فرود آمد با لشکر، و خصمان بازگشتند. و احتیاطی تمام کردند بدان شب در لشکرگاه تا  میرسید و ازین جانب نیز مردم میرفت. و خیمه 
بیه برفتند. چون دو فرسنگ رفته آمد، لشکری بزرگ از آن مخالفان پیدا آمد و طلیعه  تع  و به   کوس فروکوفتند و لشکر برنشست ساخته  خللی نیفتد. و پگاه

سار داشت و صحرا    -پیدا آمد، و رود و چشمه  هر دو جانب جنگ پیوستند جنگی سخت و از هر دو جانب مردم نیک بکوشیدند تا نزدیک دیه بازرگان
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رسید نه بس بلند، فرمود که خیمه بزرگ آنجا بزنند تا لشکر کران آب   ییر قلب، براند تا ببالا گونهریزه بسیار داشت، و امیر بر ماده پیل بود دریگ و سنگ
ها بزدند که اندازه نبود فرود آید و خصمان از چهار جانب درآمدن گرفتند و جنگی سخت بپای شد و چندان رنج رسید لشکر را تا فرود توانست آمد و خیمه

 (. 613: 1393)بیهقی، 

از جنگ طلخاب را می   این بیهقی  از روایت  به قطعه  از تداخل سه سطح در تحلیل فوکویی خواند: نخست، صحنه عینی عنوان نمونهتوان  ای روشن 
خی  نثر تاریرویارویی نظامی که با دقت جغرافیایی و زمانی بازسازی شده؛ دوم، کارکرد »اقتصاد مناسکی قدرت« در تولید حقیقت سیاسی؛ و سوم، ساختار  

دهد. آغاز متن با تعیین دقیق زمان )»چهارشنبه هژدهم رمضان، نزدیک چاشتگاه«( و بیهقی که دادۀ نظامی را در قالب آیین سلطنتی سازمان می
انضباطی لشکر معنا می ای مستند میموقعیت )»نزدیکی طلخاب«( جلوه به شبکه    ای بخشد؛ حضور »امیر بر پیل« در لحظه توقف، نشانه گیرد که 

 ,Foucaultشد« )فقط ابزار عملیاتی، بلکه »نماد اقتدار و مرکز فرماندهی محسوب میچندلایه است: در ساختار نظامی غزنویان، فیل فرماندهی نه

(. در این چارچوب، نمایش فرمانده بر این جایگاه، بخشی از مناسک قدرتی است که در چشم سپاه و مخالفان، سلطنت را در قلب 49–46 :1975
 کند.میدان تثبیت می

زعم  کند؛ این توالی، به آویزی قوی«، شبکۀ تقابل و تماس مداوم نیروها را خلق می ها از هر دو جانب و بسط »دست بیهقی با ذکر آمد و شد »طلیعه«
گر قدرت است. حرکت  دلالتها و حرکات بدنی  کنش فیزیکی که منظومه نشانه فوکو، تولیدکننده واقعیت گفتمانی جنگ است: جنگ نه صرفاً برهم 

دهد، زیرا دسترسی به آب و کنترل  لشکر به »تعبیه« و انتخاب جایگاه اردو در »بالاگونه« مشرف بر آب، وجه استراتژیک ساختار نظامی را بازتاب می 
ای ساختن پیوستار معنایی برتری غزنویان تنها برای ثبت اطلاعات، بلکه بر ناپذیر از بقای سپاه است؛ بیهقی این جزئیات را نه ها، بخش جدایی بلندی 

زمان امیر »فرمود که خیمه بزرگ آنجا بزنند«، بخشی از  پای شد« و همای که »خصمان از چهار جانب درآمدن گرفتند و جنگی سخت بهآورد. لحظهمی
ها حقیقت سیاسی مطلوب  کند، و این نمایش را القا می آیین نمایش قدرت است؛ چنین فرمانی، در اوج جنگ، بازنمایی آرامش و تسلط فرمانده بر موقعیت  

کند، و در عین حال با  کنند. پایان پاراگراف با تصویر »چندان رنج رسید لشکر را تا فرود توانست آمد«، شدت نبرد را درون روایت تثبیت می را تثبیت می 
مثابه بخشی از روایت تاریخی، گفتمانی را  است؛ این تلاقی قدرت و رنج، به   عبارت »که اندازه نبود« تناسبی میان عظمت سپاه و رنج میدان برقرار شده

ای است که در  کند. در این خوانش، جنگ طلخاب بیهقی نمونهدهد که مشروعیت سلطنت را از دل تجربه جمعی و حافظه نظامی بازتولید میشکل می
مثابه رخداد تاریخی، کارکرد  شود و »جنگ« »بهنابع، با بازنمایی آیینی در متن یکی می آن ساختار نظامی، از آرایش و جایگاه فرماندهی تا دسترسی به م

 کند. اصلی خود را در تولید و تثبیت شبکه قدرت غزنویان ایفا می 

 آباد . تحلیل گفتمانی و رویکرد قدرت در جنگ ترکمانان در علی4 -3
خ بیهقی است که بازتاب آشکار از نگاه خاص ابوالفضل بیهقی به روایت جنگ، سیاست و اخلاق  آباد یکی از رویدادهای مهم تاریجنگ ترکمانان در علی   

درپی طوایف ترکمان به نواحی خراسان  هـ.ق( رخ داد و زمینۀ آن به حملات پی  426اجتماعی دارد. این نبرد در دورۀ سلطنت مسعود غزنوی )حدود سال  
ها،  کردند، گاه با غارت روستاها و چراگاه از سوی سمرقند و ماوراءالنهر به سمت مرزهای شرقی ایران نفوذ می گردد. »ترکمانان که  و قلمرو غزنویان برمی 

ای نزدیک بیهق )سبزوار امروز(، به سبب موقعیت گذرگاهی و منابع محلی، برای سپاه غزنوی و  آباد، ناحیهساختند. علیامنیت منطقه را مختل می
گونه و جزئیات انسانی  (. بیهقی در روایت خود فضای پیش از نبرد را با دقتی داستان244:  1378ستراتژیک بود« )باسورث،  نیروهای ترکمان یک نقطه ا

نیروهای  کند: آمادگی سپاه، اضطراب اهالی و حتی گفت توصیف می بُوزْجانی و حمایت  ابوالرجاء  با فرماندهی  امیران. سپاه مسعودی  وگوهای میان 
اسب و تیراندازی دوربرد، در آغاز شود. نبرد، سنگین و پرخسارت است؛ ترکمانان با سبک جنگی سبکهای ترکمان رویارو مید با دستهآبامحلی، در علی
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اثر   بیند، ولی بیش از آن بر اهمیت از نظر سیاسی نمیکنند. بیهقی این پیروزی را کم نشینی میدست بالا را دارند، اما با آرایش مجدد سپاه غزنوی، عقب
پذیری مرزها. وی همچنین با نثر سنجیدۀ روانی و اخلاقی آن بر مردم بیهق تأکید دارد: بازگشت امنیت، افزایش اعتماد به قدرت سلطان، و یادآوری ضربه 

آباد تنها  دیدگاه او، جنگ علی تواند دوباره فاجعه بیافریند. ازنشاند: غرور پس از پیروزی و غفلت از سامان دفاع می خود، پیامی اخلاقی در دل روایت می 
 مردان و همبستگی مردمان در برابر تهدید بیرونی است.  یک حادثۀ نظامی نیست، بلکه آزمونی برای تدبیر دولت

دست بجنگ کرد و  آباد از جانب بیابان، و سلطان ببالایی بایستاد و بر ماده پیل بود، و لشکر  صحرای علی   و روز دوشنبه نهم ماه مخالفان پیدا آمدند به 
برادر و قوم و اعیان روبروی پادشاهی بدین بزرگی آمده است. و جنگ سخت شد از هر دو  اوست! بی   شوخ و دلیر مردی که   گفت که اینک هر کسی می 

لشکر ما، که شش هزار  نرسیده باشد که خصمان را برچیده باشند  بردم که روز بچاشتگاهاین روز دیدم در عمر خویش، گمان می روی. من جنگ مصاف 
کردند  خود حال بخلاف آن آمد که ظنّ من بود که جنگ سخت شد و در میدان جنگ کم پانصد سوار کار می   .غلام سرایی بود بیرون دیگر اصناف مردم

ز پیشین. امیر ضجر شد، اسب  نظاره بود که چون فوجی مانده شد، فوجی دیگر آسوده پیش کار رفتی. و برین جمله بداشت تا نزدیک نماو دیگر لشکر به 
پوش نیک اسبه که جدا کرده آمده است بفرستاد و  باسب آمد و کس فرستاد پیش بگتغدی تا از غلامان هزار مبارز زره  خواست و از پیل سلاح پوشیده

هزیمت برفتند،   غلامان نیرو کردند و خصمان بهمیدان و پس بایستاد و    تن خویش حمله برد به نیز گرد آمدند، و امیر، رضی اللّه عنه، به    بسیار تفاریق 
ر سلطانی  چنانکه کس مر کس را نه ایستاد . و تنی چند از خصمان بکشتند و تنی بیست دستگیر کردند. و دیگران پراگنده بر جانب بیابان رفتند و لشک

است، و    یمتی برفتی، و گفتی »بیابان است و خطر کردن محال فرستاد تا نگذاشتند که هیچ کس بدم هز   خواستند که بر اثر ایشان روند، امیر نقیبان
طلب دم شدی، کس از خصمان نرستی، که پس از آن به یک ماه  دیدند.« و اگر به  غرض آن است که جمله را زده آید. و اینها که آمده بودند دستبردی

این پادشاه ممکن نیست که کس بایستد، و اگر بر اثر ما    ه پیش مصاف مقرّر گشت حال که جاسوسان و منهیان ما باز نمودند که خصمان گفته بودند ک
 (.  610: 1393که به هزیمت برفته بودیم، کس آمدی، کار ما زار بودی )بیهقی، 

یف آغاز نبرد  بخشی قدرت در نگاه فوکویی است. توصای آشکار از پیوند گفتمان جنگ با سازوکارهای مشروعیتآباد نمونهاین روایت بیهقی از جنگ علی 
کند؛ در  با اشاره به حضور سلطان بر »ماده پیل« و در موقعیتی بلند، در چارچوب ساختار نظامی غزنوی تصویری آیینی از اقتدار فرماندهی ایجاد می 

(. بیهقی با  (Foucault, 1995: 49 سازی سلطنت بود  فقط ابزار رزمی، بلکه نماد فرماندهی عالی و مرئی فرهنگ سیاسی عصر، جایگاه فیل، نه 
برادر و قوم... روبروی پادشاهی بدین بزرگی« نخستین لایه از »اقتصاد مناسکی قدرت« را عرضه  بازنمایی حیرت حاضران »اینک شوخ و دلیر مردی... بی 

شود. قدرت بدل میپروایانه و سلطان به نماد عظمت مرکز  کند که در آن دشمن، حتی پیش از شکست، در چشم مخاطب به تجسم جسارت بی می
تصویری    ساختار روایت، با ذکر ترکیب سپاه )»شش هزار غلام سرایی« و دیگر اصناف( و شرح آرایش تاکتیکی، کمین متناوب نیروهای سوار، به خواننده

ست. نقطۀ چرخش زمانی است که  های نظامی ا دهد، که در نگاه فوکو بازتابی از نظم انضباطی بدن های نیرو« می گیری غزنویان از»لایه منظم از بهره
کند؛ این  نوعی بدن سلطنت را مستقیم در میدان وارد می امیر، پس از »ضجر شدن«، با تغییر جایگاه از فیل به اسب )»به تن خویش حمله برد«(، به 

کند. دستور امیر به بگتغدی  د میحرکت، یک آیین نمایشی قدرت است که در لحظۀ حساس، ایستاده بر بدن فردی سلطان مشروعیت میدان را بازتولی 
عنوان سرمایۀ نمادین سلطنت است؛ پیروزی نهایی  گر استفاده از نیروی نخبه به اسبه« و گردآوری تفاریق، نشانپوش نیکبرای آوردن »هزار غلام زره

تکمیل می معنادار  با حرکتی  بیهقی  متن  )» در  امیر  بر هشدار  بنا  بیابان،  در  تعقیب دشمن  منع  که  شود:  است«(،  محال  کردن  است و خطر  بیابان 
است که با گفتار فرمانده به بدنۀ سپاه    ‘4دهندۀ عقلانیت استراتژیک قدرت است؛ این عقلانیت روایی در نگاه فوکو، »بخشی از ’اقتصاد حقیقتنشان 

(. نتیجۀ این آیین روایی، گسترش اثر روانی نبرد فراتر از میدان است؛ گزارش جاسوسان که بازتاب  Foucault, 2002: 54–56شود« ) منتقل می
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ای نظامی،  فقط واقعه  آباد در روایت بیهقی نه گفتمان در نورافکنی بر اقتدار سلطنتی در ذهن دشمن و دوست است. در این معنا، جنگ علی   کارکرد قدرت
  .کندیدن، گفتن، و ثبت جزئیات، حقیقت سیاسی سلطنت محمودی را در ساختار گفتمانی تثبیت میبلکه مناسکی است که از طریق د

 گیری. نتیجه 4
ها  ها و شکست منزلۀ گزارشی از رخدادهای نظامی یا نقل پیروزی توان صرفاً به را نمیتاریخ بیهقی  دهد که جنگ در  های این پژوهش نشان مییافته  

بخشی روابط قدرت، اعمال نظم انضباطی، و تثبیت ای برای بازنمایی و سامان تلقی کرد؛ بلکه این روایت در چارچوب نثر تاریخیِ خاص بیهقی، به عرصه 
سازد، نگارانه متمایز می ای عام و قابل اطلاق به هر متن تاریخبا این حال، آنچه این نتیجه را از گزاره   شود.بندی خاصی از عدالت سلطنتی بدل میصورت

پردازی بیهقی و سازوکارهای سبکی و گفتمانی متن اوست؛ سازوکارهایی که  نه صرفاً استفاده از چارچوب نظری فوکو، بلکه توجه به شیوۀ خاص روایت 
عنوان مورخی دیوانی و شاهد مستقیم کند. بیهقی، به حادثۀ نظامی، به کنشی معنابخش در نظام سیاسی غزنوی تبدیل می جنگ را در سطحی فراتر از  

دهد. این  های جمعی سامان می های رفتاری، گفتار فرماندهان و واکنش ای از جزئیات عینی، آیینبسیاری از رویدادها، روایت جنگ را در قالب شبکه 
ها،  ، میدان جنگ نه فقط محل رویارویی سپاه تاریخ بیهقیسازد؛ زیرا در  شمارانه یا حماسی متمایز میو چندلایه، نثر او را از متون سالنگرانه  خصلت جزئی 

تولید معنا در سطح اخلاقی و سیاسی است. بدین ای برای ظهور بدنبلکه صحنه اقتدار فرماندهی و  به های منضبط، نمایش  بیهقی خود  نثر  سان، 
یابد.  سازی لحظات خاص تحقق می ها و برجستهشود، فرآیندی که از خلال زبان، انتخاب واژگان، تقطیع صحنهی از فرآیند بازتولید قدرت بدل میبخش

داد  آباد، نشان  تحلیل گفتمانی چهار نبرد منتخب جنگ رخنه در نیشابور، نبرد سبکتگین و محمود با بوعلی، جنگ طلخاب، و جنگ ترکمانان در علی 
کند: آغاز با تدارکات و آرایش سپاه، تثبیت جایگاه فرماندهی )اغلب از طریق  که بیهقی در تمامی این موارد، الگویی روایی کمابیش استوار را دنبال می 

ار، جنگ را از  نمادهایی چون پیل(، روایت لحظات بحرانی یا نقطۀ چرخش نبرد، و سپس تبیین پیامدهای سیاسی، اخلاقی و روانی جنگ. این ساخت 
توان آن را بخشی از شبکه اعمال قدرت و انضباط اجتماعی کند؛ فرآیندی که از منظر فوکویی میرویدادی مقطعی به فرآیندی پیوسته و نهادمند تبدیل می

بیهقیدانست. نکتۀ مهم آن است که کارکرد گفتمانی جنگ در   پیروزی   تاریخ  به  یا  شود. در مو های کامل محدود نمیصرفاً  اردی چون جنگ رخنه 
سازی شکست مواجه نیست، بلکه از  ظاهر به سود غزنویان نیست، بیهقی با حذف یا پنهانکم به لحظات نخستین نبرد با بوعلی، که نتیجه جنگ دست

دهد که حتی  ب منه« نشان میهایی همچون »و ما رُؤی قطّ غالب اشبه بمغلو کند. گزارهطریق بازآرایی روایی آن را در منطق سلطنتی معناگذاری می
تواند در قالب داوری اخلاقی، هشدار سیاسی یا ضرورت بازسازی نظم، در گفتمان قدرت ادغام شود. از این منظر، شکست نه نقطه  ناکامی نظامی نیز می 

کند. تی در شرایط بحرانی حفظ می گسست، بلکه بخشی از سازوکار مدیریت معنایی قدرت در روایت بیهقی است؛ سازوکاری که مشروعیت سلطنت را ح
مثابۀ شبکه روابط، سازوکارهای انضباطی، اقتصاد مناسکی حقیقت و ویژه مفاهیمی چون قدرت بهگیری از آرای میشل فوکو، به در این چارچوب، بهره

مثابۀ کنشی گفتمانی تحلیل  ای نظامی، بلکه بهعهعنوان واقنه صرفاً به  تاریخ بیهقینقش گفتمان در تولید واقعیت،امکان آن را فراهم آورد که جنگ در 
های سبکی آن همراه  دهد که این چارچوب نظری تنها زمانی کارآمد است که با تحلیل دقیق متن و ویژگی شود. با این حال، نتایج پژوهش نشان می

میان روایت، اخلاق، آیین و بدن سلطنتی در نثر اوست، نه  سازد، پیوند خاص  را برای چنین خوانشی مستعد می  تاریخ بیهقیشود؛ به بیان دیگر، آنچه  
 عنوان یک مضمون تاریخی. صرفاً حضور جنگ به 

توان در همین نکته خلاصه کرد: بیهقی جنگ را نه در مقام رویدادی استثنایی، بلکه دوره را مینگارانه هم تفاوت تاریخ بیهقی با بسیاری از متون تاریخ
از سازوک به کند، جایی که گفتار فرمانده، جایگاه فیزیکی سلطان، نظم سپاه، مجازات اسیران و حتی  داری روایت می ار عادی حکومتعنوان بخشی 

سازی نظم  ها، نوعی درونیسازی آیین کنند. این روایت، از خلال تکرار و برجستهتصمیم به تعقیب نکردن دشمن، همگی در سطح روایی معنا پیدا می 
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نه   تاریخ بیهقیتوان گفت که  کند. در نهایت، مینگاری را به ابزاری فعال در تثبیت حافظه قدرت بدل میزند و تاریخخاطب رقم می سیاسی را در ذهن م 
ای برای تولید، بازنمایی و  سان صحنهفقط سندی ارزشمند از رویدادهای سیاسی و نظامی عصر غزنوی، بلکه متنی گفتمانی است که در آن جنگ به 

گاهانه یا ناخواسته، با انتخاب شیوهقدرت عمل می   بازتنظیم دهی اخلاق سیاسی و  ای برای سامانای خاص از روایت، تاریخ را به عرصه کند. بیهقی، آ
  دهی به نظم سیاسی و تواند فراتر از ثبت وقایع، در شکلشود که نثر تاریخی میمشروعیت سلطنتی بدل کرده است. از رهگذر این خوانش، روشن می 

نگاری فارسی، افقی تازه برای تحلیل گفتمانی متون کردن جایگاه تاریخ بیهقی در سنت تاریخای، افزون بر روشناجتماعی نقش ایفا کند. چنین نتیجه
 طرف گذشته، بلکه میدان فعال تولید معنا و قدرت است.گشاید؛ افقی که در آن تاریخ، نه آینۀ بی تاریخی دیگر نیز می
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An Examination and Analysis of the Reflection of Socialist Concepts in the 

Journalistic Poetry of Afghanistan (A Case Study of Zhwandoon Magazine) 
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Seyed Ali Ghasemzadeh2  

Mahsa Rone3 

 

1. Introduction 

Socialist realism, as one of the influential literary movements of the twentieth century, profoundly impacted 

contemporary Afghan literature. This school, which viewed art as serving social transformation and 

reflecting class realities, significantly shaped the journalistic poetry of the country during a specific period. 

The present study focuses on Zhwandoon magazine—one of the most important political, cultural, and 

literary publications in Afghanistan in the latter half of the twentieth century—to systematically examine 

the reflection of socialist concepts in the poems published within it. The primary objective is to elucidate 

how socialist ideology and its related themes, such as class struggle, social justice, peace, freedom, and the 

role of laborers, are represented in the poetry of this era. The research method is descriptive-analytical, and 

data has been collected through a content study of poems by prominent poets of this movement in 

Zhwandoon magazine. Findings indicate that the poetry published in this magazine, in addition to its literary 
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value, functioned as an ideological medium, playing a role in guiding public opinion and reproducing the 

dominant discourse of its time . 

2. Literature Review 

Direct research on the reflection of socialism in the journalistic poetry of Afghanistan is very limited. 

Within the broader field of contemporary Afghan literature, studies such as that by Mohammad Danishgar 

and colleagues have focused on the intertextual analysis of mythic-epic themes in socialist realism poetry, 

showing that this movement represents one of the most prolific periods of Persian poetry in Afghanistan. 

However, examining Zhwandoon magazine as the primary platform for publishing these poems and 

analyzing the socialist concepts within it constitutes a significant research gap that this study aims to fill . 

3. Methodology 

This research, adopting a qualitative method and a descriptive-analytical approach, examines the reflection 

of socialist concepts in poems published in Zhwandoon magazine. The research data consists of poems by 

well-known poets such as Asadullah Habib, Dastgir Panjshiri, Sulaiman Layeq, Rahim Elham, Nasrullah 

Raha, Sharbat Baqeri, Alishah Nashad, Gharib Nawaz, Nasim Kamju, Heshmat Rabi, Nazeer Ahmad Zafar, 

and Zakiyah Rastagar, which were published during the magazine's active period (particularly from the 

1950s to the 1980s AD). By analyzing the content of these poems, key socialist concepts and themes have 

been extracted and categorized . 

4. Discussion and Analysis 

Socialist realism, as a literary school, emerged after the Russian October Revolution of 1917, based on 

Marxist-Leninist philosophy. This school viewed literature not merely as a reflection of reality but as a tool 

for the conscious critique, interpretation, and change of society towards the realization of socialist ideals. 

Its characteristics included committed realism, highlighting the positive hero from the working class, 

historical optimism towards the ultimate victory of justice, and the use of simple, comprehensible language 

for the masses . 

Zhwandoon magazine, established in 1949 AD by order of King Mohammad Zahir Shah, was a mirror of 

Afghanistan's political and social transformations throughout its life. During the Decade of Democracy (the 

1960s), a relatively open political climate led to a flourishing press and the emergence of various intellectual 

discourses, including leftist thought. Zhwandoon became an important platform for intellectuals and poets 

concerned with justice and social critique. With the coup of 1973 and especially the Marxist coup of 1978 

and the Soviet occupation of Afghanistan in 1979, the political landscape changed drastically, and 

journalistic poetry took on a stronger ideological tone. The pages of Zhwandoon became filled with poems 

that directly or indirectly promoted socialist ideals, praised the Soviet Union, encouraged class struggle, 

and criticized previous systems. The poems of this period often had a slogan-like, propagandistic quality 

and were presented in new poetic forms such as Nimaic and free verse . 

 



 1405بهار و تابستان  (، 90  /1، )پیاپی 1  ة، شمار19 ة دور                                                                                    تاریخ ادبیات   ة دوفصلنام      194

 
5. Conclusion 

The analysis of poems from Zhwandoon magazine shows that socialist concepts were reflected in various 

ways in the journalistic poetry of Afghanistan : 

1.   Praise of Labor and the Working Class: Workers and peasants were celebrated as the main heroes of 

society and the pillars of progress. Their hardships and struggles were depicted, and emphasis was placed 

on their lost rights . 

2.   Struggle Against Inequality and Class Oppression: The poetry of this period strongly criticized class 

disparity, exploitation, and social injustices, insisting on the necessity of revolution to create a just society . 

3.   Love for the Homeland and Resistance: Alongside the international socialist discourse, love for 

Afghanistan and calls for resistance against occupiers and internal enemies, using national and mythical 

symbols, formed a strong theme . 

4.   Call for Unity and Solidarity: Poets called upon the people, especially the laborers, to unite, avoid 

division, and rally around common ideals to overcome oppression . 

5.   Role of Youth and Women: Youth, as the engine of revolution, and women, as symbols of purity, 

awareness, and struggle, held prominent positions in these poems. Emphasis was placed on their active 

participation in social and political spheres . 

6.   Ideals of Freedom, Peace, and Justice: Concepts such as freedom (“hurriyat”), world peace, friendship 

among nations, and social justice were fundamental values praised in these poems . 

7. Symbolism: The use of symbols like the "red flag", "hammer and sickle", "mountain" (symbolizing 

steadfastness), "dawn" (symbolizing a bright future), and "storm" (symbolizing revolution) contributed to 

the richness of imagery and the transmission of the ideological message . 

In summary, socialist journalistic poetry in Zhwandoon magazine was a complex phenomenon formed at 

the intersection of art, politics, and ideology. On one hand, these poems expressed the ideals, pains, and 

demands of a segment of Afghan society during the turbulent period of the Cold War and internal 

transformations. On the other hand, they served as a tool for promoting and consolidating the dominant 

political discourse after the 1978 coup. Studying these poems not only deepens our understanding of the 

history of contemporary Afghan literature but also opens a window towards understanding the intellectual, 

social, and political transformations of this country in the mid-twentieth century. Zhwandoon magazine, as 

a rich archive, has preserved a literary-historical heritage whose analysis is essential for researchers in the 

fields of literature, history, and social sciences . 

Keywords: Zhwandoon magazine, socialist themes, contemporary Afghan poetry, socialist realism, Afghan 

press 
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 بررسی و تحلیل بازتاب مفاهیم سوسیالیستی در شعر مطبوعاتی افغانستان 
 (ژوندون)مطالعۀ موردی مجلۀ 

 1محمدصادق هدایت
 2زاده سیدعلی قاسم

  3مهسا رون

 چکیده 

های اجتماعی، دار در ادبیات معاصر افغانستان است که با تکیه بر پیوند میان هنر، ایدئولوژی و واقعیتهای تأثیرگذار و معنارئالیسم سوسیالیستی از جریان 
های سوسیالیستی در دهی به شعر مطبوعاتی این کشور ایفا کرده است. بنابراین، پژوهش حاضر با هدف تبیین و تحلیل درونمایهنقش مهمی در شکل

انجام شده و می  ایدئولوژیک و اجتماعی این جریان را در متون شعری بررسی کند. روش  اشعار منتشرشده در مجلۀ »ژوندون«  بازتاب مفاهیم  کوشد 
دهد که در شعر  نشان می ها اند. یافته ها بر اساس تحلیل محتوای اشعار شاعران شاخص این حوزه گردآوری شدهتحقیق توصیفی ـ تحلیلی است و داده

های طبقاتی، توجه به فقر و  مطبوعاتی رئالیسم سوسیالیستی افغانستان، مفاهیمی چون ستایش کار و کارگر، بازنمایی مبارزۀ ایدئولوژیک، نقد نابرابری 
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ها در آثار شاعرانی  دار دارند. این درونمایه پذیری اجتماعی، و نیز تصویرپردازی از حقوق زنان، حضوری برجسته و معنامحرومیت، تمجید آزادی، صلح و هم
شاه ناشاد، غریب نواز، نسیم کامجو، حشمت ربی، چون اسدالله حبیب، دستگیر پنجشیری، سلیمان لایق، رحیم الهام، نصرالله رها، شربت باقری، علی 

به  رستگار  ذکیه  و  ظفر  نظام گونهنذیراحمد  یافته ای  بازتاب  می مند  نشان  نتایج  مجلۀ  دهاند.  در  سوسیالیستی  رئالیسم  شعر  که  واجد نه   ژوندوند  تنها 
گاهی جمعی و بازتولید ارزش ای گفتمانی و ایدئولوژیک، نقشی فعال در تولید معنا، جهت مثابۀ رسانه شناختی است که به کارکردهای زیبایی  ها و  دهی آ

 کننده داشته است.دهی ذهنیت اجتماعی مخاطبان نقشی تعیینر سامانهنجارهای مسلط اجتماعی ـ سیاسی دورۀ انتشار این مجله ایفا کرده و د

 های سوسیالیستی، شعر معاصر افغانستان، درونمایهژوندونمجلۀ ها: کلیدواژه

 و بیان مسئله  . مقدمه1

ئالیسم سوسیالیسم با تأثیرپذیری از آرای »کارل مارکس« و »انگلس« و مبارزات لنین و یارانش از عالم ذهن به عالم عین در آمد و کاربردی شد. ر در  
تدوین و  الگوهای هنری آن را    مادرسویالیستی زاییدۀ آرا و نظریات منتقدان و هنرمندان مارکسیست لنینیست بود. »ماکسیم گورکی« با نگارش رمان  

کرد و سپس این رویکرد به عنوان مکتب ادبی به اقصا نقاط جهان گسترش یافت. این رویکرد در ادبیات معاصر افغانستان در  نمونۀ عینی آن را عرضه  
گرای ایرانی به  های سی و چهل خورشیدی، به علت برقراری رابطۀ سیاسی و فرهنگی افغانستان و شوروی، و ورود آثار شاعران و نویسندگان چپدهه

های نیمایی، سپید و و در اواخر دهۀ پنجاه و اوایل دهۀ شصت به اوج رسید. بسیاری از شاعران این جریان نوگرا بودند، در قالب  افغانستان رواج یافت 
فغانستان از نظر تاریخی به دو دورۀ پیش آزمودند و به مسائل اجتماعی ـ انقلابی، تبلیغاتی و شعارگونه توجه داشتند. شعر سوسیالیستی اچهارپاره طبع می

گیری این جریان شعری افغانستان از دهۀ دموکراسی آغاز  شده و از آن شود و فرایند شکلبندی می خورشیدی و پس از کودتا دسته  1357از کودتای  
سلطنت محمدظاهر شاه که در تاریخ سیاسی    کرده و پس از فراز و فرودهایی به شکوفایی رسیده است. ده سال پسین زمان سیر صعودی خود را طی 

مداران و دورۀ تغییرات پیاپی متصدیان (؛ دوران مبارزاتِ سیاست30  -29ب:    1401شود )دانشگر و همکاران،  افغانستان، به نام »دهۀ دموکراسی« یاد می
شود )دانشگر های سیاسی و اجتماعی فراهم می ار زمینۀ آزادی بگستردۀ مردم است. در این روزگار، برای نخستین  ها در اثر تظاهرات ها و ریاست وزارت

همکاران،   می49-48الف:  1401و  انتشار  اجازۀ  مطبوعات  مجلۀ  (.  مهمژوندونیابند.  کرده،  فعالیت  بیستم  قرن  دوم  نیمۀ  در  که  »مجله  ،  ترین 
های مختلف سیاسی، ت سیاسی و اجتماعی بازتاب داده و در حوزههای تحولا های نخبگان افغانستان را در دههشدۀ افغانستان« است که آرمانفراموش 

نویسندگان عواطف سیاسی و  بوده است، شاعران  ادبی  ـ  آثار هنری  تولید  روزگاری مرکز  این مجله  است.  فعالیت کرده  ادبی  و  ـ   اجتماعی، فرهنگی 
های مختلف و متنوع اشعار  مایهین سبب، لازم است تا مفاهیم و دروناند. به هماجتماعی و مفاهیم مختلف ایدئولوژیک را در این مجله بازتاب داده

بهای تولیدات هنری ـ ادبی زبان فارسی دری در قلمرو ادبیات فارسی معاصر افغانستان  منتشر شده در این مجلۀ وزین، که مدت مدیدی گنجینۀ گران 
یافته در شعر مطبوعاتی سوسیالیستی در به گونۀ روشمند بخشی از مفاهیم بازتاب بوده است، بررسی و تحلیل شود. بنابراین پژوهش حاضر تلاش دارد تا  

 های زیر پاسخ شایسته و درخور دریافت کند: کند تا برای پرسش این مجله را بررسی و تحلیل کند. به همین دلیل، مقالۀ حاضر تلاش می 

 یستی بازتاب یافته است؟ کدام مفاهیم و محتویات سوسیال ژوندوندر اشعار منتشر شده در مجلۀ  .1

 اند؟نقش برجسته داشته ژوندونکدام شاعران در بازتاب مفاهیم مختلف سوسیالیستی در مجلۀ  .2
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 . روش پژوهش1ـ 1

مفاهیم نه  است. این  این تحقیق، برمبنای روش توصیفی ـ تحلیلی به بررسی و تحلیل بازتاب مفاهیم سوسیالیستی در شعر مطبوعاتی افغانستان پرداخته
شوند که عنوان بازتابی از فرهنگ، اندیشه و ایدئولوژی تلقی می تنها به عنوان محوری از محتوای اشعار منتشر شده در مطبوعات این کشور، بلکه به

تحلیل دقیق و جامع    روزگاری پیروان بسیاری در میان شاعران معاصر افغانستان داشته است. به همین سبب، در این پژوهش سعی شده است تا از طریق
، به بررسی انواع مفاهیم سوسیالیستی در این گونه اشعار، پرداخته شود. براین اساس، تحقیق حاضر  ژوندوناشعار سوسیالیستی منشتر شده در مجلۀ  

های  تا اشعار و منظومه  ها تحقیقی کیفی است که با روش توصیفی ـ تحلیلی تلاش داردبراساس هدف، پژوهشی است بنیادی و بر مبنای ماهیت داده 
 را بررسی و تحلیل کند تا کیفیت بازتاب مفاهیم سوسیالیستی را در شعر مطبوعاتی افغانستان نشان دهد. ژوندونسوسیالیستی منتشر شده در مجلۀ 

 . پیشینۀ پژوهش 2ـ 1
شده، پژوهش وجوهای انجام این حال، برپایۀ جست های متعددی در ایران و جهان انجام شده است. با  در حوزۀ رابطۀ ادبیات و مطبوعات، پژوهش

الف( در 1401مستقلی دربارۀ بازتاب مفاهیم سوسیالیستی در شعر مطبوعاتی افغانستان تاکنون صورت نگرفته است. در این میان، دانشگر و همکاران )
سیالیستی افغانستان« با روش توصیفی ـ تحلیلی نشان  مقالۀ »تحلیل بینامتنی مضامین و روایات اساطیری ـ حماسی در شعر پیشگامان رئالیسم سو 

پربارترین جریان داده از  افغانستان  این کشور است و نمادها و روایت اند که شعر رئالیسم سوسیالیستی  ای ـ  های اسطورههای شعر معاصر فارسی در 
 کنند.ها و تصاویر شعری آن ایفا میگیری درونمایه ای در شکل حماسی نقش برجسته

 . بحث و بررسی 2
روسیه   1917ترین مکاتب ادبی و هنری قرن بیستم، در بستر تحولات فکری و سیاسی پس از انقلاب اکتبر عنوان یکی از مهمرئالیسم سوسیالیستی به

دی شد. این جریان  بن ( صورت1934ویژه با تصویب آن در نخستین کنگرۀ نویسندگان اتحاد جماهیر شوروی )میلادی، به 1930شکل گرفت و در دهۀ 
ه ابزاری فعال برای  با اتکا بر مبانی اندیشۀ مارکسیستی و در امتداد سنت رئالیسم انتقادی قرن نوزدهم، هنر و ادبیات را نه بازتابی منفعل از واقعیت، بلک

گاهانۀ واقعیت اجتماعی میتفسیر، نقد و جهت یابد تاریخ و منطق مبارزۀ طبقاتی معنا می  دانست. در این نگرش، واقعیت ادبی در پیوند با حرکتدهی آ
ها، رئالیسم سوسیالیستی بر های سوسیالیستی بازنمایی کند. از منظر ویژگی و نویسنده موظف است جامعه را در مسیر دگرگونی انقلابی و تحقق آرمان

گاهی و کنش جمعی در برابر ستم و  سازی »قهرمان مثبت« از میان طبقات کارگر و زحمتکشنمایی متعهد و هدفمند، برجستهواقع ، و تأکید بر نقش آ
ای رها از استثمار، از عناصر خواه، و ترسیم آیندهبینی تاریخی، ایمان به پیروزی نهایی نیروهای مترقی و عدالتنابرابری اجتماعی استوار است. خوش 

های صوری افراطی، و توجه به کارکرد آموزشی ها، پرهیز از پیچیدگیای تودهفهم بر رود. افزون بر این، زبان روشن و قابل شمار می   محوری این مکتب به 
و رسالتی    سان، هنر در این چارچوب نه غایت در خود، بلکه وسیلهکنندۀ ادبیات، جایگاهی اساسی در نظریۀ رئالیسم سوسیالیستی دارد. بدین و بسیج

گاهی اجتماعی و تحقق مسئولیت تاریخی نویس  (.50 -48الف:  1401شود )دانشگر و همکاران، ندگان تلقی می برای ارتقای آ

 ژوندون انواع مفاهیم سوسیالیستی در مجلۀ 
های نخبگان افغانستان در میانۀ قرن بیستم، بازتابی از مناسبات سیاسی، اجتماعی و فرهنگی ها و دغدغهای فراروی آرمانعنوان پنجرهبه   ژوندونمجلۀ  

های اروپایی فرو پاشیده و خورشیدی، در زمانی که پس از جنگ جهانی دوم امپراتوری   1328سیاسی ـ فرهنگی در مهرماه  آن دوران است. این نشریۀ  
نسل  خوانندگان  شد.  منتشر  شاه  محمدظاهر  دستور  به  بودند،  پسااستعماری  جریان  در  افغانستان  صفحات  همسایگان  در  بعد  تحلیل    ژوندونهای 

بین بحران  پژوهشهای  قبیله  المللی،  و گزارش دربارۀ ساختارهای  نوشتار هنرمندانه میای  با  را همراه  اجتماعی  نقد هنر، های  به  به مرور  که  یافتند 
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های مصور و تجربیات فرهنگی نیز راه یافت. تبلیغات کالاهای مدرن نیز نمادی از تحولات جامعه و زندگی شهری  نامه های سینمایی، زندگی جشنواره
 بود. 

تری  خورشیدی و تغییرات اقتصادی، تبلیغات گسترده  1352خورشیدی با رشد دولت مدرن همراه بود، اما کودتای محمد داوود خان در تابستان    دهۀ پنجاه
جای    ژوندونمیلادی، صفحات    1979خورشیدی و اشغال افغانستان توسط شوروی در    1357را در نشریه به جریان انداخت. با کودتای مارکسیستی  

  تجاری را به شعارهای ایدئولوژیک و تصویر بازیگران شوروی داد. دهۀ نود میلادی، دوران سکوت و وحشت داخلی بود که بسیاری از نویسندگان   تبلیغات
خانۀ  ا کتاب آورندگان خصوصی از کابل تها و جمعهای کاغذی از دست رفت، اما کتابخانه و ناشران را به تبعید و جامعه را به انزوای فرهنگی کشاند. نسخه 

در آرشیو دیجیتال مرکز معلومات افغانستان موجود است و برای پژوهشگران   ژوندونشمارۀ  270کنگرۀ آمریکا این میراث را حفظ کردند. امروز بیش از 
: 1384هاست )طنین،  افغانهای جامعه و فانوسی در مسیر شناخت هویت جمعی  بدیل از آرزوها و واقعیتای بی تاریخ، اقتصاد، فرهنگ و ادبیات، آیینه

221-321.) 

 . توصیف وطن 1 -2
دوستی و شیفتگی به سرزمین  های عواطف انسانی در شعر پارسی دری است و عواطف وطنتلقی از زادگاه و زادبوم به عنوان وطن، از زیباترین جلوه

افغانستان نیز به صورت گسترده بازتاب یافته و شاعران به  بیش از هرجای دیگر در شعر فارسی تجلی یافته است. این مفهوم در شعر فارسی معاصر  
کردهگونه توجه  آن  به  مختلف  مجلۀ  های  در  که  شاعرانی  کرده  ژوندوناند.  منتشر  سوسیالیستی  درونمایۀ  با  عواطف  اشعاری  بیان  برای  به  نیز  اند 

گیر و با تفاوت رویکرد به تجلیل از وطن  رده و به گونۀ چشم سازی و تصویرپردازی ک های مختلف مضموندوستی و توصیف مام میهن به صورتمیهن
 اند.پرداخته 

دوستی در ای برجسته از بازنمایی وطن (، نمونه 13۶4)اسفند    ژوندونزار سرخ آفتاب« از نصرالله رها، منتشرشده در شمارۀ ششم مجلۀ  مثنوی »چمن 
شناسانه ندارد؛ بلکه مفهومی تاریخی، اجتماعی و طبقاتی است که  ش عاطفی یا زیباییچارچوب رئالیسم سوسیالیستی است. در این اثر، وطن صرفاً ارز 

گاهی، مبارزه و کنش جمعی مردم گره خورده است. عشق به وطن در شعر رها از سطح احساس فردی فراتر رفته و نیرویی انقلابی برای    سرنوشت آن با آ
 شود.مقاومت و دگرگونی اجتماعی می 

الگوی کاوه و ضحاک  اند و کاربرد کهن های تاریخی ستم و استثمار پیشاکودتای هفتم ثور)اردبیهشت( معرفی شدهین مثنوی مصداقدشمنان وطن در ا
گاه در برابر استبداد و بهرهنماد توده گرایانه، کارکردی اجتماعی  ای، برخلاف کاربرد صرفاً حماسی یا ملی کشی طبقاتی است. این بازخوانی اسطورههای آ

گاهانه از وطن به دوستی در »چمنسان، وطن دهد. بدینو طبقاتی دارد و تقابل پرولتاریا و بورژوازی را بازتاب می  مثابۀ عرصۀ  زار سرخ آفتاب« دفاع آ
 شود. مبارزۀ طبقاتی، مقاومت جمعی و تحقق عدالت اجتماعی است و به این ترتیب، از اشعار میهنی سنتی متمایز می

عشق   ای  وطن!  برترین ای   پاک 
آمیخته تو  ساز  با  من   سوز 
زندگی  آفتاب  تو  مرا   ای 

حیله باشد  هرچند   گردشمنت 

نگین   هستی  مرا  جان   خاتم 
انگیخته  تو  عشق  من  در   شور 
تابندگی  فرخندگی،   مایۀ 

کینه و  بدگهر بدسرشت  و   توز 
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زین کاوه لیک  برخاستهجا   ها 
کاویان کاوه  درفش  آن  با    ها 

ساخته  ستمگر  ضحاک   کار 
ضحاکیان نخو  دل  از   فشانند 

 (71: 13۶4)رها،                                                  

ویژه در  دوستی با رویکرد سوسیالیستی، بهعشق به میهن و دلبستگی به وطن همواره از مضامین برجسته در شعر فارسی بوده است؛ اما بازتاب میهن 
افغانستان،   معاصر  فارسی  با  شعر  افغانستان  شاعران  فرهنگی  تعامل  بیان،  نسبی  آزادی  گسترش  و  دموکراسی  دهۀ  از  پس  ندارد.  طولانی  پیشینۀ 

ساز ظهور این نگرش در شعر معاصر شد. بر این اساس، شربت باقری در شعر »من عاشق دیار فروزان میهنم«   اندیشمندان مارکسیست شوروی، زمینه
شناسانه دارد که با محوریت آزادی، عدالت و  به نظم کشیده است. در این اثر، وطن نه تنها ارزش عاطفی و زیبایی  ای شاخص از این رویکرد رانمونه

دوستی  دهد و میهنهای انسانی و اجتماعی میهن، عشق و تعلق خود به وطن را نشان می شود. شاعر با تأکید بر ویژگیهویت اجتماعی و فردی تصویر می
های اجتماعی  سان شعر با رویکرد سوسیالیستی، وطن را عرصۀ تحقق آرماندهد. بدینهای سوسیالیستی و هویت جمعی پیوند میارزش بندی به  را با پای 

 کند.بیند و آن را مبنای هویت فردی و جمعی معرفی می و انسانی می 

میهنم فروزان  دیار  عاشق   من 
همی  مقدس  خاک  وصف  به   تپد قلبم 

در   وطن  حب  مراست  جان  بود تا   دلم 
قله  قسمبه  بوم  و  مرز  این  شامخ   های 

دیار آزاده درین  سعادت  یمن  به    ام 

میهنم  گلستان  بهار  بلبل   من 
غزل مرغ  همیشه  میهنمآری   خوان 

میهنم مردان  شجاعت  زادۀ   من 
میهنم شیران  شهامت   دلدادۀ 
میهنم احسان  محبت   پروردۀ 

 (3:  1358اقری،  )ب                                                 

 . توصیف ایدئولوژی سوسیالیسم و رژیم سوسیالیستی افغانستان2 -2
زمان ایدئولوژی سوسیالیسم و رژیم کودتایی  در شعرهای منتشر شده در مطبوعات افغانستان، شاعران به بیان عواطف انسانی و اجتماعی پرداخته و هم 

ی حاکم  به چاپ رسانده است، ایدئولوژ  ژوندونخورشیدی در مجلۀ  13۶۶اند. پنجشیری در غزل »آهنگ آشتی« که در سال  ـ کمونیستی را بازتاب داده 
ای نو برای تحقق اهداف  کند. شاعر ضمن تأکید بر ضرورت وحدت و همبستگی مردم، اقدام و اندیشه را تبلیغ کرده و مخاطبان را به ترویج آن دعوت می

فغانستان و کنار  کند. او بر اهمیت همکاری با حزب دموکراتیک خلق ااجتماعی و سیاسی مبتنی بر مکتب جهانی سوسیالیسم ـ مارکسیسم را ترغیب می
دهد. این غزل، با ارجاع به نمادهای انقلاب کارگری و فراخواندن نویسندگان و  زدن رهبران ناکارآمد تأکید دارد و نوید تغییر و تحول در جامعه را می 

دهد که شعر در چارچوب رئالیسم ن میسازد و نشادستان هوادار سوسیالیسم، نقش شعر مطبوعاتی را در تبلیغ ایدئولوژی و بسیج عمومی آشکار میبه قلم
 های جمعی و اهداف سیاسی ـ اجتماعی بوده است. سوسیالیستی ابزاری برای ترویج ارزش 

کنیمهم سفر  نو  از  بیا،  من   رزم 
برکنیم ریشه  از  دوگانگی،   رسم 
آهنین  حزب  با  نوین،  وحدت   با 

جبه افکنیمدر  نو  شور  گرم   های 

کنیم   دگر  فکر  نهیم،  دگر   گام 
همبسته  عمل،  و  کنیم اندیشه   تر 

کنیم  زبر  و  زیر  را  کهنه   دنیای 
کلبه  کنیمدر  شرر  پیدا  سرد،   های 
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به   ظفر  و  فتح  کف،  به  چکش  و   لب داس 
هم  رسا ای  خامۀ  با  بیا،    قلم 

کنیم سر  جانانه  آشتی   آهنگ 
کنیم  خبر  دنیا  خود،  انقلاب   از 

 (17  :13۶۶)پنجشیری،                                          

است که شاعران به یاری آن به تبلیغ ایدئولوژی   ژوندونیافته در شعر ایدئولژیک در مجلۀ  های بازتاب توصیف درفش سوسیالیسم، از دیگر مفاهیم و موتیف
اند. شعر »کارگر« یکی از نمودهای برجستۀ توصیفات ایدئولوژیک است که با عنوان »کارگر« توسط رفیق پیوند در مجلۀ حاکم سوسیالیستی پرداخته

کارگران، دهقانان و کوه، تصویری از مقاومت، مبارزه، امید   به نشر رسیده است. این ابیات با استفاده از نمادهایی چون پرچم سرخ، نسل جوان، ژوندون
های سوسیالیستی ـ انقلابی، مبارزه برای آزادی و عدالت، و امید دهندۀ آرمانگذارد. اما در کل، محتوا و پیام این ابیات نشانو پیروزی را به نمایش می 

 انستان است. ای روشن و پر از پیروزی برای نهضت سوسیالیسم در افغبه آینده

اهتزاز  در  جاودان،  تا  ابد  تا  سرفراز،  ما  گلگونۀ   بیرق 
ما  عصیان  سنگر  نشان  این  ما،  دهقانان  آمال   مظهر 

 بخش روزهای باشکوه، با غرور و پرصلابت مثل کوهمژده
 
 

کاریگران  آزدگان،  بیرق  جوان،  نسل  دلکش   آرزوی 
اوج  و  پرفروغ  سرخش  دلپذیررنگ  و  تابناک  اهزازش   گیر، 

میرو  رسید،  هم  ما  روشن  نویدزهای  را  ما  زندگی  از   دهد 
 ( 30: 1358)پیوند،                                                                    

 . توصیف مدافعان میهن و مردمان رزمنده3 -2
اند.  است که شاعران مختلف با رویکرد سوسیالیستی به آن پرداخته  ژوندونهای پرکاربرد شعر سوسیالیستی در مجلۀ  توصیف مدافعان میهن از موتیف

تاب داده های اجتماعی ـ سوسیالیستی را باز سلیمان لایق، از پیشگامان شعر سوسیالیستی افغانستان، در چارپارۀ »یک اختر در کهکشان اندیشه« ایده 
ها را مقاوم، شجاع و پایبند  ها تأکید کرده است. او در این اثر به ستایش مبارزان سوسیالیست پرداخته و آنو بر همبستگی و اتحاد مردم در برابر چالش

ارزش  مبه  استمرار  نماد  به عنوان  اعتراض و خروش جمعی  اهمیت  بر  اشعار لایق همچنین  است.  برای عدالت  های سوسیالیسم معرفی کرده  بارزه 
های فردی، بلکه اهداف جمعی و ایدئولوژیک جامعه را  اجتماعی و پاسداری از ایدئولوژی سوسیالیسم تأکید دارند. بدین ترتیب، شعر مطبوعاتی نه ارزش

 دهد.بازتاب می 

هم با  غم  قعر  در   زبانیخوشا 
پرورده  چنگی بلا  پولاد   ای، 

سینه اندر  باد دل  فشان  آتش   ات 
ز  بادخروشش  جاودان  و  باد    نده 

نکته  رازداری،   دانیرفیقی، 
پاسبانی  را  وطن  مام   یلی، 
باد  زمان  حکم  مهبط  و   حریم 
نسوزد انسان  غم  اندر  جز   به 

 (22:  13۶2)لایق،                                              

قهرمانان ترویج ایدئولوژی سوسیالیسیم پرداخته و این گروه مبارزان ایدئولوژیک را به  پنجشیری در شعر نیمایی »مردم رزمنده« نیز به توصیف برخی از  
های عدالت اجتماعی، برابری و  دارانه ستایش کرده است. این شعر نیمایی پنجشیری، با محتوای سوسیالیستی، به تبلیغ ارزشآمیز و جانبگونۀ مبالغه

، نمایانگر وحدت بین 2، شاعر فرزانۀ روس، و سلیمانوف1های مختلفی مانند دمیترو پاولیچکوره به شخصیت پردازد. شاعر با اشاالمللی میهمبستگی بین



 201        قاسم زاده، مهسا رون  یدعلی، ستیمحمدصادق هدا                               بررسی و تحلیل بازتاب مفاهیم سوسیالیستی در شعر مطبوعاتی افغانستان

 

از استعاره ها در پی ملت  تغییرات اجتماعی است. استفاده  انقلاب و  دهنده فشان و لرزۀ زیرزمین« نشان هایی مانند »انقلاب همچون یکی آتش گیری 
ی در سراسر جهان از جمله افغانستان است. سبک نیمایی و زبان ساده و مستقیم شاعر، به وضوح پیام او را منتقل  قدرت و شدت انقلاب سوسیالیست 

 کند و تکرار عبارات بر اهمیت اتحاد و همبستگی مبارزان مکتب سوسیالیسم تأکید دارد.می

شاعر پاولیچکو/  دمیترو  از  را/  آشین  دوستی  سرود  ما  را/  نوین  زندگانی  پیام  بیله   ما  جوان  سخنگوی  از  روس/  فرزانه  زن  از  اکراین،  روسی/ نامی 
گفت: گیرچاینکوف/ از صدای قلب بیدار قزاقان/ از سلیمانوف شاعر/ با همه احساس و شور و انقلاب/ با دل و با جان شنیدیم/ شاعر اکراین همی 

 (.4: 13۶2فشان و لرزۀ زیر زمین است )پنجشیری، انقلاب همچون یکی آتش 

مجلۀ  برخ داده  ژوندونی شاعران  قرار  به نهضت سوسیالیستی  فراخوان  و  محور ستایش  را  علیه دشمنان جوانان  مبارزه  در  مشارکت  به  را  آنان  و  اند 
ل های اجتماعی ـ طبقاتی و نقش فعال جوانان در تحقق اهداف سوسیالیستی شکاند. این اشعار عمدتاً حول محور جوانی، جنبشایدئولوژی دعوت کرده

 گیرند.می

( قدرت و تأثیر جوانان پیرو مکتب مارکسیسم را برجسته کرده است. او جوانان بصیر و  13۶4، شهریور  3، ش  ژوندونپنجشیری در قصیدۀ »یاد جوانی« )
در مبارزات طبقاتی    کند و بر ضرورت وحدت و مشارکت آنان پرتوان را عامل پیشبرد جنبش سوسیالیستی جهانی و بهبود وضعیت طبقات کارگر معرفی می 

بندی  ویژه جوانان سوسیالیست مسکو، را یادآور شده و بر پایبخشی و رهبری جوانان فعال در کشورهای دیگر، بهتأکید دارد. شاعر همچنین نقش الهام
مؤثر در تحقق تغییرات اجتماعی و های بزرگان مکتب سوسیالیسم تأکید کرده است. به این ترتیب، شعر مطبوعاتی، جوانان را به نیرویی  به راهنمایی 

دهی به نظم ای در شکلنماید تا در سنگر مبارزه حاضر شوند و نقش فعال و سازندهها را تشویق میکند و آنهای طبقاتی تبدیل میمبارزه با نابرابری 
 نوین اجتماعی و تاریخی ایفا کنند. 

بصیر  و  برومند  جوانان  جشن  و   جنبش 
جو آسمان جشن  شده،  جهانگونه   انان 

می  جوان  و  شاد  جهان  امسال   گرددمگر 
مسکو  جوانی  یاد  کند  امسال  که   یا 

زنده این  که  خاستهنه  پا  به  باز   اند دلان 
آموخته سخن  این  خرد  پیران  ز   ام من 

ستیز هنگام  که  گفت  نتوان  کس   نوجوان 
همی که  جوانی  برحال  رخوای   تابد 

جوانی  صلحهر  و  آزادی  ره  در  رود    که 

ان  عالمگشته  کنون  آفاق  همه   گیر در 
فقیر  دنیای  کلبۀ  بکند  چراغان   تا 
تیر دشمن  جگر  در  خورد،  قاره  هر  ز   که 
شهیر  جوانان  جمله  خود  بر  در  کشد   که 
زنجیر و  مهار  سرمایه  عامل  کنند   تا 

می بی پیر جوان  و  پخته  جهان  نظم   نشود 
زایه  شود  و  بگریزد  میدان  ز   گیر او 

حقیر  حریفان  ز  طبقاتی  نبرد   در 
خبیرمی و  دانا  و  رزمنده  و  عاقل   شود 

 (17:  13۶4)پنجشیری،                                         

 . توصیف کار و کارگر4 -2
خواهانه پرداخته است  ای مبارزاتی و عدالت نمای اوضاع اجتماعی کشور، به انعکاس روحیهشعر سوسیالیستی مطبوعاتی افغانستان، همچون آیینۀ تمام
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کند تا  لاش می اقتصادی، تکه در قلب آن، دفاع از حقوق کارگران و دهقانان جایگاهی برجسته دارد. این نوع شعر، با نفوذ به ژرفای مسائل اجتماعی ـ  
عنوان یکی از موضوعات محوری و برجسته در این رو، حقوق کارگران و کشاورزان به کش را به گوش جامعه و جهان برساند. از این صدای طبقات زحمت

یستی افغانستان منعکس ای هنرمندانه، در شعر سوسیالگونههای این طبقات، به ها و تلاش اشعار نمود پیدا کرده است. توصیف زندگی روزمره، سختی
سازی  ای در برجسته شده است. شاعران این جریان، با استفاده از زبان ساده و گویا، به بیان مشکلات و مسائل کارگران و کشاورزان پرداخته و نقش ارزنده 

عنوان نماد تلاش  یش قرار گرفته و مخصوصاً کشاورز به اند. در این اشعار، کارگر و کشاورز با احترامی ویژه مورد ستاجایگاه اجتماعی این دو طبقه ایفا کرده 
کارهای سخت و تلاش  از  و ملموس  زنده  با توصیف  افغانستان  دارد. شاعران شعر سوسیالیستی  استقامت، جایگاهی والا  بی و  و  های  کارگران  وقفۀ 

های کارگران و کشاورزان  تنها به بیان دردها و رنجین نوع شعر نهاند تصویری واقعی و در عین حال حماسی از این طبقات ارائه دهند. ادهقانان، توانسته 
دفاع از حقوق مثابۀ فریادی است که به کند. در واقع، شعر سوسیالیستی افغانستان بهعنوان قهرمانان واقعی جامعه ستایش می ها را به پردازد، بلکه آنمی

دهد. این اشعار با برانگیختن حس همبستگی و همدلی در میان مخاطبان، ا در مرکز توجه قرار میها ر خیزد و آنو کرامت انسانی کارگران و دهقانان برمی
های جامعه به عدالت اجتماعی دست یابند. در زیر  اقتصادی این طبقات باز کند تا این طبقهتلاش دارد تا راهی برای بهبود شرایط دشوار اجتماعی ـ  

 شود: اعی در شعر مطبوعاتی ـ سوسیالیستی افغانستان بررسی و تحلیل می های اجتمگروه شواهدی از توصیف این 
کارگر ای  عذاب  و  رنج  شب  و  روز  بردی  که   ای 
بلند کاخ  صد  تکلیف  و  زحمت  با   ساختی 
نبود  چیزی  بوریا  جز  تو  پای  زیر  که   ای 

می شب خوب  که  رنجدانم  و  درد  از  سحر  تا   ها 
کی   شب  و  زحمت  بردی  شام  تا   گذاشتروزها 

خراب شد  ستمگر  داوود  استبداد    کاخ 

کارگرمی  ای  خراب  بودی  و  زحمت   کشیدی 
بی  خود  و  اربابان  کارگر بهر  ای  خواب   جای 

کارگر ای  خواب  تخت  خوانین  بهر   ساختی 
کارگر ای  آب  دیده  از  ریختی  کردی   گریه 

بی  ز  طفلت  کاگرگریۀ  ای  خواب  به   شیری 
کارگر ای  مستجاب  و  قبول  تو  دعای   شد 

 ( 44: 1358)ناشاد،                                               

کشان هستند. این آثار با رویکرد  سرشار از مفاهیم اجتماعی و انتقادی نسبت به وضعیت کارگران و زحمت  ژوندونهای منتشر شده در مجلۀ  منظومه
دهند. در این شعرها، های حاکم را بازتاب می داران، اربابان و رژیماند و نقد مستقیم سرمایه عدالتی و نابرابری اجتماعی پرداختهسوسیالیستی به رنج، بی

 فرزندان طبقات کارگر و کشاورز برای تحقق عدالت و مقاومت در برابر خودکامگی برجسته شده است.  اتحاد و تلاش جمعی

کند. شاعر با ستایش  های تاریک و ضامن فردای روشن معرفی می عنوان سازندگان تاریخ، روشنگران شبنواز در شعر »کارگر«، کارگران را به غریب  
پیشرفت و آزادی جامعه، بر اهمیت مبارزۀ طبقاتی و شکست زنجیرهای استبداد تأکید دارد. این رویکرد نشان  مبارزات کارگران و نقش حیاتی آنان در  

ی  دهد که شعر مطبوعاتی در چارچوب رئالیسم سوسیالیستی، کارگر را نیروی محرکۀ تغییرات اجتماعی و سیاسی و محور تحقق عدالت و آزادی معرفمی
 کند: می

 های تاریک/ تویی شگوفۀ آفتاب زندگی زندۀ تاریخ/ تویی روشنگر شبتو ای کارگر/ تو ای سا
 را شکستی   تو ای کارگر/ فخر دارم به تو/ فخر دارم به تو ای ضامن فردای روشن/ فخر دارم به نام ای معمار آزادی و خوشبختی/ فخر دارم که زنجیرها  

کش/ کز  بار زحمت بالد امروز قلب محنتهای مزدوران و مظلومان/ به تو میلد امروز روحباهای رنجبر/ به تو میبالد امروز خلق تو ای کارگر/ به تو می
 (. 47: 1358چنگال ددمنشان رهانیدید انسان را )نواز، 
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پیشرفت    اند و نقش حیاتی آنان درهای اساسی جامعه معرفی شده عنوان ستوندر شعر »شمشاد جوان« از پنجشیری، کارگران و کشاورزان و مبارزان به 
داند. این شعر با تأکید  برندۀ رفاه و عدالت میو سعادت کشور برجسته شده است. شاعر، کشاورزان را عامل تعالی جامعه و کارگران را نیروی سازنده و پیش

مخاطبان را به مشارکت    کند ودوستی، آزادی، برابری و صلح را برجسته می های وطن بر وحدت ملی و همکاری میان اقوام مختلف افغانستان، ارزش 
وطنی خواند. بدین ترتیب، شعر ضمن بازتاب نقش حیاتی کارگران و مبارزان، همبستگی جمعی و جهانهای طبقاتی فرامی فعال در مبارزه با ستم و نظام 

 کند: عدالتی تبیین میای روشن و عاری از ظلم و بی یابی به آیندهشرط دستسوسیالیستی را به عنوان پیش 
است   کار  کارگران  کف  به  ما،   وطن 

گشایند سرافراز  دستان  به  داس   با 
رسانند  مژده  ما  به  صلح  و  دوستی   از 

»کله  بیفکن  دوش  دوزبر  جگر   شنکوف« 
عزیزت شمشاد  سوی  آن  بکن   پرواز 

قبایل  هم بازوی  دو  و  بلوچان   رزم 
هم و  سنگر  یاداین  از  مبر  را  خود   سنگر 

»بده در  خون  به  غرقه  شدی    « بیرههرچند 

است   گران  بار  جوان  صنف  این  شانۀ   بر 
استراهی نوسفران  همگی  خیر  به   که 

است رنجبران  همه  رهایی  که   فردا 
است آن  بر  در  ظفر  که  مردی  زیور   این 
است  کران  و  مرز  هر  به  که  تا  شکن   زنجیر 

استهم مان  سنگر  وطن  مردم!   سنگر 
است  دگران  دام  به  شرق  دل  و  صلح   تا 

»ش و  خیبر  کنون  استگلگونه  جوان   مشاد« 
 (  11:  13۶4)پنجشیری،                                              

های سوسیالیستی را به تصویر  ها و ایدئولوژینسیم کامجو از دیگر شاعرانی است که در غزل سوسیالیستی »سوگند«، ضمن توصیف کار و کارگر، ارزش 
اند. عدالتی به سطوح آمدهکند که از ستم و بی همدلی با کودکان کارگر، زنان برزگر و طبقات مستضعف اشاره می کشیده است. از زاویۀ اجتماعی، شاعر به  

گرایی  دارد. آرمانگوید و تعهد خود به مسیر انقلاب و تغییر اجتماعی را اعلام می او از پایداری مردم و عدم ترس از تهدیدات قدرتمندان به خود سخن می
گرایی برای  های کهنهتن جهانی عادلانه با استفاده از نور آفتاب و ماه نیز در شعر به تصویر کشیده شده است. او از نوآوری و ترک سنت شاعر برای ساخ

ول  دهد، بلکه راهبردی را برای تح گوید. این شعر به طور کلی نه تنها مشکلات طبقات ضعیف را بازتاب می آوردن تحولاتی جدید در جامعه نیز سخن می 
 کند: ای آرمانی و عادلانه معرفی می اجتماعی و ساختن جامعه 

ستم آه  گداز  به  کارگر  کودک  سرشک   کشانبه 
اگر  ننهم  عقب  قدمی  بینوا  مردم  راه  ز   که 

 بیز من و رز و کوشش و رستخیزمن و دوری از می لاله 
انقلاب  ره  تقدس  به  آفتاب  و  مه  فروزش   به 

تربت   فراز  به  بناکنم  تازه  جهان    مردگان که 

خان   و  بیگ  وحشت  و  جفا  ز  برزگر  زن  گلایۀ   به 
سنان صد  و  تیرو  هزار  دو  من  چشم  مردم  به   بخورد 
رۀ شا شان عنان از  نپیچم  که  تود سر  رۀ  از  نتابم   که 
آورم نو  طرز  به  سخنی  گذشتگان  راه  به   نروم 

 ( 7: 13۶2)کامجو،                                                    

خورشیدی سروده است، به توصیف کار و کوشش و نقش کار در توسعۀ پایدار جامعه پرداخته و   13۶2رحیم الهام در منظومۀ »تلاش« که در اردیبهشت 
این  های خود برای بهبود وضعیت مردم اشاره دارد و  نظام سوسیالیستی حاکم را مدافع کارگران خوانده است. از سویی شاعر در این ابیات به تلاش 

انجام می تلاش  برای سعادت و خوشبختی جامعه  بلکه  منافع شخصی،  به خاطر  نه  را  بیان میها  او  این تلاش دهد.  از  که هدفش  ها، ساختن  کند 
ها در صلح و صفا زندگی  های سوسیالیسم است؛ شهری که در آن خبری از ظلم و ستم نباشد و همۀ انسانشهری بر روی زمین براساس آرمانآرمان
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های خود برای  کشد و با تأکید بر تلاش کنند. شاعر در این شعر با استفاده از زبانی ساده و روشن، مفاهیم عمیق انسانی و اجتماعی را به تصویر می 
ان های اخلاقی و اجتماعی فرامیسعادت جمعی، مخاطب را به تفکر دربارۀ ارزش  ها سان خواند و هدف نهایی خود را ساختن جهانی بهتر برای همه 

 کند: عنوان می
 کنم/ نه بهر جان خود/ ولی برای مردمان خود ام/ تلاش می تلاش کرده 

بی ام/ خروش می خروش کرده  بهشت  این جهان/  فغان شوم رها/ بهشت سازم  از جهنم  که  بهشت کار  کنم/  و جاودان/  پاک  فغان/ بهشت  و  غم 
من بود/ نه بهر این و آن/ بهشت: بهر هرکه صلح خواهد و صفا/ گریز از دغا و از جفا/ بیاورد  همگنان/ که در زمین ما بود، نه بر فراز آسمان/ نه بهر  

 (.18: 13۶2وفا/ برای آدمی/ برای این »خلیفۀ خدا« )الهام، 

یاسی ـ  منتشر کرده است، به تحولات س  ژوندون  47خورشیدی در شمارۀ    1358حشمت ربی در منظومۀ سوسیالیستی »سیل خروشان«، که در بهمن  
ای که توسط  امان او« به نوعی از تحولات اجتماعی و انقلابی های »طوفان موج خلق« و »خشم بی اجتماعی افغانستان پرداخته و با استفاده از ترکیب 

ط هوداران ایدئولوژی کند. در این سروده »ریختن لانۀ دشمنان« به معنای نابودی مراکز رژیم شاهی ـ طبقاتی است که توسشود اشاره میمردم آغاز می
اند، اشاره دارد. اما به طور سوسیالیسم نابود شده است. »بازوی دهقان« و »نعرۀ کاریگران« به اقشار ضعیف و کارگرانی که در این فرآیند اجتماعی مهم

خورد، پرداخته  می و ظالمانه رقم می های قدیکلی، این شعر تصویری از انقلاب و تغییر اجتماعی است که با تلاش و همت مردم، نه به وسیلۀ قدرت
 است:

امان  امان او/ لانۀ دشمنان ریخت/ بازوی دهقان/ نعرۀ  کاریگران/ ظلمت شب را شکست/ بازوی توانای خلق/ موج بیطوفان موج خلق/ خشم بی 
 (5: 1358او گردن اعدا شکست )ربی، 

 . توصیف آزادی 5  -2
های سوسیالیستی علیه آید و شاعران با استفاده از دیگر موتیفستی مطبوعاتی افغانستان به شمار می حریت و آزادی از مفاهیم محوری شعر سوسیالی 

  31خورشیدی در شمارۀ  1358اند. نذیراحمد ظفر در غزل »آزادی«، که در مهرماه  کشی طبقات حاکم فریاد آزادی سر دادهاستبداد، خودکامگی و بهره
گاهی منتشر کرده است، رهایی از ق  ژوندون بخشی را برجسته کرده است. او با تأکید بر ضرورت حرکت و اقدام آزادانه، مخاطبان را  ید بردگی و اهمیت آ

خواند. این اثر، آزادی را نه تنها ارزش فردی که مسئولیتی جمعی برای تحقق عدالت و حریت  به مشارکت ایثارگرانه در تحقق آزادی و دفاع از میهن فرا می 
 سازد: کند و نقش مبارزه و همبستگی پیروان سوسیالیسم را در دستیابی به آن روشن می می  در جامعه معرفی

خوش  طایر  ای  آزادی بخوان  گلزار  در   صوت 
استبداد  تار  در  این  از  بعد  بالت  بسته   نباشد 

می  چه  طایر  ای  تنگ  آشیان   باشی اسیر 
زندگی  باشد  مرگ  ظالم  ظلم  زیر   کردنبه 

آزادی وی  ک  در  سفر  میل  داری   اگر   بسر 
آزادم  زیبای  میهن  فدای    سروجانم 

گل   آزادی به  اخبار  همه  برگو  چمن   های 
آزادی  اسرار  بگو  بالی  بزن  سر   بپرهیز 
آزادی رفتار  بکن  بنگر  چمن  بیرون   بیا 

زنده ای  آزادینمیر  پیکار  از  زنده  شو   دل، 
هرزه  پایت  پیش  از  آزادی بزن  خار  و   ها 

آزا ایثار  منم  سیرم  خود  جان  از   دی ظفر 
 ( 44:  1358)ظفر،                                                     
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منتشر شده است، مبارزان و انقلابیون پیرو مکتب سوسیالیستی    ژوندونخورشیدی در شمارۀ سوم مجلۀ    13۶2ذکیه رستگار در شعر »فردا« که در شهریور  
پوشان جهان« را تصویر و توصیف کرده است. زنجیر در این منظومه نماد استبداد است و شکست آن با مشارکت مردم  ایمپریالیسم با عنوان »ژندهو آنتی

ای روشن را کشد و امید به آزادی و تحقق آیندهبر ستمگران را به تصویر می شود. شاعر با تأکید بر وحدت و نقش فعال مردم، پیروزیمحروم ممکن می 
 کند: شرط دستیابی به آزادی معرفی می کند. این اثر، ضمن نقد استبداد و ستم امپریالیستی، مبارزه جمعی و پشتیبانی مردمی را پیشبرجسته می 

زی بندها، زنجیرها/ عاقبت روزی بندها زنجیرها خواهد گسست/ رزم پیگیر شما این بندها  های پاکتان پربار پربار/ عاقبت رو پوشان جهان ای دستژنده
پوشان جهان من از همین حالا/ جلۀ فردای سرخی را که دارد چشم در راه شما با  زنجیرها را/ با غرور فتح بر پای ستمگاران گیتی خواهد افگند/ ژنده

امان خویش  پوشان جهان ما با نبرد بی ن فردا/ روز آزادی است/ خصم بدفرجام پستی و بر بادی است/ ژندهپوشان جهان فر همی بینم/ ژندهدیدۀ امید می
گردید )رستگار، گردید/ شاد می امان خود شما هم/ همچو ما آزاد میهای دشمنان خلق را کندیم/ عاقبت روزی/ با نبرد بیدر این گوشۀ گیتی/ ریشه 

13۶2 :94) 

الله  منتشر کرده است، یاد قربانیان رژیم حفیظ  ژوندونمجلۀ    39خورشیدی شمارۀ    1358رفتگان یادکن!«، که در اسفند  »ز شب   سلیمان لایق در شعر
رفته و تأکید بر ادامۀ  کند. اثر مورد نظر با دعوت به یادآوری رفقای از دست دارد و براین اساس، مبارزه و مقاومت مردم را برجسته می امین را گرامی می 

دهد. ظ خاطرۀ شهیدان راه آزادی و عدالت سوسیالیستی را نشان می ها، اهمیت حففشانی ها و جان مبارزه علیه ظلم و استبداد، ضمن نمایش سختی 
گاهی  های  داشت مبارزان و تحقق آرمان بخشی و مشارکت فعال مردم، مضامین سوسیالیستی شامل مقاومت جمعی، یاد و گرامیاین شعر، با تمرکز بر آ
 دهد: آزادی و عدالت را بازتاب می 

بیاور  رفیقان  بیاد  روشن  شمع   یکی 
کردنغم   فراموش  نشاید  را  ما   مرگ 

وحشت  صحرای  تیره  درین  نوری   بیفروز 
را  ما  راز  بگو  فردا  گاه  آ انسان   به 
تلخی  جام  آذرین  بنوش  عزیزان  یاد   به 
توفان  مرغ  چون  بسپار  توشه  و  تن  توفان   به 

جدل کشتگان  ما  یادآر  خونین به    های 

شب   تاریک  گور  اگر ازین  رهیدی   ها 
در  گریبان  شهیدان  سوگ  اگربه   یدی 

اگر رسیدی  فردا  گاه  آ انسان   به 
ره اگر ازین  جهیدی  وحشی   غولان 

اگر کشیدی  مردی  تلخ  بادۀ   گهی 
اگر بریدی  مسلخ  لاشخوران   ازین 

اگرسخن  شنیدی  خونین  پیکار   های 
 ( 32: 1385)لایق،                                               

 دستی. فقر و تنگ6 -2
دستی از جامعه، یکی از مضامین برجستۀ شعر مطبوعاتی سوسیالیستی افغانستان است. اسدالله حبیب در شعر روایی تأکید بر زدودن تنگتوصیف فقر و  

های طبقاتی رژیم شاهی با فقر  کند که در اثر تفاوتسروده شده است، سرگذشت مردی را بازگو می   1359های تاریخ« که در اسفندماه  هایی از آدم»قصه
کند؛ عدالتی اجتماعی را تصویر میشود. این شعر با زبانی نمادین و روایی، ظلم و بی داران نادیده گرفته می کند و از سوی سرمایه وپنجه نرم می ستد

ستمگران   های خالی نماد فقر مطلق و محرومیت است و مسئولان وهای تهی و دستکنند، کیسهکودکانی که برای تأمین نیازهای ابتدایی تلاش می 
شوند. همچنین، مجازات و اتهام ناحق فقیران نمایانگر شدت ظلم اجتماعی و اقتصادی است. براین اساس، اثر مورد موجب تشدید این نابرابری می 

 کند: برجسته می عدالتی اجتماعی را نقد کرده و ضرورت اصلاح ساختارهای ناعادلانه را  بحث، با استفاده از تصاویر گویا و ساده، وضعیت فقر و بی
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ش بستند/  هاش تهی کردند/ بر چوبه دار دشمنیدست تهی/ آنانکه کیسه یک روز بود کودک وی نان گفت/ او مردوار رفته و نان آورد/ با کیسه تهی 
 ( 13: 13۶2رهزنش/ فراخواندند )حبیب،  -دزدش صدا زدند

 پذیری. توصیف صلح و هم 7 -2
ها و آمادگی  پذیری است؛ یعنی پذیرش فعال دیگری، احترام به تفاوتها مستلزم هماند، اما تحقق پایدار آنی های دیرین بشر صلح و دوستی از آرمان

ها و مناسبات انسانی  پذیری ناظر به تغییر نگرششود، همآمیز اجتماعی است. برخلاف صلح که گاه به نبود تعارض محدود میبرای همزیستی مسالمت 
است  افغانستان، هم   در سطوح فردی و جمعی  است. در شعر سوسیالیستی مطبوعاتی  و گفتمانی  بازتولید فرهنگی  نیازمند  به و همواره  عنوان پذیری 

پذیرش  پیش مارکسیستی،  ایدئولوژی  بر  تکیه  با  شاعران  است.  یافته  بازتاب  پایدار  صلح  تحقق  و  اجتماعی  تضادهای  رفع  طبقاتی،  همزیستی  شرط 
 اند. اجتماعی و همبستگی جمعی تبیین کرده »دیگری« را در چارچوب عدالت

منتشر شده است، اهمیت ارزش اجتماعی صلح را    ژوندونخورشیدی در شمارۀ دوم مجلۀ    13۶۶پنجشیری در شعر »صلح و دوستی« که در خرداد  
کشان  وطنان، بهبود زندگی زحمت هم   کند. او به ضرورت توجه به نیازهایبرجسته کرده و مخاطبان را به تلاش برای گسترش صلح و دوستی دعوت می

کند. این ابیات پیام وفاداری به وطن، مسئولیت اجتماعی و تلاش  مندی عادلانۀ همۀ اقشار جامعه از منابع و ثروت کشور تأکید مینشینان، و بهرهو کوچ
 سازند: وضوح منتقل میبرای صلح و دوستی جهانی را به 

خویشتنی زمان  و  زمین  مرد  تو   اگر 
آبی به   بکن  وطن  خلق  تشنۀ    حلق 

می  جهان  این  صلح  دوستی   کوشبرای 
نوش  دریا  آن  دهقان  و  کوچی  هست   که 

 ( 14: 13۶2)پنجشیری،                                           

منتشر کرده است، به وحدت و    ژوندونهای پنجم و ششم مجله  خورشیدی در شماره   13۶5پنجشیری در شعر انقلابی »سرود شاعر« که در اسفندماه  
« و المللی در مبارزه برای استعلای صلح، آزادی، و عدالت اجتماعی پرداخته است. شاعر با استفاده از نمادهایی مانند »آفریقای جوشانهمبستگی بین

کشد. زبان شعر پرشور و آتشین است و شاعر از تکرار عبارات  »فرزندان امریکای لاتین«، تصاویری از مبارزه علیه ظلم و استبداد جهانی را به تصویر می 
های  دهندۀ آرماننشان  المللی و اتحاد با نیروی سوسیالیستی »قشون سرخ شورا«،کند. اشاره به همبستگی بین برای تأکید بر اهمیت موضوع استفاده می

های  سوسیالیستی شاعر است. پیام نهایی شعر دعوت به وحدت و مبارزۀ مشترک برای دستیابی به آزادی و عدالت اجتماعی است که با تأکید بر ارزش 
 شود: بستگی به مخاطب منتقل میوالای انسانی و ضرورت بیداری سیاسی با برپایی صلح و هم 

ا!/ دوستان مردم آزاد!/ بشنوید آواز خشماگین افریقای جوشان/ بشنوید آوای قلب و روح فرزندان امریکای لاتین را/ بشنوید دوستان صلح و آزادی دنی 
ت/ آتشین  آوای قلب و روح فرزندان امریکای لاتین را/ بشنوید آواز خشماگین افریقای جوشان/ از زبان شاعر شوریده آن/ میهن او انقلابی و جوان اس

اش، عشق نهان است/ در رگ هر ذرۀ این عشق سوزان است/ خون انسان/ خون  د رازهای این جهان است/ در دل خاک به خون آلودهاست و کلی 
یای نو آزادی انسان است/ جوهر مردی و شور زندگانی/ در خروش جاودان است/ او از این دریای خون و آتش و پولاد و پیکار/ از دل بیدار شرق و آس

های دوستی را/ با قلمدستان با وجدان دنیا/ با قشون سرخ شورا/ با دل بیدار خاور/ با فلسطین دلاور/ با نوای وحدت هرکوریایی  ید نغمه سراجوانش/ می 
 (. 7: 13۶5... )پنجشیری، 
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 ها و رنج زنان. پرداختن به سختی8 -2
ویژه و آفرینش ستایش شده است. اما در شعر مطبوعاتی افغانستان، به   عنوان نماد کمالهای زن همواره به ها و زیباییدر شعر کلاسیک فارسی، ظرافت 

ها و مطالبات حقوقی آنان است. زن در این رویکرد، نه  ها، محرومیتهای زندگی زنان، از جمله رنجدر چارچوب رئالیسم سوسیالیستی، تمرکز بر واقعیت
عدالتی و نابرابری طبقاتی است. به همین دلیل، پنجشیری در شعر »دختر رزمنده«  با بی   شناختی، بلکه کنشگری اجتماعی در مبارزهصرفاً موضوع زیبایی

گاه، تلاشگر و مسئول اجتماعی تصویر می   ژوندوندر شمارۀ ششم مجلۀ    13۶3که در اسفند   کند؛ زنانی که هم در جایگاه  منتشر شده است، زنان را آ
ای عادلانه نقش دارند. بر این اساس، شاعر با تأکید بر دشواری مسیر و ضرورت مبارزه،  دهی به آیندهعنوان مادرانی فعال، در شکلدختر رزمنده و هم به

 زند: دهد و مسئلۀ زن را مستقیماً با آرمان عدالت اجتماعی پیوند میحضور فعال زنان در مقابله با ستم و نابرابری را بازتاب می 
فردای   فرزانه  مادر  ما،  دانای  و  رزمنده   مادختر 

 میهن پرشور خود را دوست دار، ای امید قلب پرغوغای ما
 شاخه شمشماد را شوری ببخش، از می آتشدل و دریای ما 

 کارکن، زحمت بکش، پاکیزه باش، نو گل نورسته و زیبای ما  
ما  بینای  دیدۀ  و  چشم  نور  بسوز،  را  دشمن  بیداد   خرمن 

 (7:  13۶3)پنجشیری،                                                            

 گیری. نتیجه 3
(« نشان  ژوندونهای این پژوهش با موضوع » بررسی و تحلیل بازتاب مفاهیم سوسیالیستی در شعر مطبوعاتی افغانستان )مطالعۀ موردی مجلۀ  یافته

 دهد که:می
به وطن و اهمیت شان را  و با توجه به ایدئولوژی سوسیالیستی، عشق عمیق  ایشاهنامه گیری از نمادهای  شاعران شعر مطبوعاتی افغانستان با بهره

اند و با انتخاب  اند. این شاعران وطن را به عنوان ارزشمندترین بخش زندگی و سرچشمۀ خوشبختی ستودهمقاومت در برابر دشمنان وطن توصیف کرده 
گاهی طبقۀ فرودست جامعه در دورۀ حکومت مارکسیستی افغانستان تأ   اند. کید کردهقهرمانان ملی از طبقۀ پرولتاریا، بر اهمیت بیداری و آ

رزمان را بر لزوم وحدت و همبستگی برای رسیدن به اهداف اند، همبا رویکرد سوسیالیستی به آفرینش اشعار دست یازیده ژوندونشاعرانی که در مجلۀ 
ناکارآمد را کنار بزنند و با اتحاد و   ها را کنار بگذارند، رهبرانها و تفرقه خواهند دوگانگیخوانند. این شاعران از مخاطبان میمشترک ایدئولوژیک فرامی 

 همدلی، صدای انقلاب مارکسیستی را به گوش جهانیان برسانند. 

گاهی جوانان در ایجاد تغییرات این اشعار به نقش مهم جوانان در جنبش های اجتماعی و مبارزات طبقاتی توجه کرده و بر اهمیت شجاعت، قدرت و آ
ران امید دارند که جوانان پیرو ایدئولوژی سوسیالیسم، با توانایی و شجاعت، بتوانند برای تحقق عدالت اجتماعی مثبت در جهان تأکید دارند. این شاع
 ای بهتر هدایت کنند.مبارزه کنند و جهان را به سمت آینده

ـ مارکسیستی    د و پیروزی از نوع سوسیالیستیاین اشعار از نمادهایی چون پرچم سرخ، نسل جوان، کارگران، دهقانان و کوه تصویری از مقاومت، مبارزه، امی 
ای روشن و  های ایدئولوژیک، مبارزه برای آزادی و عدالت، و امید به آیندهدهندۀ آرمانها نشان را به نمایش گذاشته و در کل، محتوا و پیام این منظومه

 پر از پیروزی برای نهضت سوسیالیسم در افغانستان و جهان است. 

مطبوعاتی افغانستان، با تمرکز بر حقوق کارگران و کشاورزان، تصویر زندگی روزمره و مبارزات آنان را با استفاده از زبانی ساده، به  ـ  شعر سوسیالیستی  
قعی  ها به عنوان قهرمانان وااند، بلکه از آنهای طبقات فرودست پرداخته تنها به بیان مشکلات و رنجرساند. این شعرها نه گوش جهان و جامعه می 
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 کنند. جامعه تجلیل می 

اند و های گوناگون تجسم و ارزشیابی شدهمطبوعاتی افغانستان، حریت و آزادی به عنوان مفاهیمی اساسی و مهم، به شیوهدر شعر سوسیالیستی ـ  
 اند.بسیاری از شاعران با زبانی کلاسیک، به بیان اهمیت آزادی و رهایی از قید استبداد پرداخته

های پیشرفت  ترین پدیدهپذیری در شعر سوسیالیستی افغانستان نیز بازتاب گسترده دارد. این  شاعران صلح و دوستی را از متعالیدوستی و همصلح،  
 اند.جامعه تلقی کرده و به اهمیت آن بسیار توجه کرده 

گاهی، مبارزه، تلاش و پاکیزگی توصیف  شده و به نقش زنان در    ترین نماد زیبایی،سوسیالیستی افغانستان، به عنوان برجستهزن در شعر مطبوعاتی ـ   آ
 های مختلف اشاره شده است.  توسعه و ترقی جامعه به گونه 

مطبوعاتی افغانستان بازتاب گسترده دارد. این شاعران به مفاهیمی  دوستی در شعر سوسیالیستی ـ  شده، عشق به وطن و میهن براساس شواهد بررسی 
های  ای دارند و با استفاده از زبان غنی شعری، ویژگیاجتماعی میهن توجه ویژه  -وطن، آزادی، و عدالت برای بهبود اوضاع سیاسیچون شجاعت، حب  

 کنند. آل وطن را توصیف میایده
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The Developmental Role of Persian Poetry in the Evolution of 

Kurdish Classical Poetry 

 
Farhad Mohammadi1 

 

1. Introduction 

Persian and Kurdish literatures are among the literatures in the world that have had a deep and extensive 

connection between them over a long period of time. From the very first surviving works, which can be 

considered as the beginning of the history of Kurdish literature in written and codified form, there are many 

in-textual  signs in the poetry of Kurdish poets that prove such a broad and constructive connection with 

Persian poetry in all poetic layers and aspects. The purpose of the present study is to examine these two 

points: 1- The thematic sources and thematic patterns in mystical literature as well as the techniques of 

imagery and expression and conceptual structures in Kurdish Romantic  poetry go back to Persian poetry. 

2- How Kurdish poets display their creativity in this influence is explained. 

2. Literature Review 

A comprehensive study that focuses on the comparative study of classical Persian and Kurdish poetry has 

not been conducted so far. The work done was mainly case-based and in the form of reading sample texts 

from Persian and Kurdish literature. In most of these studies, the influence of a Persian poet’s poetry on the 

poetry of a Kurdish poet has only been discussed descriptively and the process of influence has not been 

analyzed and explained. In an article that discusses the influence of Hafez’s poetry on the poetry of Kurdish 

poets, Shams (2013) aimed to present a report on the reflection of Hafez’s thought and poetry in Kurdish 

poetry and emphasized the extent to which Kurdish poets were in tune with Hafez’s poetry. Parsa (2009) 

has also examined the influence of Hafez’s poetry in Kurdish poetry in more detail, focusing on meter, 
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rhyme, and the assurance of poetic verses. Throughout the course of studies related to the field of 

comparison between Persian and Kurdish poetry, there has been a specific focus that is often based on 

reporting similarities to prove the influence of one on the other, and the issue of the level of influence and 

its functional aspects has not been explained much. 

3. Methodology 

In the French school, although the issue of influence has been raised as one of the necessary conditions for 

conducting a comparative study, what has been considered in the concept of influence is mostly limited to 

examining external relations and external tools and influences, and there has been little focus on its 

capacities and dynamic aspects. It is necessary to change the perspective on influence from passivity, 

inauthenticity, imitativeness, etc. to other angles such as creativity, activity, and originality; because being 

influenced does not negate originality and creativity. A large part of the importance of the issue of influence, 

which has been neglected in the French school, is the lack of attention to its process, while the category of 

influence acts like a dynamic process system and has certain functional aspects. Since the issue of influence 

is a complex systematic process, it is related to the categories of modeling, re-creation, literary knowledge 

and competence, creativity, and originality. If influence is studied from such a different perspective, it can 

be seen that its role is formative, meaning that it provides a context for learning methods, techniques, and 

expressive and semantic structures, using the materials and patterns in the source literature to create a 

different and new work in the target literature. Accordingly, it should be said that influence involves two 

important characteristics as functional aspects: acquiring knowledge and creating competence in the subject 

area in question. It is because of these aspects that influence has cognitive and epistemological value.  

4. Discussion 

The expressive techniques, artistic imagery, terms, and conceptualizations found in some of the poetic 

themes and literary genres of Kurdish classical poetry are such that the existence of a rich background has 

undoubtedly caused them to appear at such a level. Among all the possibilities that may be proposed as a 

background, considering the solid and firm In-textual  signs and extra-textual  documents, it can be clearly 

and decisively acknowledged that this background is Persian classical poetry. Persian classical poetry has 

played an important role as a macro-structural factor in the development of Kurdish classical poetry; 

because the origin of the themes, motifs, images, and terms of lyrical and mystical poetry of Kurdish poetry 

goes back to Persian poetry, and for Kurdish poets it has played the role of a background of materials and 

information in creating literary knowledge and artistic reserve, and consequently the forming of literary 

competence. 

4.1. The Relationship between Persian and Kurdish Mystical Poetry 

The creativity of Kurdish poets in mystical poetry has been limited to conceptualization with common 

terms, concepts, and motifs. Although Kurdish poets did not create a fundamental change in mysticism in 

terms of thought and ideas, an innovative movement can be observed in their poetic language in terms of 

expression and methods of embodying meaning. Simplifying complex and difficult mystical concepts for 

easy understanding, which is done using objective and tangible methods of expression and imagery, is a 

manifestation of creativity and is considered one of the creative aspects of Kurdish poets. Simplification 
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for understanding and embodying meaning is sometimes done by utilizing native phenomena  existing in 

the culture and geography of that society, which can be called semantic  localization. 

4.2. The Developmental Role of Persian Poetry in Kurdish Love Poetry 

The interpretation and explanation of the similarities of expression and imagery in the love poetry of these 

two literatures is that the emotional and sentimental experiences and perception of different states of love 

and affection are related to the poets themselves and their real experience, but the methods of their 

embodiment and linguistic coding have been done by utilizing the signs found in Persian poetry as tools of 

expression and imagery. In fact, the poetic space of Persian love poetry has entered Kurdish poetry in such 

a way that Kurdish poets have encoded their emotional and sentimental experiences with what they have 

heard from Persian poetry and have used the imagery and expressive techniques in Persian poetry to embody 

their emotional perceptions and loving awareness. Although the elements and terms present in this theme 

are the same as those found in Persian love poetry in abundance, the way in which the elements are 

combined and used is different, which has led to a new recreation of that theme. 

5. Conclusion 

The process of producing Kurdish classical poetry has been carried out in a dialectical relationship with 

Persian poetry, as a necessary background. Kurdish poets have used the signs in Persian poetry to encode 

data and conceptualize their perceptions. Their imaginative system and poetic and artistic language, as it 

was formed as a result of extensive interaction with Persian poetry, have acted in such a way that in order 

to embody perceptions and portray their imaginations and intellectual reflections, they have used what they 

have read and heard, which include words and terms, poetic images and expressive methods, and whose 

origin was Persian poetry, as a code. Because an important aspect of creativity is related to how materials 

and elements from the other literature are used to create poetry, different and original combinations with 

materials and elements taken from Persian poetry and their reproduction in their own linguistic system are 

considered the most important aspect of their creativity.  

Keywords: comparative study, Persian poetry, Kurdish poetry, literary knowledge and competence 
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 نقش تکوینی شعر فارسی در تکامل شعر کلاسیک کُردی

  1فرهاد محمدی 

 چکیده 

که برخلاف  شود؛ درحالیهای مهم مقولۀ »تأثیر« در مطالعات تطبیقی ادبی می امروزه به سبب انتقاد از اصول مکتب فرانسه، توجّه کمتری به ظرفیت 
انش ادبی  کردن بستر لازم در کسب دانش و ایجاد تو ترین وجوه کارکردی آن، فراهم چنین تصوّری، تأثیر یک نظام فرایندی دینامیکی است که از مهم 

های مربوط به ماهیت یک گونۀ ادبی همچون شگردهای تصویرگری و بیانی، ساختارهای  برای ادبیات مقصد است. دانش و توانش ادبی شامل تمام جنبه 
توان یافت که عامل  یخ می هایی از تار ها را در برهه شود. مواردی از ادبیات ملّت آفرینی میها و ابزارهای مضمونکارگیری تکنیکمعناسازی و الگوهای به 

گردد. شعر کلاسیک کُردی نیز چنین وضعیتی دارد: در فرایند هایی از ادبیات آنها به همین مقولۀ تأثیر برمیو خاستگاه اصلی در تکوین و تکامل گونه
ست. هدف از جُستار حاضر نیز بررسی این موضوع عنوان پیشینه و ذخیرۀ ادبی آن ایفا کرده اتکوین و تکامل این نوع شعر، شعر فارسی نقش تأثیرگذاری به 

ه کارکردی  است که چگونگی فرایند تأثیر شعر فارسی بر شعر کلاسیک کُردی در دو گونۀ ادبی شعر عرفانی و عاشقانه تبیین شود تا از یک سو هم به وجو 
عران کُرد از شعر فارسی تشریح شود. دستاورد پژوهش بر این مسئله  گیری شاها پی برد و از سوی دیگر نیز نحوۀ بهره تأثیر در تکوین و تکامل ادبی ملّت 

کند. تنها منافاتی با خلاقیت، اصالت، استقلال و پویایی ادبیات مقصد ندارد، بلکه نقش تکوینی را در تحقّق چنین مفاهیمی ایفا می دلالت دارد که تأثیر نه 
عمل کرده است تا دانش مربوط به زبان خاص دو گونۀ ادبی شعر عرفانی و عاشقانه را کسب   شعر فارسی برای شاعران کُرد در نقش بافت و ذخیرۀ ادبی
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 کنند و توانش ادبی برای آفرینش را به دست آورند.

 مطالعۀ تطبیقی، شعر فارسی، شعر کُردی، دانش و توانش ادبی  ها:کلیدواژه

 . مقدمه 1
مدت برقرار بوده است.  طولانیای بین آنها در بازۀ زمانی هان هستند که ارتباط عمیق و گستردههایی در جدو ادبیات فارسی و کُردی از آن دسته ادبیات

متنی فراوانی  های درونعنوان آغاز تاریخ ادبیات کُردی به صورت مکتوب و مدوّن به حساب آورد، نشانه توان آنها را به جامانده که می از همان اولین آثار به 
کند. چنین ارتباطی  های شعری اثبات می ها و جنبهای با شعر فارسی را در تمام لایه ود دارد که چنین ارتباط گسترده و سازنده در شعر شاعران کُرد وج

(.  28: 1401 2اند )مارچتیچ، های فرهنگی گوناگون در یکدیگر دانستهاست که آن را عامل همگرایی و نفوذ هویت 1مصداق عینی از اصلِ »آمیختگی«
گاهی جامع از تأثیرپذیری آن از شعر کلاسیک فارسی و  ی مطالعۀ سبک حتی برا شناختی و نقد شعر کلاسیک کُردی بدون شکّ ضرورت دارد که با آ

ای، یعنی وجود ارتباط کاررفته در چگونگی این ارتباط، مباحث را بررسی و تحلیل کرد. چنانچه چنین مسئلهجزئیات مربوط به سازوکارها و شگردهای به 
شناختی و نقد شعر کلاسیک کُردی به  های سبک ماند و یافته برده مدّنظر قرار نگیرد، کار پژوهش عقیم و ناکارآمد می أثیرگذار بین آنها، در دو حوزۀ نام ت

 دور از واقعیت مسئله و حقیقت اصل موضوع خواهد بود. 

کُردی مسئله  امّا  گرچه رد پای شعر فارسی در شعر  انکارناپذیر است،  به سبب پیشای  این مسئله، دو گونه واکنش  فرضگهگاه  به  های غلط نسبت 
نادرست می دستآید که گرایش به هر کدام از آنها باعث اشتباه در تحلیل و به غیرعلمی در میان افراد به وجود می  شود. واکنش نخست  آمدن نتایج 

شود که حالت  هایی در تصورات افراد تعریف می ثیرگذار بوده است، با شاخصه مربوط به سوگیری جانبدارانه نسبت به شعر فارسی است که چون طرف تأ
شود. چنین نگرشی سلب اصالت، ابتکار، پویایی و استقلال از شعر کلاسیک کُردی را در پی دارد. برای مقابله با این نوع  ای از آن القا می گونهبرتری 
های آن را برآمده از  شود که برای اعلان اصالت و استقلال شعر کُردی، تمام داشته انجام می گیری، سوگیری دیگری با جانبداری از شعر کُردی  موضع

ها و  گیری مصداقی از سوگیری و تأییدی است بر اینکه نه تنها بر دادهشود. هر دو موضعداند و منکر تأثیرپذیری از شعر فارسی می فرهنگ بومی می 
های  های ذهنی و برای اثبات خواسته فرضبب غلبۀ احساسات ایدئولوژیکی بر آنها، صرفاً در جهت تأیید پیش های علمی متکی نیستند، بلکه به ستحلیل 

 های علمی مسئله دور هستند.کنند و از واقعیتخود استدلال می

بلکه این ارتباط در سطحی فراگیر در کُل  شود،ارتباط و تعامل بین شعر کلاسیکِ فارسی و کُردی صرفاً به تأثیر و تأثّر بین یک یا چند شاعر محدود نمی
نیز از نظر نوعی، کلیّت دو ادبیات ملّی را در دو گونۀ ادبی عرفان و شعر عاشقانه    3گسترۀ شعری بوده است. قلمرو مطالعۀ تطبیقی در پژوهش حاضر

نگرفته  گیرد.دربرمی تأثیر  خاص  شاعر  یک  از  ادبی  گونۀ  دو  این  در  کُرد  بلکه  شاعران  به اند،  حوزه  دو  این  در  فارسی  شعر  مجموعۀ  دانش  از  عنوان 
آمده بتواند در تمام آثار صادق و دستهای به ها و مؤلفهرو برای اینکه یافته ازاین اند؛ های ادبی بهره گرفته های ذهنی و ذخیرهفرضای، پیشزمینهپیش

کند که  متن مشخص و خاصی قرار داد، بلکه ضرورت کار اقتضا می انش عملی نمونهتوان تنها بر خو دلالتگر باشد، رویکرد و دامنۀ چنین پژوهشی را نمی 
به  تا  ادبی را گسترده در نظر گرفت  آثار  تاریخی  از یک سو سرچشمه محدودۀ جغرافیایی و  الگوهای  خوبی بررسی و تحلیل شود که  های موضوعی و 

گردد، از سازی در شعر عاشقانۀ کُردی به شعر فارسی برمی ی و ساختارهای مفهوم سازی در ادبیات عرفانی و نیز شگردهای تصویرگری و بیانمضمون
شود؛ بنابراین در این پژوهش هدف این نیست که تنها به صورت چگونگی نمایش خلاقیت شاعران کُرد در این تأثیرپذیری تبیین می   سوی دیگر نیز

شعر کلاسیک فارسی و کُردی نشان دهیم، سپس چنین نتیجه بگیریم که شاعران کُرد از  ها را در دو  ها و نزدیکیگونه مشابهت وار و گزارش فهرست
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اند، بلکه هدف اصلی این است که تبیین شود که تأثیر گرفتن منافاتی با خلاقیت ندارد و نباید چنین تصوّر کرد که در ادبیات مقصد  شعر فارسی تأثیر گرفته 
 ستایی و منفعلی است و از نوآوری و خلاقیت به دور بوده است. تأثیرپذیری از ادبیات دیگر، به منزلۀ ای

 . پیشینۀ پژوهش 1 -1
جام  پژوهش جامعی که به صورت متمرکز به مطالعۀ تطبیقی شعر کلاسیک فارسی و کُردی پرداخته باشد، تاکنون انجام نشده است. کارهایی هم که ان

ها نیز تنها به صورت توصیفی  هایی از ادبیات فارسی و کُردی بوده است. در بیشتر این پژوهشمتنشده، عمدتاً به صورت موردی و در قالب خوانش نمونه 
ای که در آن به بحث از تأثیر شعر یک شاعر فارس بر شعر شاعری کُرد پرداخته شده و تحلیل و تشریح فرایند تأثیرپذیری بررسی نشده است. در مقاله 

در شعر شاعران کُرد پرداخته است، هدف ارائۀ گزارشی از بازتاب اندیشه و شعر حافظ در شعر کُردی بوده    ( به تأثیرپذیری از شعر حافظ1392شمس )
تر و با تکیه بر وزن و  ( نیز به صورت مفصل1388اند. پارسا )است و بیشتر بر این مسئله تأکید کرده که شاعران کُرد تا چه اندازه با شعر حافظ دمساز بوده

( نیز از همین روش پارسا پیروی کرده است و  1395یات شعری، تأثیرپذیری شعر حافظ را در شعر کُردی بررسی کرده است. احمدی )قافیه و تضمین اب
نامۀ ارشد خود به  ( نیز در پایان 1397ها، اصطلاحات و تصاویر شعر حافظ در شعر کُردی پرداخته است. دشتی )در کتابش به انعکاس مفاهیم، موتیف

دهد. در کُل سیر مطالعات  های ادبی شعر فارسی در دیوان وفایی پرداخته است که باز همان رویۀ شرح وضعیت را نشان می ع بازتاب سنتبررسی موضو 
ها برای اثبات تأثیر یکی بر دیگری  مربوط به حوزۀ تطبیق شعر فارسی و کُردی یک محور مشخص داشته است که غالباً مبتنی بر ارائۀ گزارش شباهت

 و چندان مسئلۀ سطح تأثیر و وجوه کارکردی آن تبیین نشده است.  بوده

 . چارچوب مفهومی 2
شود، شناخت و دانش  ای که از عمل تطبیق حاصل می شناسی مسائل است و نتیجهبا توجه به اینکه تطبیق در ذات خود یک روش و رویکرد در معرفت 

بر شناخت ادبیات نیز  به موضوع موردنظر است، مطالعۀ تطبیقی  ارتها در مقایسه با یکدیگر دلالت میبدیع نسبت  ایجاد  باط  کند و مقایسه هم یعنی 
عنوان اند: »اصطلاح ادبیات تطبیقی یعنی مطالعه و بررسی ادبیات که از تطبیق بهدیالکتیکی بین دو ادبیات مختلف. بر همین اساس است که گفته

می  استفاده  نه هدف،  و  اصلی،  )پراور،  ابزار  معرفت 10:  1398کند«  ماهیت  به سبب همین  که  (.  است  تطبیق  اشناختی  که  کرده  اشاره  رزش  عبود 
مطالعۀ تطبیقی ادبی عمدتاً یک محور مشخص    (.8:  1401بودن امر مقایسه است )دهد، تنها دلیل قانونی  ای که مقایسه و تطبیق به دست میمعرفتی

ر واقع برای  های مختلف است. دهای ادبی در ادبیاتدارد که تفسیر و تبیین خاستگاه و عوامل دخیل در هر یک از دو جنبۀ شباهت و تفاوت در پدیده
شود، بیان خاستگاه و تحلیل عوامل تأثیرگذار در آنها خواهد بود. تبیین خاستگاه موضوعات و  ترین کاری که انجام می ها مهمها و تفاوتتفسیر تشابه 

کند ۀ فکری خاصی ارتباط پیدا می ها با حوز توان در چندین جنبه بررسی کرد که هر کدام از این جنبهمفاهیم مشترک و تعیین عوامل دخیل در آنها را می 
ها و شرایط یکسان باعث پدیدآیی موضوعات و مفاهیم  و اساس هریک از مکاتب تطبیقی بر آن قرار دارد. چنانچه از این منظر بررسی شود که موقعیت

فرض این دیدگاه چنین است که  د. پیشمشابه خواهد شد، دیدگاه اجتماعی ـ تاریخی بر مسئله حاکم است که با مکتب اسلاوی همخوانی بیشتری دار 
شود. حال  های مشابهی در ادبیات آنها ظاهر می های همگون در دو جامعه، تجربهبه سبب اشتراکات فرهنگی و ساختار اجتماعی و در کُل وجود بافت

شناسی  های مختلف بیشتر ماهیت رواندر ادبیاتها باشیم، منشأ تشابه محتوا و موضوعات  ها و حالات ذاتیِ مشترک در انسان اگر قائل به وجود خصلت 
کند. چنین رویکردی به موضوعات و مفاهیم مشترک، متمایل به های وجودی مشابه در افراد تأکید میکند که بر ساختارهای روانی و جنبهپیدا می

شمول به مسائل فرهنگی  چگونگی پدیداری مفاهیم جهان  شمول در مکتب آمریکا خواهد بود. البته در این مکتب نیز قابل انتظار است که مفاهیم جهان 
 هایی به موضوع نگاه شده باشد. فرضای و با چه پیش شود، اینکه از چه زاویه و اجتماعی و سیاسی هر جامعه مربوط 
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آن غافل بود؛ زیرا در موارد خاصی،  توان از برخی مفاهیم  درست است که امروزه در مطالعات تطبیقی، اصول مکتب فرانسه مورد نقد است، امّا باز نمی 
ترین آنها، ضرورت وجود رابطۀ تاریخی بین  گذاری شده است که مهم نیاز و ضرورت کار پژوهشگر خواهد بود. مکتب فرانسه بر چندین مؤلفۀ بنیادین پایه 

توانند ای بین آنها برقرار نبوده باشد، نمیارتباط تاریخی گونه  دو ادبیات مختلف است. بر مبنای این اصل، چنین قابل استنباط است که دو ادبیاتی که هیچ
هایی وجود داشته اند، اگر شباهت ای با هم نداشتهگونه ارتباط تاریخی و تعامل تأثیر و تأثّری موضوع مطالعۀ تطبیقی واقع شوند و بین دو ادبیات که هیچ

(. با توجّه به اینکه روش تاریخی و تجربی بر رویکرد این مکتب حاکم  30: 1383 های ظاهری تنها برحسب اتفاق و تصادف است« )ندا،باشد، »شباهت
ت به صورت ملموس  است، آنچه برای تطبیقگر کارایی دارد، اسناد، ابزار و هر چیز عینی است که بتواند وجود روابط تعاملی و تبادلی را میان ادبیات دو ملّ 

های فلسفی و نظری آن،  کتب بر همین گرایش تاریخی برای اثبات وجود روابط بیانگر آن است که پیشینهپذیر کند. تأکید زیاد این مو یقینی استدلال
از یک    همسویی نزدیکی با فلسفۀ پوزیتیویسم دارد. نقش و قلمرو مطالعۀ تطبیقی از دیدگاه این مکتب چنین ترسیم شده است که انتقال محتوای ادبی

ای تاریخی مبتنی بر علیّت است و وظیفۀ مطالعۀ تطبیقی تبیین منشأ ل تصادفی و اتفاقی رخ نداده است، بلکه مسئلهادبیات به ادبیات ملّی دیگر به شک 
ها و تعیین آثار موردنظر است. واضح است که چنین رویکردی کاملًا برآمده از پوزیتیویسم است که شناخت صحیح و سرچشمۀ تأثیرپذیری، ذکر واسطه 

داند و شناختی که بر پایۀ تخمین، اندیشه، حدس، فرض و تطبیق استوار باشد، نتایج آن غیرقابل اعتماد و گرایی میی بر تجربهو مطالعۀ درست را متک
ای محوری در نظریۀ آن وجود عنوان مؤلفه(. اصل دیگری که در مکتب فرانسه به 29-28:  1401شود )عبود،  اهمیت و غیرقابل استناد تلقی می بی

های مختلف،  های موردتطبیق است. مسئلۀ ضمنی قابل استنباط از این اصل چنین است که اگر دو جامعه با ملیّتاختلاف زبان در ادبیاتدارد، ضرورت  
امروزه برای مطالعۀ تطبیقی، دیگر نباید تنها مقیّد به مکتب خاصی شد،  یک زبان مشترک داشته باشند، مطالعۀ تطبیقی برای آنها موضوعیت ندارد.

از مفاهیم و روش بلک از تمام دستاوردهای مطالعات تطبیقی در بررسی  های مکتب ه باید رویکردی التقاطی  بتوان  تا  اتخاذ شود  ادبیات تطبیقی  های 
برای    عنوان ابزار استدلالهای نظری این جستار همان مفاهیم اساسی هستند که در مکاتب مهم ادبیات تطبیقی بهرو پایه مطالب استفاده کرد؛ ازاین 

 ای از مسائل که لازم باشد، استفاده شده است.تبیین مطالب کاربرد دارند. از این مفاهیم به صورت ترکیبی و التقاطی برای هر جنبه

 . تأثیر و نگاهی متفاوت به نظام فرایندی آن 3
شوند و تاریخی در بین دو ادبیات، از لوازم کار محسوب میها و بحث از تأثیر و تأثّر و نیز وجود ارتباط  بدون شک در مطالعات تطبیقی، توجّه به شباهت 

نظران مکتب آمریکایی به این  اند. صرفاً به دلیل نقد صاحبها دست یافته دستاوردهایی هستند که در طول تاریخ این حوزه از مطالعات، محققان بدان
تواند آنها را  کند و نمیها تفکر می ناخواه بداندر حین انجام کار تطبیق خواهاهمیت و غیرکاربردی دانست؛ زیرا پژوهشگر  توان آنها را بی مفاهیم، نمی

نماید، این است که نباید تنها با نگاه سطحی به مقولۀ تأثیر نگریست؛ زیرا اصطلاح تأثیر چون عنوانی عام و مبهم است،  نادیده انگارد. آنچه ضروری می 
خوبی تشریح و تبیین نشود، باعث سوءبرداشت  شود که اگر به ( محسوب می53:  1398  4قی ادبی« )پراور،انگیزترین مباحث قلمرو مطالعات تطبی »از بحث 

گیرد که  خوبی درک نشود، تصوّرات اشتباهی شکل می مند و پیچیدۀ آن را بهاگر به مفهوم تأثیر و تأثّر نگاه سطحی شود و فرایند نظام خواهد شد. در واقع  
 (.11-10: 1401شود )عبود، ت تأثیرپذیرنده زیر سؤال رود و در حد تقلید صرف نگریسته و ارزیابی  شود اصالت ادبیاباعث می 

. طرف  2شود که در آن، چگونگی انتقال مدّنظر خواهد بود؛  . بیشتر به منبع تأثیرگذار توجّه می1گیری متفاوت قابل اتخاذ است:  در رویکرد تأثیر دو موضع
(. گرایش به هرکدام از این دو موضع، پژوهش را  65:  1397  5شود که نتیجه و میزان پذیرش بررسی خواهد شد )یوست، واقع می تأثیرپذیر محل تمرکز  

دهد. آنچه در مکتب فرانسه از مقولۀ تأثیر معرفی شده و قابل دریافت است، بیشتر ناظر است به در جهت و مسیری کاملًا متفاوت با دیگری قرار می 
های ضروری برای انجام مطالعۀ تطبیقی مطرح شده است، امّا آنچه از  عنوان یکی از شرط ست. در این مکتب هرچند مسئلۀ تأثیر بهگیری نخموضع
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ها و وجوه دینامیک  شود و تمرکز چندانی بر ظرفیت مفهوم تأثیر مدّنظر بوده است، بیشتر به بررسی روابط خارجی و ابزارها و تأثیرات بیرونی محدود می
مندی بودن و اصالتهای دیگری همچون خلاقت، فعّالضروری است زاویۀ دید را نسبت به تأثیر از انفعال، عدم اصالت، مقلّد و ... به زاویه نشده است.    آن

اند: اقدام  س است که گفتهگیرنده را زیر سؤال ببرد. بر همین اساتغییر داد؛ زیرا تأثیرپذیری نفی اصالت و خلاقیت نیست و بررسی تأثیر نباید فردیّت وام 
بخش اعظمی از اهمیت مسئلۀ تأثیر که در مکتب  (.  84:  1389  6عامل گیرنده نباید غیرفعال تلقّی شود، بلکه باید عامل اصلی در نظر گرفته شود )شُورِل، 

کند و ند یک نظام فرایندی دینامیک عمل می مانتوجه به چگونگی فرایندی آن است، در حالی که مقولۀ تأثیر به فرانسه مغفول مانده است، همین عدم 
ها انجام شده است، امری متفاوت از تشریح و تبیین فرایندی  دارای وجوه کارکردی خاصی است. اثبات وجود تأثیر که در مکتب فرانسه و غالب پژوهش 

شود که یک اثر خاصّ یا نوع ادبی معیّن یا موضوع مسئله تأکید  باید بر این  محوریت دارد،  رویکرد تأثیر در آن  که  بودنِ آن است. در مطالعۀ تطبیقی ادبی  
ها تکراری و  مشخص، چگونه در یک ادبیات بر اثر نفوذ و تأثیر ادبیات ملّت دیگر تولید شده است و به این شکل و حالت درآمده است. چنین تعاملی نه تن 

پی بُرد که تأثیرپذیری در نوع خود یک هنر قولۀ تأثیر بیشتر از این منظر نگاه شود تا بتوان  منفعلانه نیست، بلکه کاملًا سازنده و فعّالانه است و باید به م
اند: »اصالت هر ملّت« و »سودمندی تأثیر بیگانه«، دو اصل مهم شود که با خلاقیت همراه است. به سبب همین کارکردها است که گفتهمحسوب می
مند پیچیده  یک فرایند نظام بنابراین در مسئلۀ تأثیر چون  (؛  31:  1390  7یقی باید بدانها توجّه شود )ژون،عنوان مبنای واقعی مطالعات تطب هستند که به 

های الگوسازی، بازآفرینی، دانش و توانش ادبی، خلاقیت و اصالت توجه کرد.  باید به ارتباط آن با مقولهای تصوّر کرد، است و نباید آن را در سطح ساده
ها، کند تا با یادگیری شیوهتوان دریافت که نقش آن تکوینی است، بدین معنا که بستری را فراهم می نین نگاه متفاوتی مطالعه شود، میچنانچه تأثیر با چ

شود.  ها و الگوهای موجود در ادبیات مبدأ برای آفرینش اثری متفاوت و جدید در ادبیات مقصد استفاده  شگردها و ساختارهای بیانی و معنایی، از ماده
عنوان وجوه کارکردی است: کسب دانش و ایجاد توانش نسبت به حوزۀ موضوعی موردنظر. بر همین اساس باید گفت که تأثیر متضمن دو شاخصۀ مهم به 

 شناختی دارد.شناختی و معرفت وجوه است که تأثیر ارزشِ  به سبب این 

داده شود در دو ادبیات از عناصر خاصی استفاده شده است، سپس نتیجه گرفت که یکی  امروزه در بحث تأثیر نباید هدف تنها این باشد که نخست نشان  
تر آن است که  شود، اما مسئلۀ مهماز دیگری تأثیر پذیرفته است. گرچه این امر، مهم است و به مرحلۀ توصیف و گزارش وضعیت موجود مربوط می 

دهی دهی به تخیّل شاعرانه، و جهت الگوسازی برای شیوۀ بیان و معناسازی، شکل بیین شود. کردن از آن عناصر و نوع نگاه به آنها ت چگونگی استفاده
تأثیر در درجۀ نخست به معنای آشنایی با موضوع و    های خلاقانه و هنری مقولۀ تأثیر است؛ بنابراین اندیشگانی به ساختار ذهنی شاعران مقصد از جنبه

 توان به خلق اثر ادبی پرداخت. که چگونه با آن موضوع و در آن گونۀ ادبی می های یک گونۀ ادبی است تا فهم شود ویژگی 

های مختلفی دارد که باید نشان داد در چه سطحی و چگونه بوده است. فرد تأثیرگذار طرف فعّال نیست، بلکه کسی که تأثیر سطوح و لایه تأثیر و تأثّر  
گیرنده را در حوزۀ تأثیر تبیین  های خلّاقانه و اصیل طرف وام ها و شاخصه هد. اگر بخواهیم ویژگی دپذیرد، طرف فعّال است و عمل خلّاقانه انجام می می

فرض را در ذهن خود نسبت به موضوع دارد  خواهد با تقلید و تکرار، عین اثر مبدأ را دوباره بیافریند، بلکه این پیش کنیم، بدین صورت خواهد بود که نمی 
کند، امّا هدفش بیان  چه در همان جهت معنایی و فضای عاطفی و احساسی، کنش تخیلی و اندیشگانی دارد و حرکت می که اثرش متفاوت باشد و اگر 

شدن به اصالت و دادن به نقش آن، قائلکننده و اهمیت متفاوت و بازنمایی جدید از موضوع یا گشودن لایۀ دیگری از آن است. توجّه به جایگاه دریافت 
 . خلاقیّت در آن است

 گیری دانش و توانش ادبی. نقش تأثیر در شکل4
های مختلف به دست آورد. تعامل  توانش بدین معناست که بتوان توانایی لازم را در موضوع و حوزۀ خاصی برای انجام کُدگذاری و کُدخوانی در موقعیت
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ونۀ ادبی یا موضوع شعری حاصل شود. این دانش شامل  شود که دانش لازم دربارۀ ماهیت یک گبا ادبیات ملّت دیگر در یک حوزۀ خاص باعث می 
ها که برای شاعر/نویسنده تبدیل به دانش ذهنی ها و خواندهشود. شنیدهمفاهیم، زبان، تصاویر هنری و ساختارهای درونی موجود در آن موضوع می

وزۀ آن موضوع توانش لازم را کسب کند؛ بنابراین یادگیری از  دهد تا در حشود، به استعداد و توانایی او شکل و جهت می نسبت به موضوع موردنظر می
دهد که بتواند محصول ادبی بیافریند. در واقع وقتی  شود، توانشی بالقوه را در فرد شکل می عنوان دانش قلمداد می طریق تعامل با ادبیات دیگر که به 

نویسنده یا  حوزهشاعر  در  ملّت،  یک  ادبیات  با  زیاد  تعامل  اثر  در  به ای  با چگونگی  مفاهیم، شیوهای خاص  و  تصویرگری،  کارگیری اصطلاحات  های 
کند، بر این مسئلۀ بسیار  ها را کسب می کند و مهارت لازم در این زمینهسازی آشنایی پیدا میآفرینی و ساختارهای گزاره سازی و مضمونالگوهای مفهوم

گیری توانش ادبی در حوزۀ معینی، نتیجۀ تعامل و ارتباط زیاد با آثار ادبی همان حوزه در شکل  شود ومهم دلالت دارد که تأثیر باعث دانش و توانش می 
 شود: ملّت دیگری است. بر همین اساس وجه خلاقیت تأثیر نیز در همین ایجاد توانش ادبی است که باعث کسب توانایی و مهارت در ادبیات دیگر می 

                                  

وجود    خود و اتفاقی برای شاعری به آوردن توانایی در سرودن شعر لازم است، خودبهدست  عنوان دانش ذاتی و بالقوه، برای به  ۀ ادبی و هنری که به ذخیر 
با شعر فارسی شکل    شود. ذخیرۀ زبانی و ادبی شاعران کلاسیک کُرد نیز در ابتدا از طریق تعامل آید، بلکه در اثر تعامل با پیشینۀ معینی حاصل مینمی

ها و اصطلاحات فارسی در شعر کلاسیک کُردی است. با توجه به اینکه یک  ترین دلیل برای اثبات و تأیید این قضیه، وجود فراوان واژه گرفته بود. مهم 
آورد، شاعران کُرد نیز  استعداد فراهم می   بخشی به کند که شرایط و بستر را برای پرورش مهارت و فعلیت ادبیات برای ادبیات دیگر، نقش یاریگر را ایفا می 

های فکری و عاطفی خود شکل دهند اند تا با توجّه بدانها بتوانند به دریافت عنوان الگو و نمونۀ مثالی کمک گرفتههای موجود در شعر فارسی به از تجربه 
اعران کُرد حکم ذخیرۀ هنری و ادبی را داشته است و تعامل زیاد با  و آنها را بیان کنند؛ بنابراین شعر کلاسیک فارسی برای شکوفایی استعداد شاعری ش

آن فضا،   شعر شاعران بزرگ فارسی فضای معیّنی را از نظر موضوعی ـ محتوایی، تخیّل شاعرانه و شیوۀ تصویرگری و بیان ایجاد کرده بود که بیشتر در
اند و برای آنان تبدیل به توانش شده یا موضوع شعری خاص را از شعر فارسی آموخته دیدند. شاعران کُرد دانش مربوط به یک نوع ادبی حدود شعر را می 

توان تقلید تلقّی کرد؛ زیرا اگر بتوان با تأثیرپذیری از ادبیات  ای را دیگر نمی اند. چنین مسئلهگیری از آن توانش به آفرینش اثر ادبی پرداختهاست که با بهره
کسب کرد تا در گونۀ ادبی یا موضوع خاصی به سطحی رسید که اثری آفریده شود، عین ابتکار و اصالت است؛ بنابراین شعر دیگر، دانش و توانایی لازم را  

گیری  گیری توانش شعری را برای شاعران کُرد ایفا کرده است تا از آن برای آفرینش محصول ادبی بهره ببرند. فرایند تعامل و بهرهفارسی نقش شکل
اند که  توان بدین صورت تشریح کرد که آنان در فضای فکری، عاطفی و بیانی نوع خاصی از شعر تفکّر و تأمّل کردهشعر فارسی را می شاعران کُرد از  

 حاصل آن، پدید آمدن محصول هنری است که مصداق عینی خلاقیت خواهد بود.

 عنوان پیشینه و ذخیرۀ ادبی شعر کلاسیک کردی. شعر فارسی به5
های دیگر است که هم از جنبۀ مادۀ فکری و هم ساختاری، شرایط لازم را برای تولید آن اثر  غالباً نتیجۀ تأثیر معنایی و ساختاری متن   برساخت یک اثر

ه است، های دیگر به دست آوردهای معنایی و ساختاری که از متناند. خلاقیّت فردی شاعر یا نویسنده نیز در این است که چگونه از این مادهفراهم کرده
هی پیشینۀ  برای کسب دانش و توانش ادبی به منظور خلق اثر استفاده کند. ارتباط برساخت و بینامتنیت با حوزۀ مطالعۀ تطبیقی نیز در این است که گا

های دخیل حاکم است. زمینه   گردد و بین آنها ارتباط بینامتنیتهای ادبی در ادبیات یک ملّت به آثاری از ادبیات ملّت دیگر برمیبرساختی برخی از گونه

فراهم شدن نهوجود پیشی
شکل گیریکسب دانشذخیرۀ ادبی

توانش
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آثاری مربوط می  به تمام  اثر ادبی  تولید  به در  اثر  این زمینه نوعی نقش داشتهشود که در آفرینش آن  ادبیات یک ملّت محدود اند.  به قلمرو  تنها  نه  ها 
های دیگر قابل  یک ملّت، در قلمرو ادبیاتعنوان سرچشمۀ مهم یک اثر یا یک گونۀ ادبی در ادبیات  های اصلی به شود، بلکه گاهی حتی زمینهنمی

گیری یک گونۀ ادبی در ادبیات یک ملّت را صرفاً محدود به تاریخ ادبیات آن ها و عوامل برساختی در شکل رهگیری است؛ بنابراین اگر برساخت و زمینه
 ها امکان اشتباه وجود دارد و نتایج نیز درست و مکفی نخواهد بود.دانست، در تحلیل

کارگیری مفاهیم و اصطلاحات چنان  کلاسیک کُردی در برخی از انواع ادبی از نظر انسجام ساختار بیانی و تصویرگری، تعالی اندیشه و شیوۀ به  شعر
یرا  کند؛ ز های زیادی را برای پژوهشگران دربارۀ خاستگاه و سیر تکوینی و روند تکاملی آنها ایجاد می دهد که پرسش سطحی از پختگی را نشان می 
بیانی و تصویرسازی  از موضوعات شعری و گونه سازی های هنری و اصطلاحات و مفهومشگردهای  های ادبیِ شعر کلاسیک  های موجود در برخی 

پیشینه ادبی و  کُردی، طوری هستند که بدون شک وجود  با ایجاد فضای  باعث شده است در چنان سطحی ظاهر شوند. پیشینه است که  ای غنی 
کند که یک تصویر یا شیوۀ بیان چگونه پدیدار شود. کارکرد و اهمیت پیشینه در این است که یک نظام فرایندی را  شناسانه تعیین میاییدهی زیب جهت

گاهی کامل از  کند و شرط لازم و ضروری برای درک وجود حالت فرایندی و نظام ایجاد می  مند در ارتباط یک پدیدۀ ادبی با پیشینه نیز این است که آ
 ها و عوامل مختلفِ تأثیرگذار در تولید آن پدیده حاصل شود: زمینه

کورت  پاییزی  و  درێژ  بەهاری  نەهاری   وەکوو 
کوتاه  پاییز  چون  و  دراز  بهار  روز  همچون    ترجمه: 

قەسیر  و  کەمێک  عەمەل  و  تەویل  و  گەلێک   ئەمەل 
کوتاه  و  کم  عمل  دراز،  و  زیاد   امل 

 (217: 1389)نالی،                                                         

تمام احتمال  میان  به از  که  نشانه ها  به  توجّه  با  است مطرح شود،  پیشینه ممکن  مُتقن و محکم درونعنوان  برونهای  اسناد  و  توان  می  8متنی متنی 
شعر کلاسیک فارسی در تکوین شعر کلاسیک کُردی نقش مهمّی    9عر کلاسیک فارسی است. صراحت و با قاطعیت اذعان کرد که این پیشینه، شبه
ها، تصاویر عنوان عامل کلان برساختی ایفا کرده است و باید به صورت یک متن در متن دیگر به ارتباط آن دو نگاه کرد؛ زیرا خاستگاه مضامین، موتیفبه

این شعر برای شاعران کُرد نقش پیشینۀ مواد و اطلاعات را در ایجاد دانش    .گردده شعر فارسی برمیو اصطلاحات شعر غنایی و عرفانی شعر کُردی ب
گیری دانش و توانش  عنوان پیشینه و ذخیرۀ ادبی در شکل گیری توانش ادبی ایفا کرده است. نقش شعر فارسی به ادبی و ذخیرۀ هنری، و به تبع آن شکل
 مند است که بدین شکل قابل ترسیم است: چرخۀ فرایندی نظام   ادبی برای شاعران کلاسیک کُرد یک 

                       

عر ش= بستر و منبع 
فارسی

ا و آشنایی با شگرده
ساختارها

:  الگوسازی
بازآفرینی 

فضای شعری

ذاری کُدگ: کُنش شاعرانه
همخوان با آن فضا آفرینش هنری
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سازی، ساختارهای بیانی و شگردهای تصویرگری شعر فارسی، دانش ادبی و ذخیرۀ هنری و  آفرینی و مفهومگیری از الگوهای مضمونوقتی با بهره 
شود؛  گیرد، طبیعی است که ارتباط نامرئی بینامتنیت بین دو ادبیات برقرار می کُرد شکل می  ذهنیت شاعرانه که لازمۀ ایجاد توانش است، برای شاعران

های ادبی مانند شعر عرفانی و عاشقانه در ادبیات کلاسیک  شناسانۀ برخی از موضوعات و گونهجریان فنی ـ ادبی و پیشینۀ معنایی و زیبایی بنابراین  
 وجو کرد.  نوان مرجع و خاستگاه ـ جست عتوان در شعر فارسی ـ به کُردی را می 

توان از آن نام بُرد، تغییر وزن هجایی  عنوان یک انقلاب ادبی در تاریخ ادبیات کُردی می تغییر بنیادینی که در ماهیت شعر کلاسیک کُردی رخ داد و به
گاهی در به عروضی بود که در این تحوّل ادبی، نقش تعامل فراوان شاعران کُرد با شعر فارسی انکا رناپذیر است. در شرایط تاریخی خاصی این دیدگاه و آ

های همسایه، صاحب ادبیاتی شعری در سطح آنها باشند و توانایی ادبی خود را اثبات و ابراز کنند، شاعران کُرد شکل گرفت که برای اینکه همانند ملّت 
 بومی.ها شعر بگویند، نه در وزن لازم است در وزنی همگون با شعر آن ملّت 

 . تبیین نسبت بین شعر عرفانی فارسی و کُردی 1 -5
ای فکری برای  شود که بر اثر تلاقی فرهنگی بین جوامع اسلامی سیر و جریان داشته است و سرچشمه ای محسوب میاندیشه   عنوان کلانعرفان به

عنوان یک گونۀ ادبی های مختلف به در واقع عرفان را باید یک جریان فکری دانست که در ادبیات  های مختلف بوده است.پدیدآیی آثار ادبی در ادبیات
شود، در مطالعۀ پدیدار شده و گسترش یافته است. این گونۀ ادبی در شعر کلاسیک فارسی و کُردی که بخش مهم و قابل توجهی از آثار را شامل می 

شود و بدون جانبداری غیرعلمی تفسیر و تشریح شود که نسبت شعر عرفانی شاعران کُرد همچون ملای    تطبیقی ضروری است نسبت آنها با هم تبیین
تصوّف و نظام خانقاهی  شاید گفته شود به دلیل اینکه    دهد.جزیری و محوی به شعر عرفانی فارسی چگونه است و چه سطحی از تأثیر خلاقانه را نشان می 

گردد و خاستگاه دیگری همچون شعر فارسی ندارد. برای  اشته است، پدیدآیی گونۀ عرفانی در شعر کُردی بدان برمی از دیرباز در جامعۀ کُردها وجود د
بینی چرخۀ  سازی شعری از فضای یک اندیشه و جهانشدن به موضوع شعری استناد کرد. موضوعتبدیل  به مسئلۀ مهمِّ  نقد چنین تصوّر و دیدگاهی باید  

کند؛ آن عامل، وجود یک پیشینه است که الگوها و ساختارهای لازم را در  مل اصلی در تحقق آن دخیل است و نقش ایفا می فرایندی دارد که یک عا
ها و انواع ادبی در  گیری از آن، دانش و توانش شکل بگیرد. در واقع پدیدارشدن و نمود یافتنِ برخی از موضوعگذارد تا با کمکها در اختیار می تمام جنبه

ای در سطحی  هایی موجود امکان ندارد بتوان به صورت تصادفی و یکدفعهای است که بدون الگوبرداری از نمونه شعر و بیان شاعرانه به گونه قالب  
اً از یک  های بیانی و شگردهای تصویرگریِ پیشرفته و پیچیده به کار برد؛ زیرا پدیدار شدن در سطح متعالی حتممتعالی، مفاهیم و اصطلاحاتی را با شیوه

تبدیل   اساس  این  بر  است.  آمده  دست  به  تکاملی  ـ  تکوینی  شکلپیشینۀ  و  شعری  موضوع  به  عرفان  اندیشۀ  مضمونشدن  توانایی  و گیری  آفرینی 
 ای نیاز است تا شاعر برای شعرسرایی در آن فضا با الگوها و ساختارهای لازم آشنا شود: سازی از آن، به پیشینۀ غنیمفهوم

نیقابدەستێ   تە  بەژنا  ژ  هلاڤێت  کو   قودرەت 
بردارد تو  روی  از  نقاب  که  قدرت  دست    ترجمه: 

حیجاب  پەردە  نەمان  مە  جەبەرووتی  جەمالا   ل 
نمی حجابی  ما  جبروتی  جمال   ماند از 

 (76:  1393)مەلای جزیری،                                      

عنوان موضوع و موتیف مسئله که اندیشۀ عرفان به این صورت در شعر کُردی به   فارسی بوده و این این پیشینه برای شاعران کُرد، گونۀ عرفانی شعر  
توان گفت یک گونۀ ادبی همچون شعر عرفانی در ادبیات یک ملّت  شعری درآمده، از شعر فارسی وارد شده است. با توجّه به همین مسئله است که می

 د آمده است.با اثرپذیری از ادبیات خاصی بوده که پدی



 1405بهار و تابستان  (، 90  /1، )پیاپی 1  ة، شمار19 ة دور                                                                                    تاریخ ادبیات   ة دوفصلنام      222

 

فسیر و برای مطالعۀ علمی و دقیق نسبتِ بینِ گونۀ عرفانی شعر فارسی و کُردی باید افزون بر توصیف وجود عناصر مشترک و مشابه میان آنها، به ت
ردی و فارسی به صورت های عرفانی یکسان در شعر کُ مایه های زیرین نیز پرداخت. چنانچه صرفاً به وجود اصطلاحات، مفاهیم و بُنیابی لایه دلالت

آن اصطلاحات و    کننده باشد که بتوان برای اثبات همانندی بخشی سودمند و کمکتواند در معرفت سطحی و ظاهری توجّه شود، تنها در این حد می 
یین سطح کیفی آنها در هر کدام از این  ها و نیز تعبردن به منشأ و عامل این همانندی مفاهیم در شعر عرفانی این دو ادبیات بدانها استناد کرد. برای پی 

ها به  های تولیدشده را ارزیابی کرد. اگر منشأ همانندی ها و اندیشه کارگیری آن اصطلاحات و مفاهیم توجّه کرد تا بتوان گزارهدو ادبیات باید به نحوۀ به 
متنی  تر است تا اینکه به مسائل برون تر و مُتقنمتنی باشد، علمیرونشود، باز برای اثبات نیاز به مستندات دارد. مستندات اگر دمقولۀ تأثیر مربوط می 

اند و هم گهگاه شعر آنان  همچون همجواری جغرافیایی استناد کرد. با توجّه به اینکه شاعران کُرد، هم از شاعران فارس یا آثار آنان در شعر خود نام برده
 توان اثبات کرد که شعر عرفانیِ کُردی از شعر فارسی تأثیر گرفته است: ای میمتنیاند، با استناد به چنین موارد درونرا تضمین کرده

دەفەرموێ ڕاز«م،  »گوڵشەنی  شەرحی   مەشخووڵی 
می  رازم،  گُلشن  شرح  مشغول    فرمایدترجمه: 

ناز  تێغی  بە  دەکاتن  شەرحە  شەرحە  کە   سینەم 
شرحه   امسینه ناز  تیغ  می با   کنند شرحه 

 (١٦٩: ١٣٨١)مەحوی،                                            

ها و اشارۀ ساده و خشک به تأثیر شعر عرفانی فارسی بر شعر کُردی، این است که باید سطح این تأثیر را نیز تبیین تر از گزارش صرف یکسانی مسئلۀ مهم 
د یا نه، و اینکه نوآوری  انکرد و دستاورد مهّم و کاربردی همین امر خواهد بود تا مشخص شود که شاعران کُرد آیا ابتکاری در تحوّل اندیشۀ عرفانی داشته

گاهی یافت، این است که  توان به ای بوده است. آنچه با مطالعۀ تطبیقی می و خلاقیت آنان بیشتر در چه جنبه در  عنوان واقعیت علمی و تحقیقی بدان آ
اند و با تفکّر  و نگاه نوین به مسائل در آن نداشتهای در تحوّل اندیشۀ عرفان و ابداع مفاهیم شعر عرفانی، شاعران کُرد از نظر اندیشگانی عملکرد نوآورانه 

نکرده برخورد  مباحث  با  بهرهانتقادی  کنند.  اضافه  عرفان  فکری  منظومۀ  به  جدیدی  و  متفاوت  لایۀ  تا  حد  اند  در  عرفانی  شعر  از  کُرد  شاعران  گیری 
اند تا  مداومت چندانی با منظومۀ فکری عرفان در ذهن خود نداشتههای متداول بوده است. فراتر از این، سازی با اصطلاحات و مفاهیم و موتیفمفهوم

سطح نوآوری و خلاقیت شاعران کُرد در تأثیرپذیری از گونۀ ادبی عرفان  به صورت خلاقانه اثری متفاوت در سطح یک منظومۀ ادبی بیافرینند؛ در واقع  
ت بدان نبوده است، بلکه بیشتر در سطح بازآفرینی مفاهیم و موضوعات در همان  در شعر فارسی، گشودن لایۀ جدیدی از موضوع و افزودنِ رویکرد متفاو

ترین وجه عملکردی شاعران کُرد در تأثیرپذیری از شعر عرفانیِ  فضا بوده است و باید گفت که بازآفرینی آن مفاهیم و موضوعات در زبان خود، اصلی 
 فارسی است: 

جەلا قەلبان  د  نوورە  مەلا  موتڵەق   وەحدەتێ 
 نور است های پاکرجمه: مُلا! وحدت مطلق در دل ت

ما  شوبهە  دلان  ئەهلێ  مەسئەلێ  ڤێ  د   زۆرێ 
ماندندصاحب  مردّد  مسئله  این  در  زیادی   دلان 

 (32:  1393)مەلای جزیری،                                

ی تولید معنا در گونۀ ادبی عرفان تنها انتقال اندیشه و معنا از شعر فارسی به شعر کُردی صورت نگرفته است، بلکه آنچه به ساختارهای بیانی و الگوها
مفاهیم عرفانی   سازی باشود، منتقل شده است. بدین شکل که شاعران کُرد از طریق شعر عرفانی فارسی با چگونگی معناآفرینی و مضموننیز مربوط می

توان به  اند که بتوانند در فضای اندیشگانی و گفتمانی عرفان به آفرینش شعر بپردازند. برای اثبات این قضیه می اند و دانش آن را کسب کردهآشنا شده
کارگیری آنها  دگیری دربارۀ چگونگی به ها و مفاهیم عرفانی و یاچنین استدلالی استناد کرد که بدون شک آشنایی شاعران کُرد با کاربرد معنایی اصطلاح

گاهی  در شعر، از منبع خاصی سرچشمه گرفته است؛ زیرا بدون وجود یک پیشینه که بتوان به  عنوان الگو از آن در شعرسرایی عرفانی استفاده کرد و از آن آ
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شعری، آن هم در چنان سطح کاملی، به کار ببرند. فرایند  و توانش کسب کرد، امکان نداشته است که شاعران کُرد بتوانند مفاهیم عرفانی را در نظام  
آفرینی با آنها بدین  ها و مضمونهای عرفانی برای تولید گزارهمایه کارگیری مفاهیم، اصطلاحات و بُن آشنایی و یادگیری شاعران کُرد در چگونگی به

اند و فضای زبانی، معنایی و  انش و ذخیرۀ ادبی از شعر فارسی یاد گرفتهعنوان د صورت قابل تشریح است که شاعران کُرد ماهیت این نوع ادبی را به 
  تصویرسازی آن برای آنان تبدیل به توانش ادبی شده است تا به آفرینش بپردازند.

ای را  معنا، حرکت نوآورانه   گرچه شاعران کُرد در جنبۀ فکری ـ اندیشگانی تحوّل بنیادینی در عرفان ایجاد نکردند، امّا در جنبۀ بیانی و شگردهای تجسّم
های بیانی و تصویرگری  سازی مفاهیم پیچیده و دشوار عرفانی برای فهم آسان آنها که با استفاده از شیوهساده توان در زبان شعری آنان مشاهده کرد.  می

 شود: ن کُرد قلمداد میهای خلاقانۀ شاعراعنوان یکی از جنبهبه ای از خلاقیت است و جلوهگیرد، عینی و ملموس انجام می 
ئەسڵ  بە  وان  ببری  گەر  فەسڵ،  بوونە  یەک  ژ   حەرفێ 
  ترجمه: حروف از هم جدا شدند. گر آنها را به اصل برگردانی 

ما  نوقتە  نەما  کو  خەتەک  یەک  دبت   حەرف 
ماند  نقطه  نماند،  چو  و  شوند  خط   یک 

 (31:  1393)مەلای جزیری،                                  

کند که شاعران کُرد فضای اندیشگانی ـ دلالتی شعر عرفانی  های عینی و ساده بر این قضیۀ مهم دلالت میبازآفرینی مفاهیم عرفانی با تصویرسازی
ریزه با  کاملًا  را  معنایی آن درک کردهکاری فارسی  و  توانستههای ساختاری  معنایی،  تفکّر در همان جهت  با  و  با مفاهیم عرفاناند  زبان خود اند  ی در 

گیری از مظاهر  سازی برای فهم و تجسّم معنا گاهی با بهره آفرینی کنند و به بازتولید آن مفاهیم به صورت تفسیر و تبیین آنها بپردازند. ساده مضمون
. بخشی از نوآوری شاعران کُرد در  توان از آن نام بردسازی معنایی می عنوان بومیگیرد که به بومیِ موجود در فرهنگ و جغرافیای آن جامعه صورت می 

شود تا مخاطب بهتر بتواند با معنا و اندیشۀ موردنظر سازی مربوط می های عرفانی نیز به همین مسئلۀ بومیجنبۀ بیانی و تصویرگری مفاهیم و اندیشه
 ارتباط برقرار کند:

عومرە موددەتی  کەس  هەر  دووکانی  دەهردا  سووقی   لە 
روزگار   بازار  در  اوست ترجمه:  عمر  مدت  هرکس،    دُکان 

پشکەڵ  بە  مەخلووقگوهەردانە  مامەڵەی  مەحوی!   دانە 
 محوی! سوداگری مردم چنین است: گوهر به پشکل فروشند 

  (223: 1381حوی، ە)م                                                             
 . نقش تکوینی شعر فارسی در شعر عاشقانۀ کُردی ٢ -5

رو اشتراک  ها و حالات مشابه؛ ازاین ها و وقوع رخدادها و موقعیتهای عاطفی و احساسی مشترک انسان شعر عاشقانه بستری است برای بازتاب تجربه 
ین  های مختلف از اشمول است و وجود شباهت در ادبیاتها در شعر عاشقانه امری طبیعی و جهانها و حالات عاطفی و مضمونو تشابه در موتیف

های معنایی موجود در این گونۀ شعری  منظر، صرفاً دلیل بر تأثیر یکی بر دیگری نیست. مسئلۀ مهم در مطالعۀ تطبیقی همین تعیین و تبیین علّت تشابه 
ست. »ذهن انسان  شناختی اویژه شعر عاشقانه، یک عامل اصلی دارد که دارای ماهیت روانهای مختلف است. تشابهات در ادبیات غنایی، به در ادبیات

های موجود در شعر غنایی همچون دوری از یار، ها و مضمون(. موتیف58های مشترک بشری دارد« )پراور:  های مشترکی برای پاسخ به تجربهروش
های  ا محصول تجربه توان آنها ر وفایی یار، وجود رقیب و ... مواردی مشترک هستند که میمهری و بی بیان دردمندی و سوز آن، شور و شوق عشق، بی

دهد و وجه مشترک همگان  ها دست میشود، به تمام انسان ها و مفاهیمی که در شعر عاشقانه نمودار میمشابه محسوب کرد. با توجّه به اینکه احساس 
یا نه، صرفاً ب بوده است  برقرار  ارتباطی  تأثیر و  بین دو ادبیات مختلف  آیا در شعر عاشقانه  برای درک اینکه  به جنبه است،  های صورت و ابزارهای  اید 

توان قائل به بحث تأثیر بود که ساختارهای  تصویرگری و ساختارهای بیانی توجه کرد، نه جنبۀ محتوایی و معنایی؛ زیرا در شعر عاشقانه تنها در صورتی می 
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ادبیات یکسانی  باشد. در واقع درونبیانی و شگردهای تصویرگری در دو  با هم داشته  های ذاتی و  شعر غنایی و عاشقانه گرچه جزو تجربه   ۀ مایهایی 
. اگر زبان بیان 1در این حالت دو امکان وجود دارد:  شود.  ها است، امّا آشنایی با چگونگی بیان آن در شعر به تأثیرگذاری مربوط میمشترک برای انسان 

ری بین آنها دلالت دارد؛ به عبارتی اگر چنین باشد که عناصر و اجزای تصویری  و تصاویر آن در دو ادبیات، متفاوت باشد، بر عدم وجود رابطۀ تأثیر و تأثّ 
. اگر تشابهاتی  2توان به مقولۀ تأثیر روی آورد. و بیانی یکسان در دو ادبیات تکرار نشده باشد، برای تعیین عامل یکسانی محتوا و تبیین خاستگاه آن نمی

توان گفت احتمال وجود تأثیر و تأثّر قوی خواهد  دو ادبیات وجود داشته باشد، آن موقع است که می   در شگردهای تصویرگری و ساختارهای بیانی بین
وضوح قابل دریافت است  با مطالعۀ شعر عاشقانۀ فارسی و کُردی این مسئله به  ماند.شدن به مسئلۀ تأثیر باقی نمی ای جز قائل بود و در این حالت چاره 

ها در این گونۀ ها، حالات و موقعیتها، اصطلاحات، تصویرسازی راوانی بین آنها وجود دارد و آنچه از مفاهیم، موتیفهای فها و نزدیکیکه شباهت 
 شعری در هر دو ادبیات فارسی و کُردی نمودار شده، بسیار به یکدیگر شبیه است:

جووت مەمک  و  تاق  برۆ  و  قەدد  بوڵەند  سەروی   ئەی 
کمان ابرو  قدبلندِ  سرو  ای  جُفت ترجمه:  نارپستان    یِ 

نەگەیشتووت؟   ناری  و  بەی  دەگاتە  دەستی   کێ 
نرسیده بِه  و  انار  به  دستش  می کی   رسد؟ ات 

 (156:  1389)نالی،                                                  

ها هایی که پیرامون عشق، عاشق و معشوق در شعر عاشقانۀ هر دو ادبیات فارسی و کُردی متداول و پُرتکرار هستند، چنان نزدیکیها و مضمونموتیف
های  شابه شود. تفسیر و تبیین تهای نادرست میهایی در مسئلۀ موردنظر و برداشت فهمیهایی دارند که اگر علمی بررسی نشود، باعث کج و همانندی 

های عاطفی و احساسی و دریافت حالات مختلف از عشق و عاشقی، مربوط به خود شاعران  بیانی و تصویرگری در این دو ادبیات چنین است که تجربه 
عنوان ابزار بیانی و هبهای موجود در شعر فارسی،  گیری از نشانه های تجسّم و کُدگذاری زبانی آنها با بهره و تجربۀ واقعی آنان است، اما چگونگی شیوه

های عاطفی  فضای شعری شعر عاشقانۀ فارسی بدین صورت وارد شعر کُردی شده است که شاعران کُرد تجربه انجام شده است. در حقیقت  تصویرگری،  
های  فارسی برای تجسّم دریافت های بیانی در شعر  اند و از شگردهای تصویرگری و تکنیک هایی از شعر فارسی کُدگذاری کردهو احساسی خود را با شنیده

گاهی   گیری شاعران کُرد از شعر فارسی به صورت زیر قابل ترسیم است:بهرهاند. فرایند های عاشقانۀ خود کمک گرفته عاطفی و آ

 

تجربه‌ها‌و‌حالات‌
عاطفی‌شاعران‌

کُرد

ار‌نیاز‌به‌الگو‌و‌ابز
انبرای‌تجسّم‌و‌بی

کُدگذاری‌با‌
نشانه‌های‌موجود‌
در‌شعر‌فارسی

آفرینش‌
محصول‌ادبی



 225     یفرهاد محمد                                                                                              ی کُرد ک یدر تکامل شعر کلاس  یشعر فارس ینینقش تکو 

 

ذهنیت  شود. به عبارتی ته  شود، امکان ندارد بدون وجود یک پیشینه ساخعنوان ذخیرۀ ادبی تلقّی می ساختار تخیّل و ذهنیت شاعرانه که محتوای آن به 
کند. یادگیری  ای را در توانش ادبی ایفا می زمینهگیرد که نقش دانش پیش عنوان ذخیرۀ ادبی شکل میادبی و تخیّل شاعرانه از طریق یک پیشینۀ غنی به

سازی ازجمله مظاهر توانش ادبی  و مفهومهای تصویرسازی، کاربرد اصطلاحات و مفاهیم، چگونگی کُدگذاری  های تجسّم معنا، شگردها و تکنیکشیوه
بر همین اساس پدیدار شدن شعر در سطحی عالی و پخته نیاز به یک پیشینۀ غنی دارد که سیر تکاملی را در  آید.  است که از یک پیشینه به دست می 

های احساسی خود را در سطح متعالی و  اطفی و تجربه های عاند دریافتها طی کرده باشد. واقعیت امر این است که شاعران کُرد اگر توانسته تمام جنبه
ینه کرده  منسجمی بیان کنند، بدین سبب بوده است که از الگوهای تصویرگری و ساختارهای بیانی شعر فارسی، دانش و توانش ادبی لازم را در خود نهاد

 بودند.

سوروشکم بە  گوڵ  هەم  و  گڵ  هەم  پێت  بەری   خاکی 
  ین من هم گِل است و هم گُلترجمه: خاک پایت با اشک خون

سەردا  بە  کردوومە  ئەوە  شادی  و  غەم   وەقتی 
 امهنگام غم و شادی، آن دو است که بر سرم ریخته 

 (76: 1389)نالی،                                                     

کارگیری آنها  عاشقانۀ فارسی فراوان وجود دارد، امّا شیوۀ ترکیب اجزا و به هایی است که در شعر  گرچه اجزا و اصطلاحات موجود در این مضمون همان
های  گیری از دادهرو در پاسخ به این پرسش که وجه خلاقیت شاعران کُرد در بهره متفاوت است که باعث بازآفرینی نوینی از آن مضمون شده است؛ ازاین 

زی متفاوت و بدیع با مواد و اجزای برگرفته از شعر فارسی و بازتولید آنها در نظام زبانی خویش،  ساای است، باید گفت که ترکیب شعر فارسی در چه جنبه
 شود.ترین وجه خلاقیت آنان تلقّی می اصلی 

 های تصویرگری و ساختارهای بیانی. الگوسازی در شیوه٣ -5
که محصول مراحلی است که نظام تخیّل شاعرانه و زبان ادبی در  پدیداری یک شگرد تصویرگری و ساختار بیانیِ خاص، امری آنی و تصادفی نیست، بل

های تصویرگری و ساختارهای بیانی حاکم  توان دریافت که روند تکوینی ـ تکاملی بر شیوهسیر تاریخی خویش تجربه کرده است. بر همین اساس می 
کارگیری شگردهای  گیرد. اگر در این پرسش تأمّل شود که آیا بین به های ادبی یک پیشینه شکل بشود که برای پدیدهاست و وجود همین روند باعث می

توان نقش یک پیشینه را در چگونگی پدیداری تصویر  های بیانی با فرایند تکاملی و تکوینی آنها ارتباط معناداری وجود دارد، بهتر میتصویرگری و تکنیک 
ش  برای  را  ادبی  توانش  و  دانش  آنچه  کرد.  بیانی درک  الگوی  تمام جنبهو  در  و  اعر  و ساختارها  تصویرگری  به شعر همچون شگردهای  مربوط  های 

های  شود. حال دربارۀ ارتباط پیشینه با الگوسازی برای شیوهعنوان منبع و ذخیرۀ ادبی، از یک پیشینه حاصل می کند، بههای بیانی ایجاد می تکنیک
پرسشی   چنین  کُردی  شعر  در  بیانی  ساختارهای  و  می تصویرگری  ریزهمطرح  کُرد  کلاسیک  شاعران  که  و  کاریشود  تصویرگری  شگردهای  های 

توان برای آنها لحاظ کرد؟ زیرا تصاویر شعری در شعر کلاسیک کُردی  ای میاند و چه پیشینۀ تکاملی و تکوینیهای بیانی را از کجا یاد گرفته تکنیک
پختگینمی از  پیشینۀ غنی در چنان سطحی  بدون  است  تخیّل شاعرانه در شعر    توانسته  تصویرسازی و شگردهای  به عبارتی  نمودار شود.  تکامل  و 

ای در کار بوده باشد که  بتواند در چنان وضعیتی ظاهر شود. شعر فارسی نقش  دهد که حتماً باید پیشینهکلاسیک کُردی سطحی از تکامل را نشان می 
شناسی آنان  دهی به نظام تخیّل شاعرانه و دستگاه بیانی و زیبایی کُرد ایفا کرده و در شکل   سازی ذخیرۀ هنری برای شاعرانپیشینۀ ادبی را در فراهم 

وضوح مشخص است که در استفاده از آرایۀ ادبی و شیوۀ تصویرگری موتیف تأثیرگذار بوده است. موارد بسیاری در شعر شاعران کُرد وجود دارد که به 
اند. در نمونۀ زیر برای توصیف بلندی قدِ یار از عناصر و موادی استفاده شده که در شعر فارسی وجود  ه گرفتهعنوان پیشینه بهر خاصی، از شعر فارسی به

 دارد؛ همچنین ساختار و الگوی تصویرسازی آن در کاربرد تشبیه تفضیلی، متأثّر از نظام تخیّل شاعرانه در شعر فارسی است: 
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سەرویش  دڵگیرە  قامەتت  وەک   دەڵێم 
  چنان قامتت سرو هم دلکش است   ترجمه: گویم:

دا  سەمەر  سونبول  و  گول  و  سێب   ئەگەر 
بدهد  و سنبل  گُل  و  ثمرهای سیب  اگر   البته 

 (7: 2015)سالم،                                           

متفاوتی، اجزا و مواد را در کنار هم قرار دهد. با توجّه به  سازی  کُنش هنری شاعر کُرد در بازتولید آن مضمون قابل دریافت است که توانسته در ترکیب
کند، عملکرد ذهن و خیال شاعر متصل به همان ذخیره و  اینکه تخیّل شاعرانه و ذهنیت ادبی ـ هنری شاعر یک نظام است و سیستماتیک عمل می

آنان در این بوده است که در یک موضوع و موتیف تکراری بتوانند گیری دانش و توانش در او بوده است. و جنبۀ خلاقیت  ای است که عامل شکل پیشینه
 شود: دهندۀ آن آرایه نمایان می کار بردن عناصر تشکیلای نکتۀ جدیدی بیان کنند. این نکتۀ جدید غالباً در به گونهبه

بێ لەگەڵ  زاهید  سەرەی  و  ڕیش  ئەم   گەر 
  ترجمه: گر زاهد این ریش و مو همراهش باشد

جەن  پیشۆک دەبێ  و  شنگ  دەشتی  بە   نەت 
تبدیل به دشت گیاه و خاشاک می  شودبهشت 

 (234:  1381)محوی،                                       

های موضوعی و های مختلف پدیدار شود و صرف وجود شباهتامری ممکن و محتمل است که اشتراک موضوعات یا موضوعات مشترک در ادبیات
توان  تأثیر و تأثّر نیست، امّا اینکه شیوۀ بیان و ابزارهای مورداستفاده در شگردهای تصویرگری و الگوهای بیانی آنها نیز مشابه باشد، نمی محتوایی دلیل بر  

فاهیم ذاتی  ها و مهای مشترک را بتوان به تجربه پوشی کرد. اگر منشأ موضوعات و موتیفبودن بحث تأثیر و تأثّر در این حالت چشم به سادگی از مطرح  
توان در حوزۀ دیگری غیر از حوزۀ تأثیر و تأثّر بررسی کرد؛  ها و ابزارهای بیانی مشابه در دو ادبیات را نمی ها مربوط دانست، شیوهشمول انسان و جهان 

شوند، ها و ساختارهای خاص نمودار می های بیانی نیز که با ابزارها و عناصر معیّنی در الگو بنابراین در بحث تأثیر باید به شگردهای تصویرگری و شیوه
 توجه کرد. 

 گیری. نتیجه 6
های موجود در عنوان پیشینۀ ضروری، انجام شده است. شاعران کُرد از نشانه فرایند تولید شعر کلاسیک کُردی در ارتباطی دیالکتیک با شعر فارسی، به 

اند. سیستم تخیّلی و زبان شاعرانه و هنری آنان چون بر اثر تعامل زیاد  ستفاده کردههای خود اسازی دریافت ها و مفهومشعر فارسی برای کُدگذاری داده
ها و  ها و به تصویر کشیدن تخیّلات و تأملات فکری خود، از خواندهبا شعر فارسی شکل گرفته بوده، طوری عمل کرده است که برای تجسّم دریافت 

اند.  عنوان کُد استفاده کردهشود و منشأ آنها شعر فارسی بوده است، به های بیانی می عری و شیوهها و اصطلاحات، تصاویر شهایی که شامل واژه شنیده
کارگیری مواد و اجزا از ادبیات دیگر برای پدید آوردن شعر است، شاعران کلاسیک کُرد  به سبب اینکه جنبۀ مهمی از خلاقیت، مربوط به چگونگی به

اجزا و مفاهیم را از شعر فارسی بوده است، بازنمایی کرده  نیز  آنان  های  گرفته اند. آنچه جزو وام گرفته و در ترکیب دیگری که محصول خلاقیت خود 
گاهی کامل از فضای فکری و موضوعی شعر فارسی، بهرهشاعران کُرد از شعر فارسی بوده است، در دو جنبه خلاصه می گیری  شود که عبارت است از: آ

عنوان مواد خام. در مقابل، بخش مربوط به عمل هنری و خلاقانۀ شاعران کُرد نیز بدین صورت قابل ترسیم است:  آن بهاز اجزا و عناصر موجود در  
توان تحت  ترین وجه خلاقیت شاعران کُرد را می ترکیب اجزا و آفرینش پدیدۀ هنری همسو با همان فضای فکری و موضوعی شعر فارسی. در واقع اصلی 

اند و به بازآفرینی مفاهیم و موضوعات  بیان کرد. برای بیان و تجسّم تفکّر و تخیّل خود، اجزای برگرفته از شعر فارسی را ترکیب کردهسازی«  عنوانِ »ترکیب
ف  های مختلشود که عملی کاملًا خلاقانه است و در ادبیات آمده محصولی هنری و ادبی محسوب می دستاند؛ بنابراین کلیّتِ به در زبان خود پرداخته

 امری طبیعی و مرسوم.
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 نوشت پی
1. blending . 

2. Marčetić. 

 . حوزۀ محدودی که تأثیر شاعری از یک ادبیات بر شاعری از ادبیات دیگر باشد، مدّنظر نیست.3
4. Prawer. 

5. Jost. 

6. Sorel. 

7. Jeune. 

توان بر آن گذاشت، وجود ارتباطات و تعاملات است. منظور  ترین عنوانی که میها و مفاهیم باشیم، این سیر حتماً از طریق خاصی رخ داده است که عینیاندیشه. اگر قائل به سیر 8
 (. 44اور: کنند« )نقل از پر ها را ارسال و دریافت میاز ارتباطات نیز این است که »نهادها و اشکالی که عقاید و اطلاعات و دیدگاه

های اولیه با آفرینش آثاری،  یجاد پایههای آغازین در شعر کُردی که در مرحلۀ نُضج قرار داشت، برآمده از تأثیرپذیری و الگوسازی از شعر فارسی بوده است. در ادامه و پس از ا. تجربه9
 گیرد.تدریج شکل میپیشینۀ درونی به

 منابع 

 فارسی 

 ، تهران: سخنوران.تجلی اشعار حافظ در ادبیات کردی( 1395احمدی، سعید )
 ، تهران: مؤسسه تألیف، ترجمه و نشر آثار هنری متن. تأثیرپذیری شاعران کرد ایران و عراق از حافظ شیرازی( 1388پارسا، سید احمد )

 رضا انوشیروانی و مصطفی حسینی، تهران: سمت. ، ترجمۀ علی درآمدی بر مطالعات ادبی تطبیقی( 1398پراور، زیگبرت سالمن )
نامۀ کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی،  الدین جباری، پایان های ادبی فارسی در دیوان وفایی«، به راهنمایی نجم ( »نمود سنت1397دشتی، هادی )

 دانشگاه  کردستان. 
 غی، تهران: انتشارات سمت. ، ترجمۀ حسن فروادبیات عمومی و ادبیات تطبیقی( 1390ژون، سیمون )

 ، به اهتمام اصغر دادبه، تهران: مرکز دایرةالمعارف بزرگ اسلامی. کتاب حافظ )زندگی و اندیشه(( »حافظ در ادبیات کردی«، 1392شمس، اسماعیل )
 ، ترجمۀ طهمورث ساجدی، تهران: امیرکبیر.ادبیات تطبیقی( 1389شوُرِل، ایو )

 وند و همکاران، کرمانشاه: دانشگاه رازی. ، ترجمۀ تورج زینیهای فراروها و افق قی: چالش ادبیات تطبی ( 1401عبود، عبده )
 مهر، تهران: مروارید. ، ترجمۀ مسعود فرهمندفر و پگاه فرهنگ پس از ادبیات تطبیقی( 1401مارچتیچ، آدریانا )

 منظم، تهران: نشر نی. ، ترجمۀ هادی نظری ادبیات تطبیقی( 1383ندا، طه )
 رضا انوشیروانی و همکاران، تهران: سمت. ، ترجمۀ علی درآمدی بر ادبیات تطبیقی( 1397فرانسوا ) یوست،

 کُردی:
( دیوانی سالم، ساغکردنەوەی مەلا عەبدولکەریم مودەڕڕس، فاتیح عەبدولکەریم و محەمەد مەلا کەریم، سلێمانی: 2015سالم، عەبدوڕڕەحمان بەگ )

 بنکەی ژین. 
 ( دیوانی مەحوی، ساغکردنەوەی مەلا عەبدولکەریم مودەڕڕس، و محەمەد مەلا کەریم، سنە: کوردستان.1381ەلا عوسمان )مەحوی، محەمەد کوڕی م
 ( دیوانی مەلای جزیری، شەرحی هەژار، تاران: پانیز.1393مەلای جزیری، ئەحمەد )

 ەڕڕیس و فاتیح عەندولکەریم، چاپی حەوتم، سنە: کوردستان.( دیوانی نالی، لێکدانەوەی عەندولکەریم مود1389نالی، مەلا خدر ئەحمەد شاوەیسی )



 1405بهار و تابستان  (، 90  /1، )پیاپی 1  ة، شمار19 ة دور                                                                                    تاریخ ادبیات   ة دوفصلنام      228

 
 

References 

Aboud, A. (2022). Comparative Literature: Challenges and Future Horizons (T. Zeinivand et al., 

trans.). Kermanshah: University of Razi. [In Persian] 

Ahmadi, S. (2016). Reflection of Hafez's Poems in Kurdish Literature: Kurdish Poets' Adaptation 

of Hafez's Poems. Tehran: Sokhanwaran. [In Persian] 

Dashti, H. (2018). The Presentation of Persian Literary Traditions in Vafaei’s Divan [Master’s 

thesis, University of Kurdistan]. [In Persian] 

Jeune, S. (2011). General Literature and Comparative Literature (Strategic Thesis) (H. Foroughi, 

trans). Tehran: Samt. [In Persian] 

Jost, F. (2018). Introduction to Comparative Literature (A. Anushiravani et al., trans). Tehran: 

Samt. [In Persian] 

Mahwi, M. B. (2002). Divan-i Mahwi (M. A. Modarres et al., eds.). Sanandaj: Publication of 

Kurdistan. [In Kurdish] 

Malay Jeziri, A. (2014). Divan-i Malay Jeziri. Tehran: Paniz. [In Kurdish] 

Marčetić, A. (2022). After Comparative Literature (M. Farahmandfar & P. Farahmandfar, trans.). 

Tehran: Morvarid. [In Persian] 

Nali, K. S. (2010). Divan-i Nali (M. A. Modarres & F. Abdolkarim, eds.). Sanandaj: Publication 

of Kurdistan. [In Kurdish] 
Neda, T. (2004). Comparative Literature (H. Nazari  Monazam, trans.). Tehran: Nashr-e Ney. [In 

Persian] 

Parsa, S. A. (2009). The Kurdish Iranian and Iraqi Poets Influenced by Hafez Shirazi. Tehran: 

Farhangestan-e Honar. [In Persian] 

Prawer, S. S. (2019). Comparative Literary Studies: An Introduction (A. Anushiravani & M. 

Hosseini, trans.). Tehran: Samt. [In Persian] 

Salim, A. B. (2015). Divan-i Salim (M. A. Modarres et al., eds.). Sulaymaniyah: Jin. [In Kurdish] 

Shams, E. (2013). “Hafez's Influence on Kurdish Literature”. In A. Dadbeh. (ed.). The Book of 

Hafez (Life and Thought). Tehran: The Center for the Great Islamic Encyclopedia. [In 

Persian] 

Sorel, Y. (2010). Comparative Literature (T. Sajedi, trans.) (2nd ed.). Tehran: Amir Kabir. [In 

Persian] 

 



 

Journal of History of Literature 

 

 Vol. 19. No. 1 (Ser:90/1) 2026: 229-252  
 Received: 2025.05.02 - Accepted: 2025.10.14  

 
 

Original Article 

 

 

Linguistic and Philosophical Analysis of the Functions of the Spatio-temporal 

Continuum in Parvin Etesami’s Poetry; from Objective Perception to Abstract 

Perception 

 
Ali Abbassi1 

Sarah Sharifi2 

Andia Abai3 

 

1. Introduction 

A spatial marker can contain the element of time within itself, whether tangible or intangible. To understand 

the dimension of time in a temporal space, the simplest method is to refer to the temporal indicator, which 

can be perceived in the form of various temporal adverbials, inflected verb tense, or phrases linked to the 

noun phrase by the syntactic arrangement of the sentence.  Sometimes, depending on the personal experience 

of the reader of the text, the perception of time takes an imaginary or empirical form.  In some of Parvin 

Etesami's poems, the connection between time and space becomes the basis for understanding the poet's 

intention. How can we understand the order of the spatio-temporal continuum in these poems, and what 

meaning can be explained through the nature of this temporal perception? In this regard, to analyze abstract 

time in various modes of temporal space, using the ideas of Henri Bergson, a 20th-century French 

philosopher, one can achieve a philosophical reading of the temporal system. To understand the relationship 
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between time and places evoked in the poem “The Enchantment of the World” by Parvin Etesami, it will 

be possible to explain the relationship between time and narrative space in a temporal-spatial continuum 

based on the ideas of Mikhail Bakhtin, a Russian linguist and philosopher. 

2. Literature Review 
In addition to numerous readings of Parvin Etesami's poetry based on literary and rhetorical theories,  her 

poetry has been analyzed from different perspectives, such as psychology, sociology, politics, religion and 

ethics.  However, this research attempts to answer the question of how spatio-temporal elements create 

meaning and manifest themselves through the philosophical thought of Parvin's poetry. 

3. Methodology 
3-1. The problem of the perception of “duration” in Henri Bergson 

According to Henri Bergson, when we speak of a specific point in the chronology, this specific moment is 

closely linked to “space” and therefore time finds its identity in space:  For it is in space that the changes 

that occur for a point are manifested and not in time in the pure sense of the term. (Bergson, 1975: 15) 

3-2. Double perception of time: decomposable and indecomposable 

The concept of “duration” has a dual nature; one qualitative and the other quantitative.(Bergson, 1975: 16)  

3-3. The Place of “Time” in Mikhail Bakhtin's Analysis of the Structure of Literature 
For Bakhtin, the two elements of time and space coexist.  “Time means the fourth dimension of space ». 

(Bakhtin, 2011: 137)  Bakhtin identifies a type of weather called “adventure weather”. The characteristics 

of this type of weather are as follows: 

- The adventurous time extends between the starting point of the plot and the ending point of the 

plot .(Bakhtin, 2011: 142) 

- This time “lacks biological or evolutionary continuity”. (Bakhtin, 2011: 143) 

- Adventurous time is an “empty time”. (Bakhtin, 2011:145) 

4. Discussion  

4-1. Time-space continuum in the poem “The Enchantment of the World” 

In verse 48, with the perception of a thousand-year temporal continuum, the continuity of objective time is 

embedded within the abstract temporal continuum:  In this verse, there is an incomplete causal link, because 

of the existence of the incomplete cause: “a thousand years of burning firewood” led to the failure to achieve 

the intended effect, which was: “a pleasant smell”.  The expression of causality in any complete or 

incomplete form leads to the perception of temporal continuity, as a bridge that connects past time to the 

present or future. Also, this millennial period, in Bakhtin’s view, refers to a time of adventure, because the 

realization or non-realization of the act of burning wood has no connection with the realization of the main 

action, and this millennial continuum “lacks simple biological continuity or evolutionary continuity” 

(Bakhtin, 2011: 143). 
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6. Conclusion 

The perception of time and space is not separate and each indicates the existence of the other. Also, temporal 

elements are arranged in a stable order in the spatio-temporal continuum: these elements can be perceived 

either by direct referents or by indirect and implicit referential signs. However, this order does not always 

provide an objective perception of the extent of the “duration” of elapsed time. Because the question of 

temporal density is raised by the qualitative nature of time.  Abstract time is perceived from one person to 

another with a unique duration and tension, so the qualitative characteristic of this type of time causes 

abstract time to lose the characteristic of disaggregation or separability that is the indicator of objective 

time. This qualitative characteristic of abstract time is defined and interpreted by Bakhtin in the form of 

adventurous time. In studying the poem “The Enchantment of the World” by Parvin Etesami, we found that 

the perception of continuity and order between the time element and the space element is possible through 

the presence of at least one of the temporal or spatial signs, even in the absence of a temporal signifier, this 

spatial signifier provides the connection between the actualized spatial element and the potential temporal 

signifier and vice versa. 

Keywords: Parvin Etesami, spatio-temporal indicators, continuity, objective perception, abstract 

perception 

 

  



 
 

تاریخ ادبیات   ةدوفصلنام   

 

1405بهار و تابستان ( 90 /1، )پیاپی  1، شمارة 19دورة     

ـ پژوهشی  مقالة علمی    

225تا  229صفحة      

   

 1404/ 22/07تاریخ پذیرش:   12/02/1404تاریخ دریافت: 

 

 شناختی و فلسفیِ کارکردهای پیوستار زمانی ـ مکانی در شعر پروین اعتصامی؛تحلیل زبان 
 از دریافت عینی تا ادراک انتزاعی 

 1علی عباسی
 2سارا شریفی 
  3آندیا عبائی

 چکیده 

دهندگان زمان و مکان علاوه بر کارکردِ اولیۀ  گیریِ تخیلِ خلاقِ خواننده سهیم هستند. در این میان، نشان عناصری در متن وجود دارند که در شکل
گاه متن را وارد  سازیِ مخاطب از زمان و مکانِ مرتبط با کنش، کارکردی غیرمستقیم نیز در اندیشۀ مخاطب بر عهده دارند، زیرا خوانندۀ  خود یعنی آ
های پروین اعتصامی با  تواند به صورت عینی یا انتزاعی نزد خوانندۀ اثر جاری باشد. در قصیدهکنند؛ پیوستاری که میمکانیِ متن می   –پیوستار زمانی  

دهندۀ  توان نظم میان عناصر نشانگونه میشویم، چمکانیِ ذهنی یا انتزاعی مواجه می   –مکانیِ عینی و پیوستارِ زمانی    –هایی از تلفیق پیوستار زمانی  نمونه
مکانیِ عینی و انتزاعی در شعر پروین اعتصامی   –گیریِ پیوستارهای زمانیزمان و مکان را تبیین نمود؟ هدف از این پژوهش دریافت چگونگیِ شکل 
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تواند زمینۀ درک  های فلسفی هانری برگسون می ء و اندیشه است تا از این رهگذر به ادراک اندیشۀ درونیِ واژگان نائل شویم. برای نیل به این منظور، آرا
مکانی، مطالعات میخائیل    – ابعاد عینی و انتزاعیِ مفهوم زمان و چگونگیِ امکان سنجش »مدّت« را مهیا سازد و در تحلیل ساز و کار پیوستار زمانی  

ندیشمند در باب ماهیّت زمان در قصیدۀ »افسون دنیا« از دیوان پروین  باختین نیز راهنمای این کاوش است. بدین ترتیب، مطالعاتِ فلسفیِ این دو ا 
واسطۀ شوند و حتی در غیاب یکی از این دو عنصر، بهگیرد. در نتیجه عناصر زمانی و مکانی همواره با یکدیگر ادراک میاعتصامی مورد تبیین قرار می

 غایب توسط عنصر حاضر نزد خوانندۀ اثر همچنان وجود دارد.  ویژگیِ کیفیِ پیوستگیِ زمانی، امکان دریافتِ انتزاعیِ عنصر

 مکانی، پیوستگی، دریافت عینی، ادراک انتزاعی –دهندگان زمانی پروین اعتصامی، نشان  ها:کلیدواژه

 . مقدمه 1

خدمت راوی برای بیان کنش یا توصیف ای است که در  شوند، زمانِ مکانمند بستر وقوع تجربه صورت توأم منجر به معناسازی می ه  زمان و مکان ب  در
تواند عنصر زمان را خواه به صورت ملموس، خواه ناملموس در درونِ خود مستتر سازد. برای مثال واژۀ »مدرسه«  دهندۀ مکانی می قرار دارد. یک نشان 

دهندۀ  شوند همراه است. نشانمدرسه سپری میهایی که در  علاوه بر آن که نام یک مکان آموزشی است، با تداعی دورۀ کودکی و نوجوانی یعنی سال 
به  به همراه نشان  زمانی گاه  پنهان استن دهصورت آشکار  بُعد زمان در مکانِ زمانمند،   .دۀ مکانی قرار دارد و گاه در درونِ آن  برای درک و دریافت 

های مربوط به گروه اسمی مطابق با  شده و یا عبارتلِ صرف دهندۀ زمانی است که در قالب انواع قید زمان، زمان فعترین روش مراجعه به نشان ساده
آید: گاه حالت وجود میه  شده در متن بهای گوناگونی برای ادراک زمانِ فضای اشارهچینش نحویِ جمله قابل دریافت هستند. بدین ترتیب، حالت

در حالت ارجاعیِ مستقیم زمانِ مکانِ ذکر شده در عبارات قبلی یا  :شدتواند مستقیم یا غیرمستقیم باارجاعیِ زمانی برقرار است؛ حالت ارجاعی خود می
شده با توجه به بافتار متن و به صورت ضمنی قابل دریافت است. گاهی نیز بر بعدی وجود دارد، ولی در حالت ارجاعیِ غیرمستقیم زمانِ فضای اشاره

شده نزد ذهن و تخیل  گیرد، در این صورت، زمانِ فضا یا مکانِ اشاره جربی به خود میاساس تجربۀ شخصیِ خوانندۀ متن، ادراکِ زمان حالتی خیالی یا ت
تواند وابسته به تجربۀ شخصی هر خواننده  تواند منحصر به فرد باشد: مثلًا اگر کلمۀ »خانه« خارج از بافتار متن در نظر گرفته شود می هر شخص می 

نده باشد. اما کلمۀ »خانۀ پدری« به نحو ارجاعیِ غیرمستقیم به زمانِ کودکی یعنی زمانِ گذشته اشاره دارد.  یادآور زمان حال یا زمانِ گذشته و یا زمانِ آی
مکانی این اشعار    ـ  توان به نظمِ پیوستار زمانیشود. چگونه میمیان زمان و مکان بستر ادراک مقصود شاعر می  در برخی از اشعار پروین اعتصامی ارتباط 

مکانی در شعر پروین  ـ    یی از طریق ماهیت ادراک زمانِ قابل تببین است؟ فرض بر این است که در مورد درک و دریافت عناصر زمانیپی برد و چه معنا
توان  ارجاعیِ غیرمستقیم، همچنین حالت فردی با توجه به مقصودِ شاعر و درونمایۀ شعر او، می   ،اعتصامی، علاوه بر حالاتی نظیر ارجاعی مستقیم

شود از طریق مطالعۀ  ادبی سعی می   ـ  پژوهیِ تحلیلیتر از حالات قبلی است. در این متن ری نیز برای تبیین ادراک زمان متصور شد که انتزاعیحالت دیگ
زاعی در انواعِ  های فوق دست یافت. در این راستا، برای تحلیل زمانِ انت ای و با اتکاء بر نظریات دو فیلسوفِ حوزۀ ادبیات به پاسخی برای پرسشکتابخانه 

توان به خوانشی فلسفی از نظامِ زمان دست  فیلسوف فرانسوی قرن بیستم میلادی می  1جستن از آراء هانری برگسون   های مکانِ زمانمند با بهره حالت
  2های میخائیل باختینء بر اندیشه شده در قصیدۀ »افسون دنیا« از اشعار پروین اعتصامی، با اتکا های اشاره یافت و برای درک ارتباط میان زمان و مکان

 مکانی وجود خواهد داشت.  –شناس و فیلسوف روس امکان تبیین نمودن رابطۀ میان زمان و مکانِ روایی در پیوستاری زمانی زبان

 پیشینۀ پژوهش . 2

و    »ساختارشکنی  مقالۀ  در  است:  شده  یافت  مکان  و  زمان  عنصر  بررسی  با  مرتبط  محدودی  بسیار  موارد  اعتصامی،  پروین  شعر  تحلیل  موضوع  در 
پروین اعتصامی« )گرجیان و عباس از طریق  1399زاد،  هنجارگریزی تطبیقی نحوی واژگانی و زمانی در شعر  به سوی »خیال«  از »واقعیت«  ( عبور 
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انواع  ها»ساخت نویسندگان درصدد دریافت کارکرد هنجارگریزی نحوی و واژگانی در  آینده« مورد بررسی قرار گرفته است و  ی زبانی گذشته، حال و 
آنکه در پژوهشِ پیش رو، نحوۀ ایجاد پیوستگی میان سطوح گذشته، حال و آینده با یکدیگر اند. حال قطعات، مثنویات و منظومات پروین اعتصامی بوده

نظر از موضوع زمان و همچنین با مکان وقوع کنش در قصیدۀ »افسون دنیا« از پروین اعتصامی مورد مطالعه و کاوش قرار گرفته است. اما صرف   و
پروین  های ادبی و بلاغی از شعر  های متعددی بر اساس نظریههای بیشتری وجود دارد: خوانش مکان در شعر پروین، از منظر سایر مضامین، پژوهش 

(، »تحلیل صناعت بلاغی مفاهیم و  1400اعتصامی انجام شده است؛ مانند مقالۀ »استفهام بلاغی در شعر پروین اعتصامی« )واثق عباسی و اتحادی، 
زاده و )بیگ   ( و »بازنمایی کلاسیسم و نئوکلاسیسم در شعر پروین اعتصامی«1394زاده،  های زنانه در شعر پروین اعتصامی« )نورایی و حسن درونمایه

شناسی، سیاسی، دینی و اخلاقی مورد تحلیل قرار گرفته است. در (، شعر او تاکنون از منظرهای متفاوتی نظیر روانشناسی، جامعه 1394زاده،  صفی
پروین اعتصامی« )علی  پروین اعتصامی1402نژاد،  مقالۀ »پژوهشی روانکاوانه در شعر  اتخاذ شده است. در    (، رویکرد روانشناسانه برای مطالعۀ شعر 

(، »اخلاق و عرفان در شعر پروین اعتصامی« )کرد زعفرانلو کامبوزیا و 1384پور،  هایی نظیر »مضامین قرآنی در شعر پروین اعتصامی« )سبزیانپژوهش
تقادی در شعر پروین اعتصامی  ( خوانشی از مضامین دینی و اع1392( و »بازتاب اعتقادی در شعر پروین اعتصامی« )شعاعی و مدرسی،   1385اعلایی،  

( از منظر علوم سیاسی خوانش این اثر  1388انجام شده است. در جستاری با عنوان »سیاست، حکومت و عدالت در شعر پروین اعتصامی«)احمدی،  
شعر در دیوان پروین اعتصامی«    اند: »موسیقیشناسی و هنری نیز در شعر پروین مورد کاوش قرار گرفتهادبی انجام شده است. همچنین، مفاهیم زیبایی 

پروین در مقاله1393)صفار،   پروین اعتصامی« توسط رضوانیان و محمودی (. مضامین اجتماعی در شعر  با عنوان »رمانتیسم اجتماعی در شعر  ای 
انجام شده است. در مقالات »تبیین مؤلفه1392) پروین اعتصامی« )صادقی گیو (  (،  1390ی و پرهیزکاری،  های هویت سنتی و مدرن زن در شعر 

(  1403فرهنگی« )پیرانی،  فرهنگی و برون( و »شعر پروین اعتصامی از منظر درون1385»پروین اعتصامی در گذرگاه سنت و مدرنیته« )محسنی و پیروز،  
  ۀ ای با عنوان »اندیشین، در مقاله صورت کلی در شعر پرو  بررسی عناصر فرهنگی در شعر پروین مورد توجه قرار گرفته است. همچنین، خوانش فلسفی به

( صورت گرفته است. اما در پژوهش حاضر سعی شده است به این پرسش پاسخ داده شود که چگونه  1387فلسفی در شعر پروین اعتصامی« )پناهی،  
ی بر این است تفکری فلسفی  شوند. در پژوهش پیش رو سعشوند و از خلال اندیشۀ فلسفی شعر پروین متجلی می عناصر زمان و مکان معناساز می 

 شناسانه مبتنی بر شعر پروین اعتصامی مورد تبیین قرار گیرد.  دربارۀ پدیدارشناسی زمان از دیدگاه زبان

 مبانی نظری . 3

 مسئلۀ ادراک »مدّت« نزد هانری برگسون  .1 -3
 تحقق فضا در زمان   .1 -1 -3
  3کنیم، آن لحظۀ معین با فضا(، وقتی از نقطۀ مشخصی در خطِ زمان صحبت می9411-1859بر اساس دیدگاه هانری برگسون فیلسوف فرانسوی ) 

 یابد: در هم تنیده شده است و بنابراین زمان در مکان هویت می 

گاهی پیدا می جا می ای عینی جابهخطی که روی آن نقطه  ،یک خط مستقیم و فرضی را تصور کنیم گونی کرد، دگر شود. اگر این نقطه نسبت به خودش آ
تواند[ نوعی توالی را درک کند. اما آیا احتمال دارد که این توالی در ]تجسمِ[ او به شکل یک خط  زبان است: ]اما می کرد، هرچند که نقطه بیرا حس می 

ر دارد چندین نقطۀ کنارِ هم  زمان که بالای خط قرادرک شود؟ بله، شاید، به شرطی که بتواند به نحوی از خطی که در مسیرِ آن قرار دارد، برخاسته و هم 
آمده آید، چرا که در فضا است که تغییراتِ پیشوجود می   ه قرارگرفته رویِ آن خط را درک کند: اما به این ترتیب، احتمالًا ]در تجسمِ[ نقطه ایدۀ فضا ب

 (Bergson, 1975 15 :) به معنای محضِ کلمه. 4شود، نه در زمانبرای نقطه آشکار می 
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یا مکان قابل تصور است. خطِ فرضیِ برگسون تداعیدر واقع، تج گرِ سیر زمانی است که از گذشته آغاز ربۀ درکِ زمان در خلالِ درک فضا، محیط 
م  ای از وقایع دارد که ناگزیر در نظاشاره به توالیِ حوادث و مجموعه  5رود. مفهوم توالیشود، در زمان حال حاضر است و به سوی زمانِ آینده پیش می می

ای روی خطِ زمان در جای  بینیم که اساساً زمان ماهیت یک ناظم را دارد: به این معنی که هر واقعهدهند. بنابراین، می زمان رخ میزمانی به ترتیب یا هم 
 ناپذیرِ زمان است. مشخصی قرار دارد و این چینش مرهون اقتدارِ تزلزل

  ناپذیرپذیر و تجزیه ادراکِ دوگانه از زمان: تجزیه  .2 -1 -3 
بایست دو نوع "تعدّد" را شود، و گاه واجدِ سرشتی »کیفی« است: »میمفهوم مدّت دارای سرشتی دوگانه است. گاه بر پایۀ ماهیتی »کمّی« تعریف می 

شوند، دو مفهومِ ]جداگانه[، یکی نوع کیفی و دیگری نوع  م متمایز می واسطۀ تفاوت میان همان و دیگری از هپذیرفت: دو معنای ممکن از این کلمه به
دهندۀ »مدّت« متفاوت از محاسبۀ  شود، محاسبۀ اجزای تشکیل آن هنگام که زمان واجد ماهیتی کیفی می   .(Bergson, 1975 : 16)کمّی«  

تعدّدِ  شاره دارد که معیار معیّنی برای شمارشِ آن وجود ندارد: » گیرد، به بیانی دیگر، مدتِ کیفی به زمانِ غیرریاضی اواحدهای یک عدد صورت می
گاهی، وقتی که در معنای محضِ ذاتیِ آن در نظر گرفته شود، هیچ شباهتی به تعدّدِ تمایزیافته و تشکیل دهندۀ یک عدد ندارد. اینجاست که از  مراتبِ آ

تر از همان مدّت  شود برای شخصِ منتظر طولانیکه در حالتِ انتظار سپری می  ( برای مثال، آن مدّتIbid.: 16گوییم.« ) سخن می 6کیفی یتعدّد
بنابراین، در زمانِ کیفی، شمارشِ واحدهای زمانی که یک مدّتِ معین را نزد شخصی دیگر است که بدون توجه به زمان مشغول کاری دیگر است.  

تر از یک که به صورت کمّی  دهندۀ یک عددِ بزرگتوان با اجزای تشکیلال نمی دهند دارای صفت کمّی نیستند، به این معنی که برای مث تشکیل می 
به  دارای تعداد واحد مشخصی است مقایسه کرد، چرا که واجدِ ارزشی کیفی هستند. بالعکس، برای محاسبۀ زمانِ کمّی همان شمارشی که در ریاضی  

ای عینی قادر به سنجش پزد، با محاسبه شود که این غذا در مدت بیست دقیقه میه میتوان معیار قرار داد: برای مثال، وقتی گفت رود را میکار می 
صورت عینی فقط  شده بهاجزای تشکیل دهندۀ این مدتِ مشخص هستیم. همچنین دربارۀ ویژگی تجربۀ تکرار ناپذیرِ زمان عینی، میزان مدّت سپری 

توانیم دربارۀ مدّت  توانیم زمانِ عینی را دوباره تجربه کنیم، ما فقط می »ما نمی  پذیر نیست:دهد و تجربۀ مجدّد آن کششِ زمانی امکانیک بار روی می 
( در اینجا منظور از تراکم، گردآوریِ  Bachelard, 1974: 28شده تفکر کنیم، تفکر دربارۀ خط انتزاعی زمان، عاری از هر تراکمی« )زمانِ سپری 

 . ای از واحدهای شمارندۀ زمان استمجموعه

 جایگاه »زمان« در تحلیل ساختار ادبیات نزد میخائیل باختین  .2 -3
 مکانی ـ مسئلۀ پیوستار زمانی .1 -2 -3
دهندۀ زمان و مکان هستند، آنچه حائز اهمیت است مسئلۀ »وابستگی« میان این دو است، بر  نزد باختین برای مطالعۀ عناصری در اثر ادبی که نشان  

او طرح »پیوستار زمانی  اساس همین   ادبیات  مکانی« را سامان می  – وابستگی است که  ارتباطات زمانی و مکانی را که در  دهد: »ما وابستگی ذاتی 
نی ناپذیریِ زمان و مکان از یکدیگر است )زمان به معنامیم. ]... [ عبارت فوق بیانگر جداییمکانی می   ـ  شوند، پیوستار زمانیهنرمندانه نشان داده می 

اثر ادبی در کنار هم قرار دارند، با کمک    .(137  : 1390بُعد چهارم مکان(« )باختین،   بدین ترتیب، نزد باختین، دو عنصر زمان و مکان که در بطن 
حوادث یا  گیرند؛ به این صورت که مطالعۀ عنصر زمان راه را برای مطالعۀ خصوصیات مکانی یا فضایی که محل وقوع  یکدیگر مورد مطالعه قرار می

 .شود )همان(مکانی واقع در متن ادبی، زمان »متراکم« و »قابل رؤیت« می  –در پیوستار زمانی    نماید و بالعکس. از نظر باختین،ها است، هموار می کنش
ای از  باختین به مجموعه  آید، واژۀ »زمانِ متراکم« نزدوجود می ه  از این منظر، میان باختین و برگسون، نوعی وجه تشابه در مورد خصوصیت زمان ب

ای از عناصر زمانی که دو حالت کیفی و کمّی  شده است از مجموعهتشکیل  ،اجزای زمانی اشاره دارد و واژۀ »تعدّد زمانی« یا »کثرت زمانی« نزد برگسون
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زمانِ متراکم به »کلیّت بسیار سنجیدۀ عینی«    ،اختینرا در بردارد. اما وجه افتراق میان تراکم زمانیِ باختین و کثرتِ زمانیِ برگسون در این است که نزد ب
شود، حال آن که  یافتگی واجدِ حالتی کمّی می پیوندند )همان(.  بنابراین، از رهگذر عینیّتهای مکانی و زمانی« به هم می »شاخص   اشاره دارد که در آن

ایطی که اشاره شد حالتی کیفی نیز به خود بگیرد و در این حالت با قوانین  تواند در شر برگسون بر این است که مدّتِ زمانی علاوه بر ماهیت کمّی، می 
داند، اما  مکانیِ باختین این است که گرچه او زمان را بُعد چهارمِ مکان می   -ریاضی قابل شمارش نیست. نکتۀ مورد توجه در خصوصِ پیوستارِ زمانی

رفته در آثار   کار  مکانیِ به ـ   سازد، در واقع به عقیدۀ او در درک پیوستار زمانیان را میسّر میتوان این تصور را داشت که این مکان است که حضورِ زمنمی
     .(138: ای آنها دانست« )همانهای گونه های ادبی و ویژگی توان آن را دقیقاً معرف گونهادبی »رُکنِ اصلیِ این پیوستار، زمان است ]چرا که [ می 

 اجراجویی نزد باختین های زمانِ مویژگی .2 -2 -3
یابد. خصوصیات این نوع از  میهای عاشقانۀ یونانی« به شناساییِ نوعی از زمان به نام »زمانِ ماجراجویی« دست  باختین ضمن تحلیل »سلحشورنامه 

 زمان به این صورت است: 

 یابد: زمانِ ماجراجویی در حدِ وسطِ نقطۀ آغازین پیرنگ و نقطۀ پایانی پیرنگ بسط می .1

شود، سازی در زندگی قهرمانان هستند ]... [ اما رمان پیرامون این دو نوع نقطه ساخته نمیرخدادهای سروشت   ـهای حرکت پیرنگ  قطب    ـ  ین نقاط  »ا
    .(142 : 1390)باختین،  اند«شود که بین این دو نقطه رخ دادهبلکه پیرامون اتفاقاتی ساخته می 

 ( متراکم شده است. 380: 1395ها« )عباسی، روایت گری« هستیم که توسط »کوچکماجراجوییِ باختینی، شاهد نوعی »رواییبنابراین، در زمان 

شناختی ساده یا  دهد متفاوت است، چرا که این زمان »فاقد تداوم زیستنحوۀ بسط یافتنِ زمانِ ماجراجویی با آنچه در حالت عادی رخ می .2
سازد. این زمان  گری« را فراهم میبنابراین از نظر باختین، زمانِ ماجراجویی بستر »روایی   .(143  : 1390  تداوم تکاملی است« )باختین،

شناختی و تکاملی است. ]...[ در این نوع زمان، هیچ تغییری حاصل  ای و حتی زیست نامه های زمانیِ تاریخی، روزمره، زندگی »فاقد توالی 
ها شود و حتی شخصیتای قهرمانان دگرگونی ندارد، احساساتشان عوض نمینامه اند، حیات زندگیمشود: دنیا به یک شکل باقی می نمی

 . (144-145 :شوند« )همانپیر نمی

گوید: »این زمانِ دهند، لذا از »زمان تهی« سخن میحوادثی است که گویی در خلأ رخ می  باختین معتقد است که زمانِ ماجراجویی بسترِ  .3
ی در واقع زمانِ ماجراجویی همچون »وقفه،  (145: شود« )همانگذارد و ردپایی از آن یافت نمینی از خود باقی نمیجا نشاتهی در هیچ

 شود. )همان( بین دو نقطۀ آغازین و پایانی اثر ادبی در نظر گرفته می  «یغیرزمان

 ن دنیا«مکانی در شعر پروین اعتصامی: قصیدۀ »افسو –های پیوستار زمانی مطالعۀ نشانه. 4

توان در تار و پود هر قصیده، یا هر  فردی قابل تأمل و بررسی است، نوعی نظمِ دلپذیر و ماندگار را می شناسیِ منحصربه شعر پروین اعتصامی در سبک  
قصد خاصی باشد و  سُرا از سرایش قصیده »مدح« بیان شده است: قصیده »یعنی شعری که در آن مثنویِ او درک نمود. به صورت کلی، مقصودِ قصیده

 آن قصد در اصل مدح است. قصد در عربی به معنی توجه کردن و روی آوردن به کسی یا چیزی است و این توجه و قصد در قصیده، روی آوردن شاعر 
و اندرزی حکیمانه که    های پروین اعتصامی، غالباً با پند مواجه هستیم و نه مدح؛ پند( اما در قصیده273: 1389به ممدوح و مدح او است.« )شمیسا،  
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های گوناگون در ای سرگردان و گمراه است. برای مثال هشدار گذر سریع عمر و مغتنم شمردن آن به شیوهافروز برای پویندههمچون هشدار یک چراغ 
گیرند و سعی ورد بررسی قرار میهای برگسون و باختین مدیوان پروین اعتصامی وجود دارد. در ادامه، قصیدۀ »افسون دنیا« در قالب عقاید و اندیشه

  مکانی تحلیل و تبیین شوند. ـ مکانی آنها استخراج شود تا در راستای درک وجود یا عدم وجود پیوستار زمانی ـ شود عناصر زمانیمی

ای دریافت این ادراکِ پیوستگی، شویم. بر (، با ترکیبی از ادراکات زمان عینی و زمان انتزاعی مواجه می 1372:11در قصیدۀ »افسون دنیا« )اعتصامی،  
  درونی واژگانِ مرتبط با زمان و مکان بررسی شود؛ به این معنی که جایگاه آن واژه از لحاظ معناشناسی و ارتباط آن با سایر اجزاء زبانی  ۀ بایست اندیشمی

وب  عنوان یک نشانۀ مکانی وجود دارد که گرچه متمّمِ قید مکان محسدر همان بیت رصد شود. در مصرع نخستِ اولین بیت این قصیده، واژۀ »دنیا« به 
 –ای است که خواننده را از ابتدا وارد پیوستار زمانی  کارگیریِ واژۀ »دنیا« نشانه شود، اما از آنجا که در مصرعِ دوم، قید زمان »فردا« حضور دارد، بهنمی

 کند.مکانیِ مورد نظر شاعر می 

 ای دل عَبَث مخور غمِ دنیا را  فکرت مکن نیامده فردا را 
 ( 11: 1372اعتصامی، )

ای از »غمِ روزگار« یا »غمِ زمانه« باشد. چنانچه منظور شاعر در این بیت، ترسیمِ توالی زمانی از  تواند استعارهمصرع نخستِ بیت فوق، »غمِ دنیا« می در  
اشته باشد، واجد  ( نامعیّن و نامحدود اشاره دارد که بیش از آن که جنبۀ »کمّی« دBergson, 1975: 16گذشته تا آینده باشد، او به یک »مدّتِ« )

گاه    (.Ibid) جنبۀ »کیفی«   است؛ چرا که هدفِ شاعر در راستای شرحِ کیفیتِ تجربۀ زمانی است و نه طولِ عینیِ آن. شاعر درصدد است که خواننده را آ
م، شاهد گذر از تجسمِ کیفیِ زمان  گذارد. در ادامه، در مصرع دوثیر نامطلوب میأسازد که کنش »بیهوده غصه خوردن« بر تجربۀ کیفیِ او از زمانِ حال ت 

(.  در واقع، در مصرع  1372:11( هستیم: » فکرت مکن نیامده فردا را« )اعتصامی، 137: 1390به تجسمِ »عینیِ« زمان یا »زمان متراکم« )باختین، 
ناپذیر  پذیر و تجزیه ه زمان به دو گونۀ تجزیه طور که نزد برگسون دیدیم کدوم، تجربۀ ادراک کمّیِ زمان مورد نظرِ شاعر است. به این معنی که همان

کند. واژۀ »فردا« حکمِ زمانِ آیندۀ نامعلوم را دارد و گویی واژۀ »فردا« که تلویحاً  شد در اینجا، شاعر زمانِ اکنون را متمایز از زمانِ آینده می تقسیم می
توان این تعبیر را واژۀ »عبث« در مصرع نخست است. با این دیدگاه می شود، دلالتی بر تحقق معنایی  ای نامشخص و مبهم تعبیر میهمچون آینده

مکانی باختینی در این دو -داشت که؛ از آنجا که آینده نامعلوم است، فکر کردن و غصه خوردن دربارۀ آن امری بیهوده است. همچنین پیوستار زمانی
به آینده اشاره شده است. با این تفسیر که وجه امریِ فعل »فکرت مکن« اشاره  مصرع قابل ادراک است: در مصرع دوم به یک پیوستگیِ زمانی از حال 

دهد، زمان پیوستگیِ زمانی به سوی آینده را نشان می دار است، همبه زمان حال دارد و قید زمان »فردا« که نقش مفعول برای فعل فکر کردن را عهده
طور که بیان شد، طبق نظر باختین، زمان »بُعد ۀ »دنیا« در مصرع نخست، کامل شده است. چون همانمکانی با به کارگیریِ واژ  –بنابراین پیوستار زمانی  

واسطۀ تعیّنِ مکان یا فضایی که به آن  ( لذا در این پیوستار، زمان به 1390:138مکانی است. )باختین،    –چهارم مکان« و »رکن اصلی« در پیوستار زمانی  
بندیِ دریافتِ زمانیِ عینی قرار دارد یا ذیل مفهوم زمانِ ا بر اساس دیدگاه برگسون، آیا واژۀ »فردا« در بیت فوق، در دستهشود. امتعلق دارد، شناسایی می

بایست ماهیتِ زمانیِ مورد نظرِ شاعر، با توجه به معنای این واژه در این بیت را از لحاظ  شود؟ برای پاسخ به این پرسش، ابتدا می انتزاعی گنجانده می 
، باید  کمّی و کیفی بررسی کرد. برای آنکه قید زمان »فردا« در بیت فوق همچون نشانۀ زمانِ عینی که واجد خصوصیتِ کمّی است، در نظر گرفته شود

گردد."  فر برمیبتوانیم امکان محاسبه و شمارش عینی بر اساس قوانین ریاضی را برای این قید زمان متصور شویم. برای مثال، در جملۀ "خواهرم فردا از س
شود؛ یعنی به صورت عینی، روزِ بعد از روزی که گوینده جملۀ مورد نظر را نقل کرده است، مصادف  منظور از کلمۀ فردا توسط محاسبۀ عینی مشخص می 

ای از روزهای آینده را وز بعد، مجموعهبا فردا است. حال آن که واژۀ »فردا« در بیت فوق لزوماً به روز بعد از روز سرایش شعر اشاره ندارد. بلکه علاوه بر ر 
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ای نامعلوم و مبهم و درنتیجه »غیر عینی« اشاره دارد. بنابراین قید زمان »فردا«  توان گفت این واژه به آیندهنیز در بردارد، بر همین اساس است که می 
ۀ مکانی »دنیا« در مصرع اول بیت فوق نیز ادراکی دهنداست. همچنین، نشان   (Bergson, 1975 16 :)  7در بیت فوق دارای مفهوم کثرت کیفی

های مادی و معنوی یا انتزاعیِ متفاوت باشد. بنابراین، در بیت فوق، وجه کیفی تواند جهان سازد، چرا که منظور شاعر میانتزاعی از فضا را مجسم می 
 مکانی بیت فوق به صورت نمودار ذیل قابل تصور است: ـ  زمان و مکان از نظم و پیوستگیِ معنایی برخوردارند. وانگهی، پیوستار زمانی

 

شده  کند: قیدهای زمان، متمم قید زمان و شناسۀ فعلی در مورد افعالِ صرف در جمله ابزاری وجود دارد که خواننده را متوجه زمانِ وقایعِ جاری در متن می 
گانه  های سه ( ابزار زبانیِ لازم برای ادراک زمان 11  :1372»افسون دنیا« )اعتصامی،  از جملۀ این ابزار هستند. به بیان دیگر، در بیتِ نخست قصیدۀ  

چنین هر سه زمانِ گذشته، حال و آینده در پیوستگی با یکدیگر قرار دارند. هرچند که نشانۀ زمان گذشته به صورت عینی صورت توأم وجود دارد و هم  به
گذشته در این بیت ملموس نیست، اما به صورت بالقوه از طریق فعل امری در عبارت »عبث مخور غمِ دنیا   توسط قید زمانِ گذشته یا صرف فعل به زمانِ 

شود، چون نویسنده به کنشی اشاره دارد که پیشتر آغاز شده است و صرفاً مربوط به زمان حال نیست.  را«، زمان گذشته به نحوی انتزاعی تداعی می
شود، چرا شود. در واقع، ادراکِ زمانِ حال، برابر با ادراکِ زمانِ گذشته نیز قلمداد می جاعیِ غیرمستقیم ادراک می بدین خاطر زمان گذشته در قالب ار 

کننده به زمانِ حال است، اشارۀ ضمنی و تلویحی به زمانِ گذشته نیز مستتر است. این امر دلالت که در بطن و در حافظۀ یک واژه که نشانگرِ زبانیِ ارجاع 
 صورت مجرّد و منفک وجود ندارد و در زنجیرۀ متصل به گذشتۀ خود قرار دارد. خودیِ خود به دارد که زمانِ حال به بر این 

 دهندۀ زمانی به صورت عینی وجود ندارد: در بیت دوم همین قصیده، با وجود آنکه به دو نشانۀ مکانی اشاره شده است، هیچ نشان
 کُنج قفس چو نیک بیندیشی چون گُلشن است مُرغ شکیبا را 

 ( 1372:11)اعتصامی،                     

یابیم که واژۀ »کنج قفس« مفعول فعل اندیشیدن است: یعنی »چو نیک بیندیشی شده از مصرع اول و دوم، درمیدر بیت فوق، با توجه به معنای دریافت
ین بیت، این فضا یعنی »کنج قفس« به »گلشن« تشبیه شده است و »چون« ادات  ]به[ کنج قفس« و نه ظرف مکان. علاوه بر آن، در مصرع دوم از هم

توان برای این بیت متصور شد، این واژه به مکانی در بازۀ زمانی حال  ای که می مکانی  - تشبیه است. واژۀ »گلشن« ظرف مکان است و در پیوستار زمانی
صورت ارجاعیِ غیرمستقیم قابل ادراک است،  و مصرع به زمان حال اشاره دارند، اما زمان آینده بهتا آینده به صورت بالقوه اشاره دارد. البته افعالِ هر د

 چون پس از نیک اندیشیدن به »کنج قفس« است که قفس تبدیل به »گلشن« خواهد شد. بنابراین ادراک مکانیِ واژۀ »گلشن« در نتیجۀ یک توالیِ 
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آیا اشاره به زمانِ تهی دارد یا    :والیِ زمانی واجد خصوصیت کیفیِ زمانی است یا کمّی؟ و پرسش دومزمانی است. حال پرسش اول این است که این ت
( را در Bergson, 1975 : 16) بایست »تعدّد تمایز یافته«  غیرتهی؟ در پاسخ به پرسش اول:  برای آنکه تجربۀ زمانی واجد خصلت کمّی شود، می

یاز است که بتوان واحدهای زمانیِ مجزا را برای گذر از یک کنش به کنش بعدی ادراک کرد. در این بیت، میانِ  درون خود داشته باشد، به تعبیر دیگر ن
عنوان معیار وجود ندارد، بلکه تنها عاملی که  کنشِ »نیک اندیشیدن در کنج قفس« و کنش »خود را در گلشن پنداشتن« واحدهای زمانی مشخصی به 

لت »شکیبایی« است که در مصرع دوم آمده است. لذا از طریق صبر و شکیبایی است که در ادراک و نوع بینشِ  شود خصباعث تحققِ کنش دوم می 
شود و نه از طریق گذشتِ مدّتِ معینی از زمان. بر این اساس مقصود شاعر ادراک تجربۀ کیفی از زمان است و نه تجربۀ  اندیشنده تفاوت حاصل می

کند: طور که نزد باختین ملاحظه شد، »زمانِ تهی« دارای یک ویژگیِ بنیادین است که او را از زمانِ گذرنده جدا مینکمّی. در پاسخ به پرسش دوم: هما
شود،  (. اما در این بیت، تداومِ زمانی منجر به تکامل در اندیشه می 143: 1390شناختی یا تداوم تکاملی  است« )باختین، زمانِ تهی »فاقد تداوم زیست 

مکانیِ بیت مذکور، تقدم و تأخرِ دو کنشِ اندیشیدن ـ    در پیوستارِ زمانیشود.  مانِ مورد نظر، گرچه زمانِ کمّی نیست، زمانِ تهی محسوب نمی بنابراین ز
ر است و شود که پیوستگیِ حال به آینده ایجاد شود. ضمن آنکه صفت »شکیبا« به فاعلی اشاره دارد که واجد ویژگیِ شکیبایی و صبو پنداشتن باعث می

صورت عینی بلکه به    شود همانا امید به آینده است، بنابراین زمانِ آینده نه بههای معنایی که در بطن واژۀ شکیبایی و صبر ادراک میاز جمله مؤلفه 
گانه در  های سه های معناییِ زمان شود. نمودار ارتباط میان مؤلفهمکانیِ بیت فوق ادراک می ـ    صورت انتزاعی و ارجاعی غیرمستقیم در پیوستار زمانی

 ادامه ترسیم شده است:  

 

یابیم که تنها زمانِ  شده درمیصورت عینی وجود دارد واژۀ »کنج قفس« است و با توجه به افعال صرف  مکانیِ که به  ـ  در بیت فوق، تنها نشانۀ زمانی 
گذشته با تداعیِ بیت فوق زمانِ حال است. اما از آنجا که فرایندِ دگرگونی و تبدیلِ »قفس« به »گلشن« مستلزم یک توالیِ زمانی است، زمان عینی در  

شوند. از  صورت ضمنی در بافتار متن دریافت می   وضعیتِ قبلی که همان »قفس« است و زمان آینده با اشاره به وضعیت بعدی که »گلشن« است به 
صورت عینی لحظات  توان به چرا که نمی ( Bergson, 1975: 16)رفی دیگر، این فرایندِ دگرگونی واجدِ »کثرت کیفی« از منظر برگسون است،  ط

 یا واحدهای زمانی با تعدادِ معینی را برای سپری شدنِ این فرایند محاسبه کرد.

 تر از دو بیت پیشین است:مراتب انتزاعید خصوصیتی بهمکانی واج ـدر ادامۀ این قصیده، در بیت سوم، پیوستار زمانی 
بشکاف خاک را و ببین آنگه  مهریِ زمانۀ رُسوا رابی  

(11:  1372)اعتصامی،   
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پیشتر چه که  در بیت فوق، دو فعلِ امری »بشکاف« و »ببین« گرچه ظاهراً به زمان حال اشاره دارند، اما از آنجا که کنش شکافتنِ خاک به قصد یافتن آن
شود. همچنین این پیوستگی به زمان آینده نیز  در درون خاک پنهان شده بود، به کار رفته است، پیوستگیِ زمان حال به گذشته از این رهگذر ادراک می 

 شود. انجام می دهند، بلکه ابتدا کنش شکافتن و سپس کنش دیدن زمان رخ نمیصورت هم اشاره دارد، چرا که دو فعل »بشکاف« و »ببین آنگه« به

 

مکانیِ بیت فوق   ـ  از آنجا که قید زمان »آنگه« در انتهای مصرع نخست بیت فوق، به تقدمِ فعلِ شکافتن و تأخرِ فعل دیدن اشاره دارد، در پیوستار زمانی
بیت فوق خصلتِ »کیفی« دارد، چون  شوند. ادراک زمان در مفهوم  همچنان هر سه زمانِ گذشته، حال و آینده به صورت بالقوه و انتزاعی دریافت می

دهندگان زمانی و  توان واحدهای زمانی دقیق و عینی را بین دو کنشِ »شکافتن خاک« و »دیدن زمانۀ رسوا« برشمرد. در واقع، در بیت فوق نشان نمی
 یابند. اند و به صورت توأم معنا می مکانی به نحوی مکمل ادراکِ یکدیگر شده

دهندۀ مکانی به همراه صفت اشارۀ »این« در ترکیب »این دشت« باعث شده است تا نزد خوانندۀ نی شمارۀ چهار، حضور نشان مکا  ی ـدر پیوستار زمان
 پردازی پدید آید:اثر، ادراکی موازی با پیوستگیِ زمانی و مکانیِ گفته 

 این دشت، خوابگاهِ شهیدانست  فرصت شُمار وقتِ تماشا را 
 ( 11  :1372)اعتصامی،                       

زمانصفت اشارۀ  زمانی  ـ  های  پیوستار  تلاقیِ  باعث  که  گفته ـ    مکانی  و  خواننده  نزد  می مکانی  اتصال پرداز  Bourget, -(Schott  8دهندهشود 

به این ترتیب صفت اشارۀ »این« برای نشان    نماید.پرداز متصل می شده توسط گفتهنام دارد، چرا که خوانندۀ متن را به زمان و مکانِ بیان  (99 : 2001
. به  پردازی به کار رفته است و این لحظه در زمانِ حال تحقق یافته است، چرا که فعل در زمان حال »است« صرف شده استدادنِ مکانِ در لحظۀ گفته 

شده در "الان" و  مکانیِ حال و اکنون هم در متن و هم نزد خوانندۀ متن خلق شده است: این لحظه و این مکانِ خلق   ـ  این ترتیب، پیوستگیِ زمانی
ی نزد برگسون از ماهیت  تواند استمرار داشته باشد. استمرارِ زمانها می"اینجا" نزد شاعر و خواننده گویی فراتر از یک لحظۀ موقت است، چنان که تا مدت

گویی »این    ((Bergson, 1975: 19شویم.  « مواجه می ناپذیر»کیفی« زمانی حکایت دارد: بر اساسِ این ویژگیِ زمان است که با »زمان تجزیه 
مکانیِ مورد   ـ  ر پیوستارِ زمانیای را دکنندهتوان نقاط تفکیک دشتِ« مورد نظر شاعر همچنان به این شکل بوده، هست و خواهد بود؛ به بیانی دیگر، نمی 

توان میان این ادراک که »این دشت ]دنیا[ خوابگاه شهیدان است«  واسطۀ تجربۀ کیفی از زمان است که می نظرِ شاعر ایجاد کرد. از طرفی دیگر، تنها به 
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آمده است،    (11  :1372)اعتصامی،  و تحقق کنش مغتنم شمردنِ عمر یا زمان که در مصرع دوم »فرصت شمار وقت تماشا را«  (11  :1372)اعتصامی،  
حقق مغتنم پیوستگی و تداومِ زمانی برقرار کرد و این ارتباط لازمۀ کسب تجربۀ کیفی از زمان است و نه کمّی. چون تعداد واحد زمانیِ مشخصی برای ت

دهد. به این ترتیب پیوستار تصور نیست، بلکه چگونگی کیفیتِ تجربۀ زمان است که اندیشنده را به مقصود مورد نظر شاعر سوق می شمردن زمان قابل
 تواند تصور شود: صورت نمودار زیر می  قابل ترسیم برای این بیت، به

 

زمان که هر سه زمان قابل ادراک است، هیچ نقطۀ ن گذشته و آینده، همدر نمودار فوق، بر اساس وجودِ پیوستگی و استمرار زمان و مکانِ اکنون با زما
گاه که زمان واجدِ خصلت کیفی شد و  ننزد برگسون آ -طور که اشاره شد  همان  –توان تجسم کرد. به این علت که  تمایزی بین گذشته، حال و آینده نمی

صرف فعلِ بودن در زمان حال در مصرع نخست و صرف فعل شمردن در    واسطۀبه شود. در بیت فوق، زمانِ حال  نه کمّی، دیگر غیرقابل تفکیک می 
آید؟ در وجود می ه  شود. اما ادراک زمانِ گذشته و آینده چگونه بوجه امری در مصرع دوم قابل دریافت است و این منجر به اثبات وجود زمان حال می 

یرمستقیم است، چون با توجه به معنای عبارت »خوابگاه شهیدان« پی به کنشی در زمان  صورت ارجاعی غ   های گذشته و آینده بهواقع، ارجاع به زمان
توان متصور شد،  بریم. به عبارتی دیگر در عبارت »خوابگاه شهیدان« مصداقی را که بتوان جزئیاتِ زمانی را تجسم کرد، به صورت عینی نمیگذشته می

»شهیدان« ارائه نشده است، اما از آنجا که »خوابگاه شهیدان« به دشت نسبت داده شده است،  کنندۀ زمانی دربارۀ  واژۀ  چرا که توضیحات مشخص 
گدن و ریچاردزفراتر از آنکه تبدیل به استعاره شده است، جنبه  9ای نمادین نیز در درونِ خود دارد. در توضیح رابطۀ »نماد« و »مصداق«، بر اساس عقیدۀ آ

 ای غیرمستقیم میان آن نماد و مصداق برقرار است:  رابطه ،معنای معنیدر کتاب ایشان به نام  

توان رابطۀ غیرمستقیم دانست. در چنین شرایطی، نماد صرفاً نشانگرِ مصداقی است که گوینده مورد نظر  »میان نماد و مصداق، تنها رابطۀ معتبر را می 
، و اگر به دلایل دستوری، نوعی رابطۀ مستقیم میان این دو را مفروض بدانیم،  دارد. به عبارت دیگر، نماد و مصداق در پیوند مستقیم با یکدیگر نیستند

گدن و ریچاردز، در کاربرد واژۀ "رابطه" به خطا رفته    (58 :1397ایم.« )آ

اعر به دشتِ معینی ای این مصداق را به کار برده است، اگر شبدین ترتیب در بیت فوق، دشت نمادِ »خوابگاه شهیدان« است، چون شاعر با نیّت ویژه 
ماند، اما از آنجا »این دشت« به صورت  خوردیم، کارکرد »خوابگاه شهیدان« تنها استعاره باقی میهای قبلی یا بعدی به آن برمیاشاره کرده بود که در بیت 

افزایی با ادراک زمان و مکانِ حال  جر به هم توان استنباط کرد که منظورِ شاعر پهنۀ گیتی است، در این حالت کارکرد نمادینِ آن من عام آمده است، می 
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شود. به این خاطر که اگر مقصودِ شاعر از »این دشت« به طور مشخص دشتی با اسم خاص و در نقطۀ جغرافیاییِ خاصی بود، در آن نزد خوانندۀ اثر می 
شد. در حالی که  ننده در جریان است نقطۀ انفصال ایجاد می صورت، میان ادراک زمان و مکانِ "اکنون" و "اینجا" که به صورت موازی در متن و نزد خوا 

پردازی متن و زمانِ خوانش متن  مکانی میانِ زمانِ گفتهـ    دهندۀ مکانی، یعنی صفت اشارۀ »این«  پیوستگیِ زمانیچنین نیست و توسط یک اتصال 
توان اشاره به آینده را از مصرع دوم بیت فوق غیرمستقیم است و می  ایجاد شده است. در مورد نحوۀ ارجاع به زمان آینده نیز به همین صورتِ ارجاعی

 ای که در »وقت تماشا« رقم خواهد خورد.   ( نوعی امید به آینده وجود دارد، آینده1372:11»فرصت شُمار وقتِ تماشا را« )اعتصامی،  استباط کرد : در

از قصیدۀ »افسون دنیا«، به دلیل عدم وجود قید زمان، تنها نشانۀ زمانی ارجاعیِ مستقیم که خواننده را مستقیماً از پیوستار   ششمدر مصرع نخست بیت  
گاه می ـ  زمانی  کند، زمانِ فعل صرف شده است: مکانی آ

 دور است کاروانِ سحر زینجا شمعی بباید این شبِ یلدا را 
 ( 11  :1372)اعتصامی،                      

(، تنها نشانۀ ارجاعی مستقیم زمان در 11  :1372از طریق صرف فعلِ "بودن" در زمان حال: »است« در »دور است کاروان سحر زینجا« )اعتصامی،  
دارد، این ادراک زمانی در پیوستگی با مصرع  شود، اما از آنجا که مصرع نخست بیت فوق، نقش جملۀ پیرو را  مصرع نخست در زمانِ حال ادراک می

اند و معنای مصرع دوم از طریق مصرع نخست کامل  دوم قرار دارد که عبارت پایه است. در واقع، مصرع اول و دوم  یک جملۀ ناهمپایه را تشکیل داده
ست. همچنین فعل مصرع دوم، به عنوان عبارت پایۀ شود. به این ترتیب، دلیل و علتِ تحقق کنش اصلیِ مصرع دوم، در مصرع نخست بیان شده امی

صورت مستقیم و همچنین ارجاعِ ضمنی به    این جملۀ ناهمپایه، فعل »بایستن« است که در وجه امری »بباید« صرف شده است و نشانۀ زمان حال به 
ق ترکیب »این شب یلدا« خواننده را در جریان پیوستار  دهندۀ زمانی دیگر از طریآینده است. چرا که در مصرع دوم، علاوه بر شناسۀ فعلی، یک نشان 

کید دارد. همچنین، توالیِ أ دهد: پیوستاری که بر پیوستگیِ زمانِ حال تا آیندۀ نزدیکِ پیش رو، یعنی تا پایان شبِ مورد نظر تزمانیِ این جمله قرار می 
یابد و پیوستگیِ معنایی را تشکیل  روان سحر« در مصرع اول، تا آیندۀ دورتر تداوم میپرداز بر »دور بودنِ کاکیدِ گفتهأ زمانیِ این آیندۀ نزدیک از طریق ت

 از قصیدۀ »افسون دنیا« مواجه هستیم، به تصویر کشیده شده است: ششم های متفاوتی که در بیت دهد. بدین ترتیب در نمودار زیر پیوستارِ زمانمی

 

کند،  و شده پیوستگیِ زمانی میان گذشته و آینده را حفظ میال سپری شدن است، زمانِ حالِ سپری در واقع از آنجا که زمان مضارع، هر لحظه در ح 
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ب طور ضمنی و غیرمستقیم وجود دارد. زیرا بنا بر نظر  ه آن لحظه که آینده ادراک شود، زمان حال به گذشته تبدیل شده است. بنابراین زمان گذشته 
   است: 10ییایبرگسون، قاعدۀ اساسیِ خط سیر زمان پو 

دارید، ]در طول آن مسیر[ بسته به محل مبدأیی که آن نقطه را به    ای را در مکانی خلاف جهت حرکتِ خط نگهمادامی که روی خط سیر زمان، نقطه 
می مرتبط  مقصد  میمحل  ظاهر  جنبش  حال  در  گاه  و  ساکن  صورت  به  گاه  خط  آن  روی  لحظه  به  لحظه  نقطه  آن   ,Bergson)شود.  کنید، 

1975 :20)   

ـ    ، از آنجا که زمان ماهیتی متحرک دارد، این نقطۀ متحرکِ فرضی در کلیّت پیوستار زمانی11در واقع، بنا بر اصل »گذرندگی« در نظریۀ زمانِ هوسرل 
 کند:  مکانی حافظۀ گذشتۀ خود را حفظ می 

سازند که نه قابل تجزیه به اجزایی است که بتوانند ناپذیر را میکهای ثابت است که واحدی تفکی »پدیدۀ گذرنده یک پیوستگی و تداومی از دگرگونی
 (  501 :1384مستقلًا موجود باشند و نه قابل تفکیک به مراحل یا نقاط پیوستگی ]مراحل[ است که بتوانند مستقلًا وجود داشته باشند. )رشیدیان، 

یابد و این استمرار ناشی از پویایی و تکاپوی ذاتیِ عنصر زمان  رگسون دائماً استمرار می بنابراین پیوستگیِ میان گذشته، حال و آینده در خط سیر زمانیِ ب
 ,Bergson)  ادراکِ آن مانند قبل نخواهد بود.« است: »اگر از ویژگیِ حرکتیِ نقطه روی خط سیر زمان، پویایی را که جوهرۀ آن است جدا کنیم، دیگر

طور مستقیم وجود ندارد، اما ادراکِ ضمنیِ زمانِ  هدهندۀ زمانِ گذشته باین قصیده، نشان  ششمبیت  ( بر این اساس، با وجود آنکه در  20 : 1975
شمعی بباید این شبِ این قصیده: »   ششمگذشته در خط سیر زمان همچنان وجود دارد. از طرف دیگر، در ترکیب »این شب یلدا« در مصرع دوم بیت  

آید، زیرا صفت اشاره  وجود میه  پرداز و خوانندۀ اثر بحضور صفت اشارۀ "این"، امکان اتصال زمانی میان گفته واسطۀ  (، به 11  :1372یلدا را« )اعتصامی،  
بالفعل را در جملۀ    کند و( عمل می Bourget, 2001:45-Schott)  12 کنندهبه عنوان  یلدا«  زمان »شب  بالقوۀ  ماهیتِ  تعریف،  همانند حرف 

 سازد.  شده محقق میبیان

کند مواجه هستیم، وجود نشانۀ  دهنده را ایفا میای که برای نشانۀ مکانی به کار رفته است  و نقش اتصال نهم از این قصیده نیز با صفت اشارهدر بیت  
 کید دارد: أ مکانی بر استمرار پیوستگیِ مکان با زمان در خط سیر زمان ت
بینی این جویبارِ خُرد که می  از جای کَنده صخرۀ صمّا را   

 (11 :1372)اعتصامی،                         

 گیرد:مکانی در بیت نهم قصیدۀ »افسون دنیا« مورد مطالعه قرار می - های زمانیدر پیوستار شمارۀ شش، نمود نشانه 
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پیوستار   واسطۀبهمکانی دست یافتیم، در بیت نهم،  ـ    در واقع، برخلاف بیت ششم که از طریق پیوستار زمان به ادراکِ پیوستگی میان عناصر زمانی
 :Schott-Bourget, 2001دهندۀ )شود. صفت اشارۀ مکان "این" همچون اتصال مکانی محقق می ـ    مکانی است که امکان دریافت تداوم زمانی

در بیت نهم، نشانۀ     وجود بیاید.ه  و پیوستگی ب   زمانیمکانی هم ـ    پرداز و مخاطب از لحاظ زمانی شود میان ادراک گفته( مکانی است و باعث می 78
شود و نشانۀ زمانیِ گذشته در مصرع دوم توسط صرف فعل »از جای کَنده« در زمان  بینی« در مصرع اول دریافت می زمانیِ مضارع از طریق فعل »می 

 ور مستقیم وجود ندارد اما از طریق ارائۀ مفهوم گذرندگیِ جویبار ط شود. با وجود آنکه نشانۀ زمانیِ آینده بهماضی با صورتِ کاملِ »کنده است« ادراک می 
وجود آمده است. چرا که برای تحقق کنش گذرِ جویبار و طی نمودنِ ه  در هر دو مصرع این بیت، پیوستگی میان گذرندگیِ مکانی به گذرندگیِ زمانی ب

انی است. در این بیت هر دو جنبۀ کمّی و کیفی زمان مد نظر است، ویژگیِ  زمان به گذرِ زمان و طی نمودن یک مدّت زمیک فاصلۀ مکانی، نیاز هم 
زمانی   کثرت  اثر  در  که  جهت  این  از  آن  »صخرۀ (  Bergson, 1975 : 16)کیفیِ  کندنِ  جا  از  کنش  که  است  جویبار  بودگیِ  جاری  لحظۀ  در 

ثر تداوم عینیِ زمانِ متوالی است که تواناییِ تکان دادنِ صخره توسط ( محقق شده است و ویژگیِ کمّی از این منظر که بر ا11  :1372صمّا«)اعتصامی،  
 جویباری کوچک فراهم شده است. 

شود، چرا که از طریق  درونی واژۀ »تا« منجر به ادراک نقش آن در ایجاد پیوستگیِ زمانی می   ۀدر بیت شانزدهم از قصیدۀ »افسون دنیا«، بررسی اندیش 
 شود: مکانی از حال به آینده ادراک می ـ  حرف ربط »تا« پیوستگیِ زمانی

ای دوست، تا که دسترسی داری   حاجت برآر اهلِ تمنّا را 
 (12 :1372)اعتصامی، 

ای که شخص دسترسی و توان برآوردن حاجت  در مصرع نخست، حرف ربط »تا« اشاره به لحظۀ پایان زمانِ کنشِ "دسترسی داشتن" دارد، در واقع، برهه 
( است، در  1384:501کید قرار گرفته است. از آنجا که این برهۀ زمانی تابع پدیدۀ »گذرندگی« )رشیدیان،  أ توسط این حرف ربط مورد ت  دیگران را دارد،

مواجه هستیم، چون میزان و تعداد    (  Bergson, 1975 : 16)  آینده اشاره دارد. بنابراین با زمانِ کیفی  ←حال   ←درون خود، بر پیوستارِ گذشته  
 شده نامشخص است. زمانیِ این برهۀ اشاره واحدهای
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 در نمودار فوق، هر سه زمان گذشته، حال و آینده در بطن گذار از زمان حال به آینده در بیت شانزدهم وجود دارند.  

جای گذار از حال به آینده که  شود، با این تفاوت که به  به همین ترتیب در بیت هجدهم، این گذارِ زمانی توسط حرف اضافۀ مرکب »از بَس« ادراک می 
 در بیت شانزدهم شاهد بودیم، این بار با گذارِ زمانی از گذشته به حال مواجه هستیم: 

 از بَس بخفتی، این تن آلوده  آلود این روان مصفّا را 
 ( 1372:12)اعتصامی،                         

بررسی شد، در تضاد قرار دارد، چرا »تا« در »تا که دسترسی    7ربط »تا« که در بیت جدول شمارۀ  ، کارکرد پیوندواژۀ »از بس« با حرف  8در بیت جدول شمارۀ  
ای نامعلوم اشاره دارد، ولی »از بس« در »از بَس بخفتی، این تن آلوده« )همان( نشانگر ( به توالیِ زمانی از حال تا آینده1372:12)اعتصامی،    داری«

 شود: مکانی بیت هجدهم به این صورت ارائه می ـ  ت. نمودار زمانیتوالیِ زمانی از گذشته تا حال اس 

 

شود، چرا که کنش »خفتن« در صورت ضمنی درک می  واسطۀ گذار از گذشته به حال قابل ادراک است، زمان آینده بهبر اساس اصل »گذرندگی« که به 
لود این روان مصفّا را« )همان( در رابطۀ عِلّی و معلولی قرار دارند، چون  مصرع »از بَس بخفتی، این تن آلوده« )همان( و کنش »آلودن« در مصرع »آ

 ای نیاز به گذار از گذشته به آینده است.   »خفتن« باعث »آلودن« شده است. لذا تحقق چنین رابطه 
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 میسر شده است:  در ادامه، در بیت بیست و دوم، با استقاده از آرایۀ تلمیح، تداعی زمان گذشته و ارجاعِ آن به زمان حال
                      نباش که خودرأیی    خودرأی می راند از بهشت، آدم و حوّا را 

 (1372:12)اعتصامی، 

رفته  در بیت فوق، ضمن اشاره به رانده شدن حضرت آدم و حوا از بهشت، این واقعۀ تاریخی به عنوان معلول برای علت که »خودرأیی« است در نظر گ
برد. به این ترتیب، از طریق صرف فعل »بودن« در وجه امر است که زمانِ  پرداز این رابطۀ علیّت را در خطاب به خوانندۀ متن به کار می گفتهشده است و 

گفته  اثر متصل می حالِ  زمانِ حال خوانندۀ  به  اتصال زمانی مواجه هستیم:  پرداز  نوع  با دو  بنابراین  پرداز.  1شود.  زمانِ حال گفته  اکنونِ   اتصال  به 
ای تاریخی. از طریق این اتصالات زمانی است که اتصالات مکانی نیز قابل تصور اتصال زمان گذشته به زمان حال از طریق اشاره به واقعه  . 2مخاطب؛ 

  ـ  ق است. پیوستگیِ زمانیپرداز نیز صادتنها برای حضرت آدم و حوا، بلکه برای مخاطبِ گفتهاست. چون رانده شدن از بهشت و ورود به عرصۀ دنیا نه
 مکانی این بیت در نمودار زیر قابل بررسی است: 

 

شود. کاربرد آرایۀ تلمیح بدون واسطه در بیت بعد، یعنی طور ضمنی ادراک می ای تاریخی به زمانِ حال به در بیت فوق، زمانِ آینده در بطن گذار از واقعه 
 مکانیِ گذشته به آینده است.   –زمانی کید پیوستگیِ أ بیت بیست و سوم، نشانۀ ت

 در بیت بیست و سوم، به واقعۀ عروج حضرت عیسی مسیح اشاره شده است:  
 پاکی گُزین که راستی و پاکی   بر چرخ برفراشت مسیحا را 

 ( 12 :1372)اعتصامی،                     

مکانیِ بیت  ـ    دهندگانِ زمانیتفسیر بیت بیست و سوم نیز صادق است و تجسم نشانمکانی اشاره شده در بیت بیست و دوم در  ـ    های زمانیپیوستگی
 شود:فوق به صورت نمودار ذیل ارائه می 
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 و اما در بیت بیست و پنجم از قصیده »افسون دنیا«، از طریق تقدّم و تأخر زمانی، امکان ایجاد پیوستار زمانی حاصل شده است:
 اوّل بدیده روشنئی آموز  ا زان پس بپوی این رهِ ظُلما ر 

 ( 12: 1372)اعتصامی، 
 

شود. گانه در بطن این رابطۀ زمانی محقق می های سه بیت تقدّم زمانی با قید »اوّل« و تأخر زمانی با قید »زان پس« بیان شده است، لذا سِیرِ زمان  این   در
 آینده در بیت بیست و پنجم از قصیدۀ » افسون دنیا« است:ـ  حالـ  های گذشتهنمودار ذیل بیانگر پیوستار زمان

 

با وجود آنکه، زمان فعل در هر دو کنشِ مقدم و متأخر در وجه امر به زمان حال است. اما این زمان حال در فعل »آموز« که مقدم بر فعل  در نمودار فوق،  
 »بپوی« است، دارای ارزش متفاوت است، چرا که کنش آموختن، به دلیل قید زمان »اول« دارای ارزش زمان گذشته است و کنش پوییدن ارزش زمان

 کند.را از رهگذر قید زمان »زان پس« تداعی میآینده 

ان  ولی، در بیت بیست و هفتم، تقدّم و تأخر دو کنش »خوردن« و »مستوجب بودن« بدون قید زمان و تنها از طریق ادراک رابطۀ علت و معلولی بی 
   شود:می
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 شیرینی آنکه خورد فزون از حدّ  مستوجب است تلخی صفرا را 
 (1372:12)اعتصامی،                               

  در بیت فوق، کنش »خوردن« در زمان گذشته رخ داده است و بیانگر علتی است که معلول آن تلخی صفرا است. لذا هرچند قید زمان وجودِ ظاهری 
 حال ـ  های گذشتهمان گانه است. در نمودار زیر، جایگاه زه های سندارد، تقدم و تأخر دو کنش متفاوت در بطن رابطۀ علت و معلولی نشانگر وجود زمان

 آینده ترسیم شده است: ـ 

 

 جانده شده است:ن در بیت چهل و هشتم، با ادراک ملموس یک پیوستار زمانیِ هزارساله، استمرارِ زمانِ کمّی در بطن تداومِ زمانیِ انتزاعی گ
سوزدهیزم هزار سال اگر  ندهد شمیمِ عود مطرّا را   

 ( 13: 1372)اعتصامی،                      

د« در بیت فوق، رابطۀ علیّتِ ناقص برقرار است، چرا که وجود علتِ ناقص: »هزار سال سوختن هیزم« منجر به عدم تحقق معلول: »دادن شمیمِ عو
پیوستار شمارۀ نه بیان شد، در اینجا نیز حاکم است.    بیست و دوم درمکانی که در تفسیر رابطۀ علیّت مربوط به بیت  ـ    شده است. اما همان پیوستار زمانی

دهد. شود؛ همچون پُلی که زمان گذشته را به حال یا آینده پیوند میدرواقع، رابطۀ علیّت در هر شکل تام یا ناقص منجر به ادراک پیوستگیِ زمانی می 
 گانه را در بطن خود دارد:های سه لذا نمودار این بیت زمان
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آید پرداز برای کنش »سوختن هیزم«، ادراک عینی از زمانِ کمّی پدید می شده توسط گفتهبدین ترتیب، با توجه به واژۀ »هزار سال« به عنوان مدّت تعیین
شویم.  ان نیز مواجه می زمان با ادراک انتزاعی از زم اما از آنجا که لحظۀ شروع و لحظۀ پایانیِ این پیوستار هزارساله در ذهن مخاطب مشخص نیست، هم

چون »در این   ،شوددر این حالت به تعبیر برگسون با »زمانِ مطلق« مواجه هستیم که گرچه روی خط زمانیِ پویا قرار دارد، اما به صورت انتزاعی درک می
که آن حرکت در درون من ظاهر می را آنگاه  ]زمانی[  واقعیتِ حرکتِ  مانند یک  شود، لمس می حالت، من  تغییری کیفی.«  کنم؛  یا  تغییر یک حالت 

(Bergson, 1975 : 20 در واقع، هر دو ادراکِ عینی و انتزاعی از زمان در بیت فوق قابل دریافت است. همچنین، این بر )ۀ هزارساله، در دیدگاه  ه
تباطی با تحقق کنش اصلی یعنی نمود »شمیم باختینی به زمانِ ماجراجویی اشاره دارد. زیرا تحقق یا عدم تحققِ کنش سوختن هیزم در طی هزار سال ار 

(. در واقع از منظر باختین، این زمانِ  143  : 1390شناختی ساده یا تداوم تکاملی است« )باختین،  »فاقد تداوم زیستعود« ندارد و این پیوستار هزارساله  
    پرداز نشده است. صلیِ مورد نظر گفتهشود، چرا که منجر به تحقق کنش ا( تلقی می 145 :هزار ساله همچون »زمان تهی« )همان

 گیرینتیجه . 5
توان به نظمِ  ثر است. برای پاسخ به این پرسش که چگونه می ؤ نظم میان عناصر زمانی و مکانی در ادراکِ چگونگیِ وقوع یک رویداد یا روند روایت م 

ی پی برد و چه نوع ماهیتی از ادراک زمان در این اشعار قابل تببین است،  مکانی غالب در قصیدۀ »افسون دنیا« از دیوان پروین اعتصام  ـ پیوستار زمانی
مکانی و ارتباط میان بُعد زمان با مکان نزد باختین  ـ    هانری برگسون مورد بررسی قرار گرفت، سپس تبیین پیوستار زمانی  از    ابتدا دیدگاهِ فلسفیِ زمان

ای مورد مطالعه، دریافتیم که ادراکِ زمان و فضا از هم جدا نیست و هرکدام نشان از وجود همطالعه شد. بر اساس دیدگاه برگسون، در تحلیل بیت 
دهندۀ مستقیم و خواه اند: این عناصر خواه توسط ارجاع مکانی طبق نظمی پایدار قرار گرفته ـ    دیگری دارد. همچنین عناصر زمانی در پیوستار زمانی

دهد. چرا که  شده به دست نمیزمانِ سپریراک هستند. اما این نظم، ادراکی لزوماً عینی از گسترۀ مدّتنشانۀ ارجاعیِ غیرمستقیم و ضمنی قابل اد
شود. این تراکم خصلتی فردی و شخصی دارد و برخلافِ زمان عینی که شمارش آن نزد همه  واسطۀ ماهیت کیفیِ زمان مطرح میمسئلۀ تراکمِ زمانی به 

شود که زمانِ شود، لذا ویژگیِ کیفیِ این نوع از زمان باعث می فرد درک مییکسان است، زمانِ انتزاعی از فردی به فرد دیگر با دیرند و کشش منحصربه 
پذیری که شاخص زمان عینی است را از دست بدهد. این ویژگیِ کیفیِ زمان انتزاعی نزد باختین در قالب پذیری یا تفکیکصوصیت تجزیهانتزاعی خ

 شود. زمانِ ماجراجویی تعریف و تفسیر می

ان و عنصر مکان از طریق حضورِ دست در مطالعۀ قصیدۀ »افسون دنیا« از دیوان پروین اعتصامی، دریافتیم که ادراک پیوستار و نظم میان عنصر زم
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  شده را با دهندۀ زمانی، این نشانگرِ مکانی است که ارتباط عنصر مکانیِ بالفعلهای زمانی یا مکانی میسر است، حتی در غیاب نشانکم یکی از نشانه 
یافتگیِ عنصرِ زمان یا مکان و ادراک کیفی تبیین عینیّت  مکانی درـ    سازد و بالعکس. همچنین نظم حاکم بر پیوستار زمانینشانۀ زمانیِ بالقوه مهیا می 

دهد، از  لوم ارجاع می یا کمّیِ زمان نیز کارآمد است. آنگاه که قید زمان مانند »فردا« به فردای عینی اشاره ندارد و به ادراکی انتزاعی از زمان آیندۀ نامع
  گیرد. بنابراین، پیوستگیِ زمانی تگیِ زمانِ انتزاعی با مکان انتزاعی در نظم مطلوب قرار میای که آن هم دریافتی انتزاعی دارد، پیوسطریقِ نشانۀ مکانی 

گانه و ارتباط آنها با ادراک اندیشۀ درونی واژگانِ مرتبط به زمان و مکان و نظم میان آنها معنا  های سه افزایی میان زمان ها از طریق هم مکانیِ کنش ـ  
 یابد. می

 سپاسگزاری 
 تشکر و سپاس فراوان از رئیس محترم دانشگاه شهید بهشتی و معاون محترم پژوهشی. با 
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